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— III, Communications.

Organisation de l’Admininistration 
des Postes suisses.

Sous la République helvétique (1708 
ù 1803) le service des postes fut-, 
pour la première fois, établi sur des 
bases uniformes dans tout le terri
toire de la Confédération suisse.’)

Lors de la chute du Gouvernement 
unitaire (1803) et de la mise en vigueur 
do l’Acte de Médiation, le monopole 
dos postes fut de nouveau dévolu aux 
cantons. Chaque canton eut le droit 
d’exercer ce monopole pour son propre 
compte ou de le céder à d’autres 
cantons, à des sociétés ou à des par
ticuliers. En outre, chaque canton 
avait le droit de fixer les taxes et 
de conclure des conventions postales 
avec les cantons voisins ou avec les 
États limitrophes.

Ce système devait nécessairement 
entraîner une grande diversité et une 
extrême complication dans l’organi
sation et dans les tarifs. La taxe 
simple des lettres circulant à l’inté
rieur de la Suisse variait entre 5 et 
G'i Rappen, ancienne valeur. Ainsi 
udc lettre coûtait 50 Rappen d’Ap- 
penzeil pour Sion, et 60 dans la di
rection inverse. Le port d’une lettre 
de bellinzona pour Genève, ou vice 
versa, s’élevait à 47Va Rappen; il

Voir Union postale IV, page 111.

Organisation der schweizerischen 
Postverwaltung.

Unter der helvetischen Regierung 
(1798— 1803) wurde das Postwesen 
zum ersten Male nach einheitlichen, 
für das ganze Gebiet der schweize
rischen Eidgenossenschaft geltenden 
Grundsâtzen eingerichtet. *)

Mit Auflosung dieses Einheitsstaa- 
tes (1803) und der Einführung der 
sogenannten « Mediationsakte » wurde 
das Postregal wieder nach Kantonen 
getrennt; jeder Kanton erhielt das 
Recht, dasselbe auf eigene Rechnung 
auszuüben oder an andere Kantone 
bz. Gesellschaften und Private abzu- 
treten. Jeder Kanton hatte ferner die 
Befugniss, mit den Nachbarkantonen 
und den auslandischen Staaten Post- 
vertràge abzuschliessen bz. die Taxen 
festzusetzen.

Dieses System führte naturgemass 
in der Verwaltung sowohl, als im 
Tarifwesen zu grossen Ungleichheiten 
und Verwirrungen. Die einfache Brief- 
taxe im Innern der Schweiz betrug 
nach alter Wâhrung 5 bis 60 Rappen. 
So kostete ein Brief von Appenzell 
nach Sitten (Sion) 50 und in umge- 
kehrter Richtung 60 Rappen; ein 
Brief von Bellinzona nach Genf und 
umgekehrt kostete 47‘/a Rappen; von

*) Siehe Union postale IV, Seite 111.

Organisation o f the Swiss Postal 
Administration.

The first organization of the postal 
service, based upon uniform prin- 
ciples, applicable throughout the Swiss 
Confédération, dates from the period 
of the Helvetian Government (1798— 
1803).*)

When this united State (1803) was 
divided by the so-called « Act of 
Médiation », the postal privilège was 
again given into the hands of the 
several Cantons ; to each Canton was 
granted the right to carry out this 
privilège on its own account, or to 
cede it to other Cantons or companies, 
or to private persons. Every Canton 
was, moreover, entitled to conclude 
postal treaties with the neighbouring 
Cantons, and foreign countries, and 
to fix the postal rates.

This System naturally caused great 
différences and complications both in 
the way of administration, and in the 
tariffs. The domestic rate of postage 
for a single letter varied from 5 to 
60 centimes, old currency. Thus, a 
letter from Appenzell to Sion cost 50, 
and vice versa 60 centimes ; a letter 
from Bellinzona to Geneva, or vice 
versa, 47 Va centimes ; one from Zürich 
to Berne 20, and from Berne to Zürich

*) See l'U n ion  postale, vol. IV, page 111.
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était, de Zurich pour Berne, de 20 
llappeu, et de IG Rappen seulement 
de Berne pour Zurich. Une lettre de 
Zurich coûtait 35 Rappen pour Ge
nève, 25 pour Lausanne, 20 pour 
Neuchâtel, 16 pour Herisau, 15 pour 
Liestal, 12 pour Schwyz, 10 pour 
Bâle, 8 pour Schaffhouse, 7l/a pour 
Frauenfeld, G pour Winterthur et 5 
pour Zug.

La Constitution fédérale de 1848 
mit un terme à cet état de choses, 
en déclarant que les postes sont un 
droit régalien de la Confédération. 
On érigea en principes fondamentaux 
l’unité de tarif et l’inviolabilité du 
secret des lettres.

La loi du 25 mai 1849 sur l’or
ganisation de l’Administration des 
postes attribue au Conseil fédéral la 
direction et la haute surveillance du 
service des postes. C’est le Conseil 
fédéral qui négocie les traités pos
taux avec l’étranger, sous réserve, 
toutefois, de ratification par l’Assem
blée fédérale. Celle-ci peut, dans cer
tains cas, déléguer ce droit au Conseil 
fédéral. Ce Conseil établit, en outre, 
de nouveaux courriers et messagers 
piétons et supprime, s’il y a lieu, 
ceux qui existent.

L’Assemblée fédérale vote les lois 
relatives aux fonctionnaires et à leurs 
traitements. Kn se basant sur les dis
positions légales et le budget annuel, 
le Conseil fédéral nomme les fonc
tionnaires et fixe leur traitement. La 
durée des fonctions est toujours de 
3 ans. La période actuelle a com
mencé le 1er avril 1879. Quant aux 
employés subalternes (conducteurs, 
dépositaires, messagers, facteurs aux 
lettres, facteurs aux messageries, char
geurs, etc.), ils sont nommés pour une 
durée indéterminée par le Départe
ment des Postes et des Chemins de 
fer. La Direction générale des Postes 
choisit les volontaires et les aspirants, 
leur délivre les diplômes et leur as
signe leurs fonctions.

Actuellement la haute surveillance 
sur toutes les affaires postales appar
tient au Départem ent des Postes et 
des Chem ins de fe r, à la tête duquel 
est placé un Conseiller fédéral. Le 
Département des Postes et des Che-

Zürich nach Bern 20 und umgekehrt 
IG Rappen; von Zurich nach Genf 35, 
nach Lausanne 25, nach Neuchâtel 20, 
nach Herisau 16, nach Liestal 15, 
nach Schwyz 12, nach Basel 10, nach 
Schaffhausen 8, nach Frauenfeld 7 y», 
nach Winterthur G und nach Zug 
5 Rappen.

Die Bundesverfassung voin Jahre
1848 machte diesem Wirrwarr ein 
Ende, indem sic das Postwesen als 
Regai des Bundes erklârte. Als 
Hauptgrundsatze wurden die Tarif- 
einheit und die Unverletzbarkeit des 
Briefgeheimnisses verfassungsinassig 
festgestellt.

Im Organisationsgesetze voin 25.Mai
1849 wird der Bundesrath als oberste 
vollziehende und leitende Behorde für 
das Postwesen bezeichnet. Er schliesst 
die Postvertrâge mit dem Auslande 
ab, docli steht die Genehinigung 
derselben der Bundesversammlung 
zu. Ausnahmsweisekann dieses Redit 
auch dem Bundesrath übertragen 
werden. Letzterem ist ferner die 
Einrichtung neuer Postkurse und die 
Aufhebung von bestehenden vorbe- 
halten.

Bezüglich der Beamten und deren 
Gehalter erlasst die Bundesversamm
lung die nothigen Gesetze. Àuf Grund 
der gesetzlichen Befugnisse und des 
jâhrlichen Voranschlags wâhlt der 
Bundesrath die Beamten und bestimmt 
deren Gehalter. Die Amtsdauer ist 
jeweilig auf 3 Jahre festgesetzt. Die 
jctzigeAmtsdauerhat mit dem 1. April 
1879 begonnen. Die unteren Ange- 
stellten (Kouduktcure, Ablagehalter, 
Boten, Brieftrâger, Packettrager, 
Packer u. s. w.) ernennt das Post- 
und Eisenbahn-Departementauf unbe- 
stimmte Zeit. Die Auswahl der Lehr- 
linge und Aspiranten, sowie die Pa- 
tentirung und Verwendung derselben 
ist Sache der Oberpostdirektion.

Die unmittelbare Aufsicht des gc- 
sammten Postwesens ist gegenwârtig 
dem P o st-u n d  Eise n b a h n -D e pa rtc m e n t  
übertragen. An der Spitze steht je
weilig ein Mitglied des Bundesrathes. 
Das Post- und Eisenbahn-Departement 
zerfallt in drei Ilauptabtheilungcn : 
für Post, Telegraphen und Eisen- 
bahnen. Unter dem Departement ist

IG centimes; from Zürich to Geueva 
35, to Lausanne 25, to Neuchâtel 20, 
to Herisau 16, to Liestal 15, to Schwyz 
12, to Basle 10, to Schaffhausen 8, 
to Frauenfeld 7'/a, to Winterthur G, 
and to Zug 5 centimes.

The Fédéral Constitution of the 
year 1848 put an end to this con
fusion by making the postal service 
the monopoly of the Confédération. 
The fundamental principles laid down 
were uniformity of rates, and in- 
violability of the letter-secrecy.

In the law of organization of the 
25th of May 1849 the Fédéral Couneil 
is designated as the suprême executive 
and administrative body of the postal 
service. It concludes the postal treaties 
with foreign countries, but the rati
fication of these treaties devolves 
upon the Fédéral Assembly. In ex- 
ceptional cases this right may be trans- 
ferred to the Fédéral Couneil. Upon 
the latter also devolves the establish
ment of new- postal lines, and the 
discontinuance of existing ones.

As coucerns officers and their sa
laries, the necessary laws are enacted 
by the Fédéral Assembly. The officers 
are appointed and their salaries arc 
fixed by the Fédéral Couneil on the 
ground of the powers conferred upon 
this body, and according to the yearly 
estimâtes. The time of office of postal 
employés is fixed at three ycars. The 
last period of office began on the 1“ 
of April 1879. The subordinate officiais 
(sucli as mail-guards, station-masters, 
messengers, letter-carriers, parccl- 
carriers, packers, &c.) arc appointed 
for an indefinite period by the Post 
and Railway Department. The sélec
tion of apprentices and aspirants to 
postal situations, and the appoint- 
ment and employment of the samc 
devolve upon the General Postal Di
rection.

The P o s t a n d  B a ilw a y  Department 
has at présent the duty of super- 
intending the whole postal service. 
A member of the F é d é r a l Couneil 
is at the head of this Department 
The Post and Railway Department 
is dividcd into three principal divi
sions, vis . one for the Posts, one for 
the Telegraphs, and one for the Rail-
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ijimis de fer comprend trois divisions: 
îles postes, les télégraphes et les che- 
ÿnins de fer. A ce Département est 
'subordonnée une Direction générale 
fies Postes, avec un Directeur général, 
auquel incombe le soin de toutes les 
Maires postales. Ces hautes fonctions, 
(revues par la loi de 1849 sur l’or- 
(auisation, et provisoirement remplies 
tendant la période de transition de 
jl848 à 1849, restèrent ensuite inoc
cupées jusqu’au 1er janvier 1879. La 
érection générale des Postes embrasse 
] sections. La première, qui porte le 
itre de Section principale, comprend 
e service général, le personnel, le 
natériel de bureau, les effets d’uni- 
orme, le contrôle des timbres-poste, 
enregistrement des correspondances 
lîegistratur) et le service des expé- 
iitionuaires (Expeditionskauzlei). La 
«onde section, qui porte le nom de 
Ihircoii des Courses, dirige le service 
les diligences et des transports. La 
TObieme section, le Contrôle général 
ks jiostes, est chargée de toutes les 
ilfaires relatives à la comptabilité.

Le territoire postal de la Suisse 
est divisé en onze arrondissements : 
fionève, Lausanne, Berne, Neuchâtel, 
Halo, Aarau, Lucerne, Zurich, S‘-Gall, 
mire et Bellinzona. Dans chaque ar
rondissement il y a une direction, qui 
sp compose d’un directeur, d’un ad
vint, d’un contrôleur et d’un caissier, 
mii-i que du nombre nécessaire de 
’ornmis. Sous la surveillance immé- 
iiatc des directions d’arrondissement 
ont placés:

11 bureaux de 1° classe,
95 » b  IIe B

| 093 b  b  IIIe B

eu tout 799 bureaux et 2003 dépôts.
Les bureaux de Ie classe se trouvent 

lu siège des directions d'arrondisse
ment et se composent, suivant leur 
Importance, de divers bureaux pour 
Ii service de la poste aux lettres, 
four celui des messageries et des 
mandats, ainsi que pour celui des 
foyagetirs. Les bureaux de IIe classe, 
établis dans les autres localités les 
jilu- importantes, sont gérés par des 
âdministrateurspostauxavecle nombre 
é’aides nécessaire. Les bureaux de

zur Leitung des gesammten Post- 
wosens die O b erp ostd ire ktion  einge- 
setzt, an deren Spitze der Oberpost- 
direktor steht. Diese Stelle, welche 
im Organisationsgesetz von 1849 vor- 
gesehen und ursprüuglich auch wâh- 
rend der Uebergangsperiode von 1848 
auf 1849 provisorisch besetzt war, 
blieb sodann bis zum 1. Januar 1879 
unbesetzt. Die Oberpostdirektion be- 
steht aus drei Abtheilungen, von denen 
die erste Abtheilung die Geschâfte, 
betreffend den allgemeinen Dienst- 
betrieb, die Personalverhâltnisse, die 
Bureaumaterialien, Dienstkleidung, 
Werthzeichenkontrole, Registratur 
undExpeditionskanzleiumfasstund die 
Bezeichnuug((//awpia^Aeii7wm/»fülirt; 
die zweite Abtheilung leitet das Post- 
Kurs-und Fuhrwesen unterdemNamen 
<.( K u rs b ü re a u  » und die dritte Abthei
lung das Rechnungswesen unter dem 
Namen « Oberpostkontrole ».

Das schweizerische Postgebiet ist in 
11 Kreise eingetheilt: Gcnf, Lausanne, 
Bern, Neuenburg, Basel, Aarau, Lu- 
zern, Zürich, St. Galleu, Chur, Bel
linzona. An der Spitze eines jeden 
Kreises steht die Kreispostdirektion, 
welche aus dem Direktor, einem Ad- 
junkten, je einem Kontroleur und 
Kassirer, sowie dem erforderlichen 
Expeditionspersonalzusammengesetzt 
ist. Unter der direkten Aufsicht dieser 
Kreispostdirektionen ntehen :

11 Postâmter I. Ivlasse,
' 95 b  II. »

093 » III. »
insgesammt 799 Postâmter und 2003 
Ablagcn. Die Postâmter I. Klasse be- 
findeu sich am Sitze der Kreispost
direktionen und siud, je nach dem 
Geschâftsumfange, aus verschiedenen 
Büreaus für den Briefpost-, Fahrpost- 
uud Geldanweisungsdienst, sowie für 
die Persouen-Befôrderung zusammen- 
gesetzt. Den Postâmtern II. Klasse, 
welche in den übrigeu verkehrsreichen 
Ortcn eingerichtet sind, steht ein 
Postverwalter vor, welchem das no- 
thige Dienstpersonal zugetheilt ist. Die 
Postâmter III. Klasse werden von 
einem Posthalter oline Gehülfen ver- 
sehen. Der Bestelldienst ist entweder 
den Posthaltern übertragen oder wird

ways. The postal service is managed 
by the G e n e ra l P o s ta l D ir e c tio n , 
which is subordinate to the Depart
ment, and the hoad of which is the 
Director General of Posts. This office, 
which was created by the law of 1849, 
and had already been filled temporarily 
during the period from 1848 to 1849, 
remained unfilled till the l rt of January
1879. The General Postal Direction 
is divided into three Sections, the 
first of which manages the business 
concerning the service in general, 
the staff, the office nccessaries, the 
uuiforms, the control of postage-stamps, 
the register’s, and corresponding of
fices, and bears the dénomination of 
P r in c ip a l S e c tio n ; the second lias 
the direction of the postal iines, and 
has the title of K u rs b ü re a u  (Course 
Office), and the third, with the désigna
tion of Obcrpostcontrolle (Chief Postal 
Control Office) has the charge of the 
accounts.

TheSwiss postal territory is divided 
into the 11 districts of:—Geneva, 
Lausanne, Berne, Neuchâtel, Basic, 
Aarau, Lucerne, Zürich, St.Gall, Coire, 
and Bellinzona. Each district is in 
the charge of a District Postal Di
rection, consisting of a Director, an 
Assistant Director, a Controller, a 
Cashier, and the necessary clerks, and 
subordinate officiais. These District 
Postal Directions exercise the immé
diate superiutendence over:

11 post-offices of the I class, 
95 » b  » Il »

693 b  b  b  III »
total 799 post-offices, and 2003 postal 
stations.

The I class post-offices are located 
in the same towns as the District 
Postal Directions, and consist, accord- 
ing to the extent of their business, 
of a smaller or larger nuinber of bu- 
reaus having charge of the lelter-post, 
the parcel-post, the money-order busi
ness, and the passenger service. The 
II class offices are established in other 
important towns, and their staff con- 
sists of a postmaster (P o s tve rw a lte r), 
and the necessary employés. 111 class 
post-offices are in charge of a post
master (P o s th a lte r) who has no as-
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IIIe classe sont tenus par des bura
listes, sans aides. Le service de dis
tribution est confié aux buralistes ou 
effectué par des facteurs aux lettres 
et aux messageries payés par l’Ad
ministration. Il n’existe pas, à vrai 
dire, de fusion des services des postes 
et des télégraphes ; mais là où rien 
ne s'y oppose, le service de la poste 
et celui du télégraphe, dans les loca
lités peu importantes, sont réunis dans 
un même bureau et sont effectués 
par le même employé.

Sur les lignes de chemins de fer, 
ainsi que sur les bateaux à vapeur, 
circulent des burcatix ambulants ou 
des bureaux flottants de une à six fois 
par jour suivant les besoins. Leurs 
parcours sont fixés sans égard à la 
limite des arrondissements postaux. 
C’est en général la direction placée 
à la tête de la ligne qui est chargée 
de fournir le personnel et de sur
veiller le service de ces bureaux. 
Suivant leur importance, il y est at
taché de 1 à  5  fonctionnaires et un 
conducteur. Ces bureaux ambulants et 
ces bureaux flottants pourvoient à l’ex
pédition des correspondances et des 
articles de messageries (sauf les rem
boursements). Il y a 55 bureaux am
bulants qui parcourent chaque jour 
13,342 kilomètres, et 5 bureaux flot
tants qui en font chaque jour 073.

Les courses postales sont de trois 
espèces.

1° Les services concessionncs, dont 
les entrepreneurs sont généralement 
tenus de transporter gratuitement les 
correspondances et les articles de 
messageries jusqu’au poids de 5 kilo
grammes et qui, dans certains cas, 
ont encore à payer une taxe. Le 
transport a lieu pour le compte et 
aux risques et périls des entrepre
neurs auxquels revient, en compensa
tion, le total des recettes en voyageurs.

2° Les services subventionnés, à 
l’entretien desquels l’Administration 
des Postes contribue au moyen d’un 
subside. La voiture est en général 
fournie par l’entrepreneur; dans le 
cas contraire, l’Administration la met 
à sa disposition moyennant un droit 
de location. D’ordinaire, le postillon 
reçoit l’uniforme gratuitement.

durch besondere, von der Verwaltung 
besoldete Brief- und Packettrâger 
wahrgenommen. Eine eigentliche Ver- 
schmelzuug der Post- und Telegra- 
phcnverwaltung besteht nicht; doch 
werden, wenn keine besonderen 
Gründe entgegenstehen, die Post- und 
Telegraphenbüreaus in den kleincren 
Ortschaften in den nàmlichen Lokalen 
untergebracht und die betreffenden 
Geschafte von eiu und derselben Person 
besorgt.

Auf den Eiscnbahnrouten, sowie 
auf den Dampfschiffen sind je nach 
Bedürfniss 1- bis 6mal tàglieh kursi- 
rende Bahnpost- bz. Se h if}'} toslbü reaus 
cingerichtct. Die von denselben be- 
fahrenen Routcn sind ohne Rücksicht 
auf die Grenzeu der Postkreise fest- 
gesetzt. Die Büreaus unterstehen in 
der Regel derjenigen Kreispostdirek- 
tion, in deren Gebiet der Kurs aus- 
mündet. Je nach der Wichtigkeit des- 
selben werden in den Büreaus 1 bis 5 
Bcamte nebst einem Ivondukteur ver- 
wendet. Diese Bahn- und Schiffspost- 
büreaus befassen sich mit der Uin- 
spedition von Brief- und Fahrpost- 
gegenstiinden (mit Ausschluss der 
Nachualnncn). Es bestehen 55 Bahn- 
postbürcaus, welchetaglich 13,342 Km. 
und 5 Schiffspostbüreaus, welchc tiig- 
lich 673 Km. zurücklegen.

Im Postkurswesen werden 3 Arten 
von Kursen unterschieden:

1) Konzessionirtc lvurse, bei denen 
der Unternehmer in der Regel zur 
unentgeltlichen Refôrderungder Iîrief- 
und Fahrpoststücke bis zu 5 Kilogr. 
Gewicht verptlichtet ist und, je nach 
Umstànden, eineGebührzu entrichten 
liât. Der Transport erfolgt auf ltech- 
nung und Gefahr des Uuternehmers, 
wogegen demselben die gesammte 
Einnahme zufliesst.

2) Subventionirte Kursc,bei welchen 
die Postvcrwaltung als Antheil an den 
Befbrderungskosten eine Subvention 
zahlt. Das Fuhrwcrk wird in der Regel 
vom Unternehmer gcstellt, anderen- 
falls erhiilt die Verwaltung einen eut- 
sprechenden Wagenmiethzins. Die 
Dienstklcidung wird dem Postillon fur 
gewohnlich geliefert.

3) Postkurse, welche für Rechnung 
der Verwaltung eingerichtetsind. Die-

sistant. The delivery is cffected either 
by III class postmasters, or by the 
spécial letter or parcel-carriers pair! 
by the Administration. The postal 
and the telegraph services are not, 
properly speaking, amalgamated, but 
the post- and telegraph-offices in small 
localities are, when there are no spé
cial reasons to the contrary, located 
in the samc house, and the duties 
of the two services are dischargcd 
by one and the same officer.

On railway Unes and steamlmts 
the mails are conveycd, as circuin- 
stances inay rcquire, from once to six 
t imes daily. The extent of tliese travel
ling post-office lines is fixed witliout 
regard to the limits of the postal 
districts. The service in the travelling 
post-offices is, as a rule, superintended 
by the District Postal Directions in 
whose districts the respective lines 
terminate. It also devohes upon 
these Directions to order the employés 
on travelling duty. The staff of a 
travelling office consists, accovding 
to the importance of the line, of from 
1 to 5 officers with 1 mail-guaril. 
The railway and steamboat post-offices 
effect the conveyance and transfer 
of articles of the letter and the parcel- 
post (with the exception of articles 
with reimbursement). There are 55 
railway post-offices travelling daily 
over a distance of 13,342 kilomètres 
and 5 steamboat post-offices with a 
daily mail transportation of 673 kilo
mètres.

The postal lines are divided into 
three different categories:—

1.— Lines called Konzessionirtc 
Kurse (lines worked by virtue of a 
concession). Theindividualswhoumler 
takes to carry out the service on 
these lines, are, as a rule, bouml to 
convey letters, and parcels up to '• 
kilogrammes in weight, without charge 
to the Administration. They are, more- 
over, in certain circumstances, obligcd 
topay a certain sum to the Administra
tion, and are held responsible for the 
punctual carryiug out of the service. 
Thcir compensation consists in the re- 
ceipts accruing from the convoyant 
of passengers.
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3° Les services en régie. Les uns 
cmt accompagnés d’un conducteur, 
>s autres d’un postillon seulement, 
ai ce qui concerne ces derniers, le 
initie de poste est responsable pour 
• transport. Les postillons sont au 
ervice des maîtres de poste (entre- 
reueurs) ; mais les uns et les autres 
(lèvent disciplinairement de l’Admi- 
istration des Postes. Le maître de 
este reçoit pour le transport de la 
oiture principale une indemnité an- 
uelle fixe. S’il emploie des voitures 
uplilémentaires, l’Administration l’in- 
uimiise soit d’après un tarif, soit 
ai l’abandon du prix des places des 
oyageurs. Sur certaines routes où 
irculcnt des petits services non ac- 
ompagnés de conducteurs, le maître 
e poste participe aux recettes en 
ravageurs jusqu’à concurrence de 
>o %. La fourniture des voitures 
upplémeutaires est, en général,' illi- 
uitee pour les passages des Alpes et 
lotir les services des touristes. Les 
oitures supplémentaires sont pour- 
ue> de capotes mobiles qu’on peut 
laisser quand il fait beau temps.
Le monopole des postes comprend 

U transport des lettres fermées, et 
le tout autre objet fermé (paquets, 
irgeut, etc.) qui ne dépasse pas le 
loids do 5 kilogrammes, ainsi que 
c transport régulier des voyageurs 
■t le service de la poste aux chevaux. 
Le Conseil fédéral est autorisé à 

lelivier, moyenuant finance, des con- 
essions pour le transport régulier 
■t périodique des voyageurs et de 
eurs bagages par chemins de fer, 
totaux et voitures; pour le trans
mit des voyageurs par la poste aux 
hmux, ainsi que pour le transport 
lus correspondances, articles de mes- 
agerics, valeurs et voyageurs par 
Ici services spéciaux.

Les contraventions à la loi sur la 
régale des Postes » sont punies 

l une amende qui peut s’élever jus- 
|uïi TôO francs, et même jusqu’à 
ICM' francs eu cas de récidive. Les 
mtorités cantonales de police sout 
enuc? de coopérer à la découverte 
:t à la dénonciation des contravcn- 
iuu>. Elles peuvent, au besoin, faire 
:e?>cr le transport illicite d’objets

selben zerfallen in Kurse mit Konduk- 
teurbegleitung und in solche mit Be- 
gleitung von Postillonen. Bei Ivursen 
der lezteren Art ist der Unternehmer 
flir den Transport verantwortlich. Die 
Postillone befinden sich im unmittel- 
baren Dienste der Postpferdehalter 
(Unternehmer); beide stehen jedoch 
uuter der Disziplinargewalt der Post- 
verwaltung. Der Postpferdehalter er- 
halt fur die Führung des Hauptwagens 
eine feste jahrliche Vergiitung. Wo 
Beiwagengestellung stattfindet, wer- 
den die Leistungen entweder nach 
dem Tarif oder durch Ueberlassung 
des Personengeldes entschâdigt. Bei 
eiuzelnen kleineren Kursen oline Kon- 
dukteurbegleitung ist der Postpferde
halter bis zu 50 °/o am Ertrage des 
Reiseverkehrs betheiligt. Auf den 
grossen Alpen- und Touristenkursen i 
ist die Beiwagengestellung in der Regel j 
unbeschrankt. Die Beiwagen sind mit j 
beweglichem Verdeck versehen, wel- 
ches sich bei schdnem Wetter zuriick- 
schlagen làsst.

Das Postregal erstreckt sich auf die 
Beforderung von verschlossenen Brie- 
fen und von anderen verschlossenen 
Gegenstauden jeder Art (Packeten, 
Geldern u. s. w.) bis zum Gewichte 
von 5 Kilogramm, ferner auf den regel- 
mâssigenPersoneutransport, sowieauf 
die Beforderung der Personen durch 
Extraposten.

Der Bundesrath ist ermâchtigt, für 
die regelmâssige periodische Beforde- 
rung von rersouen und deren Gepàck 
auf Eisenbahnen, Schiffen oder Fuhr- 
werken, für Beforderung von Personen 
durch Extraposten, sowie für den 
Transport von Briefen, Facketen, Gel
dern und Personen durch Botenfahrten, 
gegen Entrichtuug einerGebühr, Kon- 
zessionen zu ertheilen.

Die Verletzungen des Postregals 
werdeu mit einer Strafe bis zu 750 Fr. 
und in Wiederholungsfiillen bis 3000 
Fr. geahndet. Die kantonalen Polizei- 
behordeu sind verpflichtet, zur Ent- 
deckung von Straffàllen mitzmvirken. 
Ein unerlaubter Postbetrieb kann nô- 
thigenfalls durch Beschlagnahme der 
Transportmittel sofort unterdrückt 
werden.

2. —Lines called Subventionirte 
Kurse, towards the working of which 
a subsidy is paid by the Administra
tion. The vehicles are furnished, as 
a rule, by the contractors. If tliis is 
not the case, the contractor pays to 
the Administration a certain sum for 
the lease of its own vehicles. The 
drivers’ uniforms are generally fur
nished by the Administration.

3. —Lines on which the service is 
carried out on account of the Ad
ministration. These Unes are divided 
into Unes on which the mails are ac- 
companied by mail-guards, and Unes 
on which tbey are conveyed by driv
ers only. On the latter Unes the con
tractors are made responsible for the 
regular carrying out of the service. 
The drivers are in the service of the 
contractors, but both are under the 
disciplinary power of the Administra
tion. The contractor receives a fixed 
yearly compensation for the principal 
mail-coach. When he furnishes supple-

j mentary vehicles he is either paid a 
i compensation calculated according to 
| the tariff, or allowed to keep the 
j passenger fares. As concerns certain 
; unimportant Unes on which the mails 

are not accompanied by a guard, the 
contractor is allowed a share of up 
to 50 per cent, of the revenue accru- 
ing from the conveyance of passen- 
gers. On the important alpine and 
tourist roads the contractor is, as a 
rule, obliged to furnish as many supple- 
mentary vehicles as may be required. 
These vehicles are provided with a 
hood which can be let down when 
the weather is fine.

The postal privilège includes the 
conveyance of closed letters, and other 
closed articles of any description (such 
as parcels, articles containing money, 
&c.) up to the weight of 5 kilo
grammes; as also the conveyance of 
passengers by means of the regular 
services, as well as by express.

The Fédéral Council is empowered 
to grant concessions for the regular 
periodical conveyance of passengers 
and their luggage by railway, ship, 
or mail-coach, for the conveyance of 
passengers by express, as well as 
for the conveyance of letters, parcels,
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postaux par la mise sous séquestre 
des moyens de transport. |

La poste a le droit de refuser ou j 
de n’accepter que conditionnellement i 
les objets fragiles ou sujets à dété- j 
rioration, de même que les objets 
qui, par leur poids ou leur volume, 
ne se prêtent pas au transport par 
le moyens ordinaires.

Sont exclus du transport par la 
poste les objets facilement inflam
mables ou explosibles. Si de tels ob
jets sont remis sans que la nature 
en soit indiquée, l’expéditeur devient 
responsable de toutes les conséquences 
qui peuvent en résulter ; en outre, 
qu’il y ait dommage ou non, il en
court une amende de 1 à 200 francs, 
sauf, bien entendu, si le fait cons
titue un délit plus grave ou un acte 
criminel, dans lequel cas il devient pas
sible des peines prévues par les lois.

Les envois peuvent, au choix de 
l’expéditeur, être remis à la poste, 
avec ou sans déclaration de valeur. 
L’Administration rembourse le mon
tant de la valeur déclarée, à moins 
qu’il ne soit prouvé que l’objet en
dommagé ou perdu avait une valeur 
moindre. Kn cas de perte d’un objet 
sans déclaration de valeur, l’Admi
nistration indemnise à raison de 4 
francs par kilogramme, sans égard à 
la valeur du contenu.

La perte d’une lettre recomman
dée, pour l’intérieur de la Suisse, 
donne lieu à une indemnité de 50 
francs.

En ce qui concerne les voyageurs, 
l’Administration n’est tenue de payer, 
en cas d’accident, que les frais de 
traitement jusqu’à complète guérison. 
Néanmoins la loi autorise le Conseil 
fédéral à accorder une indemnité plus 
élevée lorsque l’accident a eu des 
couséqueuces très graves pour le 
voyageur ou sa famille.

L’Administration alloue une in
demnité de 15 francs lorsque des 
correspondances recommandées su
bissent un retard de plus d’un cour
rier ou lorsque des paquets ou va
leurs en subissent un de plus de 
deux courriers.

La taxe des lettres affranchies 
jusqu’au poids de 15 grammes, entre

Gegenstande, welche zerbrechlich 
oder leicht dem Verderben ausgesetzt 
sind, oder wegen ihres Umfanges bz. 
Gewichts sich fiir den Posttransport 
nicht eignen, konnen zurückgewiesen 
oder bedingungsweise angenommen 
werden. Von derPostbeforderung ganz 
ausgeschlossen sind die leicht ent- 
zündlichen und explodirbaren Gegen
stande. Wenn ein solcher Gegenstand 
unter Verschweigung des Inhalts den- 
noch aufgegeben wird, so hat der 
Aufgeber fiirjedeu entstandenen Scha- 
denzuhaften; auch verfâllt er, gleich- 
viel ob eine Beschâdigung stattge- 
funden hat oder nicht, in eine Strafe 
von 1 bis 200 Fr., vorausgesetzt, dass 
seine Handlung sich nicht als ein 
grôsseres Vergehen oder Verbrechen 
darstellt, in welchem Falle er nach 
den betreffenden Gesetzen bestraft 
wird.

Die Gegenstande konnen beliebig 
mit oder ohne Werthangabe zur Post 
gegeben werden; doch haftet die Ver- 
waltung nur für den auf den Sen- 
dungen angegebenen Werth, sofern 
nicht nachgewiesen werden kann, dass 
der beschàdigte oder verlorene Gegen
stand einen geringern Werth gehabt 
hat. Bei Packeten ohne Werthangabe 
vergütet die Postverwaltung im Falle 
eines Verlustes, ohne ltücksicht auf 
den Werth des Inhalts, 4 Frauken 
fiir jedes Kilogramm.

Fiir den Verlust eines rekomman- 
dirten Briefes im Inneren der Schweiz 
wird ein Ersatz von 50 Fr. gezahlt.

Gegenüber den Reisenden haftet 
die Postverwaltung bei Verletzungen 
nur insoweit, als es sich umden Ersatz 
derKur- und Verpflegungskosten han- 
delt. Der Bundcsrath ist jedoch gc- 
setzlich crmachtigt, weitergehende 
Entschàdigung zu leisten, wenn durch 
den Unglücksiall fiir den Bethciligten 
oder fiir seine Familie bedeutender 
Nachtheil entstanden ist.

Bei Verspiitungen leistet die Ver- 
waltung eine Entschàdigung von 15 Fr., 
wenn dieselbe bei eingeschriebcucn 
Briefpostgegenstanden mehr als einen 
Posttag, bei Packeten und Geldern 
mehr als zwei Posttage betràgt.

Die Taxe für frankirte Bricfe bis 
zum Gewichte von 15 Gramra zwischen

money, and passengers by othei 
means, on payinent of a certain fo 
by the individuals to whom the cog 
cessions are granted.

Infringements of the postal pii 
vilege are punished with a fine no 
exceeding 750 francs, and in case o 
répétition with one not exceedini 
3000 francs. The police of the Cac 
tons are bound to assist in the dis 
covery of infringements. An unlawfu 
postal service may, if necessary, b 
suppressed by the seizure of th< 
means of conveyance.

Articles which are easily brokci 
or subject to rapid decay, or are no 
fit for conveyance by post on accoun 
of their bulk or their weight, may 
bc either refused, or conditioually 
accepted. Combustible or explosive 
objects are excluded from trans
mission by post. If nevertheless tin 
sender of such an article contrivei 
to post the same by concealing tlu 
nature of its contents, he is account 
able for any damage arising tlierc- 
from; he is, moreover, punished, in 
any case, whether any damage n 
occasioned or not, with a fine of from 
1 to 200 francs, if his infringemen 
does not appear to be a graver offeuce 
or a crime, in which case he i; 
punished in accordance with the lav; 
applicable to the offence.

Articles may be forwarded with oi 
without déclaration of value, but the 
Administration is only responsibk 
for the articles to the extent of the 
value stated on them, provided it 
eannot be shown that the objects 
injured or lost were of a lowcr value. 
For the loss of articles without 
déclaration of value, the Adminis
tration only pays an indemnity <>f 
4 francs per kilogramme, without 
regard to their actual value.

An indemnity of 50 francs is puiJ 
for the loss of a domestic registerci 
letter.

With regard to injuries caused to 
passengers, the Administration is only 
answerable for the sums expcndeil 
for their restoration to liealth. But 
the Fédéral Council is legally empow- 
ered to grant a further compensation 
in case the accident results in « on-
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localités dont la distance, mesurée 
on ligne directe, n’excède pas 10 
kilomètres, est de 5 centimes; elle 
est de 10 centimes pour toutes les 
distances plus considérables. Les 
lettres ou plis affranchis, pesant 
de 15 à 250 grammes, payent double 
taxe. Si le poids dépasse 250 grammes, 
on leur applique le tarif des mes
sageries. La taxe des lettres non 
affranchies s’élève au double de celle 
des lettres affranchies.

Les imprimés sont soumis à l’affran
chissement obligatoire. Le port en 
est fixé, sans égard à la distance, à 

2 centimes jusqu’à 50 grammes,
5 » de 50 à 250 »

10 )> de250à500 »
15 » de500àl000 «

Los envois plus lourds sont soumis 
à la taxe des messageries. Il u’est 
pas donné cours aux imprimés non 
affranchis ou insuffisament affranchis.

Les échantillons de marchandises 
affranchis payent, sans égard à la 
distance :

5 centimes jusqu’à 50 grammes, 
lu » de50 à 250 »
15 » de250à500 »

Les envois plus lourds sont traités 
comme articles de messageries.

Les papiers d'affaires affranchis, 
placés sous bande ou enveloppés de 
manière à ce qu’on puisse facile
ment vérifier le contenu, sont pas
sibles d’une taxe de 5 centimes par 
Ion grammes jusqu’au poids de 1000 
grammes.

Les objets de la poste aux lettres, 
à l’exception de ceux qui sont grevés 
île remboursement, peuvent être re
commandés , moyennant payement 
d’un droit fixe de recommandation 
de 20 centimes.

Les paquets non fermés, d’un poids 
de 250 grammes ou au-dessous, peu
vent, s’ils sont affranchis, s’ils ne 
portent aucune déclaration de valeur 
et ne contiennent aucune communi
cation écrite, être expédiés par la 
poste aux lettres, moyennant 10 cen
times.

Orten, welche in gerader Linie nicht 
über 10 Km. von einander entfernt 
sind, ist auf 5 Rappen, fur aile wei- 
terenEntfernungen auf 10 Rappen fest- 
gesetzt. Frankirte Briefe oder Schrif- 
tenpackete über 15 bis 250 Gramm 
kosten das Doppelte dieser Sâtze; 
wenn dieselben das Gewicht von 
250 Gramm übersteigen, wird die 
Fahrposttaxe berechnet. Die Taxe der 
unfrankirten Briefe betrâgt das Dop
pelte derjenigen der frankirten Briefe.

Drucksachen müssen frankirt sein. 
Das Porto betrâgt ohne Unterschied 
der Entfernung:

bis 50 Gramm 2 Rappen, 
über 50 bis 250 » 5 »

» 250 « 500 » 10 »
» 500 » 1000 » 15 »

Sehwerere Sendungen unterliegen der 
Fahrposttaxe. Unfrankirte oder un- 
genügend frankirte Drucksachen wer- 
den nicht befôrdert.

Für Waarenmuster werden imFran- 
kirungsfalle ohne Rücksicht auf die 
Entfernung erhoben:

bis 50 Gramm 5 Rappen, 
über 50—250 » 10 »

» 250—500 » 15 »
Sehwerere Sendungen unterliegen der 
gewôhnlichen Fahrposttaxe.

Geschaftspapierc werden, sofern sie 
frankirt und unter Band oder in einer 
anderen, eine leichte Trüfung ermog- 
lichendenForin zur Aufgabe gelangcn, 
zur Taxe von 5 Rappen für je 100 
Gramm bis zum Gewichte von 1000 
Gramm befordert.

Briefpostgegeustânde jeder Art (mit 
Ausnahme derjenigen, die mit Nach- 
nahme behaftet sind) kôuncn mittels 
einer feston Einschreibegebühr von 
20 Rappen rekommandirt werden.

Unverschlossene Packcte ohne 
Werthangabe konnen, wenn sie fran
kirt aufgegeben werden, nicht über 
250 Gramm schwer sind und keine 
Briefe enthaltcn, gegen die Taxe von 
10 Rappen mit der Briefpost befdr- 
dert werden.

Eine Taxe für die Nachsendung, 
sowie für die Rücksendung unbestell-

siderable injury either to the person 
concerned or to his family.

In case of delay in the transmis
sion or delivery of mail-matter, the 
Administration pays an indemnity, 
of 15 francs, for registered articles 
of the letter-post, if the delay exceeds 
one mail-day, and for parccls, and 
articles with value declared, if the 
delay exceeds two mail-days.

Therate of postage for prepaid letters 
up to 15 gr. exchanged between places 
not further distant from one another 
than 10 kilomètres, measured in a direct 
line, amounts to 5 centimes, and for 
letters to be conveyed to any greater 
distance, to 10 centimes. Prepaid 
letters or MS. packets weighing from 
15 to 250 grammes are chargecl with 
double this rate, and such articles 
as exceed this weight are charged 
at parcel-rates. The postage on un- 
paid letters amounts to double the 
rate on prepaid letters

Printed matter must be prepaid. 
The postage thereon amounts, with- 
out regard to distance, to:—

2 centimes up to 50 grammes 
5 » from 50 to 250 grammes

10 » » 250 » 500 »
15 » » 500 » 1000 »
Articles exceeding this weight are 
subject to parcel-rates. Unpaid or 
insufficiently prepaid printed matter 
is not forwarded.

The postage for prepaid samplcs 
and patterns of marchandise is, 
without regard to distance, as follows : 
up to 50 grammes 5 centimes, 
from 50 to 250 grammes 10 ces,

» 250 » 500 » 15 »
Heavier articles are charged with 

the ordinary parcel-rates.
Commercial papers, provided tliey 

are prepaid, and placed under wrapper, 
or packcd so as to admit of easy 
inspection, are forwarded at the rate 
of 5 centimes per 100 grammes up 
to the weight of 1000 grammes.

Articles of the letter-post of any 
description (with the exception of 
those with reimbursement) may be 
registered on payment of a fixed fee 
of 20 centimes.

Unsealed packets without décla
ration of value, provided they are
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Il n’est perçu aucune taxe pour 
la réexpédition ni pour le renvoi des 
correspondances non distribuables, à 
moins que dans sa réexpédition, 
l’objet ne passe du rayon local dans 
le rayon général.

Le droit de transport pour les 
jo u r n a u x  et autres p ub licatio n s p é rio 
d iqu e s, qui paraissent en Suisse et 
que les éditeurs expédient par abonne
ment, s’élève, sans égard à la dis
tance, à 1 centime par exemplaire 
ne dépassant pas le poids de 50 
grammes. Pour chaque poids de 50 
grammes ou fraction de 50 grammes, 
il est pareillement perçu 1 centime. 
L’affranchissement est obligatoire.

Les abonnements aux journaux 
peuvent aussi être pris aux bureaux 
de poste. Le droit d’abonnement est 
de 20 centimes pour chaque journal 
suisse.

Sont expédiés comme articles de 
messageries : tous les envois avec 
valeur déclarée et les envois sans 
valeur déclarée qui pèsent plus de 
2 kilogrammes, ainsi que les rem
boursements d’un montant supérieur 
à 50 francs. Pour les articles de 
messageries de 5 kilogrammes et 
au-dessous, le port est de 20 cen
times jusqu’à 25 kilomètres et de 
40 centimes pour les distances plus 
considérables. Les articles de mes
sageries non affranchis sont passibles 
d’une surtaxe de 10 centimes. La 
taxe des envois de plus de 5 kilo
grammes, se compose d’une taxe 
fondamentale de 10 centimes et 
d’une surtaxe calculée d’après la 
distance et le poids.

En ce qui concerne les envois 
avec valeu r déclarée, on ajoute à la 
taxe calculée d’après le poids, une 
prime d’assurance de:

3 centimes par 100 francs de va
leur déclarée, quand la déclaration 
ne dépasse pas 1000 francs;

et pour les envois d’une valeur 
supérieure: 30 centimes pour les pre
miers 1000 francs et 1 centime par 
chaque 100 francs en sus, sans

barer Briefpostgegenstànde wird nicht 
erhoben, es sei denn, das im ersteren 
Falle Briefe aus dem Lokalrayon in 
den allgemeinen Rayon übergehen.

Die Transporttaxe für Ze itu n g e n  
undandere periodische Blâtter, welche 
in der Schweiz erscheinen und abonne- 
mentsweise von den Verlegern ver- 
sendet werden, betràgt ohne Unter- 
schied der Entfernung 1 Rappen für 
jedes Exemplar bis zum Gewicht von 
50 Grarnm. Für jede weiteren 50 
Gramm oder Bruchtheile derselben 
wird ebenfalls 1 Rappen erhoben. Die 
Taxe ist im Voraus zu entrichten.

Auf Zeitungen kann auch postamt- 
lich abonnirt werden; die Gebühr 
hierfür betràgt 20 Rappen für jedes 
inlàndische Blatt.

Als Fah rpoststückc werden befor- 
dert: aile Sendungen mit Werthan- 
gabe und diejenigen Sendungen ohne 
Werthangabe, welche das Gewicht von 
2Kilogrammübersteigen, fernerNach- 
nahmen im Betrage von mehr als 
50 Franken. Für Fabrpoststücke, 
welche das Gewicht von 5 Kilogramm 
nicht übersteigen, betràgt das Porto 
auf Entfernungen bis 25 Km. 20 Rap
pen, auf aile weiteren Entfernungen 
40 Rappen. Für unfrankirte Fahrpost- 
stücke wird ein Portozuschlag von 
10 Rappen erhoben. Die Taxe für 
Sendungen im Gewichte von mehr als 
5 Kg. setzt sich aus einer Grundtaxe 
von 10 Rappen und einer nach Ent- 
fernungs- und Gewichtsstufen ermit- 
telten Zuschlagtaxe zusammen.

Für Sendungen m it W erthangabe  
wird neben dem Gewichtporto eine 
Versicherungsgebühr berechnet; die- 
selbe betràgt:
1. bei Sendungen mit Werthangabe 

bis 1000 Franken: 3 Rappen für 
je 100 Franken;

2. bei Sendungen mit hoherer Werth
angabe: für die ersten 1000 Fr. 
30 Rappen und für jede weiteren 
100 Fr. l Rappen, mindestens je- 
doch 40 Rappen.

Für Sendungen mit Werthangabe 
bis zu 100 Fr. einschliesslich kommt

prepaid, and do not exceed 250 
grammes in weight, nor contain any 
letters, are forwarded by letter-post 
at the rate of 10 centimes.

No postage is charged for re-direc- 
tion, or for the return of undeli- 
verable articles of the letter-post. 
unless, in the former case, letters 
pass frora the local circuit into the 
general circuit.

The postage on newspapers and 
other periodical papers published in 
Switzerland, and forwarded by the 
publishers to subscribers, amounts, 
without regard to distance, to 1 cen
time per copy up to the weight of 
50 grammes, with the addition of
1 centime for every further 50 grammes 
or fraction of this weight. The postage 
must be paid in advance.

Newspapers may also be subscribed 
for through the medium of post
offices, and the subscription-fee 
amounts to 20 centimes for every 
domestic newspaper.

The following articles are conveyed 
by p a rc e l-p o s t:— ail articles with 
value declared, and such packets 
without déclaration of value as excecd
2 kilogrammes in weight; further, 
objects with a reimbursement exceed- 
ing 50 francs. The postage on 
articles not weighing more than 5 kilo
grammes, amounts to 20 centimes 
for a distance up to 25 kilomètres, 
and to 40 centimes for greater dis
tances. A surcharge of 10 centimes 
is levied on unpaid articles of the 
parcel-post. The postage on articles 
exceeding 5 kilogrammes in weight 
consists of a fundamental rate of 
10 centimes, and of a surcharge cal- 
culated according to distance and 
weight.

A rtic le s  w ith  déclaration o f value 
are chargeable, in addition to the 
ordinary postage, with an insurance- 
fee amounting:—

1. — for articles with a stated value 
of not exceeding 1000 francs, to
3 centimes per 100 francs;

2. — for articles with a stated value 
of more than 1000 francs, to 30 cen
times for the first 1000 francs, with 
the addition of 1 centime for every
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toutefois que la taxe totale puisse 
être inférieure à 40 centimes.

Les envois dont la déclaration de 
valeur ne dépasse pas 100 francs 
sont exempts de prime d’assurance.

Les envois qui, à teneur de la loi 
sur la « régale des postes », ne sont 
admis que conditionnellement au trans
port, de même que les envois en
combrants, peuvent donner lieu à une 
surtaxe de 50 %•

Les remboursements sur les envois 
de la poste aux lettres ne doivent 
pas dépasser 50 francs; sur les ar
ticles de messageries, ils ne sont ad
mis que jusqu’au montant de 300 
francs. Indépendamment de la taxe 
ordinaire, ces objets sont passibles 
de la provision indiquée ci-après:

a. sur les objets de la poste aux 
lettres: 1 °/o du montant du rem
boursement en arrondissant les frac
tions de 10 en 10 centimes;

b. sur les articles de messageries : 
la même provision qui, toutefois, ne 
peut être inférieure à 30 centimes.

Des versements de fonds peuvent 
être effectués par mandats de poste 
auprès de tous les bureaux et dé
pôts comptables. Ces mandats peu
vent atteindre 1000 francs, quand 
ils sont payables par un bureau de 
Ire ou de IIe classe, 500 francs s’ils 
sont payables par un bureau de 111° 
classe ou par un dépôt. La taxe est, 
pour toute la Suisse, de 30 centimes 
pour les premiers 100 francs et 10 
centimes par 100 francs en sus.

Le montant des mandats d'en
caissement ne peut pas excéder 
lOoo francs. Les formules nécessaires 
sont fournies par l’Administration 
au prix de 50 centimes la pièce.

Dans les bureaux où les circons
tances le permettent, il est ouvert, 
?ur demande, des casiers pour faciliter 
ludistributiondescorrespondancesaux 
destinataires. Il existe deux expèces 
de casiers: les casiers ordinaires, pour 
lesquels les correspondances doivent 
être retirées au guichet, et les casiers

eine Versicherungsgebühr nicht zur 
Erhebung.

Fiir Seudungen, welche nach dem 
PostregalgesetznurbedingtzumTrans- 
port angenommen werden, sowie fiir 
sperrige Güter kann ein Taxzuschlag 
von 50 % erhoben werden.

Die Nachnahme bei Briefpostgegen- 
standen darf hochstens 50 Franken, 
bei Fahrpostgegenstânden hochstens 
300 Franken betragen. Es werden fiir 
diese Sendungen ausser der gewbhn- 
lichen Taxe noch folgende Gebühren 
erhoben:
a) bei den Briefpostnachnahmen 1 %  

der Nachnahmesumme mit der Ab- 
runduug auf 10 Rappen;

b) bei den Fahrpostnachnahmen die 
gleichen Betrage, mindestens je- 
doch 30 Ilappen.

Baareinzahlungen mittels Postan- 
weisungen kbnnen bei allen Postam- 
tern und rechnungspflichtigen Ablagen 
gemachtwerden und zwar bis lOOüFr., 
wenn sie bei einem Postamt I. oder 
IL Klasse, bis 500 Fr., wenn sie bei 
einem Postaint III. Klasse oder bei 
einer Ablage auszuzahlcu sind. Als 
Gebülir werden ohne Untcrschied der 
Entfernung iunerhalb der gauzeu 
Schweiz fiir die ersten 100 Frauken : 
30 Happeu und fiir jede weiteren 
100 Franken : 10 Ilappen erhoben.

Eimugsmandate diirfen den Betrag 
von 1000 Franken nicht übcrschreiten. 
Die beziiglichen Formulare werden 
von der Verwaltung zur Taxe von 
50 Rappen per Stück geliefert.

Von denjenigen Postâmtern, bei 
deuen die Dienstverhliltnisse solches 
gestatten, werden auf Verlangen des 
Publikums zur Erleichterung der Ab- 
holungderBriefpostgegenstiindedurch 
die Adressaten besondere Fâcher ge- 
halten. Es bestehen zwei Arten von 
Fachern: gewolmliche, bei deneu die 
Korrespondenz am Schalter in Em- 
pfang genommen werden muss und 
Fâcher des sogenannten amerikani-

further 100 francs; the minimum 
amount charged being 40 centimes.

No insurance-fee is charged for 
articles with a declared value of not 
exceeding 100 francs.

A surcharge of 50 per cent, of 
the ordinary rate may be added for 
articles which, in accordance with 
the law on the postal privilège, are 
only conditionally accepted for con- 
veyance, as also for bulky goods.

The reimbursement on articles of 
the letter-post may not exceed the 
amount of 50 francs, and that of 
300 francs with regard to articles 
of the parcel-post. For articles of 
this category, the following fees are 
charged in addition to the ordinary 
rate :—

a. for articles of the letter-post 
forwarded under reimbursement, 1 per 
cent., of the amount of the reim
bursement, the fee charged being 
rounded off to 10 centimes.

b. for articles of the parcel-post 
forwarded under reimbursement, the 
same fee, but with a miuimum charge 
of 30 centimes

Money-orders are issued by ail 
post-offices, and independent postal 
stations. The maximum amount of 
the same is fixed at 1000 fraucs for 
orders drawu on I or II class offices 
and at 500 francs for orders drawn 
on III class offices or postal stations. 
The fee amounts without regard to 
distance throughout Switzerland to 
30 centimes for the first 100 francs, 
with the addition of 10 centimes for 
every further 100 francs.

Collcction-orders may not exceed 
the amount of 1000 francs. The forms 
for tbese orders are furnished by the 
Administration on payment of a fee 
of 50 centimes per form.

In order to afiford additional faci- 
lities to persons calling for their 
correspondence, post-office boxes 
bave been established at post-offices 
where circumstances allowed of this 
arrangement. There are two kiuds 
of boxes ; firstly, ordinary boxes rented 
by persons to whom the correspond- 
cuce is delivered at the window ; 
and secondly, boxes on the so-ealled
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dits américains*), qui permettent aux 
particuliers de retirer leurs corres
pondances eux-mêmes, sans avoir à 
s’adresser aux employés du guichet: 
Ce n’est que daus de rares cas qu’il 
existe des casiers pour les articles 
de messageries.

Les détenteurs de casiers ont à 
payer un droit mensuel de 1 franc 
pour les casiers ordinaires et de 1 fr. 
50 cent, pour les casiers américains.

Il n’est pas perçu de droit de 
distribution spécial, en sus du tarif 
ordinaire, pour les correspondances, 
les mandats, les envois de valeur 
jusqu’à 1000 fr. et les colis jusqu’à 
5 kilogrammes. Quant aux colis avec 
ou sans déclaration de valeur, d’un 
poids de 5 à 25 kilogrammes ou 
d’une valeur déclarée de l o o u  à 
5000 francs, ils sont passibles d’un 
droit de distribution de 15 centimes 
et les envois de même nature, 
d’une valeur ou d’un poids plus 
élevés, donnent lieu à la perception 
d’un droit de distribution de 30 cen
times. En ce qui concerne ces der
niers envois, l’Administration des 
Postes n’est pas obligée de les faire 
distribuer partout au domicile des 
destinataires; elle se borne à le 
faire là où les circonstances le per
mettent.

Les récépissés et autres formules 
employés, dans le service, par l’Ad
ministration ou le public, sont 
exempts de tout droit de timbre 
cantonal.

Les taxes pour le transport des 
voyageurs par les voitures postales 
ne peuvent dépasser les taux sui
vants par kilomètre :

1° Pour les routes des Alpes, 30 cen
times par place de coupé ou d’impériale 
(banquette) et 25 centimes par place 
d’intérieur daus la voiture principale 
ou dans les voitures supplémentaires;

2° Sur toutes les autres routes, 
20 centimes par place de coupé ou 
d’impériale (banquette) et 15 cen
times par place d’intérieur dans la 
voiture principale ou dans les voi
tures supplémentaires.

Il est accordé aux voyageurs, sur

schen Systems, *) welche ohne Ver- 
mittcluug des Schalterbeamten vom 
Fachiuhaber jederzeit geleert werden 
kônnen. Die Einrichtung von Fâchera 
zur Abholung von Fahrpostsendungen 
findet uur ausuahmsweise statt.

Die Inhaber der Bricfpostfàcher 
haben eine monatliche Gebühr von 
1 Fr. für die gewohulichen und von 
1 Va Fr. für die Fâcher des amerika- 
nischen Systems zu entrichten.

Für Briefpostsendungen, Geldan- 
weisuugen, AVerthsendungen bis 1000 
Fr., sowie für Fahrpoststüeke bis 
5 Kg. Gewicht wird ausser den tarif- 
mâssigen Taxcn eine besondere Be- 
stcllgebührmehi erlioben. FiirPacket- 
sendungen ohne und mit Werthangabe 
über 5 bis 25 Kg. Gewicht bz. über 
1000 bis 5000 Fr. Werth, werden als 
Bestellgebühr 15 Rappen und für der- 
gleichen Seudungen von hoherem Ge
wicht bz. Werth 30Rappen berechnet. 
Die Postvcrwaltuiig übernimmt jcdoch 
hinsichtlich der letztgenannten Sen- 
dungen in Bezug auf die Bestellung 
in die Wohnuug des Empfâugers keinc 
allgemeine VerpHichtung, sondera hat 
sich die Einrichtung der Bestellung 
je nach den ortlichen oder dienstlichen 
Vcrhàltnissen vorbehalten.

Scheine und andere Formulare, die 
im Postverkehr von der Verwaltung 
oder von Privaten ausgestcllt werden, 
unterliegen keinerlci kantonalen Stem- 
pelgcbührcn.

An Pcrsoncngeld dürfen für die Bc- 
fürderung auf den Postcn hüchstcns 
folgende'Sàtze für den Kilomcter er- 
hoben werden :
1) auf Alpenstrassen 30 Rappen für 

eitien Tlatz im Coupé oder der 
Banquette und 25 Rappen für einen 
Platz im Innern des Ilauptwagens 
oder im Bciwagen ;

2) auf allen anderen Strassen 20 Rap
pen für einen Platz im Coupé oder 
der Banquette und 15 Rappen für 
den Platz im Innern des Ilaupt- 
wagens oder im Bciwagen.

Auf den Alpenstrassen wird den 
Reiscnden auf das der Post überge- 
bene Reisegepâck ein Freigewicht von 
10 Kg. und auf den anderen Post-

*) S. Union postale I, S. 251.

American System.*) These boxes may 
be cleared at any time, and without 
the interférence of the officer, by 
the persons renting them. Boxes for 
articles of the parcel-post are only 
established exceptionally.

The monthly rent for ordinary boxes 
amounts to 1 franc, and that for 
boxes on the American System to 
l 1/* francs.

No spécial delivery-fee is levied in 
addition to the ordinary postage on 
articles of the letter-post, money- 
orders, articles with a déclaration of 
value of not exceeding 1000 francs, 
and articles of the parcel-post up to 
5 kilogrammes in weight. On parcels 
with and without value declared from 
5 to 25 kilogrammes in weight, or 
from 1000 to 5000 francs in value, 
the delivery-fee amounts to 15 cen
times, and on similar articles of a 
greater weight, or a higher value, to 
30 centimes. As regards, however, 
the delivery of the last mentioncd 
articles at the domicile of the addresscc 
the Postal Administration is not 
bound by a general rule, but lias 
reserved the right to effect the saine 
or not as local circumstances may 
render expédient.

Receipts or other forms conccming 
postal transactions issued or fillcd in 
by the Administration or the public 
are not subject to any cantonal 
stamp-duty.

The fares cliarged to passengers 
for conveyance by mail-coach may 
not exceed the following rates per 
kilomètre :—

1. — ün alpine routes, 30 centimes 
per seat in the front compartment 
(coupé) or on the outsidc of the 
principal coach (banquette seat), ami 
25 centimes per seat in the inside 
of the principal or in asupplement- 
ary coach;

2. — On ail other routes, 20 cen
times per seat in the front compart
ment, or on the outside, and 15 cen
times per seat in the inside of the 
principal or in the supplementary 
coach.

On alpine ronds, passengers ave

*) Voir Union 2>ostale I, page 251. *) See l ' Union postale, vol. I, page 251.
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les routes des Alpes, 10 kilogrammes 
de bagages gratuits, et 15 kilogrammes 
sur les autres routes.

Le service de la poste aux chevaux 
est organisé sur tous les passages 
importants des Alpes et sur les 
principales routes de touristes. Le 
tarif est de 50 centimes par cheval 
et par kilomètre. En outre, suivant 
le genre de voiture, il est dû un 
droit de location de 20, 25 ou 
MO ceutimes par kilomètre et un 
droit d’enregistrement fixe de 2, 3 
ou 4 francs.

Il existe encore en Suisse une 
franchise de port très étendue. Sont 
admis à correspondre en franchise:

a. Les membres de l’Assemblée 
fédérale ou de scs commissions, pré
sents à Berne, pendant la durée des 
sessions ;

b. Les autorités et fonctionnaires 
de la Confédération, des Cantons, des 
Districts et des Arrondissements, mais 
pour affaires de service seulement;

c. Les autorités communales, parois
siales, diocésaines et les fonctionnaires 
de l’état civil, pour la correspon
dance qu’ils échangent entre eux 
ou avec des autorités supérieures 
pour affaires officielles;

d. Les militaires en service fédéral.
e. Sont pareillement admises à la 

franchise, les correspondances adres
sées à des pauvres ou concernant 
les pauvres, en tant qu’elles sont 
déclarées par des autorités compé
tentes comme « affaires de pauvres ».

La franchise de port s’étend à 
tous les envois postaux qui peuvent 
être expédiés par la poste aux lettres 
et qui ne sont pas recommandés.

Par exception, toutefois, les eu- 
vois d’espèces adressés à des au
torités fédérales ou expédiés par 
elles, ainsi que les envois d’cspècps 
adressés à des militaires en service 
fédéral, à des pauvres ou à des 
établissements de bienfaisance, sont 
exempts de la taxe.

En outre, le Conseil fédéral est 
autorisé à accorder temporairement 
la franchise de port dans des buts 
particuliers de bienfaisance ou d’u
tilité publique.

Cette franchise de port très étendue

strassen ein solches von 15 Kg be- 
willigt.

Auf allen wichtigen Alpen- und 
Touristenstrassen ist der Extrapost- 
dienst eingerichtet. Die Taxe betragt 
50 Rappen für jedes Pferd und jeden 
Kilometer; ferner wird, je nach der 
Wagengattung, eine Wagengebühr von 
20, 25 oder 30 Rappen für jeden 
Kilometer und eiue feste Einschreibe- 
gebühr von 2, 3 oder 4 Fr. erhoben.

Im schweizerischen Postdienstgiebt 
es gegenwartig noch sehr ausgedehnte 
Vortofreiheilen, und zwar sind von 
der Entrichtung des Portos befreit:
a. die Mitglieder derBundesversamm- 

lung oder dereu Konnnissionen 
wahrend der Dauer der Sitzungen, 
wenu sic sich am Sitzungsorte be- 
findeu;

b. die Behonlen und Beamten der 
Eidgenossenschaft, der Kantone, 
der Bezirke und der lvreise für die 
abgehende und ankommende Kor- 
respondenz, jedoch nur in Amts- 
sacheu;

c. dieGemeindebehordcn, Pfarramter, 
Kircheuvorstâude und Civilstands- 
beamten für die unter sich und 
mit den Oberbehorden in Amts- 
sachen ausgetauschte Korrespon- 
denz ;

d das im eidgenossischen Dienstste- 
hende Militar;

e. die Korrespondenz an Arme und 
für Arme, sofern dieselbe von kom- 
petenter Behorde als Armensache 
bezeichnet ist.

Die Portofreiheit erstreckt sich auf 
aile Postgegenstandc, die mit der 
Briefpost versendet werden und uicht 
rekommandirt sind.

Vom Porto sind jedoch auch befreit 
die Geldsenduugen, welche den eidge
nossischen Behürden zugehen oder von 
denselben abgesendet werden, sowie 
auch Geldsenduugen an Militais im 
eidgenossischen Dienst und an Arme 
und Armenanstalten.

Der Bunilesrath ist ausserdem er- 
miichtigt, für besondere Zwecke wohl- 
thatiger oder gemeinnütziger Art zeit- 
weise Portofreiheit zu gewahren.

Diese weitgehende Portofreiheit hat 
selbstverstiimllicli eineu ungiinstigen 
Eintluss auf das fiuanzielle Ergebniss

allowed 10 kilogrammes of luggage 
free of charge, and on ail the other 
roads 15 kilogrammes. The express- 
service fExtrapostdienst) is estab- 
lished on ail important alpine and 
tourists’ routes. The rate for con- 
veyance by express is 50 centimes 
per horse and kilomètre, with addition 
of a fee of 20, 25, or 30 centimes 
per kilomètre, according to the kind 
of conveyance used, and of a fixed 
register-fee of 2, 3, or 4 francs.

In the Swiss postal service the 
franking privilège is still very exten- 
sively granted. The following are 
exempted from paying postage:—

a. The members of the Fédéral 
Assembly or its Committees, during 
the period of tlieir meetings, and 
when présent at the place wherc 
the same are held;

b. The authorities and officers of 
the Confédération, the Cantons, the 
Districts, and the Circuits, for eor- 
respoudence received and despatched, 
but ou official business only;

c. The communal, and parish 
authorities, churchwardens, and regis- 
trars, for correspondence exchanged 
on official business among themselves, 
and with the authorities to which 
they are subordinate;

d. Soldiers in the Fédéral service ;
e. Correspondence addrcssed to pau- 

pers, and ou the subject of paupers, 
in so far as it is designated by the 
competent authority as on paupers’ 
business.

This franking privilège extends to 
ail mail matter that may be forwarded 
by letter-post, and is not registered.

The following articles are also 
exempt from postage:— money sent 
to, or despatched by, the Fédéral 
authorities, as well as money sent 
to soldiers in the Fédéral service, 
to paupers, or institutions for the 
poor.

In addition, the Fédéral Council 
is empowerod to grant a teitfporary 
franking privilège for spécial chari
table purposes, or for purposes of 
general utility.

This extensive granting of the 
franking privilège cannot but exercise 
an unfavourable influence ou the re-
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a nécessairement exercé son influence 
sur les recettes de l’Administration 
des Postes suisses et il est aisé de 
comprendre que, de tout temps, cette 
Administration ait visé, si ce n’est 
à la suppression totale de la fran
chise de port, du moins ,à sa res
triction. Les propositions faites jus
qu’ici dans ce but à l’Assemblée fé
dérale ont toutes été repoussées.

Conférence postale de Paris, 
de 1880.

(Suite et fin.)

A l’ouverture de la séance de la 
Commission, le IG Octobre, M. le 
Président rappelle que, dans l’une des 
séances précédentes, la Commission 
avait fixé provisoirement à 5 kilo
grammes le poids des colis postaux. 
Mais certains pays n’ayant pu ad
mettre un poids aussi élevé, il pro
pose, en vue de faciliter l’entente 
générale, de remettre en discussion 
la question du poids.

M. Günther (Allemagne) déclare 
que, comme la France, l’Allemagne 
serait désireuse que le poids de 
5 kilogrammes pût être admis; mais 
que, tenant compte des difficultés 
en présence desquelles se trouvent 
quelques pays, il se rallie au poids 
de 3 kilogrammes. La question est 
mise aux voix. Le poids de 5 kilo
grammes est repoussé à l’unanimité, 
moins une voix, et le poids de 3 kilo
grammes est adopté par le même 
nombre de voix.

La délibération sur la question du 
droit de factage et de la surtaxe, 
déjà entamée dans la troisième séance 
de la Commission, est ensuite re
prise.

M. le Président commence par pro
poser d’examiner d’abord si l’on devra 
faire payer un droit de factage et il 
estime que, dans l’affirmative, ce droit 
pourrait être fixé à 25 c°". La Commis
sion se prononce avec une grande 
majorité pour l’adoption d’un droit

der schweizerischen Postverwaltung 
ausgeiibt, und ist es erklürlich, dass 
dieselbe von jeker, wenn auch nicht 
die gânzliche Aufhebung, so doch eine 
Einschrànkung der Portofreikeit an- 
gestrebt hat. Die desfallsigen Vor- 
lagen sind jedoch von der Bundes- 
versammlung bisher sâmmtlich ver- 
worfen worden.

Die Pariser Postkonferenz des 
Jahres 1880.

(Schluss.)

Zu Anfang der am IG. Oktober 
zusammengetretenen 4. Kommissions- 
sitzung wies der Herr Prasident dar- 
auf hin, dass in einer früheren Kom- 
missionssitzung das Meistgewickt der 
Packete provisorisek auf 5 Kilogramm 
festgesetzt worden sei. Da aber ein- 
zelne Lânder erklârt hâtten, ein so 
hohes Gewicht nicht annehmen zu 
konnen, so schlage er, um ein all- 
gemeines Eiuvernehmen zu erleick- 
tern, die Wiederaufnahme der Dis- 
kussion bezüglich des Gewichtes vor.

Nachdem llerr Güuther (Deutsch- 
land) die Erklârung abgegeben batte, 
dass Deutschland es ebenso wie Frank- 
reich als wünschenswerth erachte, 
die Gewichtsgrenze auf 5 Kilogramm 
zu normiren, dass er aber gleichwohl 
wegen der Schwierigkeiten, welche 
ein hoheres Gewicht einzelnen Lân- 
dern bereiten würde, dem Meist- 
gewicht von 3 Kilogramm seine Zu- 
stimmung crtheile, wurde zur Ab- 
stimmung geschritten. Bei derselben 
wurde das Meistgewicht von 5 Kilo
gramm mit alleu gegen eine Stimme 
verworfen und dasjenige von 3 Kilo
gramm mit dem gleichcn Stimmen- 
verhâltniss angenommen.

Deinnàchst wurde die in der dritten 
KommissionssitzuugabgebrocheneBe- 
rathung über die Factage- Gcbühr 
bz. über die Zuschîagtaxe wieder 
aufgenommen.

Zunâchst schlug der Herr Prasident

venues of the Swiss Postal Adminis
tration, and it is not, tkerefore, sur- 
prising that tliis Administration has 
always endeavoured to obtain, if not 
the total abolition, at least a res
triction of the franking privilège. 
Ail measures liaving this end in view 
bave, however, been hitkerto rejected 
by the Fédéral Assembly.

The Postal Conférence of Paris 
in the year 1880.

(Conclusion.)
At the beginning of the Committee 

meeting held on the 16tb ofOctober, 
the President drew attention to the 
circumstance, that, in a previous sit- 
ting of the Committee, the maximum 
weight of parcels had provisionally 
been fixed at 5 kilogrammes. But, 
certain countries having declared 
that they could not give their con
sent to so heavy a weight, he pro- 
posed to renew the discussion on this 
subject, in order to facilitate a gene
ral understanding.

After Mr. Günther (Germany) had 
stated that he, as well as the dele- 
gate of France, thought it désirable 
that the maximum weight should be 
fixed at 5 kilogrammes, but that, on 
account of the difficultés that would 
be caused to certain countries by the 
adoption of this limit, he gave his 
approval to the maximum weight of 
3 kilogrammes, the question was put 
to the vote, and the maximum weight 
of 5 kilogrammes was rejected by ail 
less one vote, and that of 3 kilo
grammes was adopted by the same 
number of votes.

The deliberation on the dclicery- 
fee, or the surcharge, that had been 
broken off in the 3d sitting of the 
Committee, was then resumed.

The President proposed that the 
question should first be decided
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de 25 centimes, dans ce sens que ce 
droit comprendra aussi la rémunéra
tion des formalités en douane, selon 
In proposition de M. Günther.

Un vif débat s’engage alors sur la 
question de savoir si le droit de factage 
doit être perçu par le pays d’origine ou 
pur le pays de destination. D’un côté 
on fait ressortir la difficulté qu’il y 
aurait, si le droit de factage devait 
être payé d’avance, à en connaître 
le montant; puisque ce droit varie 
non seulement de pays à pays, mais 
aussi à l’intérieur d’un même pays, 
et que par conséquent il en résul
terait une grande complication des 
tarifs. D’un autre côté, plusieurs délé
gations expriment le désir qu’on donne 
au public la possibilité d’affranchir 
au départ tous les droits sans ex
ception.

[/assemblée décide, par 19 voix, que 
le payement du droit de factage sera 
obligatoire à l’arrivée.

A la reprise de la discussion rela
tive aux surtaxes, les délégués des 
pays qui ont l’intention de réclamer 
îles surtaxes sont invités à faire con
naître leurs prétentions. La Grande- 
Bretagne demande 1 franc par paquet 
en sus de la taxe de l’Union ; la Russie, 
1 fr. 50 cent, pour chaque demi-kilo
gramme ; la Suède, 1 fr. 50 cent, par 
paquet; la Norvège, 20 centimes ; l’Es- 
pagne, 50 centimes, et le Portugal, 
50 centimes, également par paquet. 
L’Italie et l’Égypte admettent le prin
cipe, mais réservent la fixation du 
montant de la surtaxe.

A la suite de ces déclarations, l’as
semblée décide qu’une sous-commis
sion, composée des délégations de 
l’Allemagne, de la Belgique, des Pays- 
Bas et de la Suisse, sera chargée d’en- 
teudre les représentants des pays qui 
réclament une surtaxe et de proposer 
une résolution à la Commission géné
rale.

Puis on reprend la discussion sur 
la question de la taxe maritime, 
qui n’avait pas été résolue dans la

vor, darüber schlüssig zu werden, 
ob ein Meistbetrag der Factagegebühr 
aufzustellen und dieser etwa auf 
25 Cen festzusetzen sei. Die Ver- 
sammlung entschied sich mit erheb- 
licher Stimmenmehrheit für Fest- 
setzung der Gebühr auf 25 C®", wobei 
zum Ausdruck gebracht wurde, dass 
dieser Betrag zugleich die Gebühr 
für die Erfüllung der Zollformalitâten 
in sich schliesse, wie solches von 
Herrn Günther befürwortet worden 
war.

Es entwickelte sich alsdann eine 
lebhafte Débatte über die Frage, ob 
die Factagegebühr seitens des Ab- 
sendungslandes oder seitens des Be- 
stimmungslandes zu erheben sei. 
Eines Tlieils wurde auf die Schwie- 
rigkeiton hingewiesen, welche bei eiuer 
Vorausbezahlung der Gebühr dadurch 
hervorgerufen werden würden, dass die 
Factagegebühr nicht nur in den ein- 
zelnen Landern, sondern auch inner- 
halb desselben Landes vielfach ver- 
schieden bemessen sei, und somit 
Komplikationen der Tarife sich nicht 
würden vermeiden lassen ; anderen 
Theils wurde indess von mehreren 
Landern als wünschenswerth bezeich- 
net, dem Publikum die Môglichkeit 
zu gewahren, sâmratliche Gebühren 
ohne Ausnahme bei der Einlieferung 
entrichten zu kônnen.

Bei der Abstimmung entschied 
sich die Versammlung mit 19 Stim- 
men für die Entrichtung der Factage
gebühr am Bestimmungsorte.

Anlasslich der im weiteren Verlauf 
der Sitzung wieder aufgenommenen 
Diskussion über die Zuschlagtaxen 
würden die Vertreter derjenigen Lân
der, welche eine solche Zuschlagtaxe 
in Anspruch zu nehmen gedachten, 
aufgefordert, ihre desfallsigen For- 
derungen zu formuliren. Grossbritan- 
nien verlangte 1 Fr. für jedes Packet 
ausser der Vereinstaxe, Russland 
l '/ î  Fr. für jedes halbe Kilogramm, 
Schweden l ‘/2 Fr., Norwegcn 20 C®°, 
Spanien 50 Ccn und Portugal 50 C*n 
für jedes Packet. Italien und Egypten 
sprachen sich für das Princip der 
Zuschlagtaxen aus, behielten sich aber 
die Festsetzung des Betrages vor.

In Folge dieser Erklàrungen ent-

whether a maximum amount should be 
determined for the delivery-fee, and 
whether it should be fixed at about 
25 centimes. The meeting decided 
with a great majority of votes that 
the fee should be fixed at 25 centimes, 
it being stated, in addition, that this 
amount comprised the fee for the ful- 
filment of the custoras’ forraalities, 
as had been proposed by Mr. Günther.

An animated debate then arose on 
the question whether the delivery-fee 
was to be levied by the country of 
origin or by that of destination. On 
the one hand the difficulty was pointed 
out which, if the fee were paid in ad- 
vance, would be caused by the fact that 
the delivery-fee was frequently fixed 
at different amounts not only in the 
various countries, but also within one 
and the same country, and that, 
therefore, complications in tariffs 
would be sure to arise ; on the other 
hand, several countries deemed it 
désirable that the public should be 
enabled to pay ail the fees, without 
exception, ou the despatch of the 
parcels.

The question was thereupon put 
to the vote, and the meeting decided 
with 19 votes that the delivery-fee 
was to be paid at the place of des
tination.

On the discussion respccting the 
surcharge being resumed at a sub
séquent stage of the deliberations, 
the delegates of those countries which 
intended to claim a surcharge, were 
requested to State the amount of the 
same, Great Britain claimed 1 fr. for 
each parcel in addition to the Union 
rate, Russia l'/a fr. for every half 
kilogramme, Sweden 1‘/a fr., Norway 
20 c®*, Spain 50 c®*, and Portugal 
50 c®' for every parcel. Italy, and 
Egyptpronounced themselves in favour 
of the principlc of the surcharges, but 
reserved the fixing of the amount.

In conséquence of thèse statements 
the Committee resolved upon refer- 
ring the question to a sub-committec 
to be formed of the délégations of
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troisième séance de la Commission. 
M. Denion du Pin, représentant des 
Messageries maritimes françaises, dé
clare que les Compagnies françaises 
ont établi le tarif suivaut : 50 cen
times jusqu’à 300 milles marins; 1 fr. 
25 cent, de 300 à 2000 milles ma
rins ; 2 fr. 50 cent, (le 2000 à 5000 
milles marins; 3 fr. 75 cent, de 5000 
à 8000 milles marins, et 5 francs au 
delà de 8000 milles marins.

M. le Président pense que ces 
prétentions sont exagérées et recom
mande l’adoption du tarif ci-après: 
25 centimes jusqu’à 500 milles ma
rins, 50 centimes de 500 à 1500 
milles marins, I franc de 1500 à 
3000 milles marins, 1 fr. 50 cent, de 
3000 à 5000 milles marins, 2 fr. 
50 cent, de 5000 à 7500 milles ma
rins et 4 francs au-dessus de 7500 
milles marins.

Tandis que M. Raynal, délégué du 
Ministère français des Travaux pu
blics, croit que les prix indiqués par 
M. le Président assurent aux Com
pagnies une rétribution suffisante, 
M. Denion du Pin fait valoir, à l’ap
pui de sa proposition, qu’il n’y a pas 
lieu, uniquement, à considérer les 
frais de transport des colis, mais 
aussi les frais d’embarquement et de 
débarquement, l’accomplissement des 
formalités en douane, etc.

M. Günther objecte que le service 
sera assuré, dans les ports d’embar
quement et de débarquement, par les 
soins des bureaux de poste, comme 
cela se pratique aujourd’hui pour les 
dépêches postales.

Le délégué de l’Italie déclare qu’il 
ne peut pas, pour le moment, accepter 
un chiffre inférieur à 50 centimes 
pour les parcours jusqu’à 300 milles 
marins. Pour les distances plus con
sidérables, il se rallie complètement 
au tarif proposé par M. Denion du 
Pin.

schied sich die Versammlung dahin, 
eiue aus den Delegationen Deutsch- 
lands, Belgiens, Niederlands und der 
Schweiz zu bildende Sub-Kommission 
mit der Prüfung der Frage und der 
Abgabe bczüglicher Vorschlâge an 
dielIaupt-Kommissionzubeauftragcu.

Sodann fand die Festsetzung der 
in der dritten Kornmissionssitzung 
nicht zu Ende geführten Berathung 
liber die Gebühren fur die Seebefùrde- 
rung statt. Der Vertreter der franzosi- 
schen Messageries maritimes, Herr 
Denion du Pin, erklàrte, dass die 
franzosischcn Gesellschaften den uach- 
steheudeu Tarif aufgestcllt hatten: 
50 Ccn bis 300 Secmcilen, l'/V Fr. 
von 300 bis 2000 Seemeilen, 2 '/a Fr. 
von 2000 bis 5000 Seemeilen, 33/< Fr. 
von 5000 bis 8000 Seemeilen und 
5 Fr. liber 8000 Seemeilen.

Der Herr Pràsident, welcher diesen 
Tarif für zu hoch erachtete, schlug 
dagegen vor: 25 Cpn bis 500 See
meilen, Va Fr. von 500 bis 1500 See
meilen, 1 Fr. von 1500 bis 3000 See
meilen, 1 Va Fr. von 3000 bis 5000 
Seemeilen, 2Va Fr. von 5000 bis 
7500 Seemeilen und 4 Fr. liber 7500 
Seemeilen.

Wahrend der Vertreter des fran- 
zosischen Ministeriums der offent- 
lichen Arbeiten, llerr Raynal, die von 
dein Herrn Prasidenten bezcichneten 
Satze als eine ausreichende Ent- 
schàdigung für die Dampfschiffsgesell- 
schaftcn bezcichnete, führte Herr 
Denion du Pin zur Vcrtheidigung 
seines Vorschlages an, dass man nicht 
allein den Transport der Packete, 
sondern auch die durcli das Ein- und 
Ausladen, sowie die durch die Er- 
füllung der Zollformalitàten etc. ent- 
steheuden Kosten in Betracht. zu 
ziehen hàttc.

Diesen Einwendungcn gegenüber 
hoh Herr Günther hervor, dass der 
betretfende Dienst in den Ein- und 
Ausschiffungshàfen in gleicher Weise 
durch die Postanstalten wahrgenom- 
inen werden würde, wie (lies jetzt 
bezüglich der Briefpackete gesehehe.

Der Delegirte Italiens erklàrte, 
einem niedrigeren Satze als 50 Con 
für Entfernungen unter 300 Seemeilen 
für jetzt nicht zustimmen zu konnen;

Germany, Belgium, the Netherlands, 
and Switzerland, for the purpose of 
considering it, and of submitting pro
posais relating thereto to the prin
cipal Committee.

The discussion on the fees for sea- 
conveyancc, whicli had not been cou- 
cluded in the third sitting of the 
Committee was then resuined. Mr. 
Denion du Pin, représentative of the 
French Messageries Maritimes de- 
clared that the French Companies had 
drawn up the following tariff :—50 ce’ 
for a conveyancc not exceeding 300 
nautical miles, 1V* fr- for fr°m 300 
to 2000 nautical miles, 2xjz fr. for 
from 2000 to 5000 nautical miles, 
3s/« fr. for from 5000 to 8000 nau
tical miles, and 5 fr. for distances 
exceeding 8000 nautical miles.

The President who considered this 
tariff as too high proposed:—25 ces 
for a conveyancc not exceeding 50o 
nautical miles, ’/V fr. for from 500 
to 1500 nautical miles, 1 fr for 
from 1500 to 3000 nautical miles, 
l'/a fr. for from 3000 to 5000 nau
tical miles, 2 Va fr. for from 5000 to 
7500 nautical miles, and 4 fr. for 
distances exceeding 7500 nautical 
miles.

Whilc Mr. Raynal, représentative 
of the French Ministry of Public 
Works, considered that the rates pro
posed by the President constituted a 
sufficient compensation for the Steam- 
packet Companies, Mr, Denion du Pin 
supported his proposai by the argu
ment that, in addition to the cost 
incurred for the conveyance of the 
parcels, the expenses occasioncd by 
the embarkment and landing of the 
saine, as also hy the fulfilment of 
the custom’s formalities had to be 
taken into accouut.

Against this remark Mr. Güuther 
pointed out that this service in the 
ports of embarkment, and disembark- 
ment would be carried out by the 
post-offices, as is already the case 
as concerns the letter-mails.

The delegate of Italy declared that
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Après que M. Hofstede (Pays-Bas), 
M. Dubois (Belgique) et M. Julien 
(représentant (1e la Compagnie con
cessionnaire du service de Calais à 
Douvres) eurent exposé leur opinion, 
il est décidé, sur la proposition de 
M. le Président, de clore la discussion 
et de renvoyer à la sous-commission 
l’étude des propositions formulées.

Dans la 5° séance de la Commis
sion — 19 Octobre — M. Gife, en 
qualité de rapporteur de la sous-com
mission chargée d’examiner la ques- 
tiou des taxes supplémentaires récla
mées par certains pays et celle de 
la taxe des transports maritimes, 
présente l’exposé suivant des travaux 
de la sous-commission. Il résulte de 
cet exposé que le Portugal, l’Italie, 
la Roumanie et l’Égypte, se sont pro
noncés pour la perception d’une sur
taxe de 25 centimes, tant à l’arrivée 
qu’au départ; surtaxe qui, dans les 
Jeux cas, serait acquittée par le public 
Je ces pays.

L’Espagne et la Norvège ont dé
claré ne pas insister pour la surtaxe.

Après de longs débats, le délégué 
de la Grande-Bretagne accepte la sur
taxe de 50 centimes, qui sera indé
pendante, bien entendu, du droit de 
factage à l’arrivée et éventuellement 
de la taxe de mer. La taxe supplé
mentaire sera entièrement à la charge 
du public anglais.

En ce qui concerne l’Inde britan
nique, la délégation a déclaré que 
l’Administration de ce pays acceptera 
uuc surtaxe de 75 centimes à l’ex
pédition et à la réception. Le droit 
de factage serait compris dans cette 
surtaxe.

Quant au Canada, le délégué de 
la Grande-Bretagne a déclaré qu’il 
n’avait aucune mission ou instruction.

M. Roos (Suède) a exposé qu’il 
ne peut accepter une surtaxe infé
rieure à 1 fr. 50 cent., sans l’autorisa- 
tiou de son Gouvernement, autorisa
tion qu’il s’est engagé à demander 

proposant 1 fr. comme limite ex-

bezüglich der grôsseren Entfernungen 
schliesse er sieh aber dem von Herrn 
Deuion du Pin vorgeschlagenen Ta
rife an.

Naclulem Ilerr Hofstede (Nieder- 
land), Ilerr Dubois (Belgien) und 
Ilerr Julien (Vertreter der Gesell- 
schaft für die Verbindung zwischen 
Calais und Dover) ihre Ansicht zur 
Sache abgegeben hatten, wurdc die 
Diskussion auf Vorschlag des Herrn 
Prasidenten geschlossen und die Sub- 
Kommission mit dem Studium der 
gemachten Vorschlâge beauftragt.

In der am 19. Oktober versammel- 
ten fünften Kommissionssitzung über- 
reicbte Ilerr Gife (Belgien) in seiner 
Eigenschaft als Berichterstatter der 
mit der Prüfung der Frage über die 
Zuschlagtaxen und die Seebefôr- 
derungsgebührbeauftragtenSub-Kom- 
mission das Exposé der Arbeiten der- 
selben. Nach diesem Exposé hatten 
sich Portugal, Italien, Itumanien und 
Egypten für Erhebung einer Zuschlag- 
taxe von 25 Cen bei der Einlieferung 
sowohl als bei der Ankunft entschie- 
den, welche in beiden Fàllen in den 
genannten Laudern zu erheben sei.

Spanien und Norwegen hatten er- 
klart, auf Einführung einer Zuschlag- 
taxe nicht ferner zu bestehen,

DerDelegirteGrossbritannienshatte 
nach langer Débatte eine von der 
Factagegebühr und von der Seebcfor- 
derungsgebühr unabhangige Zuschlag- 
taxe von 50 Ceu angenommen, welche 
ausschliesslich vom britischen Publi- 
kum getragen werden solle.

Für Britisch-Indien war von dem 
Delegirten die Erklârung abgegeben 
worden, dass die Verwaltung dieses 
Landes einer Zuschlagtaxe von 75 Cen 
bei der Einlieferung und beim Ein- 
gange zustimmen werde. Die Fac
tagegebühr sei in diesem Betrage 
mit inbegriffen.

Bezüglich Kanadas war der Dele- 
girte Grossbritanniens ohne Instruk- 
tion geblieben.

Herr Roos (Schweden) hatte er- 
klârt, ohne Ermachtigung seiner 
Regierung eine geringere Zuschlag
taxe als 1 */a Fr. nicht annehmen zu 
konnen. Doch war er die Verpflich- 
tung eingegangen, diese Ermàckti-

he could not, for the présent, give 
his cousent to a lower rate than 50 c08 
for distances within 300 nautical 
miles; but as concerned the greater 
distances, he agreed to the tariff 
proposed by Mr. Denion du Pin.

After Mr. Hofstede (Netherlands), 
Mr. Dubois (Belgium), and Mr. Julien 
(représentative of the Steampacket 
Company carrying out the service 
betweeu Calais and Dover) had ex- 
pressed their opinion on the matter, 
the discussion was concluded at the 
suggestion of the President, and the 
sub-committee was charged with the 
considération of the proposais made

In the 5th meeting of the Commit- 
tee, lield on the 19th of October, Mr. 
Gife (Belgium), in his capacity as 
reporter of the sub-committee for 
the considération of the questions of 
the surcharges, and the fee for the 
sea-conveyance, submitted the report 
of the proceedings of the saine. From 
this report it appeared, that Portugal, 
Italy, Roumania, and Egypt, had dé
cidée! that a surcharge of 25 c°* was 
to be paid on despatch as well on 
receipt, and that this surcharge was 
to be levied in thèse countries in 
both cases.

Spain, and Norway had declared 
that they no longer insisted upon 
the introduction of a surcharge.

The delegate of Geat Britain had, 
after a long debate, accepted a sur
charge of 50 c03, independent of the 
delivery-fee, and the fee for sea-con
veyance, which surcharge was to be 
borne, exclusively, by the British 
public.

For British India the delegate had 
stated that the Administration of that 
country would consent to a surcharge 
of 75 centimes on despatch and on 
receipt. The delivery-fee was included 
in this amount.

As concerned Canada the British 
delegate was without instructions.

Mr. Roos (Sweden) had declared 
that he could not accept any sur
charge lower than Vji fr., without 
authorization from his Government 
but had promised to apply for this 
authorization, and to propose the sur
charge of 1 fr. as the lowest limit.
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tréme. Il serait entendu que si l’Ad
ministration suédoise touche une taxe 
maritime quelconque sur les colis 
échangés avec les pays voisins, cette 
taxe viendrait en déduction de la taxe 
supplémentaire.

Le délégué de la Russie a exposé 
avoir reçu de son Gouvernement des 
instructions formelles dont il ne 
peut pas se départir et qui lui pres
crivent de demander une quote-part 
calculée à raison de 1 fr. 50 cent, 
par demi-kilogramme. Il conclut en 
déclarant qu’en présence de la grande 
différence qui existe entre les de
mandes que les conditions tout à 
fait exceptionnelles de son pays l’obli
gent à formuler et les bases géné
rales de l’Arrangement, telles qu’elles 
ressortent de toutes les délibérations 
qui viennent d’avoir lieu, il avait 
acquis la conviction de l’impossibilité, 
pour la Russie, d’entrer dans l’Union 
pour les petits colis.

Dans la question des taxes mari
times, les délégués de la Grande- 
Bretagne, de l’Autriche, du Portugal, 
de l’Allemagne et des Pays-Bas ont 
déclaré accepter le prix fixé par l’ar
ticle 3 du projet, tout en faisant une 
réserve pour les parcours jusqu’à 
300 milles marins. Les délégués des 
Pays-Bas et de l’Italie ont proposé 
la taxe de 50 centimes et le délé
gué de la Belgique a accepté ce prix 
comme un maximum pour la ligne 
d’Ostende à Douvres.

M. Denion du Pin aurait désiré 
qu’on pût limiter la responsabilité 
des Compagnies de transport et qu’on 
fixât, pour les colis, des dimensions 
aussi réduites que possible. Quant 
au tarif, il déclare s’en tenir, pour 
le moment, aux prix proposés par 
M. le Président.

M. le Président propose ensuite 
d’inscrire au projet d’Arrangement 
que tous les Offices pourront, en prin
cipe, percevoir au départ et à l’arri
vée une surtaxe facultative de 25 cen
times. Puis, pour faciliter l’entente 
générale, il serait admis qu’à titre

gung einzuholen und als àusserste 
Grenze die Zuschlagtaxe von 1 Fr. 
vorzusehlagen. Die schwedischer Seits 
etwa zur Erhebung gelangende See- 
taxe für die mit benachbarten Lân- 
dern ausgewechselten Sendungen 
werde von der Zuschlagtaxe in Abzug 
gebracht werden.

Der Delegirtc Russlands war auf 
Grund der ihm von seiner Regicrung 
ertheilten Instruktion bei seiner For- 
derung von 1 Va Fr. für jedes halbe 
Kilogramm stchen geblieben und fand 
sich zu der Erklârung veranlasst, 
wic bei der grossen Verschiedenheit 
zwischen den von ilirn mit Rücksicht 
auf die ganz exceptionellen Vcrhàlt- 
nisse Russlands formulirten Antrâgen 
und den Grundzügen des Ueberein- 
kommens, wie dieselben aus den Be- 
rathungen hervorgehen, er die Ucber- 
zeugung gewonnen habe, dass es für 
Russland unmoglich sein werde, dem 
Uebereinkommen beizutreten.

Bezüglich der Gebühren für die 
Seebeforderung waren die Delegirten 
vonGrossbritannien, Oesterrcich, Por
tugal, Deutschland und Niederland 
bereit, die im Art. 3 des Entwurfs 
vorgesehenen Sâtzc anzunehmen, doch 
hatte man in Betreff der Beforderun- 
gen bis zu 300 Seemeilen einen Vor- 
behalt gemacht. Für die letzteren 
Beforderungen war von den Dele
girten Niederlands und Italiens der 
Satz vou 50 Cen vorgeschlagen wor- 
den, und hatte sich aucli der Bele- 
girte Belgiens mit diesem Satze als 
Maximalsatz für die Linie Ostende- 
Dover einverstanden erklart.

Herr Denion du Pin hatte gewünscht, 
die Verantwortlichkeit der Gesell- 
schaften beschrânkt und die Dimen- 
sionen der Packete auf ein thunlichst 
geringes Mass festgesetzt zu sehen, 
sich aber im Uebrigen vorlâufig für 
die von dem Herrn Prâsidenten be- 
zeichncten Taxen ausgesprochen.

Lctzterer schlug hierauf in Betreff 
der Zuschlagtaxe vor, die facultative 
Erhebung derselben zum Betrage von 
25 C8" bei der Absendung und beim 
Eingange in das Uebereinkommen 
aufzunehmen, als Uebergangsmass- 
regeljedoch hinzuzufügen,dass Gross- 
britannien und Britisch-Indien eine

The sea-rate possibly to be levied 
by Sweden on parcels exchanged with 
the neighbouring countries would lie 
deducted from the surcharge.

Acting on the instructions received 
from his Government, the delegatc 
of Russia had not been able to re
duce his claim of Vjz fr. for every 
half kilogramme, and had made the 
déclaration that, on account of the 
great divergence between the propos
ais made by him in considération 
of the altogether exceptional condi
tions of Russia, and the chief points 
of the Convention as they had been 
developed in the course of the deli
berations, he had corne to the con
viction that it would be impossible 
for Russia to adhéré to the Con
vention.

With regard to the compensation 
for the sea-conveyance, the delegates 
of Great Britain, Austria, Portugal, 
Germany, and the Netherlands, werc 
disposed to adopt the rates contem- 
plated by Art. 3 of the project, but 
a réservation had been made as con- 
cerned the sea-conveyance within 300 
nautical miles. For the latter con- 
veyance the rate of 50 c°* had been 
proposed by the delegates of the 
Netherlands, and Italy, which rate 
had also been adopted by the dele- 
gate of Belgium, as maximum rate 
for the line Ostende-Dover.

Mr. Denion du Pin had expressed 
a desire that the responsibility of 
the Companies should be limited, ami 
the dimensions of parcels should be 
reduced to the lowest possible limits, 
but had, for the présent, assented 
to the rates specified by the President.

The latter then proposed that a 
stipulation should be inserted in the 
project, to the effect that every country 
should be at Iiberty to levy a surcharge 
of 25 c®' on despatch and on receipt. 
and that, as a temporary measure. 
Great Britain, and British India should 
be allowed to levy a surcharge of 
50 c**, and Sweden one of 1 fr.
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transitoire, la Grande-Bretagne et 
'lmle britannique auraient la faculté 
e percevoir une surtaxe de 50 cen

times, et la Suède une surtaxe de 
1 frauc.

Avant que la question soit mise 
aux voix, M. Günther demande que, 
iLius les échanges avec les pays qui 
irélèvent uue surtaxe, on ait le droit, 
ar réciprocité, d’en percevoir une 
égale importance. Cette proposition 

umcoutre la plus vive opposition de 
a part du délégué de la Grande- 
iictagne. Ce dernier voudrait qu’on 
envisageât la surtaxe comme une 
compensation des dépenses que les 
pays qui ne possèdent pas encore le 
service des colis postaux, auront à 
(aire pour l’établir.

M. Günther estime que, du moment 
que deux Offices correspondants éta
bliraient des surtaxes égales à l’arri- 
véc et au départ, il ue serait plus 
nécessaire que chaque Office perçût 
h  surtaxes établies par lui. Rien ne 
s'opposerait plus alors à ce que les sur
taxes fussent payées par l’expéditeur,

hors du vote sur la question d’ad
missibilité d’une surtaxe et sur celle 
de savoir si tout Office pourra user 
de réciprocité et établir, à l’égard 
de chaque Office correspondant, une 
surtaxe égale à celle adoptée par ce 
dernier, 20 voix se sont prononcées 
pour l’affirmative et 3 pour la négative.

Avant d’aborder la question du prix 
de transport maritime, M. le Prési
dent croit devoir inviter les Com
pagnies maritimes à modérer leurs 
prétentions et à faire quelques sa
crifices daus l’intérêt général. — La 
gratuité des transports maritimes poul
ies faibles parcours, sur laquelle por
tait d’abord la discussion, rencontra 
une vive opposition de divers côtés. 
Le débat se termine par l’adoption 
à l’unanimité d’une taxe de 25 cen
times jusqu’à 500 milles marius. La 
Commission accepte ensuite sans dis
cussion les prix suivants pour les 
parcours supérieurs à 500 milles: 
50 centimes de 500 à 1000 milles

Zuschlagtaxe von 50 Cen, Schweden 
eine solclie von 1 Fr. sollten erheben 
kôunen.

Bevor hierüber Beschluss gefasst 
vvurde, trat Herr Günther dafür ein, 
den Grundsatz der Reciprocitât den- 
jenigen Laudern gegenüber in Ân- 
wendung bringen zu dürfen, welche 
eine Zuschlagtaxe erheben. Dieser 
Vorschlag rief die lebhafteste Oppo
sition des Delegirteu Englands her- 
vor ; derselbe wollte die Zuschlag
taxe als Mittel zurn Ausgleich der 
Kosten betraclitet wissen, welche die 
Einrichtung der Packetpost denjeni- 
gen Laudern verursachen würde, in 
denen dieselbe bisher nicht bestan- 
den hâtte.

llerr Günther wies noch darauf 
hin, dass wenn die Reciprocitât in 
obiger Beziehung beobachtet würde, 
es nicht mehr erforderlich crscheine, 
die Zuschlagtaxe durch diejenige Ver- 
waltung allein erheben zu lassen, von 
welcber dieselbe in Anspruch genom- 
men werde; vielmehr würden der 
Eutrichtung der Zuschlagtaxe durch 
den Àbsender alsdaun Hindernisse 
nicht mehr entgegenstehen.

Bei der demnâchst erfolgenden Ab- 
stimmung über die Zulassung der 
Zuschlagtaxe, sowie darüber, ob jede 
Verwaltuug den anderen betreffenden 
Verwaltungen gegenüber hiusichtlich 
der Erhebung der Zuschlagtaxe die 
Reciprocitât beobaehten kônne, spra- 
cheu sich 20 Stiinmeu bejahend, 3 
yerueiuend aus.

Vor der Erôrterung der Frage 
wegeu der SeebefÔrderungsgebührfor- 
derte der Iîerr Prasident die Dampf- 
schiffsgesellschafteu auf, ihre For- 
derungen im allgemeiDeu Interesse 
zu ermâssigen. — Die Unentgeltlich- 
keit der Seebeforderung auf kurze 
Entferuuugen, welche zunâchst deu 
Gegenstand der Diskussion bildete, 
stiess von verschiedenen Seiten auf 
Widerspruch. Das Résultat der Dé
batte war, dass schliesslich eiue Taxe 
von 25 C*n fur Beforderungen bis 
500 Seemeilen einstimmig angenom- 
men wurde. Olme Diskussion wur- 
den alsdann die folgenden Taxen für 
weitere Entfernungen von der Kom- 
mission genehmigt: 50 Cen für Be-

Before this proposai was submitted 
to the vote, Mv. Günther demanded 
that the priuciple of reciprocity should 
be allowed to be applied with regard 
to the countries levying a surcharge. 
This proposai was strongly opposed 
by the delegate of Great Britain, who 
wished the surcharge to be considered 
as a compensation for the expenses 
caused by the establishment of a 
parcel-post service in the countries 
iu which it had not, up to présent, 
been in existence.

Mr. Günther answered that if the 
principle of reciprocity were applied 
in this case, it would no longer be 
necessary for the surcharge to be 
levied by that Administration only 
by which it was claimed, neither 
would there then be auy difficulty 
as to the prépayaient of the surcharge 
by the sender.

The question was then submitted 
to the vote of the meeting whether 
the surcharge should be admitted, 
and whether auy Administration 
should be entitled to apply recipro
city to auy other Administration levy
ing a surcharge. 20 votes were dcli- 
vered iu the affirmative, and 3 in 
the négative.

Before the sea-transit rates were 
discussed, the President asked the 
représentatives of the Steampacket 
Compauies to abate their demands 
in the general interest. The gratui- 
tous sea-conveyance for short dis
tances whichwas the first subject under 
discussion, met with opposition on 
various sides. The resuit of the dé
bute was that a rate of 25 cea for a 
conveyance by sea within 500 uautical 
miles was eveutually adopted with 
uuaniniity of votes. For longer dis
tances the following rates were then 
adopted without discussion by the 
Connu ittee :—

50 c69 for a conveyance of from 
500 to 1000 nautical miles,

| 1 fr. for a conveyance of from
| 1000 to 3000 nautical miles,
! 2 fr. for a conveyance of from

3000 to 6000 nautical miles.
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marins; 1 franc de 1000 à 3000 milles 
marins; 2 francs de 3000 à 0000 
milles marins. Le prix de 3 francs 
pour les parcours au delà de 6000 
milles marins est admis à une très 
grande majorité.

La question de la gratuité du trans
port maritime entre les parties d’un 
même État est renvoyée à la sous- 
commission.

A propos de l’article 4, on soulève 
la question de savoir si les dimen
sions des paquets doivent être limitées 
et s’il ne conviendrait pas de percevoir 
une taxe plus élevée pour les paquets 
qui dépasseraient ces dimensions. 
Après avoir eutendu diverses proposi
tions relatives au volume maximum 
des colis, la Commission décide que 
moyennant payement d’une surtaxe 
de 50 %  on admettra les petits colis 
dépassant les dimensions réglemen
taires. Quant à la fixation de ces 
dernières, elle est renvoyée à la 
sous-commission.

Les articles 5 et 6 sur le partage 
des taxes et sur les droits applicables 
aux colis à réexpédier ou à renvoyer 
comme rebuts, ne donnent lieu à au
cune observation. Un amendement 
est proposé par la délégation alle
mande à l’article 7 qui concerne les 
indemnités dues en cas de perte ou 
de spoliation des colis. Cet amende
ment porte que, en cas de perte par
tielle, représentant une valeur in
férieure aux 3 fr. 75 cent, par 500 
grammes, accordés, comme indemnité, 
par l’article précité, il ne serait rem
boursé que le montant de la perte. M. 
le Président fait remarquer que la taxe 
d’affranchissement des paquets étant 
unique, quel que soit le poids des 
colis, il serait peut-être désirable de 
fixer aussi une indemnité unique par 
colis, sans égard au poids. L’amende
ment susindiqué et l’observation de 
M. le Président sont renvoyés à la 
sous-commission pour être examinés.

La Commission adopte sans discus
sion les articles 8 et 9 concernant 
le droit des pays contractants de faire

forderungen von 500 bis 1000 See- 
meilen ; 1 Fr. für Befordcrungen von 
1000 bis 3000 Seemeilen; 2 Fr. für 
Befôrderungen von 3000 bis 6000 See
meilen. Für Befordcrungen über 
6000 Seemeilen wurde der Satz von 
3 Fr. mit grosser Majoritat zuge- 
lassen.

Die Frage wegen der Unentgelt- 
lichkeit bz. der Rémunération für die 
Seebeforderung zwischen den eiu- 
zelnen Theilen eines und desselben 
Staates wurde der Sub-Kommission 
zur Prüfung überwiesen.

Zu Art. 4 entstand die Frage, ob 
die Dimensionen der Packete inncr- 
halb bestimmter Grenzen zu halten 
seien, und ob bei den diese Grenzen 
überschreitenden Packeten nicht cine 
hohcre, als die festgesetzte Taxe zu 
erheben sein moclite. Nachdem hier- 
auf verschiedene Vorschlàge hinsicht- 
lich des kubischcn Inhalts der Packcte 
abgegeben worden waren, entschied 
man sich dahin, dass für diejenigen 
Packete, welche die durch das Reg
lement festzusetzenden Dimensionen 
überschreîten sollten, eine Zuschlag- 
taxe von 50 % in Ansatz zu bringen 
sei. Mit der Festsetzung der Dimen
sionen wurde die Sub - Kommissiou 
betraut.

Die Artikel 5 und 6 über die Porto- 
theilung bz. über die Portoberech- 
nung für nach- oder zurückzusen- 
dende Packete gaben zu keinerlei Be- 
merkung Veranlassung.

Zu Artikel 7, welcher über die 
Ersatzleistung Bestimmung trifft, 
wurde deutscher Seits ein Amende
ment vorgeschlagen, wonach im Falle 
des theilweisen Verlustes einer Sen- 
dung nur der Werth des in Verlust 
gerathencn Theiles in dem Falle er- 
stattet werden soll, dass derselbe 
niedrigcr sei, als die durch Art. 4 vor- 
gesehene Entschadigung von 33/+ Fr. 
für je 500 Gramm. Herr Minister 
Cochery bemerkte hierzu, dass es viel- 
leicht wünschenswerth sei, eine fest- 
stehende F.ntschâdigungfür das Packet, 
ohne Unterschied des Gewichts, auf- 
zustellen und zwar mit Rücksicht auf 
den unabhaugig vom Gewdcht der 
Sendungenbemessenen Portosatz. So- 
wohl das obige Amendement, als auch

For a conveyance excecding 6000 
miles the rate of 3 fr. was adoptcd 
with a large majority.

The question whether the sea-con* 
veyance betweon different parts of 
the same country should be gratuitous 
or remunerated was referred to the 
sub-committee for considération.

With regard to Ai t. 4 the question 
arose whether the dimensions of par- 
cels should be fixed at certain limits, 
and whether parcels excceding thèse 
limits should be charged at rates 
higher than those adopted. Aftor 
several proposais had been made with 
respect to the cubic contents of par
cels, the Committee decided that a 
surcharge of 50 per cent, was to bc 
levied on parcels exceeding the di
mensions which would be specified 
in the Dctailed Régulations, the sub- 
committee being charged with fixing 
these dimeusions.

Articles 5 and 6, treating of the 
division of postage, and of the postage 
to be charged for the re-transmission 
of parcels did not give rise to any 
remark.

As concerns Art. 7, the delegate 
of Germany proposed an amendment 
to the effect that in case of loss of 
part of the conteuts of a parce!, amount- 
ing in value to less than the amount 
of the indemnity of 3s/4 fr. per 500 
grammes contemplated by Art. 4, only 
the amount of the actual loss should 
be refunded. lu reference to this pro
posai Mr. Cochery remarked that it 
would perhaps be désirable to adopt 
a fixed indemnity per parcel, without 
regard to weight, and this beeausc 
the rate of postage adopted was tilso 
fixed without regard to the weight 
of parcels. Both the amendment of 
Mr. Günther, and the remark of the 
President were referred for considé
ration to the sub-committee.

Articles 8 and 9 stipulating that 
the internai législation of the con- 
tracting countries is to be applied to 
parcels ; that spécial conventions for
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appliquer aux colis postaux à desti
nation ou provenant de l’extérieur, 
leurs lois ou règlements intérieurs, 
le maintien des arrangements spé
ciaux en vue de l’amélioration du ser
vice des colis postaux, ainsi que les 
conditions d’accession des pays de 
l'Union qui n’ont point pris part à 
l’Arrangement.

Elle adopte pareillement l’article 10, 
relatif à la fixation des mesures de 
détail et d’ordre nécessaires pour 
assurer l’exécution de la Convention, 
et l’article 11 sur son entrée en vi
gueur, sur sa ratification et sur les 
propositions portant modification de 
cette Convention.

La Commission ayant ainsi succes
sivement abordé l’examen des diffé
rents articles du projet, il est nommé 
une sous-commission composée des 
lélégations de l’Allemagne, de la Bel- 
ii(|ue. de la France, de la Grande-Bre- 
ajne, de l’Italie, des Pays-Bas et de 
a Suisse, et qui, s’inspirant des déci- 
»  prises et des observations for- 
nulées au cours des précédentes séan- 
■*->, rédigera les textes définitifs de 
a Convention et du Règlement de dé- 
ail. en les accompagnant d’un rapport.

La 6e séance de la Commission 
euue le 29 Octobre, s’occupa du 
irojet de Convention, élaboré par 
i sous-commission.

Le préambule de ce projet est 
lodifié de manière à le rendre plus 
[informe aux usages diplomatiques, 
l le titre de Convention est substitué 
celui d’Arrangement.

11 n’est apporté que des change
ants insignifiants aux articles 1 à 4. 
propos de l'article 5, un vif débat 

engage de nouveau sur la question 
- surtaxes. La sous-commission 
;jit introduit dans son projet une 
position portant que les surtaxes 
ceptionnelles dépassant 25 cen- 
nes, admises en faveur de certains

die Bemerkung des Herrn Prâsidenten 
wurden der Sub-Kommission zur Be- 
rathung überwiesen.

Die Artikel 8 und 9, betreffend die 
Zulassigkeit der Anwendung der in 
den theilnehmenden Landern beste- 
henden gesetzlichen Bestimmungen 
auf die Packete bz. die Aufrechter- 
haltung besonderer Vertrage zur Ver- 
vollkommnung des Packetdienstes, so
wie endlich die Form des Beitritts 
derjenigen Lânder, welche an dem 
Uebereinkommen für jetzt nicht theil- 
nehmen werden, gaben zu einer Dis- 
kussion keine Veranlassung.

Der Artikel 10, betreffend die Aus- 
führungsbestimmungen, sowie der 
Art. 11 über das Inkrafttreten, die 
Ratifikation, über Vorschlàge wegen 
AbànderungdesUebereinkommensetc. 
wurden ebenfalls ohne Diskussion ge- 
nehmigt.

Nachdem so die einzelnen Artikel 
des Uebereinkommens durchberathen 
waren, wurde eiue aus den Delegirten 
von Deutschland, Belgien, Frankreich, 
Grossbritannieu, Italien, Niederland 
und der Schweiz gebildete Sub-Kom- 
missiou beauftragt, unter Berücksich- 
tigung der im Laufe der Kommissions- 
Sitzungen getroffenen Entscheidungen, 
sowie der formulirten Bemerkungen 
den definitiven Text für das Ueber
einkommen und das Reglement zu 
entwerfen und mittels Berichts vor- 
zulegen.

Die am 29. Oktober versammelt 
gewesene 6. Kommissionssitzung be- 
schâftigte sich mit dem Entwurf des 
Uebereinkommens, wie derselbe von 
der Sub-Kommission ausgearbeitet 
worden war.

Der Eingang des Uebereinkommens 
wurde in eine, den diplomatischen 
Fonnen mebr entsprechende Fassung 
gebracht und statt der Bezeichnung 
«Arrangement» die Bezeichnung «Con
vention » für dasselbc angenommen.

Die Artikel 1 bis 4 erlittcn nur un- 
wesentliche Aenderungen. Bei Art. 5 
waren es wiederuin die Zuschlagtaxen, 
welche zu lebbaften Erorterungen 
Veranlassung gaben. Die Sub-Kom
mission hatte in den von ihr ausge- 
arbeiteten Entwurf die Bestimmung 
aufgenommen, dass in Betreff der zu

the improveraent of the parcel-service 
may be maintained ; and, lastly, pres- 
cribing the form in which the adhesion 
of countries not taking part, as yet, 
in the Convention is to take place, 
were adopted without discussion.

Article 10 treating of the drawing 
up of the Detailed Régulations, and 
Art. 11 relative to the coming into 
operation, the révision, and proposais 
for the modification of the Convention, 
&c. were also adopted without dis
cussion.

The several articles of the Conven
tion having thus been discussed, a 
sub-committee, formed of the delegates 
of Germany, Belgiutn, France, Great 
Britain, Italy, the Nethcrlands, and 
Switzerland, was charged to draw up— 
with due regard to the decisions taken 
in the course of the Connu ittee meet
ings, and to the remarks formulated— 
the definitive text of the Convention, 
and of the Detailed Régulations, and 
to submit the samc iu the form of a 
report.

The Committee which met on the 
29th of October to hold its 6,h sit- 
ting, discussed the project for the’ 
Convention as drawn up by the sub- 
committee.

The preamble of the Convention 
was put iuto a form more in accord
ance with diplomatie use, and the 
title of «Convention» was substituted 
for that of « Arrangement ».

Articles 1 to 4 were only slightly 
modified. With regard to Art. 5 the 
surcharges again gave rise to an ani- 
mated discussion. The sub-committee 
had adopted in its project the stipu
lation that, as concerned the higher 
surcharges—exceeding 25 ce*—grant- 
ed to certain countries, theprincipleof 
reciprocity might be applicd to these 
countries by the reinaining countries, 
that, therefore, parcels intendcd for 
Great Britain, Sweden, <fcc., might 
be charged with equally high sur
charges by the other countries, a prin- 
ciple which had been adopted by the
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pays, donneraient droit aux autres 
pays d’user de réciprocité. D’où il 
s’ensuivait que les colis pour l’An
gleterre, la Suède, etc., seraient pas
sibles des mêmes surtaxes que celles 
perçues dans ces pays, principe que, 
dans sa 5° séance, la Commission 
avait adopté par 20 voix contre 3.

M. Blackwood (Grande-Bretagne) 
fait observer que la proposition ci- 
dessus ne paraît pas équitable. La 
perception de surtaxes exceptionnelles 
n’est justifiée qu’à l’égard des pays 
dans lesquels les circonstances en 
font une obligation. Il propose, comme 
terme moyen, d’accorder à chaque 
pays la faculté d’ajouter à sa taxe 
normale une surtaxe combinée de 
façon que les deux réunies ne dépas
sent pas le montant de la taxe in
térieure du dit pays.

Tandis que M. le Président est 
d’avis de supprimer l’alinéa en dis
cussion, M. Günther soutient, au con
traire, le principe de la réciprocité 
et fait ressortir par divers exemples 
que la contre-proposition faite par 
le délégué de la Grande-Bretagne ne 
saurait trouver une application géné
rale. Il est décidé ensuite, par 8 voix 
contre 7, de supprimer l’alinéa en 
question; il y a 8 abstentions.

Quant au reste de l’article 5, il 
est voté à l’unanimité.

La sous-commission avait cru devoir 
renoncer à fixer une taxe spéciale 
pour les colis encombrants et, en 
considération de ce que ces colis 
compliquent le service, se borner à 
ne pas admettre, pour le moment, 
cette catégorie d’envois, mais à fixer 
seulement dans le Règlement d’exé
cution les dimensions que les colis 
ne peuvent pas dépasser.

L’article 6 est pareillement adopté 
avec une légère modification de ré
daction.

Gunsten einiger Lânder zugelassenen 
hoheren Zuschlagtaxen — über 25 Cen 
— dieReciprocitat diesen Lândern ge- 
genüber seitens der übrigen Lânder 
beobachtet werden konne, dass mithin 
auch in den letzteren bei Packeten 
nach England, Schweden etc. gleich 
hohe Zuschlagtaxen zur Erhebung ge- 
langen dürften, ein Grundsatz, für 
den dieKommissionin ihrer5. Sitzung 
sich mit 20 gegen 3 Stimmen aus- 
gesprochen hatte.

Herr Blackwood (England) bezeich- 
nete die Aufstellung dieses Grund- 
satzes als der Billigkcit nicht ent- 
sprechend und hielt die Erhebung 
eiuer hoheren Zuschlagtaxe nur sei- 
teus soleher Lânder als gerechtfertigt, 
in welchen die exceptionellen Ver- 
haltnisse ein solches Verfahreu noth- 
wendig machten. Herr Blackwood 
schlug als Ausgleich vor, den einzelncn 
Landem die Befugniss zu ertheilen, 
der Norinaltaxe eine Zuschlagtaxe zu 
der llühe hinzufügcn zu dürfen, dass 
diese beiden Taxen zusammengenom- 
men den Betrag der internen Taxe 
des betreffenden Laudes nicht über- 
steigen.

Wiihrend der I I c i t  Président eben- 
falls für die Streichung des betreffenden 
Passus des Art. 5 eintrat, vertheidigte 
Herr Günther dagegen das Princip 
der Reciprocitat und erorterte an 
einigen Beispielen, dass der von dem 
Delegirten Grossbritanniens gemachte 
Gegenvorschlag nicht allgemein durch- 
führbar sei.

Bei der demnâchst erfolgenden Ab- 
stinnnung wurde mit 8 gegen 7 Stim
men beschlossen, den betreffenden 
Passus zu streichen. 8 Delegirtehatten 
sich der Abstimmung enthalten.

Im Uebrigen wurde der Art. 5 mit 
Stimmeneinheit angenommen.

Von der Festsetzung einer Taxe 
für sperrige Güter hatte die Sub- 
Kommission abgesehen und sich mit 
Rücksicht darauf, dass sperrige Güter 
denDienst ersclrweren und zu Kompli- 
kationen Veranlassung geben würden, 
dahin entschieden, derartige Sendun- 
gen vorlâafig nicht zu befôrdern und 
sich darauf zu beschrànken, die zu- 
lassigen Dimensioncn der Packete 
durch das Reglement festzusetzen.

Committee, in its 511' sitting, by 20 
agaiust 3 votes.

Mr. Blackwood (England) stated 
that the adoption of this principle 
appeared neither just nor équitable, 
and was of opinion that only such 
countries were justified in levying 
a higher surcharge, as were cont- 
pelled to do so on account of their 
exceptional circumstances. Mr. Black
wood then proposed, as a measure 
of conciliation, that each countrv 
should be authorized to add to its 
normal rate a surcharge fixée! at 
such an amount that the two rates 
taken together should not exceed the 
amount of the doinestic rate of the 
country in question.

Aftcr the President liad also pro- 
nounced himself in favour of the sup
pression of the paragraph in question 
of Art. 5, Mr. Günther defended the 
principle of reciprocity, and showed 
by rneans of a few examples that tiw 
counterproposal made by the delegate 
of Great Britain could not gcuerally 
be carried out.

The question was thereupon put 
to the vote and the élimination of 
the paragraph under discussion was 
adopted by 8 against 7 votes. 8 de- 
legates abstained from voting.

The rest of Article 5 was adopted 
by a majority of votes.

The sub-committee had refrained 
from fixing a rate for bulky good> 
and, considering that bulky good 
would render the service more difli 
cuit, and give rise to complications 
had decided not to admit, for tfn 
présent, such goods for conveyanec 
and to fix the limits for the dimeu 
sions of parcels in the Detailed lie 
gulations.

Article fi was also adopted with : 
few unimportant modifications in thi 

wording.
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Dans sa 7e séance, la Commission 
termine la discussion de la Conven
tion et du Règlement d’exécution.

A l’occasion de l’article 7, M. le 
Président exprime le regret que l'af
franchissement obligatoire à l’expédi- 
tiou u’existe pas pour le factage, aussi 
bien que pour les taxes et surtaxes. 
Un objecte de divers côtés qu’une 
pareille mesure entraînerait des com
plications de tarif, puisque le droit 
de factage varie non seulement sui
vant les pays, mais encore à l’in
térieur d’un même pays. A la suite 
de ces observations, l’article est adopté 
tel qu’il figure au projet de la sous- 
commission.

Dans l’article 11 du projet de la 
sons-commission, une indemnité fixe 
de 15 francs avait été substituée à 
l'indemnité primitive de 3 fr. 75 cent, 
par 500 grammes. Cette modification 
est adoptée, avec la mention que l’in
demnité ne pourra dépasser 15 francs.

Tous les autres articles de la Con
vention sont adoptés, sauf quelques 
légères modifications de rédaction, 
tels qu’ils figurent au projet de la 
sous-commission.

Un protocole final, annexé à la Con
vention, donne aux pays où la poste 
ne se charge pas actuellement du 
transport des petits colis, la faculté 
de faire exécuter les clauses de la Con
vention par les entreprises de chemins 
de fer et de navigation, et de limiter 
ce service aux colis provenant ou à 
destination des localités desservies 
par ces entreprises. Les Administra
tions postales de ces pays doivent 
toutefois s’entendre avec les entre
prises de chemins de fer et de naviga
tion pour assurer la complète exécu
tion, par ces dernières, de toutes les 
clauses de la Convention. Les Adminis
trations postales de ces pays serviront 
d'intermédiaires à ces entreprises pour 
toutes leurs relations avec les Ad
ministrations postales des autres pays 
contractants. En outre, le protocole 
final contient une disposition d’après 
laquelle l’adhésion de la Grande-Bre-

Der Art. 6 wurde ebenfalls mit einer 
unwesentlichen rcdaktionellen Aban- 
derung genehmigt.

In der 7. Kommissions-Sitzung wurde 
die Berathung des Vertrages und des 
Reglements zu Endc gefiihrt.

Zu Artikel 7 sprach der Herr Prâ- 
sident sein Bedauern darüber aus, 
dass die zwangsweise Vorausbezah- 
lung der Factage-Gebühr nicht ebenso, 
wie diejenige der eigentlichen Taxen 
ausgesprochen sei. Dem gegenüber 
wurde von verschiedenen Seiten gel- 
tend gemacht, dass ein solches Yer- 
fahren zu Komplikationen des Tarifs 
führen würde, indem die Factage- 
Gebühr nicht nur in den einzelnen 
Lândern, sondern auch vielfach inner- 
halb desselben Landes verschieden 
normirt sei. Demnâchst wurde der 
Artikel in der durch die Sub-Kom- 
mission gegebenen Fassung ange- 
nommen.

Im Art. 11 des Ivommissions-Ent- 
wurfs war an Stelle der ursprünglich 
festgesetzten Entschâdigung von 3a/* 
Fr. für je 500 Gramm der feststehende 
Satz von 15 Fr. aufgenommen worden. 
Dieser Aenderung wurde zugestimmt, 
nachdem die betreflfende Bestimmung 
dahin pràzisirt worden war, dass die 
Entschâdigung den Betrag von 15 Fr. 
nicht übersteigen dürfe.

Die übrigen Artikel des Ueberein- 
kommens wurden bis auf einige un- 
wesentliche redaktionelle Aenderun- 
gen in der von der Sub-Kommission 
aufgestellten Form angenotnmen.

Ein dem Vertrage beigefügtes 
Schlussprotokoll bezweckt, denjenigen 
Staaten, in welchen die Fost zur Zeit 
mit der Beforderung von Facketen 
sich nicht befasst, zu gestatten, die 
Bestimmungen der Uebercinkunft 
durch Eisenbahn- oder Schifffahrts- 
Unternehmungen ausführcn zu lassen 
und den Austausch von Facketen auf 
solcheOrte zu beschrânken, auf welchc 
der Dienst jener Unternchmungen sich 
erstvcckt. Den Postverwaltungen wird 
durch das Protokoll iudess die Ver- 
pflichtung auferlegt, die genaue Aus- 
führung der Festsetzuugeu der Ueber- 
einkunft sicher zu stellen und aile 
Beziehungen mit den Postverwaltungen

In the 7th sitting of the Committee 
the deliberations on the Convention, 
and Detailed Régulations werc con- 
cluded.

With regard to Art. 7 the President 
expressed regret that the eompulsory 
prepayment of the delivery-fee should 
not be stipulated for as well as that 
of the rates proper. Several members, 
however, pointed out that such a 
measure would lead to complications 
in the tarifif, the delivery-fee being 
fixed at different amounts not only 
in the various countries, but also 
frequently within one and the same 
country. This article was thereupon 
adopted in the form in which it had 
been drawn up by the sub-committee.

In Art. 11 of the project of the 
sub-committee the fixed rate of in- 
demnity of 15 fr. had been substituted 
for that of 35/« fr. per 500 grammes. 
This alteration was adopted with the 
addition that the indemnity might 
not exceed the amount of 15 fr.

The remaining articles of the Con
vention were adopted, with a fcw 
unimportant alterations in the word- 
ing, in the form drawn up by the 
sub-committee.

A final jwotocol appended to the 
Convention was drawn up for the 
purpose of authoriziug the States in 
which the Post does not, as yet, under- 
take the conveyance of parcels, to 
cause the provisions of the Conven
tion to be carried out by the Railway 
and Navigation Companies,andto limit 
the exchange of parcels to places served 
by tlicse Companies. The obligation 
is, however, imposed on the Postal 
Administrations by the protocol to 
ensure the complété carrying out of 
the stipulations of the Convention, 
and to serve as intermediary between 
tliese Companies and the Postal Ad
ministrations of the other contracting 
countries.

The final protocol further contains 
a réservation, according to which a 
dclay, to expire on the l sl of July
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tagne, de l’Inde britannique et des 
Pays-Bas à la Convention est réservée 
jusqu’au 1er juillet 1881, les repré
sentants de ces pays ayant déclaré 
n’être pas en mesure de signer dès 
maintenant la Convention.

Pans la même séance, on discute 
aussi le projet de Règlement de dé
tail et d’ordre présenté par la sous- 
commission. Le § 3 de l’article XI 
subit seul une modification de quelque 
importance. Sur la proposition des 
délégués du Luxembourg et de l’Alle
magne, il y est introduit une disposi
tion portant que les expéditeurs des 
colis postaux tombés en rebut seront 
consultés sur la manière dont ils en
tendent disposer de ces colis. On 
prend aussi en considération la pro
position deM. Heim (Hongrie), d’après 
laquelle la vente de semblables objets 
aura lieu, le cas échéant, sans avis 
préalable et sans formalités judiciaires, 
au profit de qui de droit.

Il faut ajouter que le Règlement 
fixe les dimensions des colis à 60 centi
mètres dans tous les sens et restreint 
leur volume à 20 décimètres cubes.

Les travaux de la Commission 
étaient ainsi arrives à leur terme.

Immédiatement après la dernière 
séance de la Commission, les mem
bres de la Conférence se réunirent 
en 3‘ séance plénière. M. le Président 
donne lecture du projet de Conven
tion tel qu’il a été adopté dans la 
dernière séance de la Commission.

A l’exception de l’article 5, l’as
semblée approuve tous les articles 
du projet, ainsi que le protocole final. 
M. Ilofstede prend la parole à propos 
de l’article 5 pour exposer que le 
vote émis dans la 6e séance de la 
Commission touchant le § 2 de cet 
article (d’après lequel la réciprocité 
est admise dans la perception des 
surtaxes exceptionnelles) a surpris à 
l’improviste bien des délégués et que

der übrigeu vertragscliliessenden Lân- 
dern selbst wahrzunehmen.

Feruer entbalt das Schlussprotokoll 
einen Vorbehalt, nach welchem die 
Unterzeichnung des Vertrages fur 
Grossbritannien, Britiseh-Indien und 
Niederland bis zum 1. Juli 1881 offen 
gehalten werden wird, weil die Ver- 
treter dieser Lânder die Erkliirung 
abgegeben hatten, nicht in der Lage 
zu sein, den Vertrag schon jetzt 
zeichnen zu konnen.

In derselben Sitzung wurde auch 
der von der Sub-Kommission vorge- 
legte Entwurf des Reglements zur 
Diskussion gestellt. Eine Aenderung 
von Belang erhielt nur der § 3 des 
Art. XI, in welchen nach dem Vor- 
schlage der Delegirten Luxemburgs 
und Deutschlands eine Bestimmung 
aufgenommen wurde, nach welclier 
unbestellbar gewordene Packete nur 
auf Verlangen des Aufgabegebiets, 
nach zuvoriger Befragung des Ab- 
senders, zurückzusenden seien. Auch 
der von Herrn Heim (Ungarn) ge- 
stellte Antrag, die dem Verderben 
unterliegenden Gegenstande ohne zu- 
vorige Benachrichtigung und ohne 
gerichtliches Verfahren sofort zu Gun- 
sten des Berechtigtcn verkaufen zu 
konnen, fand Berücksichtigung im 
Entwurf des Reglements.

Es sei noch bemerkt, dass die Di- 
meusionen der Packete durch Art. III 
des Reglements auf je 60 Centimeter, 
das Volumen auf 20 Kubikdecimeter 
beschrankt wurde.

Die Arbeiten der Kommission hatten 
damit ihr Ende erreicht.

lin unmittelbaren Anschluss an die 
letzte Kommissions-Sitzung vereinig- 
ten sich die Mitglieder der Konferenz 
zu der 3. Plcnar-Sitzung. Seitens des 
HerrnjPrasidenten wurde der Vertrags- 
entwurf verleseu, wie derselbe in der 
letzten Kommissions-Sitzung ange- 
nommeu worden war.

Mit Ausnahtne des Art. 5 ertheilte 
die Versannnlung den sâmmtlichen 
Artikeln des Entwurfs, sowie dem 
Schlussprotokoll ihre Zustimmung.

Zu Art. 5 ergriff Herr Ilofstede das 
Wort und brachte zum Ausdruck, 
dass das in der 6. Kommissions-Sitzuug 
bezüglich des § 2 dieses Artikels

1881, is allowed to Great Britain, 
British India, and the Netherlands, 
for the signature of the Convention, 
the delegates of these couutries hav- 
ing declared that they were not in 
a position to sign the Convention at 
once.

The project of the Detailed Régula
tions drawn up by the sub-committee 
was discussed in the same sitting. 
The only important alteration was 
that introduced in para. 3 of Art. XI, 
in which, on the proposai of the dele
gates of Luxemburg, and Germany, 
a stipulation was inserted to the 
effect that undeliverable parcels are 
only to be returned at the request 
of the country of origin, and after 
previous consultation of the sender. 
The proposai of Mr. Heim (Hungary) 
that articles liable to détérioration 
or corruption could be sold immedia- 
tely, without previous notice, and 
without judicial formality, for the 
benefit of the persons entitled thereto, 
was also embodied into the project 
of the Régulations.

We may add that, by Art. III of 
the Régulations, the dimensions of 
parcels were limited to 60 centimètres, 
and their bulk to 20 cubic décimètres.

With this, the labours of the Coni- 
niittee came to an end.

Immediately after the conclusion 
of the last meeting of the Committee, 
the members assembled for the third 
plenary sitting. The President read 
the project of the Convention, as it 
had been adopted in the last sitting 
of the Committee.

With the exception of Art. 5, ail 
the articles of the project, as well 
as the final protocol, obtained the 
sanction of the Assembly.

With regard to Art. 5, Mr. Ilof- 
stede rose, and stated that the vote 
given in the 6th sitting of the Com
mittee with reference to para. 2 of 
this article (according to which reci- 
procity might be applied in the levy-
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les nombreuses abstentions qui se 
sont produites ne sauraient trouver 
d'autre explication. Il propose un 
nouveau vote sur la question du ré
tablissement de ce paragraphe sup
primé par la Commission. Cette mo
tion est appuyée par la délégation 
allemande qui se fonde sur ce qu’une 
toile disposition est de règle dans 
tous les traités internationaux.

M. le Président plaide, au contraire, 
le maintien de l’article 5 dans la 
forme que lui a donnée la Commis
sion, en faisant valoir que l’in
térêt du public exige qu’ou réduise 
le plus possible les taxes et que les 
pays où des circonstances particu
lières n’exigent pas la perception des 
surtaxes exceptionelles ne puissent 
pas abuser de l’autorisation accordée 
à d’autres pays de percevoir ces sur
taxes.

La proposition de M. Hofstede, mise 
aux voix, est repoussée par 11 voix 
contre 10. Dans la même séance, il 
est donné lecture du Règlement, qui 
est pareillement adopté, tel qu’il 
figure au projet de la Commission. 
11 n'y a que la fixation des équiva
lents pour les pays qui n’ont pas le 
franc pour unité monétaire, qui donne 
lieu à quelques observations.

Pans la 4e et dernière séance 
plénière de la Conférence, réunie le 
3 novembre, il est de nouveau donné 
lecture de la Convention, du Protocole 
final et du Règlement, qui sont signés 
ensuite par les délégations des pays 
ci-après: Allemagne, Autriche-Hon
grie, Belgique, Bulgarie, Danemark, 
Kgypte, Italie, France, Espagne, 
Luxembourg, Monténégro, Portugal, 
Roumanie, Serbie, Suède et Norvège, 
Suisse, Turquie.

Le Protocole reste ouvert à la 
Grande-Bretagne, à l’Inde britan
nique, aux Pays-Bas et à la Perse, 
dont les représentants n’étaient pas 
autorisés à signer.

Les travaux de la Conférence étaient 
aiusi terminés.

(wonach bei der Erhebung der Zu- 
schlagtaxen die Reeiprocitat beob- 
achtet werden konue) abgegebene 
Votum vielen Delegirten unvermuthet 
gekommen sei, denn man kônne nur 
aus diesem Umstande die zahlreichen 
Stimmenthaltuogen erklâren. Der ge- 
nanute Delegirte plaidirte für eine 
Abstimmung auf Wiederherstellung 
dièses von der Kommission gestriebe- 
nen Àbsatzes. Dieser Antrag wurde 
von der deutschen Délégation unter 
Ilinweis darauf unterstiitzt, dass die 
Reeiprocitat dieGrundlage aller inter- 
nationalen Vertrâge bilde.

Der Herr Prâsident befiirwortete 
dagegen die Beibehaltung des Art. 5 
in der von der Kommission vorge- 
schlagenen Fassung, indem er aus- 
führte, dass im allgemeinen Interesse 
des Publikums die moglichste Ilerab- 
setzung der Taxen angestrebt werden 
miisse, und dass die in einzelnen 
Lândern bestehenden exceptionellen 
Verhaltnisse, welche zu der diesen 
Lândern ertheilten Befugniss der Er
hebung hoherer Zuschlagtaxcn Ver- 
anlassung gegeben hâtten, seitens der 
übrigen Lânder nicht ausgenutzt wer
den dürfen.

Der Antrag des Ilerrn Hofstede 
wurde bei der Abstimmung mit II 
gegen 10 Stimraen verworfen.

Itn weiteren Verlauf der Sitzung 
fand die Lesung des Reglements statt, 
welches ebenfalls in der Fassung des 
Kommissions-Entwurfs angenommen 
wurde. Nur die Feststellung der Tax- 
aequivalente in der Wâhrung deije- 
nigen Lânder, welche den Franken 
nicht zur Münzeiulieit haben, gab zu 
einigen Erorterungen Anlass.

Nach abennaliger Lesung des Ver- 
trages, des Schlussprotokolls und des 
Reglements in der 4. und letzten 
Plenar-Sitzuug der Konferenz ara 3. 
November wurden dieselben von don 
Delegatiouen der nachstehenden Lân
der gezeichnet: Deutschland, Oester- 
reich-Ungarn, Belgien, Bulgarien, 
Danemark, Iigypten, Italien, Frank- 
reich, Spanien, Luxemburg, Monté
négro, Portugal, Rumânien, Serbien, 
Schweden, Norwegen, Schweiz und 
Türkei.

Das Protokoll wurde für Gross-

ing of tbe surcharges) had taken many 
delegates by surprise, this beiug the 
only way of explaining the many ab
stentions from voting. The delegate 
of the Netherlands moved that the 
Conférence be consulted as to the 
re-insertion of the paragraph that 
had been eliminated by the Com- 
mittee. This proposai was supported 
by the German délégation by which 
it was added that reciprocity was 
the basis of ail international treaties.

The President, on the contrary, 
advocated the adoption of Art. 5, in 
the form in which it was submitted 
by the Committee, by stating that, 
in the interest of the public, every 
endeavour ought to be made to fix 
the cheapest possible rates, and that 
no advantage ought to be taken by 
the other countries of the exceptional 
conditions on account of which cer
tain countries had been authorized 
to levy higher surcharges.

The question was submitted to the 
vote of the Conférence, and the pro
posai of Mr. Hofstede was rejected 
by 11 against 10 votes.

The Régulations were subsequently 
read, and also adopted in the form 
in which they had been drawn up 
by the Committee. The équivalents 
of rates in the currencies of the 
countries which hâve not the franc 
as monetary unit, alone gave rise to 
a few explanations.

After a second reading of the Con
vention, the final protocol, and the 
Detailed Régulations, which took place 
in the 4tn and last plenary sitting of 
the Conférence, on the 3dof November, 
thèse instruments were signed by the 
délégations of the following coun
tries:— Germany, Austro-IIungary, 
Belgium, Bulgaria, Denmark, Egypt, 
Italy, France, Spain, Luxemburg, 
Monténégro, Portugal, Roumania, 
Servia, Sweden, Norway, Switzerland, 
and Turkey.

The protocol was left open for 
Great Britain, British India, the 
Netherlands, and Persia, whose dele
gates were not in a position to give 
their signatures on that day.

The labours of the Conférence were 
thus concluded.
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Le Président, M. le Ministre Co- 
chery, prononce ensuite un discours 
dans lequel il fait ressortir la haute 
portée, pour les relations internatio
nales, de la Convention qui vient 
d’être signée et félicite l’assemblée 
des heureux résultats qu’elle a ob
tenus malgré les difficultés de toutes 
sortes qu’elle avait à surmonter. Il 
termine en souhaitant aux réunions 
futures de contribuer aux progrès de 
ces relations avec le même succès 
que la Conférence actuelle.

En réponse à ce discours, M. Hof- 
stede, Directeur général des Postes 
des Pays-Bas, remercie chaudement, au 
nom de l’assemblée, M. le Président, 
de la manière habile, prudente et 
impartiale, dont il a dirigé les débats 
et de la part éminente qu’il a prise 
à la réussite de l’œuvre.

Après quelques mots de remercie
ments de M. le Président, le Ministre 
des Affaires étrangères, M. Barthé
lémy Saint-Hilaire, dans les salons 
de qui la Conférence a tenu ses réu
nions, félicite les membres de l’as
semblée des progrès qu’elle vient de 
réaliser dans l’intérêt de l’humanité.

M. Capecelatro di Castelpagano, 
Directeur général des Postes de l’Italie, 
remercie le délégué principal de l’Alle
magne, M. Günther, conseiller intime 
des Postes et Président de la sous- 
commission, de la manière distinguée 
et compétente dont il a dirigé la 
marche des travaux, ainsi que les 
rapporteurs: M.Gife, Inspecteur géné
ral des Postes de Belgique et M. llohn, 
Directeur général des Postes de la 
Confédération suisse, du zèle et du 
dévouement dont ils ont fait preuve.

M. Günther ayant adressé des pa
roles de remerciements à MM. les 
secrétaires de la Conférence et men
tionné les services importants rendus 
par l'Imprimerie nationale, la dernière

britatmien,Britisch-Indien,Xiederland 
und Persien, deren Vertreter nicht in 
der Lage waren, an jenem Tage zu 
zeichnen, offen gehalten.

Die Arbeiten der Konfcrenz waren 
somit zum Abschluss gebracht.

Der Prâsident, Herr Minister Co- 
chery, ergriff demnachst das Wort 
zu einer Abschiedsrede, in welcher er 
auf die holie Bedeutung des abge- 
schlossenen Vertrages für den Volker- 
verkehr hinwies und die Versammlung 
zu demcrfreulichen Resultate, welches 
ungeachtet der zubesiegenden Schwie- 
rigkeiten erzielt worden sei, beglück- 
wünschte und zum Schluss den Wunsch 
aussprach, dass auch die künftigen 
Versammlungen des Vereins mit dem- 
selben Frfolge, wie die gegenwàrtige 
Konfcrenz, zu den Fortschritten der 
internationalenBeziehungcnbeitragen 
mochten.

In Erwiderung hierauf drückte der 
General-FostdirektorderNiederlande, 
Herr Hofstedc, dem Prasidenten in 
warmen Worten die Anerkennung der 
Versammlung für die geschickte, uni- 
sichtige und unpartciische Leitung 
der Konferenz, sowie für den hervor- 
ragenden Antheil aus, welchen der- 
selbe an dem Gelingen des Werkes 
genommen habe.

Nach kurzen Dankesworten des 
Prasidenten beglückwünschte der Mi
nister des Auswârtigen, Herr Barthé
lemy Saint-IIilaire, in dessen Dicnst- 
rautnen die Versammlung getagt batte, 
die Konferenz zu den im Interesse 
der Iluinanitiit erzieltcn Erfolgen.

Ilerr Capecelatro di Castelpagano, 
General - Postdirektor von Italien, 
dankte nocli dem ersten Dclegirten 
Deutschlands, Ilerrn Gch Oberpost- 
ratli Günther, als Prasidenten der 
Sub-Kommission für die ausgezeich- 
nete und sachkundige Leituug (1er 
Geschafte,sowie den Berichterst attern, 
Herrn Gife, Gencral-Postinspektor von 
Belgien, und Ilerrn Ilolm, Gencral- 
Postdiiektor der Schweiz, für den 
bewiesenen Eifer und die vollemlete 
Hingahe zur Sache.

Nach eiuigen Worten des Dankes 
seitens des Ilerrn Günther, und nach- 
dem dcrselbe nocli dem Bureau der 
Konferenz, sowie den Lcistungen der

Mr. Cochery, President of the Con
férence. and Minister of the Posts 
and Telegraphs of France, then rose 
to deliver a parting address, in 
which he pointed out the higli im
portance of the Convention just con- 
cluded for the promotion of the 
intercourse of nations. He congratu* 
lated the Assenibly on the satisfaetory 
resuit which had been brought about 
in spite of the difficulties that had 
had to be overcome, and concluded 
by expressing a desire that the future 
meetings of the Union might contri- 
bute with the same success as the 
présent Conférence, to the develop
ment of international relations.

In reply, Mr. Hofstcde, Direetor 
General of the Dutch Posts, expressed 
to the President the deep gratitude 
of the Assembly for the ability, cir- 
cumspection, and impartiality with 
which he had directed the delibera
tions of the Conférence, as wel! as 
the great share he had had in the 
success of their work.

After a few words of thanks had 
been pronounced by the President, 
Mr. Barthélemy Saint-IIilaire, Minister 
of Foreign A flairs, at whose official 
résidence the Assembly had liehl it? 
meetings,congratulated the Conferen-c 
upon the great end it bat achieved 
in the interest of humanity.

Mr. Capecelatro di Castelpagano. 
Direetor General of the Italiau l’osts. 
then expressed his gratitude to Mr. 
Günther, superior privy postal coun- 
sellor, and first dclegate of Genmniy. 
for the able and excellent mamter m 
which he had directed the busine.-s 
of the sub-coinmittee in his capacity 
of president of the same, as well as 
to Mr. Gife, Inspeetor General of 
the Belgian Tosts, and Mr. lliilm. 
Direetor General of the Swiss Posts. 
as reporters, for their zeal, and the 
excellent interprétation of the debates.

Mr. Günther havingreturneil thanks. 
and having expressed his sense of 
the great services rendered hv the 
Secretaries of the Conférence, and
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séance de la Conférence est déclarée 
close.

La nouvelle Convention, dont nous 
donnons ci-après le texte, entrera en 
vigueur le 1er Octobre 1881.

Convention
concernant

l'échange des colis postaux sans 
déclaration de va le u r

conclue entre

l’Allemagne, l ’Autriche-H ongrie, la 
Belgique, la Bulgarie, le Danemark, 
l’Égypte, l’Espagne, la France, la 
Grande-Bretagne et l’Irlande, l ’Inde 
britannique, l’Italie, le Luxem bourg, 
le Monténégro, les Pays-Bas, la Perse, 
le Portugal, la Roumanie, la Serbie, 
la Suède et Norvège, la Suisse et la 

Turquie.

Los Gouvernements d’Allemagne, 
iPAutiiche-lIongrie, de Belgique, de 
liulgiirie, de Danemark, d’Egypte, 
d'Espagne, de France, de Grande- 
Iîrctagne et d’Irlande, de l’Inde bri- 
tatmii|uc, d’Italie, de Luxembourg, de 
Monténégro, des Pays-Bas, de Perse, 
de Portugal, de Roumanie, de Serbie, 
de Suède et Norvège, de Suisse et de 
Turquie, désirant faciliter les relat ions 
commerciales entre leurs pays respec
tifs au moyen de rechange, par l’inter
médiaire de la poste, des colis sans 
déclaration de valeur,

Les soussignés, munis à cet effet 
de pleins pouvoirs trouvés eu bonne 
et due forme, sont convenus des dis
positions suivantes :

AKTICLK l ’UFMIKK.

1. —Il peut être expédié, sous la 
dénomination de colis-postaux, de l’un 
des pays mentionnés ci-dessus pour 
un autre de ces pays, des colis sans 
déclaration de valeur, jusqu’à con
currence de 3 kilogrammes.

2. — Le Règlement d’exécution dé
termine les autres conditions aux-

National-Druckerei seine Auerken- 
nung gezollt batte, wurde die letzte 
Sitzung der Kouferenz geschlossen.

Der neue Vertrag, dessen Wortlaut 
wir nachstehend mittheilen, tritt um 
1. Oktober 18S1 in Kraft.

Y  e r t r a g,
betreffeiu l

den Austausch von Postpacketen ohne 
W e rthangabe ,

abgeschlosseu zwisclien

Deutschland, Oesterreich-U ngarn, Bel- 
gieu, Bulganen, Danemark, Egypten, 
Spamen, Frankreich, Grossbritannien 
und Irland, Britiseh Indien, Italien, 
Luxemburg, Monténégro, Niederland, 
Persien, Portugal, Rumanien, Serbien, 
Schweden und N orw egen, der Schweiz 

und der Türkei.

Die Regicrungcn von Deutschland, 
Oesterreich-Ungarn, Belgicn, Bul- 
garien, Danemark, Egypten, Spanien, 
Frankreich, Grossbritannien und Ir- 
land, Britiseh Indien, Italien, Luxem
burg, Monténégro, Niederland, Per
sien, Portugal, Rumanien, Serbien, 
Sclnveden und Norwegen. der Schweiz 
und der Türkei sind von dem Wunsche 
geleitet, die Verkehrsbeziehungen 

‘ zwisclien ihren hetreffenden Landeru 
mittels eiues, von der Post zu be- 
wirkenden Austausches von Packeten 
ohne Werthangabe zu erleichtern. 
Demgemàss haben die Unterzeichne- 
teu , wclche zu dem /week mit in 
guter uud regelrechter Form liefun- 
denen Vollmachten versehen sind, die 
nachstehenden Bcstimmungen ver- 
einbai t.

Artikel 1.
1. I’ackete ohne Werthangabe bis 

zum Gewicht von 3Kilogramm konnen 
uutev der Bczeichnung «Postpacketen 
aus cincm der vorbezeichnetcn Liin- 
der nach eincm anderen dieser Lân
der abgesandt werden.

2. Die Ausführungs-Bestimmungen 
euthaltcn die sonstigen Bcdiugungen,

the National Printing Office, the last 
sitting of the Conférence was con- 
cluded.

The new Convention, the text of 
which is given below, cornes into ope
ration on the IBl of October 1881.

Convention
concerning

the exchange of postal p arcels w ithout 
déclaration of va lu e ,

concluded between

Germany, Austro-Hungary, Belgium , 
Bulgaria, Den mark, E gypt, Spain, 
France, Great Britain and Ireland, 
British India, Ita ly , Luxem burg, 
Monténégro, the Nethcrlands, Persia, 
Portugal, Roumania, Servia, Sweden  
andNorway, Switzerland, and Turkey.

The Governments of Germany, 
Austro-llungary, Belgium, Bulgaria, 
Denmark. Egypt, Spain, France, 
Great Britain and Ireland, British 
India, Italy, Luxemburg, Monténégro, 
the Nethcrlands, Persia, Portugal, 
Roumania, Servia, Sweden and Nor- 
way, Switzerland, and Turkey, wishing 
to facilitate commercial relations 
between their respective countries 
by ineans of the exchange, through 
the medium of the post, of parcels 
without déclaration of value,

The undersigned, furnished to this 
effect with full powers found in good 
and due form, hâve agrecd upon the 
following provisions:—

Article 1.
1. — Parcels without déclaration 

of value may bc forwarded, uuder 
the dénomination of postal parcels 
from onc of the above-mentioned 
countries to another of these coun
tries, up to the weight of 3 kilo
grammes.

2. — The Dctailed Régulations de-
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quelles les colis sont admis au trans
port.

Article 2.

1. — La liberté du transit est ga
rantie sur le territoire de chacun des 
pays adhérents, et la responsabilité 
des Offices qui participent au trans
port est engagée dans les limites dé
terminées par l’article 11 ci-après.

2. — A moins d’arrangement con
traire entre les Offices intéressés, 
la transmission des colis postaux 
échangés entre pays non limitrophes 
s’opère à découvert.

Article 3.

1. — L’Administration du pays d’ori
gine est redevable, envers chacune des 
Administrations participant au transit 
territorial, d’un droit de 50 centimes 
par colis.

2. — En outre, s’il y a un ou plusieurs 
transports maritimes, l’Administra
tion du pays d’origine doit, à chacun 
des Offices dont les services participent 
au transport maritime, un droit dont 
le taux est fixé, par colis, savoir :

A 25 centimes, pour tout parcours 
n’excédant pas 500 milles marins ;

A 50 centimes, pour tout parcours 
supérieur à 500 milles marins, mais 
n’excédant pas 1000 milles marins ;

A 1 franc, pour tout parcours su
périeur à 1000 milles marins, mais 
n’excédant pas 3,000 milles marins ;

A 2 francs, pour tout parcours 
supérieur à 3,000 milles marins, mais 
n’excédant pas 0,000 milles marins;

A 3 francs, pour tout parcours 
supérieur à (‘>.000 milles marins.

Ces parcours sout calculés, le cas 
échéant, d’après la distance moyenne 
entre les ports respectifs des deux 
pays correspondants.

Article 4.

L’affranchissement des colis postaux 
est obligatoire.

unter welchen die Packete zur Be- 
fôrderuug zugelassen werdeu.

Artikel 2.
1. Die Freiheit des Transits über 

das Gcbict jedes der beitretenden 
Lânder ist gewahrleistet; die bei der 
Beforderung betheiligten Venvaltuu- 
gen übernehmen die Verantwortlich- 
keit innerhalb der im nachfolgenden 
Artikel 11 bestimmten Grenzcn.

2. Die Uebenveisung der Post- 
packete, welche zwischen nicht an- 
grenzenden Landern ausgetauscht- 
werden, erfolgt stückweise, sofern 
zwischen den betheiligten Verwaltun- 
gen nicht anderweite Verabredung 
getroffen wird.

Artikel 3.
1. Die Verwaltung des Ursprungs- 

landes bat an jede der am Landtransit 
theilnehmenden Vcrwaltungeu eine 
Gebiihr von 50 Centimen fur jedes 
Packet zu entrichten.

2. Ausserdem bat die Verwaltung 
des TJrsprungslandcs, wenn es sich 
um die Beforderung auf einer oder 
auf mehrereu Seepostlinien handelt, 
an jede Verwaltung, deren Seepost- 
verbindungen an der Beforderung 
theiluehmen, für jedes Packet eine 
Gebiihr zu entrichten, welche betràgt:

25 Centimen für jede Strecke, 
welche 500Seemeilen nicht übersteigt,

50 Centimen für jede Strecke, 
welche über 500 Seemeilen betragt, 
aber 1000 Seemeilen nicht übersteigt,

1 Franken für jede Strecke, welche 
über 1000 Seemeilen betragt , aber 
3000 Seemeilen nicht übersteigt,

2 Franken für jede Strecke, welche 
über 3000 Seemeilen betragt, aber 
6000 Seemeilen nicht übersteigt,

3 Franken für jede Strecke über 
6000 Seemeilen.

Die Berechnung der Beforderungs- 
I strecken erfolgt eintretenden Falls 
, nach der mittlereu Entfernung zwi- 
1 scheu den betreffenden llafea der bei- 

den in Betracht kommenden Lânder.

Artikel 4.
1 Die Postpackete müssen frankirt 
| werden.

termine the other conditions on which 
the parcels are admitted to be for- 
warded.

Article 2.
1. — The right of transit is gua- 

rantecd on the territory of each of 
the adhering countries, and the 
Administrations which take part in 
the conveyance, are held responsible 
within the limits determined by ar
ticle 11 below.

2. — Unlcss any contrary arrange
ment be agreed upon between the 
Administrations interested, the con
veyance of postal parcels exchanged 
between non-adjacent countries, is 
effected à découvert.

Article 3.
1. — The Administration of the 

country of origin pays to each of 
the Administrations taking part in 
the territorial transit, a fee of 5o cen
times per parcel.

2. — Moreover, if there are onc or 
more maritime transmissions, the 
Administration of thecountry of origin 
pays to each of the Administrations 
the services of which take part in 
the maritime transmission a foc the 
amount of which is fixed, per parcel. 
viz.:—

At 25 centimes for every conveyance 
not exceeding 500 nautical miles;

At 50 centimes for every convevauce 
exceeding 500 nautical miles, but 
not exceeding 1000 nautical miles;

At 1 franc for every conveyance 
exceeding 1000 nautical miles, but 
not exceeding 3000 nautical miles;

At 2 fraucs for every conveyance 
exceeding 3000 nautical miles, but 
not exceeding 6000 nautical miles.

At 3 francs for every couveyance 
exceeding 0000 nautical miles.

These transmissions are calculated. 
if needful, according to the average 
distance between the respective ports 
of the two corresponding countries.

Article 4.
The prepayment of postal parcels 

is compulsory.
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A E T IO L E  5.
1. — La taxe des colis postaux se 

compose d’un droit comprenant, pour 
chaque colis, autant defois 50 centimes, 
ju l’équivalent dans la monnaie res- 
icrtive de chaque pays, qu’il y a 
i'Uffices participant au transport 
territorial, avec addition, s’il y a lieu, 
lu droit maritime prévu par le para- 
:nqihe 2 de l’article 3 précédent, 
.es équivalents sont fixés par le Ré
sinent d’exécution.

2. — Comme mesure de transition, 
chacun des pays contractants a la fa
illie d’appliquer aux colis postaux 
uuvenaut ou à destination de ses 
niveaux une surtaxe de 25 centimes 
>av colis.

Exceptionnellement, cette surtaxe 
H élevée à 50 centimes, pour la 
jrande-Bretagne et l’Irlande, à 75 
intimes, pour l’Inde britannique et 
unir la Perse, et à 1 franc, pour la 
iifcde.

!. — Le transport entre la France 
’ontinentale d’une part, l’Algérie et 
(Corse de l’autre, entre l’Italie con- 
mcntale et les îles de Sicile et de 
'iinlaigue, donne également lieu à une 
urtaxe de 25 centimes par colis.

A k t i c l k  fi.

I.’Officc expéditeur bonifie pour cha
îne colis :

il A l’Office destinataire, 50 cen- 
imcs. avec additiou, s’il y a lieu, 
ti - Mirtaxes prévues aux paragraphes 
■ et 3 de l’article 5 ;

b. Eventuellement, à chaque Office 
iitcrmédiaire, les droits fixés par l’ar- 
■Hu

Ahticle 7.

11 est loisible au pays de destina- 
ou de percevoir du destinataire, pour

Artikel 5.
1. Die Taxe der Postpackete setzt 

sich aus einer Gebühr zusammen. 
welche für jedes Packet soviel mal 
50 Centimen oder das Aequivalent 
in der betretfenden Wàhrung jedes 
Landes betrâgt, als Verwaltungen an 
der Landbefdrderung theilnehmen, 
eintretenden Falls unter Hinzurech- 
nung der im 2. Paragraphen des 
vorhergehenden Artikels 3 vorge- 
seheneu Gebühr iür die Seebeforde- 
rung. Das Aequivalent in der be- 
treffenden Wahrung wird durch die 
Ausführuugs - Eestimmungen festge- 
setzt.

2. Als Uebergangs-Massregel steht 
jedem der vertragschliessenden Lân
der die Befugniss zu, für die bei 
seinen Anstalten zur Einlieferung ge- 
langenden oder daselbst ankommen- 
den Postpackete eine Zuschlagtaxe 
von 25 Centimen für jedes Packet 
zu erheben.

Ausnahmsweise wird diese Zu
schlagtaxe erhoht auf 50 Centimen 
für Grossbritannien und Irlanrl, auf 
75 Centimen für Britisch Indien und 
für Persien und auf 1 Franken für 
Schweden.

3. Für die Beforderung zwischen 
dem Festlande von Frankreich einer- 
seits, und Algérien und Korsika au- 
dererseits, sowie zwischen dem Fest
lande von Italien und den Inseln 
Sicilien und Sardinien kommt eben- 
falls eine Zuschlagtaxe von 25 Cen
timen für jedes Packet zur Erhebung.

Artikel fi.
Die absendende Vcnvaltung ver- 

gütet für jedes Packet
a) an die Verwaltung des Bestim- 

mungsgebiets 50 Centimen, eintre
tenden Falls unter Ilinzureclinung 
der in den Paragraphen 2 und 3 des 
Artikels 5 vorgesehenen Zuschlag- 
taxen;

| b) an jede etwaige Transit-Verwal- 
| tung die im Artikel 3 festgesetzten 

Gebühren.

Artikel 7.
Im Bestimmungslande kann vom 

Empfanger für die Bestellung und

Article 5.

1. — The postage on postal parcels 
consista of a rate comprising, for each 
parcel, as niany times 50 centimes, 
or the équivalent in the respective 
currency of each country, as there 
are Administrations taking part in 
the territorial conveyance, with addi
tion of the maritime fee, if any, 
contemplated by paragraph 2 of ar
ticle 3 preceding. The équivalents 
are fixed by the Detailed Régulations.

2. — As a temporavy measure, each 
of the contracting countries has the 
option of levying on the postal parcels 
originating in, or addressed to, its 
offices, a surcharge of 25 centimes 
per parcel.

As an exception, this surcharge 
is raised to 50 centimes, for Great 
Britain and Ireland, to 75 centimes 
for British India, and for Persia, and 
to 1 franc for Sweden.

3.— The conveyance between conti
nental France on the one hand, Al- 
geria and Corsica on the other, be
tween continental Itaiy, and the 
islands of Sicily and Sardinia, also 
gives rise to a surcharge of 25 cen
times per parcel.

Article 6.
The despatching Administration 

pays for each parcel :—
a. To the Administration of desti

nation, 50 centimes, with the addi
tion of the surcharges, if any, con
templated by paragraphs 2, and 3 of 
article 5.

b. To each intermediary Adminis
tration, if any, the fecs fixed by 
article 3.

Article 7.
The country of destination has the 

optiou of levying from the addressee,
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le factage et pour l'accomplissement 
des formalités en douane, un droit 
dont le montant total ne peut pas 
excéder 25 centimes par colis.

Article 8.

Les colis auxquels s’applique la pré
sente Convention ne peuvent être frap
pés d’aucun droit postal autre que 
ceux prévus par les articles 3, 5 et 
7 précédents et par l’article 9 ci-après.

Article 9.

La réexpédition d’un pays sur un 
autre des colis postaux, par suite de 
changement de résidence des destina
taires, ainsi que le renvoi des colis 
postaux tombés en rebut, donne lieu 
à la perception supplémentaire des 
taxes fixées par l’article 5, à la charge 
des destinataires ou, le cas échéant, 
des expéditeurs, sans préjudice du 
remboursement des droits de douane 
acquittés.

A r t i c l e  10.

Il est interdit d’expédier par la voie 
de la poste des colis contenant soit 
des lettres ou des notes ayant le 
caractère de correspondance, soit des 
objets dont l’admission n’est pas au
torisée par les lois ou règlements de 
douane ou autres.

Article 11.

1. — Sauf le cas de force majeure, 
lorsqu’un colis postal a été perdu ou 
avarié, l’expéditeur et, à défaut ou 
sur la demande de celui-ci, le des
tinataire, a droit à une indemnité 
correspondant au montant réel de la 
perte ou de l’avarie, sans toutefois 
que cette indemnité puisse dépasser 
15 francs.

2. — L’obligation de payer l’in
demnité incombe à l’Administration 
dont relève le bureau expéditeur. Est 
réservé à cette Administration le re-

die Erfüllung der Zollforinalitaten 
eine Gebühr eingezogenwerden, deren 
Gesannntbetrag 25 Ccntimen fiir jedes 
Packet nicht übersteigen darf.

Artikel 8.
Die Packete, auf welche der gegen- 

wartige Vertrag Anwendung findet, 
dürfen mit keiner anderen Postgebühr, 
als den in den vorhergehenden Arti- 
keln 3, 5 und 7, sowie in dem nach- 
folgenden Artikel 9 vorgesehenen Ge- 
bühren, belastet werden.

Artikel 9.
Fiir die Nachsendung von Post- 

packeten aus einem Lande nach einem 
anderen, aus Anlass der Wohnungs- 
veranderung der Empfiinger, itnglei- 
chen für die Itiicksenduug unbestell- 
barer Postpackete wird ein Nach- 
schussporto auf Grund der im Ar
tikel 5 festgesetzten Taxen von den 
Empfangern oder, eintretenden Falls, 
von den Absendern eingezogen, un- 
beschadct der Zuriickbezahlung von 
entrichtetcn Zollgebühren.

Artikel 10.
Es ist verboten, durch die Post 

Packete zu versenden, in welchen 
Briefe oder den Charakter der Kor- 
respondenz tragende Mittheilungen, 
oder aber solche Gegenstiinde ent- 
haîten sind, deren Zulassung durch 
die Zoli- und sonstigen Gesetze oder 
Verordnungcn nicht gestattet ist.

Artikel 11.
1. Wenn ein Tostpacket verlorcn 

geht oder beschadigt wird, so hat, 
den Fall hüherer Gewalt ausgenom- 
men, der Absender, und in Ermange- 
lung oder auf Verlangen desselben 
der Empfiinger Anspruch auf einen 
dem wirklicheu Betrage des Verlustes 
oder der Beschiuligung entsprechen- 
den Ersatz, ohne dass derselbe in
dess den Betrag von 15 Franken 
übersteigen darf.

2. Die Verpflichtung zur Zahlung 
des Ersatzbetrages liegt derjenigen 
Verwaltung ob, welcher die Aufgabe-

for the delivery of the parcels, and 
for the fulfilment of the custom house 
fonnalitics, a fee the total amount 
of which may not exceed 25 centimes 
per parcel.

Article 8.
The parcels to which the présent 

Convention applies may not be charged 
with any postal tax other than tliose 
contemplated by the foregoing ar
ticles 3, 5, and 7, and by article 9 
following.

Article 9.
The re-direetion of postal parcels 

froin one country to another, in con
séquence of change of résidence on 
the part of the addressees, as well 
as the return of postal parcels which 
cannot bc delivered, gives rise to the 
supplementary payment of the charges 
fixed by article 5, by the addressees, 
or by the senders, as the case may 
be, without préjudice to the reinilmrse- 
ment of the customs duties paid.

Article 10.
It is forbidden to send by post 

any parcels containing either letton 
or notes having the character of cor
respondance, or articles the admission 
of which is not authorized by the 
custoins- or other laws or régulations

Article 11.
1. —Except in the case of force ma

jeure, when apostal parcel has boen lo>; 
or damaged, the sender, and, in de- 
fault, or at the request of the saine, 
the addressec, is entitled to an in- 
demnity corresponding to the artual 
amount of the loss or the damage 
but this indemnity may not exceed 
15 francs.

2. —The obligation of paying the 
indemnity devolves upon the Admi
nistration to which the despatchinî 
office is subordiuate. There is, lio«-
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cours contre l’Administration respon
sable, c’est-à-dire contre l’Adminis
tration sur le territoire ou dans le 
service de laquelle la perte ou l’avarie 
a eu lieu.

3. — Jusqu’à preuve du contraire, 
a responsabilité incombe à l’Admi
nistration qui, ayant reçu le colis sans 
'aire d’observation, ne peut établir 
ni la délivrance au destinataire ni, 
s’il y a lieu, la transmission régulière 
à l’Administration suivante.

4. — Le payement de l’indemnité 
par l’Office expéditeur doit avoir lieu 
le plus tôt possible et, au plus tard, 
dans le délai d’un an à partir du 
jour de la réclamation. L’Office res
ponsable est tenu de rembourser sans 
têtard, à l’Office expéditeur, le mon
tant de l’indemnité payée par celui-ci.

7. — Il est entendu que la réclama
tion n’est admise que dans le délai 
d’un an à partir du dépôt du colis 
à la poste; passé ce terme, le récla
mant n’a droit à aucune indemnité.

G. — Si la perte ou l’avarie a eu 
lieu en cours de transport entre les 
bureaux d’échange de deux pays limi
trophes, sans qu’il soit possible d’é
tablir sur lequel des deux territoires 
le fait s’est accompli, les deux Ad
ministrations eu cause supportent le 
dommage par moitié.

7. — Les Administrations cessent 
d’être responsables des colis postaux 
dont les ayants droit ont pris livraison.

Article 12.

La législation intérieure de chacun 
des pays contractants demeure ap
plicable en tout ce qui n’est pas prévu

Anstalt angehort. Dieser Verwaltung 
bleibt iiberlassen, ihren Anspruch 
gegen die verantwortliche Verwaltung, 
das heisst gegen diejenige, in deren 
Gebiet oder in deren Betrieb der 
Verlust oder die Beschàdigung statt- 
gefunden hat, geltend zu machen.

3. Bis zum Nachweis des Gegen- 
theils liegt die Verantwortlichkeit 
derjenigen Verwaltung ob, welche das 
Postpacket unbeanstandet übernom- 
men hat und weder dessen Aushândi- 
gung au den Empfânger, noch, ein- 
tretenden Falls, die vorschriftsmàssige 
Weitersendung an die folgende Ver
waltung nachweisen kann.

4. Die Zahlung des Ersatzbetrages 
durch die Verwaltung des Aufgabe- 
gebiets soll so bald als mbglich und 
spatestens innerhalb eines Jahres, 
vom Tage derNachfrage abgerechnet, 
stattfinden. Die verantwortliche Ver
waltung ist verpflichtet, der Verwal
tung des Aufgabegebiets den von der- 
selben gezahlten Ersatzbetrag ohne 
Verzug zu erstatten.

5. Man ist darüber einverstanden, 
dass der Anspruch auf Entschâdigung 
nur zulassig ist, wenn derselbe inner
halb eines Jahres, vom Tage der Ein- 
lieferung des Postpackets an gerech- 
net, erhoben wird; nacli Ablauf dieses 
Zeitraums steht dem Absender ein 
Anspruch auf irgend eine Entschadi
gung nicht zu.

6. Wenn der Verlust oder die Be
schàdigung auf der Befôrderungs- 
strecke zwischen den Auswechslungs- 
Anstalten zweier angrenzender Lân
der stattgefunden hat, ohne dass fest- 
gestellt werden kann, auf welchem 
der beiden Gebiete dies geschehcn 
ist, so wird der Schaden von den 
betreffenden beiden Verwaltungen zu 
gleichen Theilen getragen.

7. Die Eisatzverbindlichkcit der 
Verwaltungen fiir die Postpackete 
hort auf, sobald die Empfangsberech- 
tigten die Sendungen übernommen 
haben.

Artikel 12.
Die iunere Gesetzgebung jedes der 

vertragschliessenden Lânder bleibt 
in Allem anwendbar, was durch die

ever, reserved to this Administration 
the appeal to the Administration 
responsible, that is to say, to the 
Administration on the territory or in 
the service of which the loss or the 
damage took place.

3. —Uutil proof to the contrary is 
given, the responsibility devolves upon 
the Administration which, having re- 
ceived the parcel without making any 
observation, can prove neither the 
delivery to the addressee. nor, if need- 
ful, the regular transmission to the 
following Administration.

4. —The payment of the indemnity 
by the despatching Administration 
must take place as soon as possible, 
and, at the latest, within one year 
counting from the date of the appli
cation. The responsible Administra
tion is bound to refund without delay, 
to the despatching Administration, 
the amount of the indemnity paid by 
the same.

5. — It is understood that the appli
cation for an indemnity is only enter- 
tained if made within one year count
ing from the date on which the parcel 
was posted; after the expiration of 
this delay, the applicant has no right 
to any indemnity.

G.—When the loss or the damage 
occured whilst the parcel was being 
conveyed between the exchange-offices 
of two adjacent countries, without 
its being possible to ascertain on 
which of the two territories such loss 
or damage took place, the two Ad
ministrations concerned bear the loss 
in equal proportions.

7.—The Administrations cease to 
be responsible for postal parcels of 
which the persons entitled hâve taken 
possession.

Article 12.
The internai législation of each of 

the contracting countries remains 
applicable as regards everything not
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par les stipulations contenues dans 
la présente Convention.

A r t i c l e  1 3 .

Les stipulations de la présente Con
vention ne portent pas restriction 
au droit des parties contractantes, de 
maintenir et de conclure des con
ventions spéciales, ainsi que de main
tenir et d’établir des unions plus 
restreintes, en vue de l’amélioration 
du service des colis postaux.

Article 14.

1. — Les pays de l’Union postale 
universelle qui n’ont point pris part 
à la présente Convention sont admis 
à y adhérer sur leur demande et dans 
la forme prescrite par l’article 18 de 
la Convention du 1er juin 1878, en 
ce qui concerne les adhésions à l’Union 
postale universelle.

2. — Toutefois, si le pays qui désire 
adhérer à la présente Convention 
réclame la faculté de percevoir une 
surtaxe supérieure à 25 centimes par 
colis, le Gouvernement de la Con
fédération suisse soumet la demande 
d’adhésion à tous les pays contrac
tants. Cette demande est considérée 
comme admise si, dans un délai de 
quatre mois, aucune objection n’a été 
présentée.

Article 15.
Les Administrations des postes des 

pays contractants désignent les bu
reaux ou localités qu’elles admettent 
à l’échange international des colis 
postaux; elles règlent le mode de 
transmission de ces colis et arrêtent 
toutes les autres mesures de détail 
et d’ordre nécessaires pour assurer 
l’exécution de la présente Convention.

Article 16.
La présente Convention est. soumise 

aux conditions de révision déter-

in dem gegcmvârtigen Vertragc ent- 
haltenen Bestimmungen uicht vorge- 
sehen worden ist.

Artikel 13.
Die Festsetzungen des gegenwârti- 

gen Vcrtrages beschrânken nicht die 
Befugniss der vertragschliessenden 
Theile, behufs Verbesserung des Aus- 
tausches der Postpackete besondere 
Uebereinkommeu uuter sich bestehen
y.u lassen oder neu zu schliessen, 
sowie engere Vereine aufrecht zu er- 
halten oder neu zu gründen.

Artikel 14.
1. Denjenigcn Landern des Welt- 

postvereins, welche an dem gegen- 
wiirtigen Vertragc nicht thcilgenom- 
men haben , ist der Beitritt auf 
ihren Antrag und zwar in der durch 
Artikel 18 des Vertrages vom 1. Juni 
1878 für den Kintritt in den Welt- 
postverein vorgeschriebenen Form 
gestattet.

2. Wenn indess das Land, welches 
dem gegenwârtigcn Vertrage bei- 
zutreten wünscht, die Befugniss in 
Anspruch nimmt, eine hohere Zu- 
schlagtaxc als 25 Centimen für jedes 
Packet zu erheben, so theilt die Regie- 
rungder Schweizerischen Eidgenossen- 
sclmft das Beitrittsgesuch sammt- 
licheu vertragschliessenden Landern 
mit. Das Beitrittsgesuch gilt als ge- 
nehmigt, wenn innerhalb eines Zeit- 
raumes von vier Monaten keine Kin- 
sprache erhoben worden ist.

Artikel 15.
Die rostverwaltuugen der vertrag- 

schliessendcn Lânder bezeichncn die 
Austalten oder Ortschaften, welche 
sic zu dem internationalen Austausch 
von Postpacketcn zulassen; sie regeln 
die Vcrsendungsweise der rostpackete 
und setzeu aile weitereu Dieustvor- 
schriften fest, welche erforderlich siud, 
uni die Ausiuhrung des gegeuwàrti- 
gen Vertrages zu sicheru.

Artikel 16.
Der gegenwârtige Vertrag unter- 

liegt hinsichtlich der Révision den-

provided for by the stipulations con- 
tained in the présent Convention.

Article 13.
The stipulations of the présent 

Convention do not involve any res
triction to the right of the contracting 
parties to maiutain, and to conclude 
spécial conventions, as well as to 
maiutain, and to establish inore rcs- 
tricted Unions, witli a view to the 
improvement of the service of postal 
parcels.

Article 14.
1. —The countrics of the Universal 

Postal Union which hâve not taken 
part in the présent Convention, are 
admitted to be parties to it upon 
their demand, and in the form pres- 
cribed by article 18 of the Conven
tion of the l8t of Juue 1878 as con- 
cerns the adhesions to the Universal 
Postal Union.

2. — Ilowever, if the country which 
désirés to adhéré to the présent Con
vention claims the right to levy a 
surcharge higher than 25 centimes 
per parcel, the Government of the 
Swiss Confédération submits the de
mand of adhesion to ail the contract- 
ing countries. This demand is con- 
sidered as granted if, within a delav 
of four months, uo objection lias been 
raised.

Article 15.
The Postal Administrations of the 

contracting countries designate the 
offices or localities which they autho- 
rize to carry out the international 
exchange of postal parcels ; they ro- 
gulate the mode of transmission of 
these parcels, and draw up ail other 
measurcs of detail and order neees- 
sary for ensuring the carrying out 
of the présent Convention.

Article 16.
The présent Convention is suhject 

to the conditions of révision deter-
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minées par l’article 19 de la Con
vention de l’Union postale universelle 
du 1er juin 1878.

Article 17.

1. — Toute Administration des pos
tes d’un des pays contractants a le 
droit d’adresser aux autres Adminis
trations participantes, par l’inter
médiaire du Bureau international, des 
propositions concernant le service des 
relis postaux.

% — Pour devenir définitives, ces 
propositions doivent réunir, savoir:

a. L’unanimité des suffrages, s’il 
s'agit de la modification des disposi
tions des articles 1, 2, 3, 4, 5, fi, 7, 
s. 10, II, lti, 17 et 18 de la pré
sente Convention ;

b. Les deux tiers des suffrages, s’il 
s’agit de la modification des disposi
tions de la présente Convention autres 
que celles des articles précités;

c. La simple majorité absolue, s’il 
s'agit de l’interprétation (les dispo
sitions de la présente Convention.

— Les résolutions valables sont 
consacrées, dans les deux premiers 
cas, par une déclaration diplomatique, 
et, dans le troisième cas, par une 
notification administrative, selon la 
forme indiquée au dernier alinéa de 
l’article 2o de la Convention de l’Union 
postale universelle du 1er juin 1878.

Article 18.
1. — La présente Convention sera 

mise à exécution le 1er octobre 1881.

‘J. — Elle sera ratifiée aussitôt que 
faire se pourra, et au plus tard le 1er 
juillet 18*1, et demeurera en vigueur 
pendant un temps indéterminé; mais 
chaque partie contractante aura le 
droit de se retirer de cette Conven
tion moyennant un avis donné, un an 
à l’avance, par son Gouvernement au 
Gouvernement de la Confédération 
suisse.

X— Sont abrogées, à partir du jour 
de la mise à exécution de la présente

jenigen Bestimmungen, welche durch 
Artikel 19 des Weltpostvertrages vom 
1. Juni 1878 festgesetzt worden sind.

Artikel 17.
1. Jcdc Postverwaltung eines (1er 

vertragschliessenden Lânder ist be- 
rechtigt, den anderen betheiligteu 
Verwaltungen durch Vermitteluug des 
internationalen Büreaus Vorschlâge 
in Betreff des Austausches von Post- 
packeten zu unterbreiten.

2. Um giiltig zu werden, rnüssen 
diese Vorschlâge erhalten:

a) Einstimmigkeit, wenn es sich 
um Abânderungen der Bestimmuugen 
der Artikel 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 
10, i l ,  lfi, 17 und 18 des gegen- 
wàrtigen Vertrages handelt;

b) zwei Drittcl der Stimmen, weuu 
es sich um die Abânderung anderer 
Bestimmuugen des gegenwârtigen 
Vertrages, als derjenigen der vorbe- 
zeichueten Artikel handelt;

c) einfache Stiminenmehrheit, wenn 
es sich um die Ausleguug der Be
stimmungen des gegenwârtigen Ver
trages handelt.

3. Die gültigen Beschlüsse werden 
in den beideu ersteu Fâllen durch 
eine (liplomatischeErklârung, im drit- 
ten Falle durch eine Benacliriehtigung 
im Verwaltungswege bestâtigt, wobei 
die im letzten Absatz des Artikels 20 
des Weltpostvertrages vom 1. Juni 
1878 bczeichnete Form zu beobach- 
ten ist.

Artikel 18.
1. Der gegenwârtige Vertrag soll 

am 1. Oktober 1881 zur Ausfiihrung 
gebracht werden.

2. Derselbe soll so bald als môg- 
lich und spâtestens am 1. Juli 1881 
ratifizirt werden und auf unbestimmte 
Zeit in Kraft bleiben ; jeder der ver- 
tragscliliessenden Theile hat indess 
das Redit, von dem Vertrage zurück- 
zutreten, wenn die Regierung des 
betreffenden Landes diese Absicht 
ein Jahr im Voraus der Regierung 
der Schweizerisehen Eidgenossen- 
schaft angezeigt hat.

3. Mit dem Tage der Ausfiihrung 
des gegenwârtigen Vertrages treten

mined by article 19 of the Convention 
of the Universal Postal Union, of the 
ln of June 1878.

Article 17.
1. —The Postal Administration of 

anyone of the coutractiug countrics 
lias the right to address to the other 
participating Administrations, tlirough 
the medium of the International 
Bureau, proposais concerning the 
postal parcel service.

2. — In order to become binding, 
tliese proposais inust obtain:—

a. Unanimity of votes, if they iu- 
volve any modification of the stipu
lations of articles 1, 2, 3, 4, 5, 6, 
7, 8, 10, 11, IG, 17, and 18 of the 
présent Convention;

b. Two thirds of the votes, if they 
iuvolve a modification of the stipu
lations of the présent Convention 
other tlian those mentioned above;

c. Simply an absolute majority, if 
they involve the interprétation of the 
stipulations of the présent Convention.

3. —The binding decisions are sanc- 
tioned in the two first cases by a 
diplomatie déclaration, and in the 
third case by an administrative notifi
cation in the form indicated in the 
last paragraph of article 20 of the 
Convention of the Universal Postal 
Union, of the l8t of June 1878.

Article 18.

1. —The présent Convention shall 
corne into operation on the l 8t of 
October 1881.

2. —It shall be ratified as soon as 
possible, and at the latest on the 
1“ of July 1881, and shall remain 
in force during an indefinite period; 
but each contracting party shall hâve 
the right of withdrawing from this 
Convention on a notice being given, 
one year in advance, by its Govern
ment to the Government of the Swiss 
Confédération.

3. — After the date on which the 
présent Convention takes effect, ail 
the stipulations previously agreed



Convention, toutes les dispositions 
convenues antérieurement entre les 
divers pays contractants ou outre leurs 
Administrations, pour autant qu’elles 
ne seraient pas conciliables avec les 
termes de la présente Convention, 
et sans préjudice des droits réservés 
par les articles 12 et 13 précédents.

En foi de quoi, les plénipotentiaires 
respectifs ont signé la présente Con
vention à Paris, le trois novembre 
mil huit cent quatre-vingt.

(Suivent les signatures.)

Communications.

Dans un discours prononcé le 14 
décembre dernier devant ses élec
teurs, M. Fawcett, Fostmaster General 
de la Grande-Bretagne, a exposé les 
résultats obtenus, jusqu’à présent, 
dans le Royaume Uni, par l’adoption 
des timbres-poste comme moyen d’é
pargne, d’après le système décrit dans 
le dernier numéro de notre journal. 
11 ressort de ce discours que, malgré 
le peu de temps que ce système a 
été généralisé en Angleterre, les 
Caisses d’épargne ont déjà reçu plus 
de 83,500 feuilles d’épargue revêtues 
de plus d’un million de timbres-poste 
à un penny. Ces dépôts ont donné 
lieu à l’ouverture de plus de 58,000 
comptes nouveaux. Tandis qu’en règle 
générale le nombre des déposants di
minue au mois de décembre, le nom
bre des comptes ouverts a excédé, 
l’année dernière, rien que dans la 
première semaine du dit mois, de
14,400 celui des comptes soldés. Si 
la même progression se maintient, 
cela donnera une augmentation an
nuelle d’environ 750,000 comptes nou
veaux. En tout cas on peut compter 
sur une augmentation moyenne de
500,000 comptes.
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aile früher zwischen den vcrschie- 
denen vertragschliessendcn Lândern 
oder iliren Verwaltungen vereinbarten 
Bestimmungen insoweit ausser Kraft, 
als sie mit den Festsetzungen des 
gegenwavtigen Vertragesnichtim Ein- 
klang stehon, unbeschadct der in den 
vorhergehenden Artikeln 12 uud 18 
vorbehaltenen Rechte.

Zu Urkund dessen haben die be- 
trcffenden Bevollmachtigtcn den ge- 
gemvartigen Vcrtrag unterzeichnct 
zu Paris, den dritten November Ein 
Tausend acht Ilundert und achtzig.

(Folgen die Unterschriften.)

Mittheilungen.

In einer am 14. Dezember v. J. vor 
st-inen Wahlern gelialtenen Rede liât 
der englische General-Postmeister, 
Ilerr Fawcett, sich über die Erfolge 
geüussert, welche die Einführung des 
in unserer letzten Nummer bespro- 
chenen Verfahrens, betreffend die 
Verwendung der Freimarke als Spar- 
mittel, in England bis jetzt gehabt 
hat. Ilieruach sind trotz der kurzen 
Zeit, wahrend der das Verfahren in 
England allgemein zur Einführung 
gelangt ist, schon über 88,500 neue 
Sparscheine, welche mit melir als 
1 Million Freimarken zu 1 d. ver- 
selien waren, den Sparkasseu zuge- 
gangcn. Diese Eiulagen haben zur Er- 
ôffuung von mehr als 58,000 neucn 
lvontos Vcranlassung gegeben. Wàh- 
rend sonst im Laufe des Dezember 
die Anzahl der Sparbank-Interesscn- 
teu abnimmt, sind im letzten Jahre 
allein in der ersten Woche dieses 
Mouats 14,400 Kontos mehr angelegt 
als gekündigt worden. Es würde dies, 
wenn die Vermehrung in gleichem 
Verhâltniss fortschreiten sollte, eine 
jahrliche Zunahme von ungefâhr
750,000 Kontos ergeben; jedenfalls 
dürfte aber auf eine solche von 
ca. 500,000 Kontos zu rechnen sein.

I M P R IM E R IE  L A N G  & C O M P. à  B E R N E .

upon betwecn the various contractile 
countries or betwceu tlieir Adminis
trations, in so far as they are not in 
accordance with the tenus of the 
présent Convention, are abrogatd, 
without préjudice to the rights re- 
served by the foregoing articles 12, 
and 13.

In faith of which the respective 
plenipotcntiarics bave signed the pré
sent Convention at Paris, the tliinl 
of Novernber, one thousand eight 
liuudred and eighty.

(Ilere follow the signatures.)

Miscellaneous.

Mr. Fawcett, the British Postniastei 
General, wlien addressing his con- 
stituents on the 14‘b of December last. 
gave an account of the success witli 
which the scheme of employing post- 
age-stamps in the Saviugs Bank Imd- 
ness, discussed in our last number. 
lias hitherto beeu attended in Kng- 
land. Short as lias been the time 
duriug which it lias been applied to 
the entire countrv, more than s3 ,â«in 
savings-forms, containing more tliau 
1 million penny stamps hâve been 
received, while more than 58,000 ne" 
savings-bank accounts hâve been opeu- 
ed by means of these forms. Altliough 
during the mouth of December the 
number of depositors usually decrease?. 
the number of new accounts openeil 
duriug the first week of this mouth 
in 1880, exceeded that of accounts 
closed by 14,400. This rate of incivase. 
if maintained, would represcut a 
yearly addition of about 750,000 de- 
positors; it may, therefore, at nuy 
rate be expected that the annual in* 
crease of depositors will reach about
500,000.



LTJNION POSTALE
J O U R N A L  P U B L I É  P A RAlîoimcuientsparticuliers. l e  b u r e a u  i n t e r n a t i o n a l

fn a n  fr. 4. 60
.Mx mois  „ 2 . 30 de
Trois mois. . . .  „ 1. 15

Pour tous les pays de L’UNION POSTALE UNIVERSELLE
l'Union, port compris.

A v i s .  —  L e  m o n ta n t 
de l 'a b o n n e m e n t d o i t  ê t re  
tra n sm is  franco  au  B u re a u  
in te rn a t io n a l  de  P U n ion  
p o s ta le  u n iv e rse lle  à  B e rn e , 
au  m oyen  d ’u n  m an d a t-  
p o s te  o u  d ’une t r a i t e  à, 
v u e  s u r  la  S u isse .

V I e v o l u m e . B e r n e ,  l fr Février 1881.

S o m m a i r e .  — I .  Organisation de l’A dministration des P ostes norvégiennes. — I L  L es Courses postales dans l’E mpire 
allemand. —  I I I .  L es Caisses d’épargne postales en I talie. —  IV . Nêcrolooie. — V . Communications.

Organisation de l’Administration 
des Postes norvégiennes.

L’Administration supérieure des 
Postes de Norvège relève du Minis
tre de la Marine et des Postes, et 
comprend les postes, les télégraphes, 
k transport des voyageurs par voi
tures et les services par bateaux à 
vapeur particuliers subventionnés par 
l'Ktat. A la tête de l’Administration 
supérieure des Postes est placé un 
Secrétaire général chargé de contre
signer tous les actes émanés du Minis
tère qui concernent ces différentes 
branches de service.

La section des postes comprend:
1° Le 1er Bureau d’administration ;
T  Le 2TOe Bureau d’administration ;

Le Bureau du contrôle des dé
penses postales et de la comptabilité;

4° Le Bureau du contrôle des re
cettes postales.

Tous les quatre ont à leur tête 
un chef de bureau.

Le personnel subalterne de l'Ad
ministration se compose de: neuf 
sous-chefs, et seize secrétaires et 
auxiliaires, plus uu contrôleur spé
cialement chargé du mouvement et 
de la comptabilité des timbres-poste, 
cartes postales, etc. — Un officier 
de marine prête sou concours pour 
tout ce qui concerne les communi
cations postales par bateaux à vapeur.

Die Organisation der norwegischen 
Postverwaltung.

Die oberste Leitung des norwegi
schen Postwesens geht von déni Post- 
und Marine-Ministerium aus und er- 
streckt sich auf die Post- und Tele- 
graphen-Angelegenheiten, auf die Per- 
sonenbefôrderung durch Wagen und 
den Dienst mittelst derjenigen Dampf- 
sclnffslinien, weiche vom Staate sub
vention^ werden. An der Spitze der 
Postverwaltung steht ein General- 
Sekretiir, welcher sâmmtliehe Schrift- 
stücke des Ministeriums, die diese 
verschiedenen Dienstzweige betreffeu, 
zu zeichnen bat.

Die Postabtheilung besteht:
1. aus dem Verwaltungsbüreau I;
2. aus dem Verwaltuugsbüreau II ;
3. aus dem Kontrolbüreau für die 

Ausgaben der Postverwaltung und für 
die Abrechnungen ;

4. aus dem Kontrolbüreau für die 
Einnahmen der Postverwaltuug.

Jedem dieser vier Büreau’s steht 
ein Büreauchef vor.

Das weitere Personal besteht aus 
9 Unter-Vorstehern, lt> Sekretâren 
und Ilülfsarbeitern und einem Kon- 
troleur, dem speziell die Vertheilung 
der Freimarken, Postkarten etc. und 
die Abrechnung hierüber obliegt. Ein 
Beainter der Marine hat allediejenigcn 
Sachen zu bearbeiten, weiche die

Organization of the Postal Ad
ministration o f Norway.

The Administration of Posts in 
Norway is subordinate to the Ministry 
of Mariue and Posts, and bas under 
its direction, in addition to the mail- 
service, the telegraph System, the 
service of the conveyance of pas- 
sengers by coach, and the service by 
private steamers subsidized by the 
State. The Postal Administration bas 
at its head a Secretary General whose 
duty it is to countersign ail the 
documents emauating from the Mi- 
nister, which concern the affairs 
of the above-ineutioned branches of 
the service.

The Postal Section is divided into 
the following offices:—

1. —The first administrative office;
2. —The second administrative of

fice;
3. —The office for the control of 

the postal expenditure, and for the 
postal accounts;

4. —The office for the control of 
the postal revenue.

Each of tliese four offices bas at 
its head a chief clerk (chef de burcauj.

The staff of the subalteru officcrs 
of the Administration cousists of:—

Nine principal clerks (sous-chefsj, 
and sixteeu clerks (secrétairesj, and 
assistants (auxiliaires). In addition
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Une loi du 3 Mai 1871 établit les 
règles générales concernant le ser
vice de la poste et la responsabilité 
de l’Administration ; elle détermine 
les peines à appliquer en cas d’infrac
tions à ces règles, et fixe le tarif 
pour le transport à l'intérieur du 
pays. Ce tarif a été modifié par les 
lois du 18 Mai 1876 et du 12 Mai 1877, 
lors du changement de système 
monétaire.

Il appartient au Ministère de régie- | 
menter ce qui regarde les détails 
du service postal. L’Administration 
fixe tout ce qui a rapport au mou
vement des postes, au mode de trans
port, aux époques et heures de départ i 
et de distribution, etc., sous réserve 
toutefois de l’approbation de l’As
semblée nationale (Storthing), pour 
les questions financières. La loi pré
citée de 1871 donne au Roi le droit 
de conclure toutes les conventions 
nécessaires pour régler les relations 
avec l’étranger.

Il existe en Norvège trois classes 
de bureaux de poste:

Bureaux principaux*,
Bureaux secondaires;
Bureaux ruraux.

Les bureaux principaux sont établis 
dans les villes importantes du pays; 
leur nombre est actuellement de 24. 
Us sont dirigés par des maîtres de 
poste dont la nomination appartient 
au Roi et qui ne peuvent être ré
voqués qu’après jugement.

Les bureaux secondaires, au nombre 
de 28, fonctionnent, dans les villes 
de moindre importance. Les directeurs 
de ces bureaux sont nommés par le 
Ministère et peuvent être révoqués 
par lui pour fautes commises dans 
le service. Quelques-uns réunissent 
à leurs fonctions celles de chefs de 
stations télégraphiques.

Dans les villes qui possèdent des 
bureaux de ces deux premières classes, 
les correspondances postales sont dis
tribuées au domicile des destinataires, 
à l’exception des lettres recomman-

Dampfschiffs - Postverbindungen be- 
treffen,

Ein Gesetz vom 3. Mai 1871 setzt 
die allgemeinen Vorschriften über den 
Postdicnst und die Vertretungs-Ver- 
bindlichkeit der Verwaltung fest ; 
ferner enthalt es die in Uebertre- 
tungsfallcn Anwendung findenden 
Strafbestimmungen,so\vieden internen 
Porto-Tarif. Letzterer hat bei Ein- 
führung des neucnMünzsystems durch 
die Gesetze vom 18. Mai 1870 und 
vom 12. Mai 1877 eine Abanderuug 
erfahren.

Das Ministeriuin hat die Ausfiih- 
rungsbestimmungen über die De
tails des Postdienstes zu treffen, Sache 
der Verwaltung dagegen ist es, aile 
diejenigen Angelegenhciten zu regeln, 
welche den Gang der Posten, die 
Art der Beforderung und die Ab- 
gangszciten defrselben, sowie die Be- 
stellung etc. angehen, vorbehaltlich 
der Genehmigung der Nationalver- 
sammlung (Storthing), sofern es sich 
um Fragen finanzieller Art handelt. 
Das vorstehende Gesetz vom Jahre 
1871 giebt dem Konige das Recht zur 
Abschliessung aller Vertrage, welche 
zur Regclung der Beziehungen mit 
dem Auslandc für nothwendig er- 
achtct werden.

Die Postanstalten in Norwegen 
werden in drei Klassen eingetheilt : 

in Postiimter I. Klassc; 
in Postamter IL Ivlasse und 
in Landpostanstalten.
Die Postamter I. Liasse bestehen 

iu den grosseren Stadten; die Zabi 
derselben belâuft sich auf 24. An 
ihrer Spitzc stehen Postmeister, welche 
vom Konige ernannt werden und 
nur auf Grund eines richterlichen 
Urthcils entlassen werden konnen.

Postamter IL Liasse, deren es 28 
giebt, sind in den kleinen Stadten ein- 
gerichtet. Die Anstellung der Vor- 
steher dieser Postanstalten und, in 
Folgc von Dienstvergehen, auch die 
Entlassung erfolgt durch das Mini- 
sterium. Einige dieser Beamten sind 
gleichzeitig Vorsteher von Telegra- 
phen-Stationen.

In Stadten mit Postâmtern I. und 
IL Liasse werden die Briefpostgegen- 
stande, mit Ausnahme von Einschreib-

there is a controller of stamps, 
specially charged with the issue, and 
the accounts of postage-stamps, post- 
cards, &c. An officer of the navy 
lends his assistance in ail the ques
tions relative to the transport of the 
mails by steamer.

The law in force is that of the 
3d of May 1871, which contains the 
general rules with regard to the 
postal service, and the responsibility 
of the Administration, spécifiés the 
penalties to be infiieted for infringe- 
ments of these rules, and fixes the 
rates of postage for the domestic 
service. These latter were modified 
by the laws of the 18th of May 
1876, and the 12th of May 1877, 
when the monetary svstem vas 
changed.

The Ministry régulâtes the details 
of the mail-service, by means of 
suppleinentary provisions. The Ad
ministration régulâtes evervthing 
relative to the postal routes, the 
hours of arrivai and departure of 
the mails, the modes of conveyance, 
the hours of delivery, &c. Decisions 
taken with regard to financial matters 
are, however, subject to the appvo- 
val of the Storthing (the National 
Asseinbly). As concerns the relations 
with foreign countries, the above- 
mentioned law of 1871 confers the 
right of concluding ail necessary 
conventions upon the Ling.

The post-offices established in the 
country are divided into threc 
classes :—

r ‘ class offices;
2nd class offices ; 
rural post-offices, 
r* class offices are established 

in the principal towns of the couutry. 
and number, at présent, 24. They 
are managed by postmasters who are 
appointed by the Ling, and can only 
be dismissed by a judgment given 
to this effect.

2nd class offices, of which there 
are 28, are established in towns of 
less importance. The heads of these 
offices arc appointed by the Minister, 
and may be dismissed by him for
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liées, des lettres contenant des valeurs 
déclarées, et des paquets. Les man
dats de poste, sont portés à domicile 
ci le montant en est encaissé au 
bureau de poste.

Les bureaux de troisième classe, 
aujourd’hui au nombre de 870, sont 
établis dans les campagnes. Ces bu
reaux sont confiés à des personnes 
qui d’ordinaire remplissent à côté de 
cela des fonctions publiques ou exer
cent une industrie quelconque. Ces 
personnes sont nommées et révoquées 
par le Ministère.

Les bureaux ruraux ont les mêmes 
attributions que les bureaux des deux 
autres classes, sauf qu’ils ne peuvent 
émettre des mandats et que quelques- 
uns d’entre eux ue peuvent recevoir 
que des colis d’un poids et d’un volume 
un peu plus restreints. Ces bureaux, 
de même que tous les autres, se 
chargent des abonnements aux jour
naux et publications périodiques pa
raissant dans le pays et à l’étranger ; 
ils reçoivent et expédient les lettres 
contenant des valeurs déclarées, sans 
limite de déclaration. Les corres
pondances postales pour la circons
cription des bureaux ruraux, ne sont 
pas distribuées au domicile du desti
nataire.

Tous les bureaux ruraux dépendent 
d'un bureau de première ou de 
deuxième classe, et sout placés sous 
l'autorité immédiate des chefs de ces 
derniers, qui leur transmettent les 
décisions de l’Administration supé
rieure, les approvisionnent de timbres- 
poste, etc. et reçoivent leurs comptes, 
qu’ils envoient ensuite au Ministère.

Un certain nombre de bureaux de 
troisième classe, spécialement dans 
es districts où se trouvent les pêche
ries, ne fonctionnent qu’une partie 
le l’année.

Il existe, en outre, des bureaux 
ambulants sur les lignes de chemins 
le fer, et des bureaux flottants sur 
es bateaux à vapeur. Les uus et 
es autres sont placés sous l’autorité

sendungen, Werthbriefen und Packe- 
ten, in die Wohnungen der Empfânger 
bestellt; die Postanweisungen werden 
zwar ebenfalls abgetragen, doch er- 
folgt die Auszahlung des Geldbetra- 
ges lediglich bei den Postanstalten.

Die zur III. Klasse gehorigen Post- 
austalteu, von denen zur Zeit 870 
vorlianden siud, bestehen iu Land- 
orteu ; dieselben werden Personen 
iibertragen, welche fur gewohnlieh 
nocli andere ôffentliche Aemter be- 
kleiden oder irgend ein Geschaft be- 
treiben. Anstellung bez. Entlassung 
dieser Beamten ist Sache des Miui- 
steriums.

Den Landpostanstalten sind die
selben Befugnisse beigelegt, wie den 
Postanstalten der beiüen anderen 
Klassen, doch haben sic mit dem 
Postanweisungsverfahren keine Befas- 
sung, und Packete diirfen nur einige 
derselben von beschranktem Gcwicht 
und Umfange annehmen. Sammtliche 
Postanstalten besorgen Bestellungen 
auf die im In- und Auslande erschei- 
nenden Zeitungen, sowie die Annahme 
und Absendung vou Werthbriefen ohne 
Beschraukung der Werthangabe. Ein 
Abtragen der Briefpostsendungen in 
die Wohnungen der Empfânger findet 
bei den Landpostanstalten nicht statt.

Die Landpostanstalten sind den 
Postamtern I. uml II. Klasse zuge- 
wiesen und den Vorstehern derselben 
untergeordnet. Letztere geben ilinen 
von den Verordnungen der obersten 
Vcrwaltung Nachricht, liefern ilinen 
die Frcimai ken und erhalten von 
ilinen die Abrechnungen, welche sie 
an das Ministerium einsenden. Eine 
bestimmte Anzahl von Postamtern
III. Klasse, namentlich in denjenigen 
Distrikten, in welchen sich Fisclie- 
reien befindeu, ist nur wahrend eines 
Theils des Jahres in Wirksamkeit.

Endlich bestehen noch Bahnpost- 
und Dampfschiffspostbüreau’s, welche 
dem Ministerium unmittelbar unter
geordnet sind und ziemlich dieselben 
Geschàfte zu verrichten haben, wie 
die Ortspostanstalten. Ibre Haupt-

faults committed in the fulfilinent of 
their duties. In several localities 
they discharge, in addition to their 
postal functions, those of heads of 
telegraph-stations.

Correspondence is delivered, by 
lBt and 2ad class offices, at the do
miciles of the addressees, witli the 
exception, however, of registered 
letters, letters with value declared, 
and parcels. Money-orders are brought 
to the domiciles of the payées, but 
the amounts for wliich tliey are 
drawn must be caslied at the offices.

The post-offices of the third ca- 
tegory are cstablished in rural dis
tricts, and their number is, at pré
sent 870. The management of rural 
offices is entrusted to persons who, 
for the greater part, hâve some other 
public or private calling; they are 
appointed, and discharged by the 
Minister.

The duties of rural offices are the 
sanie as those of l 6t and 2nd class 
offices, with the exception that they 
are not authorized to issue money- 
orders, and that the liinits for 
the weight and the size of parcels 
are, for some of theni, fixed at a 
lower figure. The offices of the :-Jd 
class, as well as those of tlie two 
other classes, receive subscriptions 
to foreign aud domestic newspapers 
and periodicals ; they further receive 
and despatch letters with value de
clared, for wliich uo maximum amouut 
of déclaration is fixed. The delivery 
of postal correspondence is not ef- 
fected by rural post-offices at the 
domiciles of the addressees.

Every rural post-office is subor- 
dinate to a l at or 2nd class office, 
and is under the immédiate super- 
intendeuce of the postmaster of the 
same, by wliom it is made acquainted 
with the decisions of the Administra
tion, furnished with postage-stamps, 
&c., and to whom it sends in its 
accounts for subséquent transmission 
to the Ministry.

A certain number of rural offices, 
especially those established in the 
fishery-districts, are only open during 
part of the year.

In addition to the offices above



immédiate du Ministère ou d’un maître 
de poste, et font à peu près le même 
service que les bureaux sédentaires. 
Toutefois leur rôle principal consiste 
à expédier et à distribuer les corres
pondances postales de ou pour les 
bureaux placés sur leur route.

Les chefs de bureaux dont le traite
ment est fixé par l’Assemblée natio
nale choisissent et rétribuent eux- 
mêmes les employés auxiliaires qui 
peuvent leur être nécessaires. Ils 
supportent pareillement tous les frais 
de bureau. Il n’y a que dans les trois 
bureaux les plus importants (Chri
stiania, Bergen et Throndhjem) où 
l’Administration prend à sa charge le 
traitement des auxiliaires et les frais 
de bureau.

Outre leurs appointements fixes, 
les chefs des bureaux de poste, à 
l’exception de ceux des trois villes 
précitées, bénéficient d’une remise 
de 4 °/o sur la valeur des timbres- 
poste qu’ils vendent par quantités 
inférieures à cent pièces, et d’une 
commission que l’expéditeur doit leur 
payer pour les envois mis à la poste 
après l’heure réglementaire. Ils tou
chent également une indemnité des 
correspondants qui demandent à avoir 
un compte ouvert à la poste afin 
d’éviter d’avoir à affranchir chaque 
lettre en particulier, et ont encore 
d’autres petits revenus d’un chiffre 
incertain et peu considérable.

Le mouvement des postes est réglé, 
comme on l’a dit plus haut, directe
ment par le Ministère ou par le 
fonctionnaire qui en a reçu l’autori
sation. Le transport des postes est 
toujours réglé par contrat, même 
lorsqu’il s’agit de chemins de fer et 
de bateaux à vapeur, qui ne sont 
nullement obligés de se charger de 
la poste.

Le transport des postes par terre, 
sauf sur les voies ferrées, se fait 
pour ainsi dire exclusivement au 
moyen de voitures. Les entrepre
neurs fournissent l’attelage et le pos
tillon, contre une rétribution pour

aufgabe liegt in der Weiterbeforderung 
und Vertheilung der Briefpostsen- 
dungen aus und nach den an dem 
betreffenden Kurse gelegenen Postan- 
stalten.

I)as Gehalt der Postamtsvorsteher 
wird von der Nationalversammlung 
festgesetzt; die etwa erforderlicheu 
Ilülfsarheiter werden von ihnen selbst 
angenommen und besoldet, auch tra- 
gen sie sammtliche Amtsunkosten. 
Eine Ausnahme machen nur die drei 
bedeutendstenPostâmter (Christiania, 
Bergen und Drontheim), bei welchen 
die Besoldungen der lliilfsarbeiter 
und die Amtsunkosten aus der Post- 
kasse gezahlt werden.

Neben ihrem Gehalte heziehen die 
Postamtsvorsteher (diejenigen der vor- 
genannten drei Stadte ausgenommen) 
eine Provision von 4 °/n des Werthes 
derjenigen Freimarken, welche sie in
Q.iantitaten von weniger als 100 Stück 
verkaufen, ferner die vom Absender 
zu entrichtende Gebühr für Spat- 
lingsbriefe, die Porto-Konto-Gebüh- 
ren und noch einige andere unbe- 
deutende Emolumente von unbe- 
stimmter Hôhe.

Der Gang der Posten wird, wie 
schon oben erwahnt, von dem Mini- 
sterium oder dem hierzu beauftrag- 
ten Beamten direkt geregelt. Die Be- 
fôrderung der Postsachen, auch mit- 
tels der Eisenbahuen und Dampf- 
schiffe, welchen beziiglich der Post- 
befôrderungen keinerlei Verpfiichtun- 
gen obliegen, erfolgt auf Grund von 
Kontrakten.

Die Befôrderung der Post zu Lande 
findet, von den Eisenbahnen abge- 
sehen, fast ausschliesslich mittels 
Wagen statt. Die Unternehmer lie- 
fern die Bespannung und stellen den 
Postillon gegen eine für jede Fahrt 
festgesetzte Vergütung. Den Haupt- 
posten werden ausser den Postillonen 
noch Postbegleiter beigegeben ; letz- 
tere werden vom Ministerium für die 
einzelnen Strecken bezeichnet und 
sind den Vorstehern der Postamter 
I. und IL Klasse untergeordnet.

euumerated, travelling post-offices 
are established on railway-lines, and 
mail-steamers. They are placed either 
under the immédiate superintendence 
of the Ministry, or under the super
vision of postmasters, and, as mucb 
as practicable, carry out the sanie 
service as sedentary post-offices.

Their principal duty, however, h 
the transmission of correspondence 
betweeu the post-offices located along 
their routes.

The postmasters whose salaries are 
fixed by the National Assembly 
themselves appoint and pay the as
sistants they require, and defray 
ail office-expenses. The salaries of 
the assistants, and the office-ex
penses are paid by the Administra
tion only in the case of the three 
most important offices (those of 
Christiania, Bergen, and Throndhjem).

Postmasters, with the exception 
of those of the three offices just 
mentioned, are entitled, in addition 
to their fixed salaries, to a commis
sion of 4 per cent, of the amounts 
accruing lroin the sale of postage- 
stamps sold by them iu quantifies 
of less tlian oue hundred, and to a 
spécial fee which has to be paid to 
them by the senders of articles 
posted after the hours fixed by the 
Régulations. They further receivc a 
commission frotn correspondents wlio, 
in order to avoid the trouble of hav- 
ing to prepay each single letter, liave 
a postage-account with their office; 
lastly, they hâve sundry other gains 
of an uncertain and inconsiderable 
amount.

The conveyance of the mails is, 
as we hâve already stated, regulated 
either direct by the Ministry, or by 
a functionary designated for tliis 
purpose. The mails are always con- 
veyed under contract, even if traits- 
mitted by the railway or steainboat- 
companies, which are, in no «a? 
bound to effect this conveyance.

By land the mails are, excopt 
where railways carry out this ser
vice, almost exclusively conveyed by 
means of coaches. The horses, ve- 
hicles, and drivers are furnished by 
the contractors for a compensation
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chaque transport. Indépendamment 
des postillons, les postes princi
pales sont accompagnées par des fac
teurs-convoyeurs nommés par le Mi- 
uistère pour des routes déterminées, 
et qui relèvent des chefs de bureaux 
de première ou de deuxième classe.

Jusqu’à présent, l’Administration 
des postes n’a employé des femmes 
qu’à titre de directrices de quelques 
bureaux de peu d’importance.

Les fonctionnaires nommés par le 
Iloi (le chef de l’Administration su
périeure des postes, le secrétaire 
général, les chefs de bureau, les sous- 
chefs, les chefs des bureaux de poste 
les plus importants) reçoivent une 
pension de retraite sans y avoir aucun 
droit statué par les lois. Le montant 
de la pension est provisoirement fixé 
par le Roi et définitivement voté par 
l'Xsemblée nationale. La pension 
s’élève en moyenne à la moitié des 
appointements du fonctionnaire dont 
il s’agit.

Il a été créé, pour les fonction
naires publics qui ne sont pas nommés 
iar le Roi, une caisse de pensions, 
placée sous la garantie de l’État, 
jcs chefs des bureaux de poste les 
moins importants et divers autres 
onctionnaires de poste nommés plus 
tard, pourront être tenus de contri- 
mer en proportion de leurs appointe
ments à l’alimentation de cette caisse 
[ui, à leur retraite, leur payera une 
pension dont le chiffre est réglé sur:

1° L’importance des versements;
2° L’âge auquel les fonctionnaires 

ont commencé à faire ces versements ;
:i° Le nombre d’années pendant 

^quelles les versements ont été faits.

11 existe pour les conducteurs 
une caisse spéciale de pensions, à la
quelle ces employés doivent contribuer 
mensuellement, les contributions étant 
retenues sur leurs appointements.

Les fonctionnaires de poste nommés 
iar le Roi sont obligés d’assurer une 
iciision à leurs veuves, par des verse
ments à une caisse de pensions pour

Frauen werden von der Postver- 
waltung bis jetzt nur als Vorstche- 
rinnen von Postanstalteu geringeren 
Umfanges verwendet.

Die Beamten mit kôniglicher Be- 
stallung (der Chef der obersten Ver- 
waltung, der General-Sekretàr, die 
Büreauvorsteher, die Vice-Chefs, die 
Vorsteher der wichtigsten Postâmter) 
erhaltcn, ohne nach den gesetzlichen 
Bestimmungen hierauf Anspruch zu 
haben, ein Ruhegehalt. Der Betrag 
desselben wird vom Konige provi- 
sorisch festgesezt und von der Na- 
tionalversammlung endgültig geneh- 
migt. Die Pension betragt durch- 
schuittlich die Ilâlfte des von dem 
betreffenden Beamten bezogenen Ge- 
haltes.

Fürdiejenigen Staatsbcamteu,dercn 
Ernennung nicht vom Konige erfolgt, 
ist einc voin Staate garantirte Pen- 
sionskasse gegründet worden, zu 
welcher die Vorsteher der wcniger 
bedeutenden Postâmter, sowie ver- 
schiedene andere Postbeamte, von 
denen spàter die Rede sein wird, 
nach Massgabc ihrer Besoldungen 
Beitràge zu leisten hahen. Die Ilühe 
des Ruhegehalts, welches die Beam
ten hei ihrer Peusionirung aus dieser 
Kasse crhalten, richtet sich :
1. nach der llohe des Beitrages;
2. nach dem Lebensalter, in welchem 

die Beamten mit der Zahlung des
selben begonnen haben und

3. nach der Zahl der Jahre, wàhrcnd 
welcher die Beitràge gezahlt wor
den sind.

Für die Kondukteure besteht eine 
besondere Pensionskasse, zu der diese 
Beamten monatliche Beitràge cntrich- 
ten, welche von ihrem Gehalt ein- 
behaltcn werden.

Die Beamten mit kôniglicher Be- 
stallung sind verpflichtet, durcli Zah
lung von Beitràgen an eiue vom 
Staate garantirte Wittweukassc ihren 
Ehefrauen ein Wittweugehalt zu ver- 
sichern. Letzteres betragt für ge- 
wohnlich den 5. Theil der Besoldung 
des verstorbenen Beamten. Die vor-

fixed per trip. During the conveyance, 
the mails are in charge of a mail- 
conductor, who, on the principal 
routes, is assisted by a mail-guard. 
The mail-guards are permanent of- 
ficers; they are appointed by the 
Miuister for specified routes, and 
are subordinate to postmasters of 
l rt or 2 “<i class offices.

Up to the présent, females hâve 
only been employed exceptionally as 
postmistresses of a few offices of 
little importance.

The officers appointed by his 
Majesty the King (the head of the 
Administration, the secretary general, 
the chief clerks, the principal clerks, 
the postmasters of l8t class offices) 
receive a pension, to which, however, 
they hâve no legal claiin. The ainount 
of the pension is provisionally fixed 
by the King, and definitively settled 
by the National Assembly. The pen- 
sions amount, on an average, to one 
half of the salaries of the officers 
concerucd, or to a little more.

As concerns the officers in the 
service of the State who are not 
appointed by his Majesty the King, 
a pension-fund, guaranteed by the 
State, bas now been established. 
The obligation may, for the future, 
be imposed upon the postmasters of 
2nd class offices and various other 
postal officers, from henceforth ap
pointed, to contribute to tliis fund 
in proportion to their salaries. Out 
of tliis fund pensions will be paid 
to them, on retirement from the 
service, calculated according to:—

1. —the arnount of their contri
butions ;

2. —the âge at which the officers 
began paying their contributions; and

3. —the number of years during 
which they paid their contributions.

For the mail-conductors there is a 
special-pension fund to which they 
are bound to contribute monthly, 
these contributions being kept back 
from their pay.

Every postal officer appointed by 
his Majesty the King is obliged to 
secure, by means of contributions to 
a widows’ pension-fund, guaranteed 
by the State, a pension to be paid,
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veuves, garantie par l’État. Cette 
pension s’élève d’ordinaire au cin
quième des appointements annuels 
du fonctionnaire défunt. Toutefois 
nul n’est obligé d’assurer à sa veuve 
plus de 800 couronnes comme pen
sion annuelle. Le montant de la con
tribution est fixé: 1° d’après le chiffre 
de la pension assurée et 2n d’après 
l’âge du fonctionnaire dont il s’agit 
et celui qu’avait son épouse à l’époque 
où ont commencé les versements.

La contribution peut être payée 
en une seule fois ou répartie sur 10 à 
12 ans.

Les veuves des autres fonction
naires postaux, ainsi que les enfants 
des fonctionnaires de poste, n’ont en 
général droit ni à une pension, ni à 
un subside de l’État. Une certaine 
somme est cependant votée annuelle
ment en faveur des veuves et orphe
lins des conducteurs, des postillons 
et des messagers qui sont morts vic
times d’un accident dans l’exercice 
de leurs fonctions. Sur cette somme, 
il peut aussi être prélevé un subside 
en faveur de conducteurs et — dans 
des circonstances exceptionnelles — 
en faveur de chefs de bureaux de 
poste ruraux qui se sont retirés du 
service.

L’inspection des bureaux de poste 
et la vérification de leurs caisses ont 
lieu à des époques indéterminées et 
par des fonctionnaires du Ministère 
désignés chaque fois. Il existe, en 
outre, un inspecteur spécial, toujours 
à la disposition du Ministère pour 
toutes les tournées d’inspection ou 
autres affaires dans l’intérêt de l’Ad
ministration ; telles par exemple que: 
la conclusion des contrats de trans
port, etc.

Il est interdit aux particuliers 
d’établir des services ayant pour 
but d'expédier régulièrement des 
lettres entre des localités du pays 
déjà reliées par un service postal 
entretenu par l’Administration, ou 
entre la Norvège et l’étranger. Il est 
aussi interdit aux particuliers de se

stehende Verpflichtung erstreckt sich 
jedoch nur auf die Versicherung eines 
Wittwengehalts bis zur Hôhe von 
800 Kronen. Die Hohe der Beitrâge 
richtet sich: 1. nach der Hohe des 
versichertcn Wittwengehalts und 2. 
nach dem Alter des Beamten und 
desjenigen seiner Ehefrau zu dem 
Zeitpunkte, wo mit der Zahlung der 
Beitrâge begonnen worden ist.

Der Beitrag kann entweder in einer 
Sumine entrichtet oder auf 10 bis 
12 Jahre vertheilt werden.

Die Wittwen der anderen Postbe- 
amten, sowie die Waisen sammtlicher 
Angcstellten haben allgemein weder 
Anspruch auf eine Pension, noch auf 
eine UnterstützuDg seitens des Staates. 
Zu Gunstcn der Wittwen und Waisen 
von Kondukteuren, Postillonen und 
Postboten, welche in der Ausiibung 
ihres Berufs Opfer eines Unfalls ge- 
worden sind, wird jahrlich eine be- 
stimmte Summe ausgesetzt. Aus die- 
sem Fonds kann den nicht mehr iin 
Dicnste befindlichen Kondukteuren 
und ausnalunsweise auch den aus- 
geschiedenen Vorstehcrn von Land- 
postanstalten eine Untcrstützung ge- 
wiihrt werden.

Eür die Révision der Postanstalten 
und der Kasscn derselbcn sind be- 
stimmtc Zeitpunkte nicht festgesetzt; 
die Revisionen werden durch Beamte 
des Ministeriums, die in jedcni ein- 
zelnen Falle hierzubezeichnetwerden, 
abgehalten. Ausscrdem ist noch ein 
besonderer Aufsichtsbeamtcr vorhan- 
den, welcher fiir Inspektionsreisen 
und fiir andere dienstliche Angelegen- 
heiten, wie z. B. die Abschlicssung 
von Postfuhrkontrakten etc., stets 
zur Verfügung des Ministeriums steht.

Die Einrichtung von Anstalten zum 
Zweckc der regclmassigen Beforde- 
rung von Briefen zwischen Orten 
Norwegens. welche bereitscine von der 
Verwaltung unterhaltenc Postverbin- 
dung besitzen, sowie zwischen Nor- 
wegen und dem Auslande, ist Privat- 
personen verboten. Denselbcn ist 
ferner untersagt, bei der Benutzung

on his death, to bis widow. A widow’s 
pension amounts, as a rule, to onc 
fifth of the salary received by lier 
deceased husbaud, but no officer is 
bound to secure for his wife a pen
sion exceeding the amount of 800 
crowns per annum. The amount of 
the contribution is fixed, 1.—accord- 
ing to that of the pension secureil, 
and 2.—according to the âge of the 
officer, and to that of his wife, at 
the tiine he began to pay the contri
bution.

The contribution may be made in 
a single payment, or paid by in- 
stalments during a period of from 
10 to 12 years.

The widows of other postal em
ployés, as well as the orphans or 
deceased postal officers, hâve not, 
as a rule, any right to a pension of 
assistance from the State. Notwith- 
standing this, a certain sum, less 
considérable than that expended for 
pensions, is appropriated every year 
for assisting the families of mail- 
conductors, drivers, and postal mes- 
sengers, who died in the discliargc 
of their duties. À certain part of 
this sum may also be employed for 
assisting postal conductors, and— 
under spécial circumstances—tlie 
heads of rural post-offices retired 
from the service.

The inspection of post-offices, and 
the vérification of their moneys, are 
effected, at indeterminate période, 
by officiais eacli time appointed by 
the Ministry. A spécial inspector is, 
in addition, always at the disposai 
of the Ministry, in order to uuder- 
take trips of inspection, or other 
missions deemed necessary in tlie  
interest of the Administration, sucli 
as, for instance, the conclusion of 
contracts for the conveyance of tlie  
mails, and similar transactions.

Private individuals are prohibitod 
from organizing any arrangement for 
the purpose of effecting the regular 
conveyance of letters between place* 
in the Kingdom connected by a 
postal line maintained by the Ad
ministration, or between Norway ami 
foreign countries. IVivate persoos 
are further prohibited from f o r w a r d -
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charger du transport de lettres sur 
les chemins de fer, par des bateaux 
à vapeur, par des diligences ou par 
d'autres véhicules circulant régulière
ment entre la Norvège et l’étranger, 
ou entre des localités norvégiennes 
déjà reliées par un service postal 
entretenu par le Gouvernement.

Les contrevenants, aussi bien ceux 
qui ont écrit les lettres que ceux 
qui les ont acceptées pour les trans
porter, sont passibles d’une amende 
pour chaque lettre ainsi expédiée.

Les lettres concernant exclusive
ment le service de l’État, les insti
tutions et fondations publiques, l’ad
ministration des biens des pauvres 
et Tiustructiou publique, sont trans
portées en franchise de port.

Les Courses postales dans l’Empire 
allemand.

Pendant les 30 dernières années, 
la construction des chemins de fer a 
pris, en Allemagne comme dans tous 
es autres États civilisés, une grande 

extension et enveloppé dans son réseau 
toutes les villes de quelque impor
tance. Ce développement a eu pour 
conséquence naturelle la suppression 
des courses postales les plus étendues ; 
mais en revanche les localités de la 
plaine s’étant trouvées de plus en 
plus englobées dans le mouvement 
général, il a fallu créer beaucoup de 
petites courses postales, de sorte 
qu’il v a toujours uu très grand 
nombre de dépêches qui doivent être 
transportées à destination par des 
services en voiture. En Allemagne 
cela est d’autant plus le cas que la 
poste, comme on le sait, se charge 
non seulement du transport des voya
geurs, mais aussi sur une très grande 
échelle du transport des articles de 
messageries. D’après la dernière sta
tistique, celle de 1878, le nombre

von Eisenbalmen, Dampfschiffen, Per- 
soneuposteu oder andern Fahrzeugen, 
welche zwischen Norwegen und dem 
Auslande oder zwischen solchen nor- 
xvegischen Orten kursiren, zwischen 
denen bereits von der Itegierung eine 
Postverbindung unterhalten wird, sich 
mit der Befbrderung von Briefen zu 
befassen.

In Uebertretungsfallen werden so- 
wohl die Absender wie auch die Be- 
fordercr der Briefe bestraft.

Die Beforderung von Briefen in 
Angelegcnheiten, welclie den Staats- 
dienst, gemeinnützige Einrichtungen 
und Stiftungen, die Verwaltung der 
Arinengüter und den offentlichen Un- 
terricht betreffen, erfolgt portofrei.

Das Postfuhrwesen im deutschen 
Reichs-Postgebiet.

Der Eisenbahnbau bat in den letz- 
ten 30 Jahren im deutschen Reiche, 
wie in sâmintlichen hervorragenden 
Kulturstaaten, einen machtigen Auf- 
schwung genomnien und aile Stiidte 
von einiger Bcdeutuug in (las Schic- 
nennetz hineingezogen. In Folge des- 
sen sind (lie grossen Landpostkurse 
sehr zusammengeschmolzen; aber an- 
dererseits sind dadurch, dass die Orte 
des platten Landes sich in das Ver- 
kehrsleben mcbrhineingegeben haben, 
viele kleiuere Landposten entstanden, 
und es muss immer noch eine grosse 
Anzahl von Postsendungen mittels 
Fuhrwerks bis zum Bestimmungsort 
geschafft werden. Dies trifft uni so 
mehr zu, als die deutsche Reichs- 
post, wiebekannt, neben (1er Personen- 
beforderung auf Landstrassen, den 
rackereidienst in sehr erheblichem 
Umfange besorgt. Nach der letzten 
Statistik vom Jabre 1878 bat die 
Zahl der Personenpostkurse 1355 mit 
28,616 Km. Kursliinge, der Kariol-

in g , otherwise tban in the mails, 
any letters by railway-train, steamer, 
mail-coach, or other vehicle, regu- 
larly plying between Norway and 
foreign countrics, or between places 
within the Kingdom, between which 
a postal line is maintained by 
Government.

Persons infringing these prohibi
tions—the senders, as well as those 
having received the letters for the 
purpose of effecting their transmis
sion—are punished by a fine for 
each letter thus forwarded.

Letters exclusively concerning the 
service of the State, the business of 
public institutions and establishments, 
the administration of the funds for 
the assistance of paupers, and matters 
relating to public éducation, are, by 
virtue of the law, transported by the 
mails free of postage.

The horse-post service in 
Germany.

In the German Empire, as well 
as in ail other large countrics, the 
construction of railways lias, during 
the last 30 years, assumed very 
considérable proportions, and ail 
towns of any importance hâve been 
provided with this mcans of com
munication. In conséquence, the 
number of great mail-coach fines has 
in a large measure decreased ; but 
rnany short mail-coach fines hâve, 
on the other hand, been called into 
existence owing to the fact that the 
small localities in the lowlands bave 
been brought within the reach of 
general traffic, and that a large 
amount of postal articles must still 
be conveyed to destination by mcans 
of vehicles, the more so as, in ad
dition to the conveyance of passengers 
on the high roads, the Impérial 
German Tosts cffect the transmission 
of parcels on a very extensive seale. 
According to the last statistics—for 
the year 1878—the number of fines



4 0

des courses postales pour le transport 
des voyageurs s’élevait à 1355, pré
sentant une longueur totale de 28,016 
kilomètres; les services en carrioles 
étaient au nombre de 133, avec un 
parcours de 1682 kilomètres; les ser
vices de messageries comprenaient 
29 courses, avec un parcours de 162 
kilomètres; les services à cheval et 
les services d’estafettes étaient au 
nombre de 6, avec 49 kilomètres de 
parcours. En 1878, les services à 
voyageurs ont parcouru en tout 
27,463,043 kilomètres ; les services à 
carrioles 1,424,969 kilomètres; les 
services de messageries 175,183 kilo
mètres; les services à cheval et les 
services d’estafettes 31,140 kilo
mètres.

Il serait donc intéressant d’indi
quer d’une manière sommaire les 
dispositions qui ont été prises en 
Allemagne pour assurer le transport 
régulier des envois postaux, tant à 
l’intérieur des villes mêmes que sur 
les routes desservies par des courses 
postales.

Il est admis comme principe 
que les chevaux et les postillons né
cessaires ne sont pas directement 
fournis par l’Administration, mais par 
des entrepreneurs particuliers, appelés 
maîtres de poste, avec lesquels 
l’Administration conclut des marchés. 
Quant, aux voitures, elles sont géné
ralement fournies et entretenues par 
l’Administration, du moins en tant 
qu’il s'agit des voitures principales; 
tandis que les voitures supplémen
taires dont on peut avoir besoin pour 
le transport des voyageurs et des 
messageries, sont fournies par les 
maîtres de poste.

Lors de l’adjudication des services 
de transport, on veille généralement 
à ce que la régularité et la sécurité 
de ces transports soient assurées et 
à ce qu’il ne soit employé que des 
attelages et des voitures convenables. 
Les autorités postales des provinces 
(les Directions supérieures) ont pour 
mission de rechercher des entrepre
neurs qui consentent à s’engager par

posten 133 mit 1682 Km. Kurslange, 
der Güterposten 29 mit 162 Km. 
Kurslange, der Reit- und Estafetten- 
posten 6 mit 49 Km. Kurslange be- 
tragen. Im Ganzen sind imJahre 1878 
von den Personenposten 27,463,043 
Km., von den Kariolposten 1,424,969 
Km., von den Güterposten 175,183 
Km., von den Reit- und Estafetten- 
posten 31,140 Km. zurückgelegt 
worden.

Es dürfte daher einiges Interesse 
gewahren, in kurzen Umrissen hier 
darzulegen, welche Vorkehrungen im 
deutschen Reichspostgebiete getrof- 
fen sind, um die Beforderungen der 
Postsendungen innerhalb der Stàdte 
selbst und auf den Landkursen in 
gesicherter Weise durchzuführen.

Es gilt als Grundsatz, dass die für 
den Postfuhrdienst erfordcrlichen 
Pferde und Postillone nicht unmittel- 
bar von der Postverwaltung selbst, 
sondern von Privatpersonen, den so- 
genannten Posthaltern, mit welchen 
die Verwaltung dieserhalb Vert rage 
abschliesst, gestellt werden. Was da- 
gegen die Wagen anlangt, so werden 
dieselben in der Regel, soweit es sich 
um die Ilauptwagen handelt, von der 
Postverwaltung hergegeben und unter- 
halten, wàhrend nur die etwa noth- 
wendigen Beiwagen für die Piickerei- 
und Personenbeforderung von den 
Posthaltern zu stellen sind. Bei der 
Verdingung des Postfuhrgeschâfts 
wird allgemein davon ausgegangen, 
dass Ordnung und Zuverlàssigkeit in 
der Iîesorgung der Postbefôrderungen 
gesicliert werden. und die Würde des 
Dienstes durch Verwendung tüchtigcr 
und austandiger Befürderungsmittel 
gehorig gewiihrleistct wird. Die Er- 
mittelung von Untcrnehmern, welche 
sich vertragsmassig verpflichten. die 
auf einer Station zum Betriebe des 
Postfuhrdienstes erforderlichen Be- 
forderungsmittel unter bestimmten 
Bedingungenherzugeben.erfolgtdurch 
die Provinzialpostbehôrden, die Ober- 
postdirektionen. Unter den geeig- 
neten Bewerbern wird derjenige aus- 
gewiihlt, rlessen Mittel und Eigen- 
schaften für die beste Ausführung

for the conveyance of passengers bv 
mail-coach was 1355 with a total 
length of 28,616 kilomètres, that of 
cariole-lines amounted to 133 with 
a length of 1682 kilomètres, that of 
goods’ Unes to 29 with a length of 
162 kilomètres, and that of mounted 
messenger and spécial couricr (Esta- 
fetten) Unes to 6 with a length of 
49 kilomètres. The total distance 
traversed in 1878 by the passenger 
services was 27,463,043 kilomètres, 
by the cariole services 1,424,969 
kilomètres, by the goods’ services 
175,183 kilomètres, and by the 
mounted messenger and spécial Cou
rier services 31,140 kilomètres.

It may, therefore, be of interest 
to give a short description of the 
measures taken in the territory of 
the Impérial German Postal Ad
ministration with a view to ensure 
the transmission of postal articles 
within the towns, and on the postal 
Unes in the country.

The principle acted upon in the 
carrying out of the horse-post ser
vice is that the horses and drivers 
are not provided direct by the Postal 
Administration, but by private per- 
sons the so-called Posthalter (sta
tion masters) with whom contram 
are conclttded by the Administration. 
With regard to the vehicles, they 
are as a rule, at least in so far as 
the principal mail-coaches are con- 
cerncd. furnished and kept in repair 
by the Administation, while the 
supplementary vehicles that may be 
rcquired for the conveyance of goods 
and passengers must be provided by 
the station masters. The horsc-post 
service is only let out to sucli indi- 
viduals as afford sufficient sccurity 
that the service will be carried oui 
with punctuality and exactitude, that 
the passengers and the mails will lie 
conveyed safely, and that the repute 
of the service will be upheld by the 
use of suitable and deceut means of 
conveyance. Applications from per- 
sons desirous to contract for pro- 
viding a postal station with the 
means of conveyance neccssary for 
effecting the horse-post service under 
certain conditions, must be addressed
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contrat et sous certaines conditions 
déterminées à fournir le matériel 
nécessaire pour l’exploitation d’une 
course postale. Parmi ces entrepre
neurs on choisit ceux qui, par leurs 
ressources et leurs qualités, offrent les 
meilleures garanties, et dont les pré
tentions sont relativement les plus 
avantageuses pour l’Administration. 
Eu ce qui concerne les marchés, il 
y a lieu de remarquer qu’ils ne 
portent pas sur telle ou telle course 
eu particulier, mais qu’ils sont con
clus de façon que l’entrepreneur soit 
tenu, d’une manière générale, de faire 
le service que lui impose l’Adminis
tration à partir du relais qu’elle lui 
désigne. Par suite, pendaut la durée 
de son contrat, l’entrepreneur ne 
peut pas se refuser à une modifica
tion des charges qui lui ont été pri
mitivement imposées. Cette disposi
tion, qui à vrai dire est considérée 
par les entrepreneurs comme une 
condition onéreuse, a pour l’Adminis
tration l’avantage qu’elle lui permet 
e régler les courses suivant les be

soins sans être obligée de modifier 
chaque fois les marchés.

Les marchés sont conclus sur la 
)ase des conditions indiquées dans 
un formulaire imprimé et applicables 
ans tout le service des postes de 
'Empire allemand. Les conventions 
comprennent le contrat proprement 
it. le règlement sur les transports 

postaux et l’indication détaillée des 
charges imposéesà l’entrepreneur pour 
le relais dont il s’agit.

Le contrat contient dans sa partie 
imprimée les droits et obligations des 
maîtres de poste. Il y est ajouté à la 
main les stipulations résultant des né
gociations avec l’entrepreneur. La par
tie la plus importante de ces stipula
tions porte sur le taux des sommes à 
payer: a. pour le transport îles voitures 
principales et des voitures supplé
mentaires partant du relais; b. pour 
le transport des dépêches de et pour 
1rs gates de chemins de fer, les dé
barcadères des bateaux à vapeur, 
ainsi qu’entre les succursales des 
bureaux de poste d’une même localité;

der ihm zu übertragenden Pflichten 
die sicherste Bürgschaft gewàhren, 
und dessen Forderungen verhâltniss- 
massig die fur die Postvenvaltung 
vortheilhaftesten siud. Bezüglich der 
Vertragsschliessung ist besondersher- 
vorzuheben, dass dieselbe sich nicht 
etwa auf bestimmte Kurse oder Posten 
erstreckt, sondern in der Weise er- 
folgt, dass der Posthalter sich all- 
gemein verpflichtet, diejenigen Lei- 
stungen von der Station ab auszu- 
führen, welche die Postbehôrde ihm 
jeweilig übertrâgt. Der Posthalter 
hat sich demgemass wahrend der 
Dauer des Vertrages eine Verânde- 
rung, Vermehrung oder Vcrminderung 
der ursprünglichen Leistungen der 
Station gefallen zu lassen. Piese Ein- 
richtung, welche von dem Posthalter 
allerdings als ein Onus empfunden 
wird, hat für die Verwaltung die im 
Intéressé der freienVerkehrsbewegung 
erwünsehte Annehmlichkeit, die Be- 
forderungsleistungcn nach dem jedes- 
maligen Bedürfnisse einzurichten und 
auf die benachbarten Stationen zu 
vertheilen, ohne bei jeder Aenderung 
hierin jedesmal eine Vertragsiinderuug 
vornehmen zu müssen.

Die Vertrage werden fiir den ge- 
sammten Reichspostdienst nach einem 
gemeinsamen, vorgedrucktcn Muster 
abgeschlossen und zerfallen in den 
eigentlichen Yertrag, die Postfuhr- 
ordnung und die Nachweisung der 
von der Station auszuführendcn Be- 
forderungsleistungen.

Der Vertrag enthalt in seinem vor- 
gedruckten Theile die wcsentlichsten 
ltechte und Verbindliehkciten des 
Posthalters; im Uebrigen werden in 
diesen Theil diejenigen Festsetzuu- 
gen aufgenommen, üher welche eine 
forndiche Vereinbarung mit dem Post
halter stnttzufinden hat. Den wich- 
tigsten Theil der letzteren bilden die 
Vergütungssatzc: a. für die Befor- 
derung der Hauptwagen und Bci- 
wagen nach ausserhalb; b. für die 
Postbcfôrderungen nach und von den 
Eisenbahnhofen, Landungsplatzen der 
Dampfschiffe, zwischen den Zweig- 
postanstalten eines Ortes u. s. w. ;

to the Chief Postal Directions of the 
various provinces. Among these ap- 
plicants the one is selected whose 
means and qualifications afford the 
hest guarantee for his fulfilling the 
obligations to be undertaken by him 
in a more satisfactory manner than 
his fellow-applicants, and whose de- 
mauds, taking the circumstances iuto 
account, are the most advantageous 
for the Administration. As regards 
the contract, it must be pointed out 
that the obligations imposed upon 
the contractor are not limited to 
certain specified postal routes or 
services; lie, on the contrary, under- 
takes to carry out whatever service 
may be required from his station by 
the Postal Administration. Ile is 
consequeutly bound, as long as his 
contract is in force, to accept any 
modification, increase or réduction 
of the original duties of his station. 
This arrangement, which indeed some- 
times makes heavy demands on the 
contractors, affords the advantage, 
so important for the Administration 
in the interest of free and unhindered 
traffic, that the services can be ar- 
ranged according to momentary wants, 
and be divided among the neigh- 
bouriug stations without involving a 
modification of the contracts each 
time an alteration is made.

The contracts are concluded, 
throughout the district of the Impérial 
German Post Office, according to a 
general printed form, and are di
vided into:—the contract proper, 
the régulations for the horse-post 
service, and the spécification of the 
services to be rendered by the station.

The printed part of the contract 
States the principal rights and obli
gations of the station master, as also 
ail provisions witli regard to which 
a formai agreeinent is necessary with 
him. The most important of these 
provisions are those fixing the rates 
of compensation :■—a. for the con- 
veyance of the principal coach, and 
supplemcntary vehides between the 
station and other places ; b, for the 
conveyance of the mails and pas- 
sengnrs to and from railway-stat ions, 
landing-places of steamers, between
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c. pour le service du camionnage dans 
la localité siège du bureau; d .  pour 
la fourniture des voitures supplémen
taires.

Les sommes à payer pour le trans
port des voitures principales et des 
voitures supplémentaires partant du 
bureau sont calculées à raison de 
tant par cheval et par kilomètre. 
Ce prix comprend toutes les dépenses 
qui incombent au maître de poste 
pour l’acquisition des chevaux et leur 
remplacement éveutuel, pour les har
nais et le matériel d’écurie, les appro
visionnements de fourrage, la fourni
ture d’écuries et de remises, l’entretient 
de postillons et leur équipement.

c. fiir die Pàckerei- und sonstigen 
Bestellfahrten am Ürte der Postan- 
stalt; d. fiir die Gestellung der Bei- 
wagen.

Die Vergütungen fiir Befôrderung 
der llauptwagen und Beiwagen der 
Posten nach ausserhalb verden nach 
Satzen fiir das Pferd und fiir das 
Ivilometer bedungen. Dieser Satz 
schliesst mithin die Vergiitung für 
aile diejenigen Ivosten in sich, welche 
der Posthalter für Anschaffung und 
Erganzung der Pferde, für die Ge- 
schirre und Stallsachen, für die Fut- 
tervorrathe, für Stalle und Remisen, 
für den Unterhalt der Postillone und 
deren Montirungeu aufzuwenden hat.

branch post-offices, &c., within the 
same locality; c. for the deliverv, 
by means of vehicles, of parcels, and 
other mail-matter within the place 
in which the station is located ; and 
d. for providing the supplementary 
vehicles.

The compensation for the service 
of the principal and supplementary 
coaches between the station ami 
other places is fixed according to a 
certain rate calculated per horse 
and per kilomètre. This rate therc- 
fore includes the compensation for 
every expense incurred by the sta
tion master for the purchase of horses, 
for harness and stable necessaries, 
for food, for stables and coach bouses, 
for the maintenance of drivers and 
for the equipment of the latter.

The yearly amount of work to lie 
performed by a horse is fixed at 7 jOn 
kilomètres of distance traversed. If 
the total amount of kilomètres to bc 
traversed annually by the horse-post 
services, is divided by the above 
figure, the resuit will show the 
number of horses to be kept as a 
rule by station masters for carrviug 
out their service. By adding to the 
sum total of the money expended 
for keeping this number of horses 
a moderate sum as profit, the amount 
of the so-called gross-revenue of 
the station is obtained, that is to 
say, the amount absolutely necessavy 
for enabling the station master to 
keep his station. By dividing the 
total amount of this gross-revenue. 
by the number of kilomètres annually 
to be traversed by the services of 
a station, the average rate of com
pensation is obtained which is to be 
granted to the station master for 
eaeh horse of the normal teams pre- 
viously agreed upon for the varions 
categories of services. This rate of 
compensation, however, is not fixed 
at a single average amount, but is 
calculated according to threc different 
standards of compensation:—1. for 
the trip out with passengers or maib. 
if followed by a trip home without 
passengers or mails; 2. for the trip 
out with passengers or mails, if 
followed by a trip home with pas-

Le parcours à fournir annuellement 
par un cheval est évalué à 750(> 
kilomètres. En divisant par ce chiffre 
le nombre total des kilomètres que 
les postes ont à parcourir en une 
année, ou trouve le nombre de che
vaux dont les maîtres de poste en 
général ont besoin pour assurer le 
service. Les indemnités auxquelles 
l’entrepreneur a droit pour l'entretien 
des chevaux qu’il est tenu de four
nir, plus un bénéfice modique, cons
tituent le produit brut du relais, 
c’est-à-dire le revenu qui est indis
pensable au maître de poste pour 
pouvoir subsister. Si l’on divise le 
chiffre de ce produit brut par le 
nombre de kilomètres à desservir 
annuellement depuis la station on 
obtient le prix moyen qui doit être 
alloué au maître de poste pour cha
que cheval et par kilomètre d’atte
lage normal pour les diverses caté
gories de voiture. Ce prix comporte 
trois degrés: 1° pour la course avec 
retour à vide; 2° pour la course 
avec chargement au retour et 3° pour 
un simple retour avec chargement. 
Le rapport entre ces trois prix doit 
être tel que l'indemnité pour une 
course de 4 kilomètres avec retour 
à vide soit toujours égale à l'indem
nité due pour une course de 3 kilo
mètres suivie de retour avec charge
ment . plus l’indemnité pour un 
retour avec simple chargement. Le 
prix d'un simple retour avec charge-

Als jàhrliches Arbeitsmass für cin 
Pferd gelten 7500 Km. Weg. Theilt 
man durch dièses Mass die Gesammt- 
zahl der jahrlich von den Posten zu- 
rückzulegenden Ivilometer, so ergiebt 
sich diejenige Zahl von Pferden, 
welche der Posthalter im AUgemeinen 
zur Unterhaltung des Postfuhrge- 
schafts braucht. Die gesammten Un- 
terhaltungskosten für die hiernach 
einzustellenden Pferde ergeben unter 
Ilinzurechnung eines massigen Ge- 
winnes den sogenannten Brutto-Er- 
trng der Posthalterei, d. h. die
jenige Einnahme, welche der Post
halter für sein Bestchen unbedingt 
nothwemlig hat. Wenn man nun 
die Zahl dieses Brutto-Krtrages durch 
die Zahl der vou der Station jahrlich 
zurückzulegemleu Kilometer theilt. 
so evhalt man denjenigen Durcli- 
schnittssatz, welcher dem Posthalter 
für jedes Pferd der zuvor verein- 
barten Normalbespannungen bei den 
einzelnen Postengattungen für das 
Kilometer zu gewàhren ist. Per be- 
sagte Vergiitungssatz wird in drei ver- 
schiedetien Abstufungen bedungen, 
und zwar: I) für die beladene Ilin- 
fahrt, wenn keine beladene Rückfahrt 
darauf folgt 2) für die beladene Hin- 
fahrt, wenn eine beladene Rückfahrt 
darauf folgt ; und 3) für die beladene 
Rückfahrt. Das Yerhaltniss zwischen 
diesen drei Satzen muss ein solches 
sein, dass jedesmal die Yergütung 
für vier Kilometer beladen hin, auf
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ment, doit être égal à la moitié de 
lïwlnunité due pour la course qui 
l'a précédé. Le taux des indemnités 
ilitlère grandement suivant les con
ditions locales; dans les grandes villes 
il est beaucoup plus élevé que dans 
les petites localités, surtout dans 
telles des provinces de l’Est. L’in
demnité par cheval et par kilomètre 
est calculée de telle sorte que le 
produit brut annuel par cheval varie, 
suivant, les conditions locales, de 000 
à WO marks. Ce mode de calcul 
des indemnités, appliqué depuis nom
bre d’années, a fait ses preuves et 
ilonne une très grande facilité pour 
fixer à nouveau les sommes à payer 
mensuellement aux entrepreneurs 
au cas où il surviendrait des modi
fications dans les charges imposées 
aux maîtres de poste, dans les atte
lages normaux ou dans les distances 
Hui séparent les relais.

L-taux desindemnités pour les cour
ses à effectuer à l’intérieur des villes, 
!o> courses de et pour les gares de 
chemins de fer et les débarcadères 
des bateaux à vapeur, ainsi qu’entre 
les succursales du bureau de poste 
et les services de camionnage est fixé 
d'après des bases équitables en tenant 
compte de la durée de la course, de 
la distance à parcourir et. du station
nement aux gares. En ce qui con- 
«enic le casuel pour voitures ou 
traîneaux supplémentaires et pour les 
transports exceptionnels, il est payé 
par cheval les mêmes indemnités que 
pour le service principal, tandis que 
pour les voitures on paye pour eha- 
i|ue kilomètre:

pfennig au maximum pour une 
voiture supplémentaire à 2 places 
de voyageurs;

s pfennig \au maximum pour les 
voitures supplémentaires de 3 à 6 
places de voyageurs;

in pfennig au maximum pour les 
voitures supplémentaires de plus de 
'• places de voyageurs;

l pfennig au maximum pour les 
fonreons supplémentaires de messa
geries ;

- pfennig au maximum pour une 
carriole.

welche keine beladenc Riickfahrt folgt, 
ebensoviel ergiebt, wie die Vergütung 
fiir drei Kilometer hin, auf welche 
eine beladene Riickfahrt folgt, nebst 
der Vergütung für die beladene Rück- 
fahrt, und dass letztere Vergütung (1er 
Halfte desSatzes für die vorangehende 
Ilinfahrt gleich ist. Der Vergütungs- 
satz ist je nach den Pi eisverhaltnisseu 
der Stationsorte sehrverschieden, und 
in den grossen Stadten erheblichhoher, 
als in den kleinen Landorten, nament- 
lich der ostlichen Provinzen. Im All- 
gemeinen ist die Vergütung für Tferd 
und Kilometer der Art. dass je nach 
den besonderen Ortsverhâltnissen ein 
jahrlicher Brutto-Ertrag von 900 bis 
1800 Mark auf jedes Pferd entfallt. 
Dieser Vergütungsmodus hat sich 
durch vieljahrige Praxis bewahrt und 
zeigt die grosse Leiehtigkeit, mit 
welcher bei etwaigen Aenderungen 
der von dem Posthalter auszuführen- 
den Leistungen, der Normalbespan- 
nungen, oder der Stationsentfcrnun- 
gen. die dem Postfuhruntcrnehmer 
zustehende, monatlich zablbare Ver
gütung neu festgestellt xverdeu kann.

Die Vergütungssiitze für die Ubrigen, 
innerhalb der Stadt auszufiihrenden 
Leistungen, als l ’alirteu nach und 
von den Eisenbahnhofen und Lan- 
dungsplâtzen (1er DainpfschifTe, zwi- 
schen den Stadtpostanstalten, Packct- 
und sonstige Bestcllfahrton, werden 
nach angemessenen Satzen bezalilt, 
wobei die Dauor der Pain t, die Ent- 
fernung, sowie die Haltezcit auf den 
Bahnhofen in P.ereehnung gezogen 
werden. Bei den Leistungen im Xeben- 
verdienste (Reiwagen. Beischlitten) 
und bei sonstigen nicht regelmassigen 
Postbefürderuugen werden für die 
Pfcrde dieselben Vergütungssatze wie 
bei der Hauptpost, für die Wagen 
dagegen für je 1 Kilometer folgcmle 
Satze gewührt:
für einen Beiwagen mit 2 Sitzplatzen 

bis zu fi Pf. ;
für einen Beiwagen mit 3—fi Sitz- 

platzon bis zu « Pf. ; 
füreinen Beiwagen mit mehr als fi Sitz

platzen bis zu 10 Pf. ;
j für einen Packereibeiwagen bis zu4 Tf.;
I für ein Kariol bis zu 2 Pf.

sengers or mails; and 3. for the 
trip home with passengers or mails. 
The proportion between tliese three 
different standards of compensation 
must be such that the rate of allow- 
ance for four kilomètres of a trip 
out with passengers or mails, followed 
by a trip home without passengers 
or mails, always amounts to the 
same sum as the allowance for three. 
kilomètres of a trip out with pas
sengers or mails, added to the com
pensation for a trip home with pas
sengers or mails ; and that this latter 
compensation is equal to half the 
rate for the preeeding trip out. The 
rate of compensation greatly varies 
in amount according to whether liv- 
ing in the localities in which the 
stations are established is cheap or 
expensive ; for large towns its ainount 
is, therefore, much higher than for 
small places in the country, more 
particularly in the eastern proviuces. 
As a rule, the rate of compensation 
per horse and kilomètre is fixed at 
such a figure that, according to the 
spécial local circumstances, the yearly 
gross-revenue amounts to from 900 
to 1800 mark per horse. This mode 
of compensation has bcen tried for 
many years and has proved to be 
quite satisfactory ; it also shows the 
great facility with which the com
pensation paid every mont h to the 
station masters, may be re-adjusted. 
in case of any alteration being made 
in the services to be rendered by 
them, in the normal teams, or in 
the distances to traversée!.

The compensation for the other 
trips to be effeoted in towns, such 
as trips to and from railway-stations 
and landing-placcs of steamboats, 
and between branch post-offices, as 
also parccl and other deliverv-trips, 
are paid according to suitable rates 
based upon the length of the trips, 
the distances to be traverscd, and 
the time during which the vehicles 
bave to wait at railway-stations. The 
services rendered in addition to 
thoscabovc-mentioned(supplementary 
coaches and sledges), as well as 
other, incidental postal transmissions 
are, in so far as the horses are
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Indépendamment des indemnités 
pour chevaux et voitures, lorsque le 
prix de l’avoine est élevé, c’est-à-dire 
lorsque sur les marchés où s’appro
visionne un maître de poste, la 
moyenne du prix de l’avoine dépasse 
le taux officiellement fixé, il est ac
cordé aux relais les plus importants, 
un complément d’indemnité pour 
avoine calculé à raison de tant pour 
cent des sommes dues pour les pres
tations réglementaires.

Les marchés sont en général con
clus pour plusieurs années et, quand 
il doit être consenti des conditions 
plus onéreuses que dans les marchés 
précédents, ils doivent être soumis 
à l’approbation du Reiclis-Postamt à 
Berlin. Dans les autres cas, l’autorité 
postale de la province — la Direc
tion supérieure des postes — est 
compétente pour conclure les marchés. 
Ainsi qu’il a été mentionné plus haut, 
le règlement sur les transports pos
taux fait partie intégrante de la 
convention; il contient les disposi
tions relatives au service des entre
preneurs, dispositions fondamentales 
qui sont applicables dans tout le terri
toire de l’Kmpire allemand. Aussi 
font-elles règle pour tous les maîtres 
de poste en général.

Le règlement sur les transports 
postaux comprend 24 articles. Il 
traite des conditions que doivent 
remplir les chevaux, les harnais et 
les voitures à fournir; il prescrit au 
maître de poste de s’entendre avec 
le bureau de poste de la localité sur 
le nombre de chevaux à entretenir; 
il lui impose de ne prendre à son 
service, comme postillons, que des 
gens bien famés, âgés d’au moins 17 ans 
et aptes à prêter serment, qui sachent 
aller à cheval et conduire une voiture, 
et dont le choix doit être notifié au 
bureau local. Ce règlement contient 
en outre les dispositions relatives à 
l’uniforme des postillons, aux obli
gations qui incombent aux maîtres 
de poste touchant la fourniture de 
moyens de transport extraordinaires

Ausser den Vergütungssàtzen fur 
die Pferde und die Wagen wird den 
grôsseren Posthaltereien bei hohen 
Haferprcisen, sobald namlich der 
Durchschuittspreis des llafers nach 
amtlicher Feststellung auf dem fur die 
Station alsmassgebend angenommenen 
Marktorte gewisse Preisstufen über- 
schreitet, ein Zuschuss zu den Futter- 
kosten in bestimmten Prozentsatzen 
von den Vergiitungen für die regel- 
mâssigen Leistungen gewâhrt.

Die Vertràge werden meistens auf 
mehrere Jahre abgeschlossen und un- 
terliegen, wenn hohere Vergiitungen 
als in den früheren Kontrakten haben 
zugestanden werden müssen, der Ge- 
nehmigung des Reichs-Postamts in 
Berlin; im anderen Falle hat die 
Provinzialpostbehorde, die Oberpost- 
direktion, die selbststàndige Befugniss 
zur Vollziehung des Vertrages.

Wie schon friiher erwahnt, bildet 
die Postfuhrordnung einen integri- 
renden Tlieil des Vertrages; die Fest- 
setzungen derselben bilden die Dienst- 
anweisung für den Posthalter und 
komincn als grundsâtzlichc Bestim- 
mungen überall gleichmâssig zur An- 
wendung. Desshalb sind sie auch für 
jedeu Postfuhrunternehmer von vorn- 
herein als massgebend anzusehen. 
Die Postfuhrordnung umfasst 24 Ar- 
tikel, welche darüber sprechen, wie 
die einzustellenden Pferde, Geschirre 
und Wagen beschaffen sein müssen; 
ferner, dass der Posthalter sich mit 
der Ortspostanstalt über die Anzahl 
der zu unterhaltenden Pferde zu ver- 
standigen hat; dass er zu Postillonen 
nur ordentliche, im Reit.cn und Fahren 
geübte Leute, welche mindestens 17 
Jahre ait und eidesmündig sind, an- 
nehmen darf, und dass er dieselben 
bei der Ortspostanstalt anmelden 
inuss. Weiterhin cnthàlt die Post
fuhrordnung die Bestimmungen üher 
die Dienstkleidung der Postillouo, 
über die dem Posthalter obliegenden 
Verpflichtungen zur Beschaffung von 
extraordinaren Beforderungsmitteln 
in ausserordentlichen Bedarfsfâllen ;

concerned, paid for' at the samc 
rates as those granted for the prin
cipal services, while the foliowing 
rates of compensation are granted 
per kilomètre for the vehicles:— 

for a supplementary vehicle with 
2 seats, up to (5 pfennig ;

for a supplementary vehicle with 
from 3 to 6 seats, up to 8 pfennig;

for a supplementary vehicle with 
more than fi seats, up to 10 pfennig;

for a supplementary parcel vehicle, 
up to 4 pfennig;

for a cariole, up to 2 pfennig.
In addition to these rates of com

pensation for the horses and vehicles, 
the large stations are granted a 
supplementary allowancc for food 
amounting to a certain percentage of 
the compensation paid for the regular 
services, in case the average priée 
of oats should, according to official 
evidence, rise beyond certain limits 
at the market the prices of wiiich 
are looked upon as standard-prices 
for the station concerned.

The contracts are mostly concluded 
for a term of several years, and 
are, in case higher rates of compen
sation hâve to be granted tlian in 
the previous contracts, subjert to the 
approval of the General Post Office 
in Berlin ; if tliîs is not the case the 
Chief Postal Directions in the provinces 
are authorized to conclude the 
contracts.

As we hâve mentioned previously, 
the horse-post régulations are an 
intégral part of the contracts; the 
provisions of the saine form the 
instructions for the station masters, 
and, inasmuch as they are fundamental 
provisions, are applied throagitent 
the district of the Impérial Germnn 
Post Office. They are, therefore, once 
for ail to be considered as fornnng 
the rule for every horse-post contractor. 
The horse-post régulations consistof| 
24 articles stipulating for the quality 
of the horses, of the harness, and 

the vehicles; they also provide thatj 
the station master must corne to an j  
agrcement with the local post-office | 
as to the number of horses to he 
kept; tliat he may ouly appoint asj 
drivers respectable men, practised io I
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dans les circonstances exceptionnelles, 
à la durée du parcours et aux peines 
disciplinaires applicables en cas de re
tard, etc. Eu ce qui concerne la 
durée du parcours, il est de règle 
que pour les estafettes les 10 pre
miers kilomètres doivent être par
courus eu 40 minutes sur les routes 
de première classe et en 50 minutes 
sur les routes ordinaires; pour les 
courriers à cheval en 45 ou 60 
minutes suivant les routes ; pour les 
services à voyageurs en 50 ou 65 
minutes; pour les fourgons de mes
sageries et les carrioles en 60 ou 70 
minutes. Pour chaque 10 kilomètres 
en sus des 10 premiers, la durée du 
parcours est augmentée d’une manière 
équitable.

I>’après l’article 19 du règlement 
sur les transports postaux, les obli
gions des maîtres de poste qui ne 
donnent pas lieu à des indemnités 
spéciales sont: a. de fournir au besoin, 
en hiver ou eu d’autres circonstances, 
les chevaux de renfort nécessaires; 
L 'l’amener sur place, avant le dé
part, les voitures qu’ils sont obligés 
dü transporter et de les faire recon
duire à la remise, à l’arrivée au 
terme de la course; c. de faire 
graisser les voitures fournies par 
l'Administration ; d. de faire aider, 
au besoin, par leurs postillons, au 
chargement et au déchargement des 
envois postaux et des bagages des 
voyageurs.

Les dispositions les plus essentielles 
sont contenues dans l’article 20, 
d’après lequel pendant toute la durée 
de son contrat l’entrepreneur est 
obligé de se soumettre aux condi
tions suivantes:

a .  Modification, augmentation ou 
(liiniuution des charges spécifiées 
•laus son contrat ou de celles qui les 
ont déjà remplacées;

b .  Changement dans la longueur 
kilométrique des parcours, par suite 
de constatations officielles;

c. Résiliation du marché dans le 
cas où le relais viendrait à être sup
primé.

über die Befôrderungsfristen und Be- 
strafung der Versàumnisse u. s. w. 
Was die Befôrderungsfristen anlaugt. 
so miissen die ersten 10 Kilometer 
bei EstafFettenposten in 40 Minuten 
auf Kunststrassen, in 50 Minuten auf 
uiclit kunstmâssigen Strassen, bei 
Brief-Reitposten in 45 bz. 60 Min., 
bei Personenposten in 50 bz. 65 Min., 
bei Güterposten und Ivariolposteu in 
60 bz. 70 Min. zurückgelegt werden. 
Bei grosseren Entfernuugen wird die 
Befôrderungsfrist für jede weiteren 
10 Kilometer entsprechend verlàugert.

Zu den Verpflichtungen des Post- 
halters, für deren ErfUllung eine be- 
sondere Vergütung nicht gewâhrt 
wird, gehijren nach Artikel 19 der 
Postfuhrordnuug : a. die etwa zur 
Winterzeit oder bei sonstigen Verau- 
lassungen nothwendigen Mehrbespan- 
nungen herzugcben; b. diePostwagen, 
deren Beforderung dem Unternehmer 
obliegt, vor dem Abgange der Posten 
aus den Unterstellungsràumen abzu- 
holen und in dicselben wieder zurück 
zu schaffen ; c. das Schmieren der 
Kurswagen bei amtlicher Lieferung 
des Materials besorgen zu lassen ;
d. die bei dem Ein- und Ausladen der 
Postscndungen und des Reisegepacks 
etwa erforderlicbe Hülfe durch seine 
Postillone zu geben.

Die wichtigsten Bestimmungen ent- 
halt der Artikel 20, wonaeh der Uu- 
ternehmer wahrend der Dauer des 
Vertrages folgende Àenderungeu sich 
gefallen lassen muss:

a. die Veranderung, Vermehrung 
oder Verminderung der in der Lei- 
stungsnachweisung bezeichneten, oder 
in deren Stelle tretenden Leistungen ;

b. die Veranderung der Kilometer- 
zahlen der Kurse nach Massgabe der 
amtlichen Festsetzungen ;

c. die Aufhebung des Vertrages, 
sofern die Posthalterei im Orte gânz- 
lich aufgelost wird.

Wenn bei einer Verminderung der 
Leistungen ein Ausfall in der Ver- | 
gütung um jahrlich 1500 Mark und 
mehr eintritt, so empfângt der Post-

riding and driving, at Ieast 17 years 
old, and capable of having an oath 
administered to them, and that he 
is bound to report each such appoint- 
ment at the local post-office. The 
horse-post régulations further contain 
provisions relative to the uuiform of 
drivers, to the obligation imposed 
upon the station master to provide 
supplementary means of conveyance 
in extraordinary emergencies; to the 
time allowed for the trips, and to 
the punishment of delays, delin- 
quencies, &e. As concerns the limits 
of time fixed for the duration of the 
trips, the first 10 kilomètres must 
be done by mounted spécial couriers 
in 40 minutes on artificial roads, and 
in 50 minutes on ordinary roads ; by 
ordinary mounted messengers in 45, 
and 60 minutes respectively ; by pas- 
senger-services in 50, and 65 minutes ; 
and by goods and cariole-services in 60, 
and 70 minutes. For longer distances, 
these limits are, for every further 
10 kilomètres, extended in the same 
proportions.

Tliose duties for which the station 
masters receive no spécial rémuné
ration, are, according to article 19 
of the horse-post régulations, the 
following:— a. to furnish the supple
mentary teams of horses which may 
be required during wiuter, or for 

. some emergency ; b. to fetch, previous 
to the hour fixed for their departure, 
the vehicles, the service of which is 
the duty of the contractor, from the 
coach-houses, and to returu them to 
the same ; c. to hâve the vehicles 
greased, the necessary matter being 
provided officially; d. to lend, if ne
cessary, the assistance of his drivers 
in the lading and unlading of the 
mails and the passengers’ luggage.

The most important provisions are 
contained in article 20, according 
to which the contractor is bound 
during the term of his contract to 
suffer the following alterations to 
be made :—

a. a modification, increase, or ré
duction of the services specified in 
the contract, or of those substituted 
for the same ;

b. an alteration in the specified



Si dans les deux premiers cas il 
se présente une diminution des re
venus de son relais de 1500 marks 
ou davantage par année, le maître 
de poste reçoit une indemnité, une 
fois payée, du 12° de la réduction 
qu’il a subie. Si le contrat doit être 
résilié avant son expiration, l’entre
preneur reçoit une indemnité une 
fois payée égale au '/■* des sommes 
qui lui étaient dues annuellement, 
en dernier lieu, pour le transport 
des voitures réglementaires.

Une autre disposition très impor
tante contenue dans l’article 22 est 
celle stipulant que le maître de poste 
estreponsable de tout dommage causé 
à l’Administration du fait de ses postil
lons dans l’exercice de leurs fonc
tions ou du fait d’avoir employé des 
chevaux impropres au service ou des 
voitures et harnais défectueux.

Comme il a été dit à plusieurs 
reprises, la 3° partie de la convention, 
la partie variable, comprend l’indi
cation des charges imposées à l’entre
preneur et spécifie les transports 
réglementaires qu’il doit effectuer et 
les indemnités mensuelles auxquelles 
les transportsdonnentlieu. Un y trouve 
aussi mentionné le nombre de chevaux . 
et la catégorie de voitures qui servent 
de base au calcul des indemnités 
à payer pour le transport des voya
geurs par voitures supplémentaires.

Chaque fois que l’indication des 
charges est dressée à nouveau, elle 
doit être signée par l’entrepreneur. 
Ce document fait règle pour les 
payements que le bureau des postes 
de la localité doit faire chaque mois 
au maître de poste. Le casuel re
venant au maître de poste pour la 
fourniture des fourgons et des voitures 
supplémentaires est porté en compte 
par le bureau de poste avec pièces 
spéciales à l’appui.

La surveillance des courses postales 
d’un relais incombe au bureau de
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halter ein für allcm Mal eine Eut- 
schlidigung mit dem 12te" Theile des 
erwahnten Ausfallbetrages. Trit.t der 
Fall ein, dass der Vertrag im Laufe 
desselben aufgelioben werden muss, 
so wird dem Unternehmer ein für 
aile Mal eine Entschadiguug mit dem 
4**" Theile des jàhrlichen Betrages 
der zuletzt zahlbar gewesenen Ver- 
gütung für die Befotderung der regel- 
massigen Posten bewilligt.

Eine andere sehr wichtige Be- 
stimmung im Artikel 22 ist die, dass 
der Posthalter für jeden Schaden und 
Nachtheil haftet, welcher der Post- 
verwaltung durcli llandlungen oder 
Untcrlassungen der Postillone wah- 
rend der rostdienstleistung zugefügt 
wird, oder dadurch ontsteht, dass 
dicnstuntüchtige Pferde oder mangel- 
liafte Geschirre und Wagen einge- 
stellt gewesen sind.

Wie schon mchrmals erwahnt, bil- 
det den dritten verandcrlichen Thcil 
des Vertrages die sogcnauute Lei- 
stungsnachweisung, in welcher die- 
jenigen regelmiissigcn Befôrderungeu 
aufgeführt werden, die der Unter
nehmer auszuführen liât, mit der sich 
ergebenden monatlichcu Vergütung. 
Ausserdem cnthâlt dièse Xadnveisung 
die Eestsetzung der für die Personcn- 
(eiwagen zu vergütenden Pferdezahl 
und Wagen gattung.

Die Leistungsnachweisung wird bei 
jedesmaliger Xeuaufstellung von dem 
Posthalter unterschrieben, uud er 
empfângt auf Grund derselben das 
monatlich zahlbare Postfuhrgehalt von 
der Postanstalt seines Ürtes. Der 
dem Posthalter durch Stcllung von 
Packerei- und Personenbeiwagen er- 
waehsende Nebenverdienst wird von 
der Postanstalt des Stationsortes auf 
Grund besonderer Beliige verausgabt.

Die Aufsicht über das Postfuhr- 
wesen einer Statiou liegt der betref- 
fenden Ortspostanstalt ob und ge-

nuniber of kilomètres of the Unes, 
in order to bring the same into 
accordance with the official survey;

c. the termiuation of the contrait 
if the station is closed.

Wlien, on accouut of a diminution 
in the services, the compensation is 
reduced by 1500 mark or more per 
year, the station master reçoives a 
single compensation amouuting to 
the 12th part of the réduction. In the 
event of the contract having to be 
terminated before the time for whii h 
it was concluded has expired, the 
station master is grauted a single 
compensation amounting to the 4,h 
part of the yearly amount of the 
compensation last paid to him for 
carrying out the regular services.

Another very important provision 
— in article 22 — is that the 
station master is held responsible for 
any damage or injury oaused to tlie 
Administration through acts or omis
sions of his drivers while on duty, 
or through the use of lxorscs, harness, 
or vehicles unfit for the service.

As we hâve alrcady stated several 
times, the so-called spécification of 
the services to be rendered fortns 
the third and altérable part of the 
contract. This spécification contais» 
ail the regular trips to be effected 
by the contracter, and the monthlv 
compensation to which they entitle 
him. It further fixes the compensation 
for the conveyancc of supplément uni 
passenger vehicles, according to the 
number of horses, and the catcgory 
of vehicles useil.

The spécification of the services 
to be rendered is, whenever an alte
ration is made in the same, signod 
by the station master to whom the 
monthly sum due, according to this 
spécification, is then paid by the post
office of the place in which his station 
is located. The sums due to the 
station master, in addition to the 
foregoing, for providing supplemcut- 
ary passenger and goods’ vehicles. 
are paid to him by the same post- 
office on the ground of spécial vouchers 
to be furnished by him.

The superintendence of the horse- 
post service at a postal statiou de-
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poste local et s’exerce par un con
trôle continu et par des inspections 
extraordinaires. Ces dernières sont 
ordonnées chaque printemps par la 
liirection supérieure des postes dont 
relève le relais. Le chef du bureau 
de poste doit en dresser un procès- 
verbal indiquant:

1° Le nombre des postillons et des 
chevaux employés à la station;

2° L’état des pièces d’uniforme, 
des harnais, voitures et traîneaux;

Un tableau comparatif de ce qui 
existe réellement et de ce qui de
vrait exister à teneur des conventions 
spéciales intervenues, lors de la con
clusion du marché, entre l'entre
preneur et le bureau des postes de 
la localité;

4" Les défectuosités qui ont été 
constatées au moment de l’inspection.

Il est accordé en même temps à 
l'entrepreneur un délai pour réparer 
les défectuosités, et le procès-verbal 
est transmis à la Direction supérieure 
des postes qui veille à ce qu’il soit 
satisfait dûment aux observations 
qui ont été faites.

Les postillons sont, comme on 
l'a vu, choisis par les maîtres de 
poste; mais ils sont assermentés par 
l’Administration et reçoivent un livret 
<ie service contenant leurs instruc
tions. Après quelques années de bons 
services et s'ils sont habiles à sonner 
du cornet postal et à conduire les 
voitures, ils reçoivent de l’Administra
tion une marque de distinction con
sistant en tresses d’or qu’ils portent 
au bras gauche, en un fouet d’hon
neur. en un cornet postal d’argent, 
et ont droit à une haute paye. Il 
arrive aussi que les anciens postillons 
qui ont de bons états de service sont 
nommés sous-agents.

En 1878, le nombre des relais 
était de 1338; celui des maîtres de 
poste de 1227; celui des postillons 
de 4ii58 ; celui des chevaux de poste

schieht durcli dauernde Bewachung 
der. Postfulirbetriebes und durch extra- 
ordinarePosthaltereirevisionen. Letz- 
tere worden jedes Frühjahr von der 
betreffeuden Oberpostdirektiou ange- 
orduet; über den Befund hat der 
Vorsteher der Postanstalt eine Ver- 
handlung aufzuuehmen, in welcher 
anzugeben sind:

1) die Zabi der vorhandenen Po- 
stillone und Pferde;

2) der Bestand an Postillonsmon- 
tirungsstücken, sowie an Geschirren, 
Wagen und Schlitten ;

3) eine vergleiehende Uebersicht 
zwischen dem Sollhestande(zu 1 und 2) 
nach Massgabe der mit dem Unter- 
nehiner von der Ortspostanstalt bei 
Abschliessung des Vertrages getroffe- 
nen besonderen Vereiubarung und 
dem vorgefundenen Bestande ;

4) die Mangel, welche sich bei der 
Révision im Einzelnen ergeben haben.

Zugleich wird dem Unternehmer 
am Schlusse der Verhandlung eine 
Frist zur Erlcdigung der Mangel ge- 
setzt und die Verhandlung der Ober
postdirektiou eingereicht, welche die 
Beseitigung der gemachten Ausstel- 
lungen verfolgt.

Die Annahme der Postillone ist 
zwar, wie bereits erwâhnt, Sache der 
Posthaltcr; es findet aber postseitig 
eine Vereidigung der Postillone statt, 
sie empfangen zugleich ein Dienst- 
buch nebst Dicnstanweisung. Nach 
langerer guter Dienstführung und bei 
Geschicklichkeit im Blasen (les Post- 
horns uud im Fahren, erhalten die 
Postillone von der Postverwaltung 
Auszeichnungcn, die in Verleihung 
von goldenen Tressenstreifen zum 
Tragen am linken Aermel, in Ehren- 
peitschen und silbernen Ehrenpost- 
hornern, sowie in Bewilligung von 
Alterszulagen bestehen. Auch findet 
die Versorgung der âlterengeeigneten 
Postillone im Postunterbeamtendieust 
statt.

Der Bestand an Posthaltercien war 
im Jahre 1878: 1333; die Zahl der 
Posthalter 1227 ; die Zahl der Postil-

volves upon the post-office of the 
place, and cousists in a constant super
vision of the service by ineans of 
unexpected inspections. Orders regard- 
ingthe latter are issued in the spring of 
every year by the respective Chief 
Postal Directions. The inspecting 
postmasters are instructed to draw 
up [a report on the resuit of these 
inspections in which they are re- 
quired :—

1. — to State the number of drivers 
and horses fouud at the station;

2. — the supply of drivers’ equip- 
ments, of harness, carriages, and
sledges;

3. — to give a comparative state- 
ment of the staff, and stock of the 
station (1 and 2) as fixed upon in 
the spécial agreeinent corne to be- 
tween the station master and the post
master wheu the contract was con- 
cluded, and the staff and stock actually 
found at the station; and

4. — to State severally the de- 
ficiencies discovered on inspection.

At the conclusion of the report a 
delay is fixed within which the con- 
tractor is to remedy the deficiencics, 
and the report is sent in to the Chief 
Postal Direction which sees that the 
deficiencies inentioned are nuule good.

The drivers are, as we hâve said 
above, appointed by the station 
masters, but the official oath is ad- 
ininistered to them on the part of the 
Administration, and they are, at the 
same time, provided with a book in 
which their testimonials of service, 
&c. are entered (Dienstbuchj, and 
which contains their instructions. The 
drivers are, after long and satisfac- 
tory services, and when showing great 
ability in blowing the posthorn, and 
in driving, presented by the Adminis
tration with golden lace worn on 
the left sleeve, with whips of honour, 
and silver posthorns of honour, or 
they receive additional pay. Superan- 
nuated drivers are also, if endowed 
with the necessary capacity, provided 
for by receiving an appointment, as 
subaltern postal officiais.

In the year 1878, the number of 
postal stations was 1333, that of 
contractors 1227, that of drivers 4358,
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de 11,454 ; celui des voitures fournies 
par les maîtres de poste de 4140 et 
enfin celui des traîueaux de 15G8.

Qu’il nous soit permis, en ter
minant d’ajouter encore qu’indépen- 
damment des transports effectués par 
les maîtres île poste, un grand nombre 
d’euvois postaux est transporté par 
des voitures particulières et par des 
messagers postaux. Les premières 
ont parcouru en 1878, 10,:î 14,050 
kilomètres et les autres 11,009,018 
kilomètres.

lone 4958; der Bestand an Post- 
pferden 11,454; die Zabi der Post-
haltcreiwagen 4140, der Schlitten 
156* .

Zum Schlusse sei noch die Beiner- 
kung gestattet, dass ausser durch die 
Fuhrwerke der Posthaltereien, noch 
eine grosse Ânzahl von Postsendungen 
auf Landstrassen durch Privatper- 
souenfuhrwerke und durch Boten- 
posten befôrdert werden. Von den er- 
stereu sind im Jahrc 1878 10,314,050, 
von den letzteren 11,069,918 Kin. 
zuriickgelegt worden.

that of horses 11,454, thatof station- 
vehicles 4146, and that of sleilges 
1568.

In conclusion we may remark tliat, 
in addition to the articles conveyed 
by the vehicles of the postal stations, 
a great number of postal articles 
are transmitted on the high ronds 
by means of vehicles belonging to 
private persons, and by messenger- 
services. In 1878 the aggregate mai! 
transportation by means of the former 
lines was 10,314,050, and by means 
of the latter 11,069,918 kilomètres.

L e s  C aisses d’épargne postales 

en Italie.

Nous avons sous les yeux le Rap
port sur le service des Caisses 
d’épargne postales en Italie pour 
l’exercice 1879 et nous en extrayons 
les indications suivantes :

Le mouvement de ces caisses s’est
considérablement accru en peu d’an-
nées et surtout pendant l’exercice
qui nous occupe. Eil effet, ou comptait:
A  la  fin de : L iv re ts  : L ire C.

1 8 7 0 5 7 ,3 5 4 2 ,4 4 3 ,4 0 2 . 9 3

1 8 7 7 1 1 4 ,2 9 1 0 ,4 7 4 ,7 4 0 . 4 0

1 8 7 8 1 5 7 ,5 0 7 1 1 ,3 8 4 ,9 0 7 . 8 9

1 8 7 9 2 3 8 ,8 0 9 2 6 ,2 3 2 ,2 8 0 . 3 8 .

L’augmeutation en 1879 dépasse,
comme ou le voit, celle des trois
années précédentes réunies.

Cet heureux résultat est attribué 
à diverses causes; les principales sont: 
la faveur croissante dont jouit l’ins
titution des caisses d’épargne postales 
à mesure qu’elle est mieux connue 
du public; l’augmentation du taux 
d’intérêt payé par ces caisses, qui 
a été porté à 3*/2 %  l'an depuis le 
1er janvier 1879, tandis qu’il était 
seulement de 3 %  les anuées précé
dentes, et enfin la crainte de place
ments aventureux qui fait affluer les 
petits capitaux vers les caisses d’é
pargne, les banques populaires et 
autres établissements analogues, en 
attendant que les circonstances per-

Die Postsparkassen in Italien.

Dem uns vorliegenden Gcschafts- 
berichte über die italienischen Post- 
spaarkassen fur das Jahr 187!) ent- 
nehmen wir folgende Angaben.

Der (ieldumsatz bei dieseu Ivassen, 
welcher in wenigen Jahren bedeutend 
zugenommen bat, erhielt in dem Be- 
richtsjahre einen ganz besonderen 
Aufschwung, was aus folgenden Zahlen 
erhellt.

Es bestanden :
S lia rh e fte . B e tra g .

L ire . G.

Ende 1876 57,354 2,443,402.93
» 1877 114,291 6,474,740.46
» 1878 157,507 11,384,907.89
» 1879 238,809 20,232,280.38
Die Zunahme im Jalire 1879 iiber- 

trifi't mithin diejenige der drei frü- 
heren Jahre zusamineu genommen.

Dieses erfreuliche Ergebniss wird 
verschiedenen Ursachen zugeschrie- 
ben; die liauptsàchlichsten derselben 
siud die fortschreitende Keuntniss 
der Vorziige des Sparkasscmvescns 
in den Kreisen des Publikums, ferner 
die am 1. Januar 1879 eingetretene 
Erhohung des Zinsfusses von 3 %> 
dem friiheren Satze, auf 3 Va 7 o und 
endlich die Furcht vor unsicheren 
Anlagen, welche die Ursache ist, dass 
kleine Sparbetrâge den Sparkassen, 
Volksbanken und ahnlichen Anstalten

Post Office Savings Banks in Italy.

Wc hâve before us the Report on 
the Post Office Savings Banks ser
vice in Italy during the year D79. 
from which we extract the following 
particulars :—

During the last few years tlic 
business of these Banks has greatly
increased This was more particularly
the case during 1879. Tliere wt-ve
ai tho elonu of DcpositorH : Ainount in I. i ■ :

1870 57,354 2,443,402. 93
1877 114,291 0,474,746. 4G
1878 157,507 1 1,384,907. 89
1879 238,809 26,232,280. 3 s
As may be seen from these figures, 

the increase during 1879 exceedeil 
that of the tliree prdeeding years 
taken together.

This satisfactory resuit may be 
attributed to several circumstances. 
the principal of which are the follow
ing:—The increasing popularity en- 
joyed by the Post Office Savings 
Banks as they become more fully 
known to the public ; the increase 
of the rate of interest granted by 
these Banks, which was raised on 
the l §t of January 1879 from 3 per 
cent, per annum paid during the 
preceding years, to 3'/* per cent.; 
and, lastly, the fear of unsafe in- 
vestments which causes the small 
capital to flow to the Saviugs Banks,
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Les Postes au Vénézuela.

Le Congrès des États-Unis de Vé- 
lézuela a rendu, le 2 juin 1880, un 
décret fixant l’organisation de l'Ad
ministration des postes et les dispo
sitions de détail sur l’exécution du 
service postal, sur les droits et devoirs 
du personnel des postes et sur les 
pénalités en cas de contravention.

D'après le plan de l’organisation, 
il sera établi dans la capitale une 
Direction générale ayant à sa tête 
un directeur et un contrôleur, aux
quels seront adjoints les agents et 
sous-agents nécessaires pour les be
soins du service administratif et pour 
ceux du service postal proprement 
dit dans la ville.

11 y aura dans la capitale de 
chacun des États fédérés un bureau 
principal, et dans les autres localités 
où le besoin s’en fera sentir, des 
bureaux secondaires relevant respec
tivement du bureau principal situé 
dans le même État fédéré. Tous les 
bureaux principaux relèvent de la 
Direction générale des postes.

Le directeur général, le contrôleur 
et les chefs des bureaux principaux 
seront nommés par le Pouvoir lé
gislatif national ; les chefs des bureaux 
principaux choisiront eux-mêmes les 
autres agents.

11 existe, pour l’affranchissement

Das Postw esen in Venezuela.

Der Kongress der Vereinigten Staa- 
ten von Venezuela hat unterm 2. Juni 
1880 ein Dekret erlassen, welches die 
Organisation des Postweseus bestimmt 
und nàhere Vorschriften über die Aus- 
führung des Postdienstes, die Pflich- 
ten und Rechte der Postbeamten und 
die Bestrafungen bei Postübertretun- 
gen enthàlt.

Nach déni Organisationsplanc be- 
steht in der Hauptstadt eine General- 
Postdirektion mit einem Direktor 
und einem Kontroleur an der Spitze, 
denen das erforderlicbe Personal an 
Beamten und Untcrbeamten behufs 
Ausübung des Verwaltungsdienstes 
und des eigentlichen Postdienstes in 
der Stadt zugetheilt ist.

In den Hauptstadten der einzelnen 
Staaten werden Hauptâmter, und in 
jedem anderen Orte, wo ein Bedürf- 
niss dazu hervortritt, Unteramter 
eingeriebtet, welche von dem Haupt- 
arnte des Einzelstaates abhangen, 
wie dieses von der General-Postdirek- 
tion.

Der General-Direktor, der Kon
troleur und die Vorsteher der Haupt- 
amter werden von der gesetzgebenden 
Gewalt der Nation ernannt, die übri- 
gen Beamten sind von dem jedes- 
maligen Vorsteher des betreffenden 
Hauptamtes anzunebmen.

The postal service in Venezuela.

A decree was issued, on the 2nd of 
June, 1880 by the Congress of the 
UnitedStatesof Venezuela, definingtbe 
organization of the postal service, and 
containing detailed régulations con- 
cerning the carrying out of the service, 
the duties and rights of the postal 
officers, and the punishment for in- 
fringements of the postal laws and 
régulations.

In accordance with the plan of or
ganization a General Postal Direction 
has been established in the capital, 
with a Director and a Controller at its 
head, and the necessary staff of 
officers and subordinate officers placed 
under their orders for carrying out 
the administrative and the technical 
service in the town.

Chief-offices are to be established 
in the capitals of the various States, 
and sub-offices in whatever other 
places it may be deemed necessary. 
These sub-offices are subordinate to 
the chief-office of the State in which 
they are located. The chief-offices are 
under the superintendence of the 
General Postal Direction.

The Director General, the Controller, 
and the postmasters of chief-offices, 
are nominated by the legislative body 
of the nation, whereas the remain- 
ing officers are appointed by the
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des correspondances, sept catégories 
de timbres-poste : timbres verts à 
5 ceutesimos, timbres rouges à 10 
centesimos, timbres bleus à 25 cen- 
tesimos, timbres gris à 50 centesimos, 
timbres jaunes de 1 bolivar, timbres 
violets de 2 bolivars, timbres couleur 
terre de Sienne de 3 bolivars.

Sont exemptes de port les corres
pondances officielles expédiées par les 
autorités gouvernementales et muni
cipales. La loi énumère en détail et 
hiérarchiquement toutes les autorités 
qui ont droit à la franchise de port. 
Il ressort de cette nomenclature que 
la franchise est très étendue.

Les lettres et plis officiels peuvent 
être recommandés, moyennant paye
ment d’un droit d’inscription dans 
des registres ad hoc. Pour faire re
commander les lettres ou les plis, 
on doit les présenter ouverts au 
bureau de poste afin que le chef du 
bureau, qui prend note du contenu, 
soit toujours eu état de fournir, sur 
la demande des intéressés, les ren
seignements désirés. Une lettre re
commandée doit être remise, contre 
récépissé, au destinataire ou à son 
fondé de pouvoirs et tout le monde 
est tenu de donner reçu. Si un desti
nataire s’y refusait, le bureau de 
poste aurait à s’adresser à la première 
autorité civile, qui attesterait la re
mise régulière de l’objet.

En ce qui concerne les envois non- 
distribuables, le décret susmentionné 
prescrit d’afficher chaque semaine, à 
un endroit du bureau bien en vue, 
une liste complète de ces objets et 
de publier cette liste dans les jour
naux. Tous les deux ans, les objets 
tombés en rebut sont brûlés. Au
paravant, toutefois, ils sont ouverts 
afin que, sans prendre connaissance 
du contenu, on puisse s’assurer s’ils 
renferment des documents impor
tants. Dans ce cas, ces documents 
seraient conservés pour pouvoir, au 
besoin, être rendus aux réclamants.

Afin de se rendre compte du tra
vail et de l’importance des bureaux

Ftir die Frankirung der Postsen- 
dungen sind siebcn Sorten von Werth- 
zeichen bestimmt worden : 5 Cente- 
simos grün, 10 Centesimos rotli, 25 
Centesimos blau, 50 Centesimos grau, 
1 Bolivar gelb, 2 Bolivares violet, 
3 Bolivares braun.

Als Dienstsendungen, welche porto- 
frei befôrdert werden, sind die von 
den Staats- und Muuizipalbeliôrden 
abgesandten Briefe zu crachten. In 
dem Gesetze sind aile diejenigen Be- 
hordcn, den Klassen nach, naher be- 
zeichnet, welchen gesetzmâssig die 
Portofreiheit zusteht; es ergiebt sich 
daraus, dass die Portofreiheit sich 
auf einen erheblichen Umkrcis er- 
streckt.

Jeder Brief und jede Dienstsen- 
dung kann unter Einschreibung ab- 
gesandt werden. Zu diesem Zwecke 
inüssen die Sendungen bei der Post 
offen eingereicht werden, damit der 
Postmeister, welcher den Inhalt in 
dem Annahmebuche notirt, jederzeit 
im Stande ist, auf Verlangen der 
Betheiligtcn über denselben Auskunft 
geben zu konnen. Ein Einschreib- 
brief darf nur an den Empfanger 
oder desseu Bevollmachtigteu gegen 
Quittung ausgehandigt werden, und 
jedermann ist vei pHichtet, über einen 
solchen Brief Quittung zu lcisten. 
Wenn der Empfanger die Quittung 
verweigcrt, so muss sich die Post- 
anstalt an die erste Civilbehorde 
wenden, welche die Auslicferung an 
den Adressaten beschcinigt.

Bezüglich der unbcstellbareu Sen
dungen besagt die Verordnung, dass 
jede Wochc an ciner nicht zu über- 
sehenden Stelle der Postanstalt ein 
VerzeichnissderuuanbringlichcnPost- 
sendungen ausgehangt, und dass diese 
Liste auch durch die Presse bekannt 
gemacht werden muss. Aile 2 Jahrc 
sollen die vorliegendcn uuanbring- 
lichcn Sendungen verbraunt werden. 
Vorher sind dieselbeu, ohue dass 
indess von dem Inhalt Kenntniss ge- 
nommen werden darf, zu offnen, uni 
zu untersuchen, ob sich darin wichtige 
Dokumente befinden ; zutreffenden 
Falls sollen dieselben aufbewahrt 
werden, um sie unter Umstanden 
dem Reklamirenden zurückzugeben.

postmasters of the chief-offices to 
which they are subordinate.

The prepayment of mail-matter is 
to be effeeted by means of seven 
different kinds of postage-stamps oi 
the following dénominations:—5cen- 
tesimos, green; 10 centesimos, rai; 
25 centesimos, blue ; 50 centesimos, 
grey; 1 bolivar, yellow; 2 bolivars, 
violet; and 3 bolivars, brown.

Letters forwarded by State and 
municipal authorities are to be eou- 
sidered as official correspondence, 
and, as such, to be conveyed free of 
postage. The law spécifiés ail tlic 
authorities, accordingto classes, which 
are legally entitled to the franking 
privilège, tbeir number being consi
dérable.

Every letter, or every official cover 
is, on payaient of a registratiou-fee, 
eutered singly in the registers, &c. 
Letters and otlier covers to be 
registered must be handed in open, 
in order that the receiving postmaster 
by whom the contents are enterai 
in the register, may be able, at any 
time, to give evidence as to the 
contents of the same, if requestod 
to do so by the parties interestod. 
A registered letter inay only be 
delivered either to its addressee, or 
to the person duly authorized to re- 
ceive it. A rcceipt must be given for 
the same by the party to whom it 
is delivered. Should that persou dé
cliné giving a receipt, the postmaster 
must apply to the next civil autho- 
rity by whom the delivery of the 
letter to the addressee is theu certified.

As concerns undeliverable covers, 
the decree provides that a list of 
these articles must be placarded every 
week in a couspicuous part of the 
post-office, and that this list must 
further be published by the press. 
The unclaimcd dead articles are to 
be burnt every two years. Previously, 
they are, however, to be opened witli- 
out their contents being rcad, for 
the purpose of ascertaining whetlier 
they contain important documents; 
if any such documents be fourni in 
thein they are to be preserved ia 
order to be given back in the event 
of their being claimed.
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e poste, il leur est prescrit de tenir 
n registre de la correspondance par- 
aute, indiquant le nombre des lettres, 

paquets d’imprimés et des envois 
'échantillons, des circulaires et autres 
nprimés non fermés. Les lettres re- 
ommamlées sont inscrites nomina- 
ivemeut.

La marche des courriers est réglée 
i.u la Direction générale. Les dé- 
éches sont accompagnées par des 
ouducteurs qui reçoivent un part 
élivré par le bureau expéditeur et 
lans lequel sont indiqués le nombre 
es dépêches, l’heure du départ et 
e lieu de destination.

Nu! ne peut être employé comme 
onducteur s’il n’a été régulièrement 
,gréü comme tel et avant qu’on n’ait 
btenu des renseignements précis sur 
ts antécédents et sur sa position 
trsonnelle.

Il peut être expédié des courriers 
xtraordinaires dans le cas où le 
Woir exécutif national, celui des 
îlals fédérés, les tribunaux, les juges 
r première instance ou les généraux 
n chef d’une armée en font la de- 
m oule.

La transmission des objets de cor- 
espondance par un moyen autre que 
a poste, est interdite. Toutefois les 
aliments de commerce et de guerre, 
aviguant sous pavillon national, 
ont tenus de transporter jusqu’à leurs 
orts de destination ou d’escale, les 
cpéclies que leur confie la poste. A 
'arrivée du bâtiment, le capitaine doit 
lomvoir immédiatement à ce que les 
cpéelios soient remises au maître de 
instc de la localité, avec un bordereau 
ndiquaiit le nombre des sacs, des 
taquets et des lettres à découvert, 
.c muitre de poste a seul le droit 
'ouvrir les sacs, etc., qui sont fermés 
10 moyen d’un cachet postal.

Un intérêt particulier s’attache aux 
rescriptiuns touchant l’organisation 
'■ la poste urbaine de la capitale, 
•c service s'y fait par des facteurs 
■ cheval. Chaque quartier doit être

Um einen Nachweis über den Ge- 
schâftsbetrieb uud den Geschàftsum- 
fang derPostanstalten zu haben, hat 
jede derselben ein Buch zu führen, in 
welchem über die abgehende Kor- 
respondenz Notiz zurückbehalten 
wird, und zwar nach der Anzahl der 
Briefe, der Druckpackete und der 
Mustersendungen, Cirkulare und offe- 
nen Drucksachen. Die Einschreib- 
briefe sind einzeln einzutragen.

Der Postengang wird von der Gene- 
ral-Direktion geregelt. Die Posten 
werden durch Kondukteure begleitet, 
welche mit einem von der absenden- 
den Postanstalt ausgefertigteu Stun- 
denzettel reisen, in dem die Stück- 
zahl der Briefsâcke, die Stunde des 
Abgangs und der Bestimmungsort 
angegeben sein müssen.

Bevor Jemand al s Begleiter ver- 
wendet werden darf, muss er von der 
Postanstaltorduungsmàssigalssolcher 
angenominen sein und zu den Akteu 
der Postanstalt genau sein Vorleben 
und seine personlichen Verhaltnisse 
zu Protokoll gegebeu haben.

Ausserordentliche Posten kounen 
abgesandt werden, wenn in ausser- 
gewohnlichen Fâllen die Exekutive der 
Nation oder der einzelnen Staaten, 
die Gerichtshofe, die Riehtcr erster 
Instanz und der Obergeneral einer 
Armee es verlaugen.

Die Beforderung von Korrespon- 
denzgegeustanden in anderer Weise, 
als durch die Post, ist verboten, in
dess sind aile Kauffahrtei- und Kriegs- 
schiffe der Nation gehalten, nacli 
ihren Bestimmungs- oder Anlege- 
hàfen Post-Briefpackete zu überbrin- 
gen. Bei der Aukunft eines Schiffes 
hat der Kapitan ohne Zogern dafür 
zu sorgen, (lass die Post mit eiuem 
Verzeichnisse der Sacke, Packete und 
losen Briefe dem l’ostmeister des 
Orts abgeliefert werde. Nur dieser 
liât das Recht, die Sacke etc., welche 
das Postsiegel tragen, zu bffnen.

Von bcsonderem Intéressé sind die 
Vorschriften über Einrichtung einer 
Stadtpost innerhalb der Ilauptstadt. 
Dieselbe ist durch berittene Brief- 
trager zu bedienen. lu jedem Quar- 
tiere der Stadt sollen 3 Briefkasten 
aufgestellt werden, welche die Korre*

With a view to enable the post
offices to furnish information concern- 
ing the kind and extent of their 
business whenever required to do so 
by the competent authorities, a book 
is to be kept by the postmasters in 
whichthey are to enter the correspond- 
ence despatched, stating the number 
of letters, of packets of printed matter 
and patterns, of circulars, and of open 
printed papers. Registered letters are 
to be eutered letter by letter.

The hours of the departure and 
arrivai of mails are fixed by the 
General Direction. The mails are 
accompanied by mail guards who are 
furnished by the despatching post
master with a time-bill, in which the 
number of mail-bags, the hour at 
which they are despatched, and that 
at which they arrive, must be entered.

Mail-guards must, before they are 
allowed to accompany the mails, hâve 
been duly appointed by the respective 
postmasters, and a process-verbal in 
which tlieir life and personal situation 
is to be accurately described, must 
bave been drawn up, and placed on 
file at tlie respective post-offices.

Spécial mails must bc despatched 
if, in extraordinary emergencies, a 
request to this eft'ect is mude by the 
executive body of the nation, or of 
the various States, the courts of 
justice, the judges of tribunals of 
the first instance, or the general in 
chief of the army.

The conveyance of correspondence 
by any means other than the Post 
is prohibited ; but ail merchant vessels, 
and men of war of Venezuela are 
bound to accept mails for trans
mission to tbeir ports of destination, 
or the ports at which they call. On 
the arrivai of a vessel, her captain 
is bound to take the necessary mea- 
sures for the immédiate delivery of 
the mails, together with a list of the 
mail-bags, packets, and single letters, 
to the postmaster at the port. The 
latter alone has the right of opening 
the bags, &c. bearing the postal seal.

A very interesting part of the 
decree is that containing the provi
sions for the establishment of a local 
postal service in the capital. This
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pourvu de 3 boîtes aux lettres pour 
faciliter aux habitants le dépôt- des 
correspondances. Les facteurs eu ont 
les clefs. Le relevage des boîtes 
s’effectue 4 fois par jour et les cor
respondances qu’on en extrait sont 
distribuées autant de fois, savoir: à 
3 heures du matin, à midi, à 4 heures 
et à 7 heures.

Comme moyen de correspondance 
à l’intérieur de la ville, ou se sert 
de cartes postales que l'on peut se 
procurer partout où il y a une boite. 
Les prescriptions relatives à l’usage 
de ces cartes sont les mêmes que 
partout ailleurs, mais il y est parti
culièrement recommandé que les fac
teurs doivent veiller scrupuleusement 
à ce que personne ne puisse prendre 
connaissance du contenu.

Les facteurs qui lèvent les boîtes 
sont chargés d’oblitérer les timbres- 
poste de 10 centesimos appliqués sur 
les cartes. 11 va sans dire que l’on 
dépose aussi dans les boîtes des cor
respondances pour d’autres localités 
du pays et pour l’étranger. Ces cor
respondances sont recueillies par les 
facteurs et livrées à la Direction pour 
être expédiées.

En ce qui concerne la responsabi
lité des agents, on admet le principe 
que les préposés des bureaux de poste 
sont responsables de leurs propres 
actions et de celles que leurs subor
donnés commettent sans que ce soit 
à leur insu.

L’observation du secret des lettres 
est considérée comme le premier de
voir de tout agent postal.

Les maîtres de poste doivent exé
cuter strictement les dispositions de 
la Convention de l’Union postale uni
verselle et sauvegarder de leur mieux, 
en toutes circonstances, les intérêts 
du service et ceux du public.

Les agents et sous-agents étant 
obligés de se rendre à leur poste 
sur première réquisition, la loi les 
dispense de tout service militaire 
ou de milice.

spondenz aufnehraen. Die Schlüssel 
dazu führen die Brieftrager mit sich. 
Die Leerung der Briefkasten uud die 
Bestellung der in denselbeu enthal- 
tenen Korrespondenzen erfolgt tâg- 
lich 4 Mal, und zwar : um 8 Uhr Vor- 
mittags, 12 Uhr Mittags, 4 uud 7 
Uhr Nachmittags.

Als lvorrespondenzmittel im Stadt- 
postverkehr dienen die Postkarten, 
welche überall da kauflich zu haben 
sind, \vo sich Briefkasten befinden. 
Fiir den Gebrauch der Postkarten 
sind die allgemein bestehenden Vor- 
schriften erlassen worden; in den 
letzteren ist besonders zum Ausdruck 
gebraclit, wie die Brieftrager sorgfàl- 
tig darauf zu achten haben, dass 
von dem Inhalte der Karten keine 
andere Person Kenntniss nehme.

Die Entwerthung der Marke von 
10 Centesimos auf den Karten ist 
Sache des Brieftragers, welcher den 
Kasten leert, in den übrigens auch 
gehorig frankirte Korrespondenz- 
gegenstande nach anderen Orten des 
In- und Auslaudes gelegt werden 
dürfeu. Die Korrespondenzgegen- 
stànde dieser Art werden von den 
Brieftrâgern gesammelt und der Di- 
rektion zur Absendung übergeben.

In Betreff der Yerantwortlichkeit 
der Beamten gilt als Grundsatz, dass 
die Vorsteher der Postanstalten für 
ihre eigenen Handlungen und für die- 
jenigen, welche ihre Untergebenen 
mit ihrem Wissen begehen, einzu- 
stehen haben.

Die Bewahrung des Briefgeheim- 
nisses gilt als erste Pflicht der Post- 
beamten.

Die Postmeister haben die Bestim- 
muDgen des Weltpostvereins-Vertra- 
ges genau auszuführen und überall die 
Interessen des Postdienstes und des 
Publikums nach besten Kraften wahr- 
zunehmen.

lu Betracht des Umstandes, dass 
aile Beamte uud Unterbeamte ver- 
pflichtet sind, auf den ersten Ituf im 
Dienste zu erscheinen, ist denselben 
die Befreiung von jedem Militar- und 
Milizdienste durch das Gesetz zuge- 
standen worden.

Die Vergehen, welche das Post- 
gesetz kennt, sindleichte und schwere.

service is to be carried out by mounted 
letter-carriers. Three letter-boxes are 
to be put up in each quarter of the 
town for the réception of correspond- 
ence. The keys of the same are in 
the custody of the letter-carriers. The 
letter-boxes are cleared, and the 
correspondence contained in the same 
is delivered four times a day, vù. 
at 8 o’clock in the morning, at noon, 
and at 4 and 7 o’clock in the evening.

The correspondence by this service 
is to be carried out by means ol 
post-cards which may be boughi 
wherever a letter-box is set up. The 
rules adopted with regard to the use 
of these post-cards are the same as 
those in force on this subject every- 
where. The letter-carriers are spe- 
cially instructed in these régulations 
to be careful that the contents of 
the cards be read by no other persons 
than those entitled thereto.

It is the duty of the letter-carriers 
who clear the boxes, to cancel the 
10 centesimos postage-stamps on the 
cards. Duly prepaid correspondence 
addressed to other places, domestie 
or foreigu, may also be posted in the 
letter-boxes. Such correspondence is 
also collected by the letter-carriers. 
and delivered by them to the Di
rection for transmission.

As concerns the responsibility oi 
officers, the principle is adopted that 
the postmasters are held responsible 
for their own actions, as well as for 
those performed by their subordinates 
with their knowledge.

The first duty of postal officers is 
the observance of the letter-secrecy

Postmasters are bound strictly to 
carry out the provisions of the Uni
versal Postal Union Convention, ami 
to protect everywhere the interets 
of the postal service and those of 
the public, as much as is in their 
power.

Ail officers and subaltern official- 
are by law liberated from any mili- 
tary and militia service, on acconn: 
of the circumstance that they are 
bound to go on postal duty at 4 
moment’s notice.

The offences against the postai 
régulations are divided by the la’
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I La loi postale prévoit des délits 
limples et des délits graves. Les 
Kélits graves, passibles d’une amende 
Ile 1000 bolivars au minimum ou de 
I; mois d’emprisonnement, sont les 
suivants :

I Violation du secret des lettres, 
suppression ou détournement de cor
respondances, empêchement mis au 
[départ ou à la marche d’un courrier, 
[ouverture illicite de dépêches, vol 
[ou complicité de vol dans l’exercice 
[des [onctions, abandon non-justifié 
Ides dépêches par des conducteurs, 
[outrages aux supérieurs, non-accom- 
Iplissement des obligations accep
tées par convention, emploi prémé
dité de timbres-poste ayant déjà 
servi, dissimulation de lettres dans 
Ides paquets d’imprimés, adjonction 
[de correspondances privées dans des 
[envois officiels, subornation ou ten- 
lutive de subornation d’un agent pos
itif Si le fonctionnaire s'est laissé 
subornerai encourt la même peine que 
le suborneur.

Les délits simples, passibles d’une 
amende de 200 bolivars ou de 8 
jours de prison, sont: simples dés
obéissances, omission d’affichage aux 
époques voulues des listes d’objets non- 
distribuables, perception d’un port 
plus élevé que celui fixé par le tarif, 
négligence dans l’expédition des dé
pêches, absence non-motivée.

Les amendes sont prononcées par 
les supérieurs immédiats et sont ver
sées à la caisse nationale.

Les postes aux États-Unis 
en 1879/1880.

Le dernier rapport du Postmaster 
General des États-Unis de l’Amérique 
du Nord pour l’exercice du ]"  juillet 
l*7î» au 1er juillet 1880 témoigne de 
nouveau des immenses progrès réa-

Schwere Vergehen, welche mit einer 
Geldstrafe von nichtunter 1000 Boli- 
vares oder einer Gefàngnissstrafe 
von 3 Monaten bestraft werden, sind 
folgende:

Verletzung des Briefgeheimnisses ; 
Unterdrückung oder Entwendung von 
Postsendungen ; Zurückhaltung der 
Post in ihrem Abgange oder Weiter- 
gange; unbefugtes Oeffnen der Brief- 
sàcke etc.; Unterschleif oder Duldung 
desselben bei der Ausführung des 
Dienstes ; muthwilliges Verlassen der 
Posttransporte durch die Konduk- 
teure ; Beleidigung der Vorgesetzten; 
Nichterfüllung der Pflicht von Seiten 
derer, mit welchen ein Postvertrag 
abgcschlossen ist; Fâlschung und 
nochmaliger Gebrauch von Briefmar- 
ken; Verbergen von Briefen in den 
Packeten von Drucksachen; Verber
gen von Pri vatkorrespondenz in Dienst- 
sendungen; Bestechung oder beab- 
sichtigte Bestechung von Postbeamten. 
Diese Bestrafung wird auf die Be- 
amten ausgedehnt, wenn die Beste
chung gelungen ist.

Leichte Vergehen, welche mit 200 
Bolivares oder Gefângniss von 8 Tagen 
bestraft werden, sind folgende:

Einfacher Ungehorsam; Nichtaus- 
hàngen der Listen über unanbring- 
liche Briefe zu den gesetzlichen Ter- 
minen ; Erhebung eines hoheren Por- 
to’s, als in dem Tarife angesetzt ist; 
Versaumnisse bei der Abfertigung der 
Posten ; unbegründete Versâumniss 
derDienststunden.

Die Geldstrafen ftiessen in die Na- 
tionalkasse und werden von dem un- 
mittelbaren Vorgesetzten verhàngt.

Das Postwesen der Vereinigten 
Staaten Amerika’s im Jahre 
1879 80.

Der kürzlich erschienene Bericht 
des General-Posmeisters der Verei
nigten Staaten von Amerika fur das 
Etatsjahr 1. Juli 1870/80 zeugt wieder- 
um von den grossartigen Fortschritten

into light and heavy offences. Heavy 
offences, which are punished with a 
fine of not less tban 1000 bolivares, 
or with imprisonment for 3 rnonths, 
are the following:—

Infringement of the letter-secrecy ; 
suppression or embezzlemeut of postal 
articles; preventing the mail from 
being despatched, or fromproceeding; 
unauthorized opening of mail-bags, 
&c. ; fraud or toleration of the 
same in the carrying out of the 
service; wanton désertion of the mail 
wliile in transit, on the part of mail- 
guards; insulting superiors; non- 
fulfilment of obligations by postal 
contractors; forgery of stamps, and 
use of obliterated stamps; conceal- 
ment of letters in packets of printed 
papers; concealment of private cor- 
respondence in official letters; and 
bribery or intended bribery of postal 
officers. The punishment of the latter 
offence is also applied to the officers 
if they accepted the bribe.

Light offences, punished with a fine 
of 200 bolivares, or with imprison
ment for 8 days, are :—

Simple disobedience ; omission to 
exhibit the list of undeliverable 
correspondence within the time spe- 
cified by law; charging a higher 
amount of postage than that fixed 
in the tariff; delays in the despatch 
of the mails; unauthorized absence 
during officc-hours.

The fines go to the National 
Treasury, and arc to be inflicted by 
the immédiate superior of theoffender.

The postal service in the United 
States of America during the 
fiscal year 1879 80.

The report lately published by 
the Tostmaster General of the United 
States of America for the fiscal year 
1870/80, aflfords a fresh proof of the 
immense progress achieved in the
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Usés dans le service des postes de ce 
pays et des efforts que fait l’Adminis
tration pour faciliter et développer 
de plus en plus les relations com
merciales.

Le total des correspondances expé
diées pendant l’exercice 1879/1880, 
s’est élevé à 2,215,108,124, comprenant
866,593,572 lettres, 276,446,716 car
tes postales, 748,647,900 journaux et 
publications périodiques, 300,845,480 
imprimés, brochures et livres,
22,634,456 échantillons de marchan
dises.

Cette énorme masse d’objets s’est 
répartie sur 11,112 services postaux, 
dont 1118 sur les chemins de fer, 
avec une longueur totale de 343,888 
milles anglais. Les frais d’entretien 
des services postaux se sont élevés 
à 18,707,706 dollars. Si l’on y ajoute 
les dépenses pour rémunération du 
personnel des bureaux ambulants, qui 
ont atteint la somme de 3,548,278 
dollars, on se trouve en présence 
d’une dépense totale de 22,255,984 
dollars.

Les bureaux ambulants qui circulent 
sur une longueur de lignes de 85,320 
milles anglais, ont effectué, en 
1879/1880, un parcours total de 
96,497,463 milles anglais. Les frais 
annuels pour l’entretien du service 
des bureaux ambulants se sont élevés 
à 10,498,986 dollars, soit en moyenne 
10,88 cents par mille. Les bureaux 
flottants dont les trajets réunis ré
présentent une longueur de 23,320 
milles anglais, parcourent annuelle
ment 5,668,538 milles. Les frais 
annuels de ce service ont été de
887,221 dollars, soit en moyenne 
15,65 cents par mille.

Le développement total des autres 
services postaux, qui offrent une 
transmission prompte et sûre des 
dépêches, était de 235,248 milles 
anglais et leur parcours annuel de 
76,070,995 milles. Les frais d’entre
tien se chiffrent par 7,321,499 dollars 
soit à 9,62 cents par mille en mo
yenne.

Le développement des services pos
taux s’est accru de 27,177 milles 
anglais; le nombre de milles par
courus s’est augmenté de 10,804,191

des Postwesens jenes Landes und von 
den Anstrengungen der Verwaltung, 
mehr und mehr den allgemeinen 
Verkehr zu heben und zu erleichtern.

Die Gesammtzahl der im Jahre 
1879/80 beforderten Briefpostsendun- 
gen belief sich auf2,215,168,124 Stück; 
hierunter befanden sich 866,593,572 
Briefe, 276,446,716 Postkarten,
748,647,000 Zeitungen und Zeit- 
schriften, 300,845,480 Drucksachen 
und Bûcher, 22,634,456 Waaren- 
proben.

DieseungeheurenMengen bewegten 
sich auf 11,112 Postkursen, darunter 
1118 auf Eisenbahnen, mit einer 
Gesammtlânge von 343,888 Meilen. 
Die Kosten der UnterhaltungderPost- 
kurse beliefen sich auf 18,707,706 
Doll. Rechnet man die Ausgaben fur 
die Besoldung des Eiscnbahnpost- 
dienst-Personals mit 3,548,278 Doll. 
hinzu, so ergiebt sich eine Gesammt- 
ausgabe von 22,255,984 Doll.

Auf den Eisenbahnpostkursen, 
welche eine Gesammtlânge von 85,320 
Meilen haben, sind in dem Jahre 
1879/80 imGanzen 96,497,463 Meilen 
zurückgelegt worden. Der jâhrliche 
Kostenaufwand für den Eisonbahn- 
postdienst hat 10,498,986 Doll., durch- 
schnittlich 10,88 Cents die Meile, be- 
tragen. Von Dampfschiffspostkursen 
waren 23,320 Meilen in Bcnutzung, 
auf denen jahrlich 5,668,538 Meilen 
zurückgelegt wunlen. Die jahrlichen 
Ausgaben hierfiir hetrugen 887,221 
Doll., durchschnittlich 15,65 Cents 
die Meile.

Die Gesammtlânge der übrigen 
Postkurse, auf denen eine schnellc 
und sichere Beforderung der Post- 
sendungen erfolgt, botrug 235,248 
Meilen; zurückgelegt wurden aufdic- 
sen Kursen 76,070,995 Meilen. Die 
Unterhaltungskosten haben sich auf 
7,321,499 Doll. belaufen, durchschnitt- 
lich 9,62 Cents die Meile.

Im Ganzen hat sich 'die Lange der 
Postkurse um 27,177 Meilen ver- 
mehrt; die Anzahl der auf densclben zu- 
rückgelegten Meilen ist um 10,804,191, 
und die Gcsammtausgaben sind um 
2,243,112 Doll. gestiegen.

Am 30. Juni 1880 waren im Post- 
gebiete der Vereinigten Staaten

postal service in that country, and 
of the constant efforts made by the 
Administration to promote aud faci- 
litate the interchange of intelligence 
among the people.

The total number of articles of the 
letter-post forwarded during 1879/80 
amounted to 2,215,168,124, consisting 
of 866,593,572 letters; 276,446,716 
postal cards; 748,647,900 newspapers, 
and magazines; 300,845,480 books, 
circulars, and miscellaneous printed 
matter; and 22,643,456 articles of 
merchandise.

This immense mass of corres- 
pondence was forwarded by 11,112 
postal routes, of wliich 1,118 were 
railroad routes, aggregating in length 
343,888 miles; in annual cost. 
18,707,706 dollars. Adding the com
pensation of the staff of officers eue 
ploved in the railway mail service 
amounting to 3,548,278 dollars, the 
aggregate annual cost was 22,255,'.i>4 
dollars.

The annual mail-transportation on 
the railroad routes, which hâve a 
length of 85,320 miles, was 96,497,4(13 
miles in the fiscal ycar 1879/sft. 
The annual cost of the service was 
10,498,986 dollars, or about 10.88 
cents per mile. The length of stcam- 
boat routes was 23,320 miles, with 
an annual mail-transportation of 
5,668,538 miles, the annual cost of 
this service amounting to 887,221 
dollars, or to about 15.65 centsper mile.

The length of other routes on wliu 1: 
the mails are required to be convcvcd 
« with cclerity, certainty, and seen- 
rity », was 235,248 miles, the annual 
transportation 76,070,995 miles, and 
the annual cost 7,321,499 dollars, 
or about 9. 62 cents per mile.

There was an increase over the 
preceding year in the total length 
of routes of 27,177 miles; in annual 
transportation, 10,804,191 miles, and 
in cost, 2,243,112 dollars.

On the 30th of June 1880, the 
number of post-offices in operation 
in the postal territory of the United 
States was 42,989, as against 40,$55 
in the preceding year. The number 
of employés in the Post Office Depart
ment was 419, as against 414 in the
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et la dépense totale de 2,243,112 
dollars.

Au 30 juin 1880, il existait dans 
les États-Unis de l’Amérique du Nord 
42,989 bureaux de poste en exploi
tation. 11 n’y en avait que 40,855 au 
commencement de l’exercice précè
dent. Le nombre des agents attachés 
à l’Administration centrale était de 
419; un an auparavant il y en avait 
414. Le personnel des bureaux se 
composait de 60,060 agents ; l’exercice 
précédent n’en comportait que 56,430.

Le total des recettes pour 1879/80 
a atteint 33,315,479 dollars et 34 
cents. Le total des dépenses pour le 
même exercice a été de 36,101,820 
dollars et 38 cents. Il y a donc eu 
un excédant de dépenses de 2,786,341 
dollars et 4 cents.

Ce résultat ne saurait surprendre 
si l'on considère que les taxes postales 
sont très modiques en comparaison 
des dépenses considérables que fait 
l’Administration pour faire transpor
ter, à grands frais, les dépêches sur 
de longues routes dont l’état laisse 
souvent beaucoup à désirer.

11 a été vendu 1,367,397,047 tim
bres-poste, enveloppes et bandes tim
brées, etc représentant une somme de 
■'i2,687,342 dollars et 46 cents. La 
taxe des journaux a produit 1,226,452 
dollars et 58 cents, soit 11 %  de plus 
i|Ue dans l’exercice précédent.

Sur le total des lettres expédiées 
1806,593,572), il en est tombé 

0.77.141 en rebut, soit en moyenne 
mie lettre sur 283, Le nombre 
des objets recommandés a atteint 
11,990,513, sur lesquels 7445 n’ont 
pu être remis à leurs destinataires. 
TOlii de ces derniers objets ont pu 
être restitués aux envoyeurs.

Les frais pour le service de dis
tribution des correspondances se sont 
montés à 2,363,693 dollars et 14 
•‘•“lits. La distribution n’a lieu que 
dans 88 villes Ces villes sont divisées 
'■n doux classes. La première, comprend 
les localités dont la population dé
passe 75,000 âmes et la seconde, les 
mitres villes d’une population moindre, 
bans les villes de la première caté
gorie, les V* des facteurs reçoivent 
un traitement annuel de 1000 dollars

42,989 Postanstalten im Betriebe, ge- 
gen 40,855 im Vorjahre. Die Anzahl 
der Beamten bei der obersten Post- 
behorde belief sich auf 419, gegen 
414 des Vorjahres. Das gesammte 
Betriebspersonal bei den Postanstal
ten bestand aus 60,060 Mann, gegen 
56,430 im Vorjahre.

Die Gesammteinnahme im Jahre 
1879/80 stieg auf 33,315,479 Doll. 
34 Cents, die Gesammtausgabe im 
Jahre 1879/80 liât betragen 36,101,820 
Doll. 38 Cents. Der Ueberschuss der 
Ausgaben über die Einnahmen be
lief sich mitliin auf 2,786,341 Doll. 
04 Cents.

Dieses Ergebniss kann uns nicht 
Wunder nehmen; denn es kommt in 
Betracht, dass im Vergleich zu den 
schr niedrigen Posttaxen die Ausgaben 
der Postverwaltung selir hoch sind, 
indem dieBeforderung der Postsachen 
auf den weit'en, oft nur wenig guten 
Strassen erhebliche Kosten verursacht.

An Tost - "VVerthzeichen wurden 
1,367,397,047 Stück im Gesammt- 
werthe von 32,087,342 Doll. 46 Cents 
ausgcgeben. An Zeitungsbeforderungs- 
gebühr sind 1,226,452 Doll. 58 Cents 
aufgekommen, 11 °/° nielir als im 
Vorjahre.

Von der Gesammtzahl der befor- 
derten Briefe (866,593,572) haben sich 
3,057,141 als unbcstellbar erwiesen, 
im Durchsclinitt 1 Brief auf 283. 
Unter Einsclireibung sind 0,996,513 
Sendungen zur Aufgabc gelangt. 7445 
dieser Sendungen haben den Adres- 
saten nicht zugestellt werden kbnnen, 
und von der letzteren Zabi sind 7016 
den Absendern zuriickgegebcn worden.

Die Kosten fur die Ausführung der 
Bestellung von Briefen haben 
2,363,693 Doll. 14 Cents betragen. 
Die Bestellung findet nur in 88 Sta- 
dten statt, welche in zwei Klassen ein- 
gctheilt sind. Zur ersten Klasse wer
den diejenigen Stâdtc gercchnct, deren 
Einwohnerzahl 75,000 übersteigt, in 
die andere diejenigen mit weniger 
Einwohnern. In den Stâdten der er
sten Klasse erhielten zwei Drittel der 
beschâftigten Bricftrâger ein jâlirli- 
ches Gehalt von je 1000 Doll., ein 
Drittel je 800 Doll, In den Stâdten 
der zweiten Klasse betrug die Be-

preceding year. The total number
of officers in the executive service 
amounted to 60,060, as compared 
with 56,430 on the 30th of June 1879.

The total expenditure during the 
fiscal year 1879/80 was 36,101,820. 38 
dollars, against a revenue of 
33,315,479. 34 dollars, leaving an 
excess of expenditure over receipts, 
of 2,786,341.04 dollars.

There is no reason to be surprised 
at this resuit, for it niust be kept 
in mind that, in comparison with the 
very cheap rates of postage, the 
expenditure of the Administration is 
very considérable, on account of the 
scarcity of good roads in the vast 
extents of country over which the 
mails hâve to be conveyed.

The total number of postage-stamps, 
Æc. issued was 1,367,397,047, valued 
at 32,087,332. 46 dollars. The total 
amount of postage collectcd on newspa- 
pers and periodicals was 1,226,452.58 
dollars, an increase of 122,267.91 
dollars, or more than 11 per cent.

Of the total number of 866,593,572 
letters mailed in the United States, 
3,057,141, or one in every 283 be- 
came « dead »; and of the 6,996,513 
registered articles mailed during the 
year, but 7,445 bccame dead, and of 
these 7,016 were successfully restored 
to the owners

The total cost of the carrying out 
of the free delivery was 2,363,693. 14 
dollars. This service was effect- 
ed in only 88 cities which were 
divided into two classes on the basis 
of 75,000 population; those having 
a larger number of inhabitants were 
placcd in the first class, and the 
remainder in the second class. The 
pay of two-thirds of the regular car
riers in cities of the first class was 
fixed at 1000 dollars per annum, and 
that of the remaining third at 800 
dollars per annum. In cities of the 
second class the pay of regular car
riers was fixed at 850 dollars per 
annum; and the pay of auxiliary 
carriers at 4 0 0  dollars per annum 
without regard to the classification 
of the city. The service was extented, 
at different tîmes in the year, to 16 
additional cities. The postage on local
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et l’autre tiers 800 dollars. Dans les 
villes de la seconde catégorie, le 
traitement des facteurs est de 850 
dollars. Celui des facteurs auxiliaires 
s'élève en général à 400 dollars. Dans 
le courant de l’exercice, la distribu
tion a été étendue à 16 autres villes. 
Le produit de la taxe locale a dé
passé de 256,273 dollars celui de 
l’exercice précédent. La recette totale 
de ce chef a excédé de 705,104 dollars 
les frais d’entretien du service de 
distribution.

Le public profite toujours de plus 
en plus du service des mandats. Le 
montant des sommes transmises par 
mandats, qui n’était en 1865 que d’un 
million de dollars, se chiffrait dans 
le dernier exercice par 100 millions 
de dollars. A la fin de juin 1880, il 
existait 4829 bureaux chargés du 
service des mandats, et à la fin de 
l’année, ce nombre s’élevait déjà à 
5167. Plus de la moitié des mandats 
émis n’excédaient pas 5 dollars. Avant 
d’introduire aux États-Unis comme 
en Angleterre des bons de poste d’une 
valeur d’une livre sterling, on veut 
d’abord attendre pour connaître les 
résultats de cette innovation. On 
s’occupe actuellement de réduire à 
5 cents le port des mandats ne dépas
sant pas 5 dollars et d’élever de 50 
à 100 dollars le maximum des man
dats.

Le nombre des mandats émis pour 
des localités des États-Unis s’est élevé 
à 7,240,537 représentant une somme 
de 100,352,818 dollars et 83 cents. Il 
a été payé en tout 7,213,607 mandats 
soit une somme de 99,516,702 dollars 
et 46 cents. Si l’on y ajoute 649,208 
dollars et 32 cents, montant des man
dats restitués aux envoyeurs, on trouve 
une somme totale de 100,165,982 dol
lars et 78 cents.

Comparativement à l’exercice pré
cédent, la somme des mandats émis 
s’est accrue de 12,098,177 dollars 
et 81 cents, soit de 13,71%; celle 
des mandats payés de 12,089,655 
dollars et 20 cents, soit de 13,83%.

Afin que les bureaux dans lesquels 
le montant des payements excède celui 
des versements, disposent toujours 
de fonds, ils peuvent être autorisés

soldung der angestellten Brieftrager 
850 Doll.; die der Hülfsbrieftràger 
belief sich allgemein auf 400 Doll. Im 
Laufe des Jahres wurde die Bestell- 
Einrichtung auf weitere 16 Stàdte 
ausgedehnt. An Bestellgeld sind 
256,273 Doll. mehv als im Vorjahre 
aufgekommen; die Gesammteinnahme 
iiberstieg die Unterhaltungskosten um 
705,104 Doll.

Das Postanweisungsverfahren ist 
beim Publikum immer mehr in Be- 
nutzung gekommen. Die Summe der 
auf diesem Wege übermittelten Geld- 
betrage ist von 1 Million Doll. im 
Jahre 1865 auf 100 Mill. Doll. im 
abgelaufenen Jahre gestiegen. Es be- 
standen Ende Juni 4829 Postanwei- 
sungs-Annahmestellen, Ende des Ka- 
lenderjahrs 1880 bereits 5167. Reich- 
lich die Halfte der aufgegebenen 
Postanweisungen lautete auf Betràge 
bis 5 Doll. Bevor die in England 
bestehenden Postnotcn für Betràge 
bis zu 1 Pfund Sterling auch in den 
Vereinigten Staaten zur Einführung 
gelangen, glaubt man erst abwarten 
zu miissen, ob sich nicht Mângel bei 
diesem Verfahren hcrausstellen wer- 
den. Gegenwârtig beabsichtigt man, 
die Gebühr für Postanweisungen im 
Einzelbetrage bis 5 Doll. auf 5 Cents 
festzusetzen und den Meistbetrag der 
auf eine Postanweisung einzuzahlen- 
den Gcldsumme von 50 Doll auf 
100 Doll. zu crhohen.

Die Anzahl der nacli Orten inner- 
halb der Vereinigten Staaten aufge
gebenen Postanweisungen belief sich 
auf 7,240,537 Stück mit eincm Ge- 
sammtbetrage von 100,352,818 Doll. 
83 Cents. Ausgezahlt wurden 7,213,607 
Postanweisungen mit im Ganzen 
99,516,702 Doll. 46 Cents. Hierzu die 
Summe der den Absendern zurück- 
gezahlten Betràge mit 649,280 Doll. 
32 Cents gerechnet, giebt den Ge- 
sammtbetrag mit 100,165,982 Doll. 
78 Cents.

Es hat sich die Summe der einge- 
zahlten Betrage gegen das Vorjahr 
um 12,098,177 Doll. 81 Cents oder
13,71 %, die Summe der ausgezahlten 
Betràge um 12,089,655 Doll. 20 Cents 
oder 13,83% vermehrt.

Um den Vorstehern solcher Post-

matter at the several free delivery 
offices exceeded that of the preced- 
ing year by 256,273. 28 dollars; and 
it also exceeded the cost of the ser
vice by 705,104 dollars.

The money-order System continucd 
to grow in popular favour, its ope
ration having been increased from a 
little over 1 million of dollars in 1865 
to more than 100 millions in the 
past year. At the end of June there 
were 4829 money-order offices in 
operation, and at the close of 1880 
their number had already increased 
to 5167. Fully one half of the orders 
issued were for sums less than 5 
dollars. Before adopting the System 
of postal notes for sums less than 
one pound sterling, lately introduced 
in Great Britain, the Post Office of 
the United States deemed it advisable 
to observe its workiugs long enough 
to discover latent defects, if any such 
should exist. Meantimc a scheme is 
recommended according to whichthe 
fee for money-orders not exceeding 
5 dollars is to be reduced to 5 cents, 
and the maximum limit of an order 
is to be extended from 50 dollars to 
100 dollars.

The number of domestic raouev- 
orders issued during the last fiscal 
year was 7,240,537, of the aggregate 
value of 100,352,818. 83 dollars. The 
number of orders paid during the 
saine period was 7,213,607, amount- 
ing in value to 99,516,702. 46 dollars, 
to which is to be added the amount 
of orders repaid during the year, 
649,280. 32 dollars, making the total 
amount of payments 100,165,982. 78 
dollars.

There was an increase of 12,098,177 
dollars 81 cents, or 13. 71 per cent., 
in the amount of orders issued ; and 
of 12,089,655.20 dollars, or 13.83 
per cent, in the amount of orders 
paid.

In order to enable the postmasters 
of offices at which the amount of 
money-orders payable is greater than 
the amount received thereat, easily 
to procure the necessary funds, they 
are authorized to transfer from time 
to time from the postage to the 
money-order account such sums as
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par leur chef hiérarchique à prélever 
es sommes nécessaires sur le produit 
de la vente des timbres-poste. Du 
reste, l’Administration pourvoit encore 
iar d’autres moyens à ce que les 
mreaux des mandats aient toujours 
assez d’argent pour payer les mandats 
qui leur parviennent.

Le service des mandats interna
tionaux a été modifié par de nouvelles 
conventions avec la Grande-Bretagne 
et l’Irlande, avec l’Allemagne, et avec 
e Canada, ainsi que par une récente 
convention avec la France. L’adoption 
d’un système analogue à celui qui 
est usité entre l’Allemagne et les pays 
étrangers a beaucoup réduit le travail.

Les nouvelles conventions avec la 
Grande-Bretagne et l’Irlande, ainsi 
qu'avec l’Allemagne, et la récente con
vention avec la France, sont entrées 
en vigueur le 1er avril 1880. La con
vention modifiée avec le Canada dé
ploie ses effets depuis le l*r juillet 
de la même année. Dans les relations 
avec la Suisse, il a été émis aux 
États-Unis 7603 mandats représen
tant une somme de 130,601 dollars 
et 56 cents. Le nombre des mandats 
de la Suisse pour les États-Unis 
n’était que de 2710 s’élevant à 78,661 
dollars et 80 cents. Des État-Unis 
pour la Suisse, l’augmeutation a été 
de 30% et de la Suisse pour les 
États-Unis elle a été de 41% com
parativement au précédent exercice. 
11 a été expédié pour la Grande- 
Bretagne et l’Irlande 116,773 mandats 
comportant une somme de 1,625,942 
dollars et 95 cents. Dans le sens op
posé, il y a eu 18,912 mandats pour 
un montant de 338,095 dollars et 45 
cents. On constate, vis-à-vis de l’exer
cice précédent, une augmentation de 
s2 % sur les mandats émis et une 
diminution de 2 %  sur les mandats 
payés.

Le nombre des mandats pour l’Alle
magne s’est élevé à 63,885 repré
sentant un montant de 1,014,461 
dollars et 89 cents. Le nombre des 
mandats de l’Allemagne a été de 
22,655 comportant 637,157 dollars et

âmter, bei denen die Auszahlungen die 
Einzahlungen übersteigen, mit Leich- 
tigkeit die nothigen Zahlungsmittel 
zu verschaffen, kônnen dieselben von 
der vorgesetzten Postbehôrde ermâch- 
tigt werden, von dem Gelde aus dem 
Erlose für Postwerthzeichen den Aus- 
zahlungsstellen die erforderlichen Zu- 
schüsse zu leisten. Im Uebrigen sorgt 
die VerwaltuDg auch nocli durch an- 
dere Massnahmen, dass die Money- 
order Offices stets die erforderlichen 
Baarmittel zur Auszahlung der bei 
ihnen von ausserhalb einlaufenden 
Postanweisungen besitzen.

Das Postanweisungsverfahren im 
Verkehre mit dem Auslande ist durch 
die erneuten Uebcreinkommen mit 
Grossbritannien und Irland, mit 
Deutschland und mit Canada, sowie 
durch den neuen Vertrag mit Frank- 
reich in mancher Beziehung ver- 
ândert worden. Durch dieEinführung 
eines dem im deutseh-auslandischen 
Verkehre sebr âhnlichen Uebermittc- 
lungsverfahrens ist erheblich an Ar- 
beitskraft gespart worden.

Die abgeanderten Uebereinkommen 
mit Grossbritannien und Irland, mit 
Deutschland und der neue Vertrag 
mit Frankreich traten am 1. April 
1880, der abgeànderte Vertrag mit 
Canada am 1. Juli 1880 in Kraft. 
Im Verkehre mit der Schweiz wurden 
in den Vereinigten Staaten auf 7603 
Postanweisungen 130,601 Doll. 56Cents 
eingezahlt. Aus der Schweiz gingen 
2710 Postanweisungen im Gesammt- 
betrage von 78,661 Doll. 80 Cents 
ein. Im erstern Falle ist die Einzah- 
lung um 36 %, im letztern die Aus
zahlung uni 41 %  gegen das Vorjahr 
gestiegen. Nach Grossbritannien und 
Irland wurden 116,773 Stück Post
anweisungen mit 1,625,942 Doll. 
95 Cents abgesandt. Es gingen von 
dort ein 18,912 Stück im Gesammt- 
betrage von 338,095 Doll. 45 Cents. 
Durchschnittlich sind 82 % mehr auf- 
gegeben und 2 %  weniger ausgezahlt 
als im Vorjahre.

Nach Orten in Deutschland gelang- 
ten 63,885 Postanweisungen mit 
1,014,461 Doll. 89 Cents zur Aufgabe. 
Es wurden 22,655 Postanweisungen 
aus Deutschland mit 637,157 Doll.

rnay be required to pay, on présen
tation, the orders drawn upou them. 
Other measures hâve, in addition, 
bcen taken by the Administration 
with the same end in view.

In conséquence of the conclusion 
of modified conventions with Great 
Britain and Ireland, Germany, and 
the Dominion of Canada, and a new 
arrangement with France, various 
modifications were introduced into the 
exchange of money-orders with foreign 
countries. By means of the adoption 
of a method similar to tliat practised 
in German international money-order 
business, the amount of clérical work 
was considerably reduced.

The modified conventions concluded 
with Great Britain and Ireland, and 
the German Empire, as well as the 
new convention with France, went 
into operation on the 1‘* of April, 
1880, while the provisions of the 
modified convention with the Domi
nion of Canada took effect on the 
lrt of July, 1880. The number of 
orders issued in the United States 
for payment in Switzerland was 7,603, 
amounting to 130,601. 56 dollars, and 
the number of orders originating in 
the latter and paid in the former 
country was 2,710 amounting to 
78,661. 80 dollars. As compared with 
the transactions of the previous year, 
these figures show an increase of 36 
per cent, in the issues; and of 41 
per cent, in thepayments. The number 
of orders issued in the United States 
for payment in the United Kingdom 
was 116,773, amounting to 1,625,942 
dollars 95 cents ; and the number origi
nating in the United Kingdom and 
paid in the United States was 18,912, 
amounting to 338,095. 45 dollars. 
There was an increase of 82 per cent, 
in the issues, and a decrease of 2 
per cent, in the payments, as compared 
with the preceding year.

The number of orders issued for 
payment in Germany was 63,885, 
amounting to 1,014,461. 89 dollars, 
and that of orders originating in 
Germany for payment in the United 
States was 22,655 amounting to 
637,157. 03 dollars. There was an 
increase of 22 per cent, in the issues,
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3 cents. Pour les mandats émis, il 
y a eu augmentation de 22 °/° et 
pour les mandats payés, diminution 
de 0,4 °/o.

Il a été dépensé pendant le dernier 
exercice 210,842 dollars et 70 cents 
pour le transport maritime des dé
pêches. Sur cette somme, 155,801 
dollars sont afférents aux lignes trans
atlantiques et 12,672 dollars aux lignes 
de l’Océan Pacifique. L’Angleterre a 
bonifié une somme de 12,175 dollars 
pour le transport des dépêches bri
tanniques et australiennes sur les 
paquebots naviguant eutre New-York 
et l’Angleterre durant la période du 
1er octobre 1878 à fin septembre 
1879.

Le rapport exprime le regret que 
l’Administration des postes des États- 
Unis n’ait pas eu les pouvoirs légaux 
pour prendre part aux délibérations 
d’où est sortie la Convention de 
Paris de novembre 1880 concernant 
l’échange des colis postaux. Les 
mêmes raisons l’ont empêchée de 
donner suite à la proposition de l’Ad
ministration allemande de conclure 
une convention pour l’échange des 
articles de messageries au moyen des 
paquebots allemands circulant entre 
les deux pays. Un espère toutefois 
que cette mesure, d’une grande portée 
pour les intérêts commerciaux, pourra 
être rendue compatible avec la légis
lation douanière existante.

Le rapport plaide aussi pour l'intro
duction des caisses d’épargne postales, 
d'après le système en vigueur dans la 
Grande-Bretagne. En présence du nom
bre insuffisant «les caisses d’épargne 
privées, les caisses d’épargne postales 
augmenteraient beaucoup le bien-être 
de la population, d’autant plus que les 
déposants pourraient, même lorsqu’ils 
changent de résidence, comme c’est 
souvent le cas en Amérique, se faire 
rembourser partout leurs économies.

Après avoir passé en revue d’une 
manière détaillée tous les services 
de l’Administration des postes, le 
rapport fait ressortir, en terminant, 
les progrès considérables réalisés dans 
ces services, ainsi que les améliora
tions qui y ont été introduites. Nous 
exprimons le vœu que les efforts pro-

3 Cents ausgezahlt. Hierbei ist die
Einzahlung um 22 */n gestiegen, die 
Auszahlung um 0,4 %  gegen das Vor- 
jahr zurückgegangen.

Für die Beforderung der Dampf- 
schiffsposten sind im letzten Etats- 
jahre 210,842 Doll. 70 Cents veraus- 
gabtworden.Hiervon entfielen 155,891 
Doll. auf die transatlantisclien, 12,672 
Doll. für Seepostlinien auf dem stillen 
Océan. Von England sind für die 
Beforderung der Rritischen und au- 
stralischen Post auf den Seepostlinien 
von New-York nacli England für die 
Zcit vom 1. Oktober 1878 bis zum 
letzten September 1879 12,175 Doll. 
vergütet worden.

In dem Jahresberichte wird be- 
dauert, dass es der Nordamerikani- 
schen Postverwaltung s. Z. an der 
gesetzlichen Vollmacht gefehlt habe, 
um an dem zu Paris im November 1880 
getroffenon Uebereinkommen in Be- 
treff des Austausches kleiner Packete 
Theil zu nelimen. Ans demselbcn 
Grunde hat ein von der dcutschen 
Postverwaltung angebotenes Ueber
einkommen, welches den Austausch 
von Packetsendungen mittels direkter 
deutscher Schiffe zwischen beiden 
Landcrn bezweckte, jelzt noch abge- 
lehnt werden müssen. Doch wird die 
lloffnung ausgesprochen, dass diese 
für die Ilandelsinteressen besonders 
günstige Einrichtung werde eingeführt 
werden konnen.

Die Einrichtung von Postspar- 
kassen, nach dem Muster der in Eng
land bestehenden. wird ebenfalls befiir- 
wortet. Bei der ungenügendcn Anzalil 
von Privatsparkassen würden die Post- 
sparkassen den Wohlstand der Bevcil- 
kerung erheblich fôrdern, zumal «la 
bei der haufigen Ortsvcrànderung der 
Iîevolkcrung den Sparcrn überall Gc- 
legenheit gegeben ware, sich die be- 
wirkten Einlagen zurückzahlen zu 
lassen.

Nach ausführlicherSchilderung aller 
Leistungen des grossen Verkehrs- 
instituts kann der Berichtzum Schluss 
mit Itecht auf den erfreulichen Fort- 
schritt des Nordamerikanischen Post- 
wesens auf der Bahn der Entwicke- 
lung und Weiterbildung hinweisen; 
wir uusererseits wollen den Wunsch

and a decrease of */io per cent, in the 
payments, as compared with the 
preceding year.

During the fiscal year 1880, the 
cost of the sea-conveyance of mails 
to foreign ports was 210,842.70 dollars. 
Of this amount, 155,891 dollars vere 
paid for the trans-Atlantic service, 
and 12,672 dollars for the trans* 
Pacific service. A sum of 12,175 
dollars was credited to the Post Office 
Department by the British Office for 
the sea-conveyance of the British 
and Australian closed mails front 
New York to Great Britain front 
October 1, 1878, to September 30,
1879.

The Report expresses regret that 
the Postal Department of the United 
States had been unable, in the absence 
of législation authorizing such service, 
to become a party to the arrange
ment’ concerning the exchange ol 
small parcels concluded in Paris in 
November 1880. For the same reason. 
the Department had to décline a 
proposition submitted by the Gernian 
Administration for a spécial exchange 
of small parcels between the two 
countries by means of the direct lines 
of German mail-steamers. But a hope 
is expresscd that this arrangement 
which would greatly promote eom- 
mercial interests may be introdiiced 
without loss of customs revenue

The establishment of Post Office 
Savings Banks on the pattern of tliosc 
existing in Grpat Britain, is also 
reoommended. Seeing the scarcity of 
jirivate savings banks, the use of the 
Post Office for this purpose wouid 
he a real boon. It would be an midi- 
tiona! advantage that deposits would 
be available at any depository office 
in the United States, an important 
considération with a people so migra- 
torv as Americans.

After a detailed account of the 
business transacted in ail the branches 
of this great institution, the Post
master General concludes his repoit 
by drawing attention to the continuai 
growth of the United States postal 
service, and the constant impuné
ment in methods and results. We, on 
our part, express a hope that the
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digicux que fait l’Administration des 
postes des États-Unis, soient appré
ciés comme ils le méritent dans le 
pays même et à l’étranger.

Les rapports entre la Poste et les 
Chemins de fer.

Dans la Conférence qui a eu lieu 
entre un certain nombre d’États de 
l’Union postale universelle relative
ment à l’échange des colis postaux 
dans le service international, le prin
cipal obstacle que rencontra l’intro
duction générale de cette branche de 
service fut, comme on le sait, la 
circonstance que dans un grand 
nombre de pays, les Administrations 
postales ne se chargent pas du trans
port des articles de messageries. 
Toutefois une autre circonstance qui 
empêcha la Conférence d’aboutir 
à un résultat aussi complet qu’on 
l'eût désiré et qui influa sur le vote 
définitif des Gouvernements, ce furent 
les rapports que, dans chaque pays, 
la loi a établis entre la Poste et les 
Chemins de fer.

En présence de l’extension consi
dérable des réseaux de chemins de 
fer pendant les dernières 50 années, 
les droits plus ou moins étendus 
réservés à la Poste, en ce qui con
cerne l’utilisation des lignes ferrées, 
durent exercer partout une influence 
inarquée sur sa mission. Ce n’est que 
dans les pays où, soit la loi, soit 
l’Êiat maintinrent intacts, vis-à-vis 
des Chemins de fer, les privilèges de 
la l’este, que cette dernière put, 
sans de trop grands sacrifices, se 
charger du transport des petits colis 
sur les lignes ferrées. On avait douté 
pendant longtemps que les chemins 
de fer, organisés en vue du transport 
de grandes quantités d’objets volu
mineux, fussent, au point de vue des 
intérêts du trafic général, aussi propres 
à Tédiange des petits paquets que

aussprechen, dass die grossartigen 
Anstrengungen der Amerikanischen 
Postverwaltung überall irn In- und 
Auslande die gercchte Anerkenmtng 
finden.

Die Verhaltnisse der Post zu den 
Eisenbahnen.

Bei den wegen Einführung eines 
Austausches kleiner Packete im inter- 
nationalcn Postverkehr gepflogenen 
Verhandlungen der Vereinsstaaten 
stellte sich der allgemeinen Einfüh- 
rung dièses Dienstzweiges bekannt- 
lich vor Allem der Umstand hindernd 
in den Weg, dass in einer grosseren 
Anzahl von Staaten die Postverwal- 
tungeu sich mit der Befôrdcrung von 
Packeten nicht befassten. Ein weite- 
res wichtiges Moment für die Sclnvie- 
rigkeiten, zu einem erwünschten Ab- 
schluss zu gelangen, und für die 
schiessliche Entscheidung der Ite- 
gierungen îst jedoch auch die recht- 
lichc Stellung gewesen, welche die 
Post zu den Eisenbahnen in den ein- 
zelnen Lândern einnimmt.

Lm letzten halben Jalirhundort, das 
mit der Entstehung und Entvvicke- 
lung der Eisenbahnen oinen gewal- 
tigen Umscliwung im Verkehrsleben 
der Volker lierbeifübrte, rnusste ülier- 
all der grosserc oder kleincre Uin- 
fnng an Recbten, welche der Post 
in der Benutzung der Bahnen vor- 
bcbalten waren, von wesentlicbem 
Einfluss auf die Erfüllung der Auf- 
gaben der Postverwaltung werden. 
Nur dort, wo die Gesctzgcbnng oder 
die Staatsregierungen die Vorrechte 
der Post gegenüber der neuen Ver- 
kehrsanstaltnacb Moglichkeitwabrten, 
konnte die Post ohne zu grosse Opfcr 
den Austausch kleiner Packete auf 
den Eisenbahnen vermitteln. Dass 
dics im allgemeinen Vcrkehrsinteresse 
liegt, und dass die Eisenbahnen mit 
ihren, auf den grossen Massentrans- 
port berechncten Einrichtungen für 
die Vermittelung des kleincn Packet-

powerful efforts madeby the American 
Postal Administration may meet 
everywhere, at home and abroad, 
with the récognition they so fully 
deserve.

The relations between the Post 
and lhe Railways.

The principal difficulty which stood 
in the way of a general intro
duction of the international exchange 
of small parcels, when negotiations 
having the establishment of this ser
vice in view were being carried on 
by tbc States of the Postal Union, 
consisted in the circumstance that 
the Postal Administrations in a great 
number of tliese States did not effect 
the conveyance of parcels. Another 
important circumstance which rend- 
ered it difficult to achieve the end 
desired, and which greatly impeded 
the cvcntual decision of the Govern- 
ments, was the. legal status of the 
Post in the several countrics with 
regard to tlie railways.

In the course of the last fifty years 
during which the construction, and 
development of railways bas given so 
powerful an impulse to intelloctual 
iutercourse, and commercial relations 
aniong the nations of the world, tlic 
greater or lesser amount of the rights 
vested in the Post as concerns the 
use to be ruade by this institution 
of railways, lias necessarily had a great 
influence on the fulfilment of the tasks 
of the Postal Administration. In thosc 
countries alone, in which the privi
lèges of the Post with regard to the 
railways haveefTcctually been enforcod 
by législation or by the action of Go
vernment, it lias been possible for the 
Administration to undertake, without 
too considérable a loss of revenue, the 
transmission of small parcels by 
railway. Tliat this policy is favourablc 
to the general interest of traffic and 
intercoursc, and that the railways, 
organized as they are for the con-
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la poste dont le service s’étend sur 
tout le pays jusque dans les localités 
les plus reculées. On est revenu de 
cette erreur.

Lors de la construction des premiers 
chemins de fer et pendant les quelques 
années qui suivirent, les opinions 
différaient encore plus qu’aujourd’hui 
sur la question de savoir quelles obli
gations il y avait lieu, dans l’intérêt 
de l’État, d’imposer aux chemins de 
fer en compensation des privilèges 
qui leur étaient accordés. Aussi 
trouvons-nous, suivant les pays, les 
stipulations les plus diverses dans 
les lois ou cahiers des charges qui 
règlent les rapports entre la Poste 
et les Chemins de fer. Tandis que 
dans certains pays on n’a réservé 
que les droits généraux de la Poste, 
abandonnant tout le reste à une 
entente particulière, dans d’autres 
pays les droits réciproques de la 
Poste et des Chemins de fer sont 
réglés jusque dans les moindres dé
tails. 11 y est prévu, entre autres, 
la mesure dans laquelle l’Administra
tion des postes peut intervenir dans 
la fixation de la marche des trains, 
la manière dont elle peut les utiliser, 
les conditions auxquelles sont fournis 
et entretenus les wagons nécessaires 
au service des postes, celles aux
quelles sont fournis les locaux, et 
les indemnités à payer pour les autres 
services que les Chemins de fer 
rendent à la Poste.

Nous avons déjà publié, dans de 
précédents numéros de V Union 
postale ces dispositions en ce qui 
concerne certains pays. Mais comme 
notre intention est de donner ici un 
aperçu aussi complet que possible, 
nous croyons devoir les reproduire.

Les rapports entre la Poste et 
les Chemins de fer sont réglés, pour 
le territoire postal de VEmpire alle
mand par la loi du 20 décembre 1875. 
Elle s’applique aux chemius de fer 
de l’État et aux nouvelles lignes 
privées à construire ; mais n’a d’effets 
sur les Compagnies des chemins de 
fer concession nés avant la promul-

verkehrs nicht in gleicher Weise 
geeignet siud, wie die Post, deren 
Verbindungen sich über das ganze 
Land bis in die entlegensten Theile 
erstrecken, war früher viel bestritten 
und ist wohl erst neuerdings zu all- 
seitigcr Anerkennung gelangt.

Zur Zeit der Erbauung der ersten 
Eisenbahnen, wie in den ersten Jahr- 
zehnten ihrer Entwickelung gingen 
die Ansichten darüber, welchc Ver- 
pflichtungen den Eisenbahnen im 
Staatsinteresse als Entgelt für die 
verliehenen Vorrechte aufzuerlegen 
seien, noch mehr auseinander als 
heute. Wir finden deshalb in den 
Gesetzen bz. in den Konzessions- 
urkunden, welche die Verhàltnisse 
der Post zu den Eisenbahnen regeln, 
die verschiedenartigsten Bestimmun- 
gen in den einzelnen Lândern. Wâh- 
rend in dem einen Lande der Post 
nur sehr allgemeine Befugnisse ein- 
geraumt sind, im Uebrigen Ailes der 
freien Vereinbarung überlassen ist, 
stehen in anderen der Postverwaltung 
sehr werthvolle Rechte zu, welche 
sich über die meisten gegenseitigen 
Beziehungen der beiden Verkehrs- 
anstalten erstrecken. Vorzugsweise 
kommen dabei inBetracht: der Ein- 
fluss der Postverwaltung auf den Gang 
der Züge, die Art der Benutzung der- 
selben, die Gestellung und Unter- 
haltung der zu Postzwecken dienen- 
den Wagen, die Ueberlassung von 
Dienstràumen und die zu zahlenden 
Vergütungen für die verschiedenen 
Leistungcn der Eisenbahnen zu Gun- 
sten der Post.

Bezüglich einzelner Lânder sind 
die desfallsigen Bestimmungen bereits 
in früheren Nummern der Union 
postale verôffentlicht worden ; da wir 
beabsichtigen, in Folgendem eine 
moglichst vollstandige Uebersicht zu 
bringen, so sei es gestattet, dieselben 
hier nochmals anzuführen.

Was zunàchst die Verhàltnisse im 
deutschen Rcichspostgebiete anlangt, 
so sind dieselben durch das Gesetz 
vom 20. Dezember 1875 geregelt. 
Dasselbe erstreckt sich auf die Staats- 
bahnen und auf die neu zu erbauen- 
den Privatbahnen, auf die bei Erlass 
des Gesetzes bereits konzessionirten

veyance in bulk, are less suited for 
carrying out the exchange of stnall 
parcels than the Post whose lines 
spread over the whole country, and 
reach its most distant and lonely 
parts, are facts which, formerly, 
were much disputed, and hâve, per- 
haps, only recently been gencrallv 
acknowledged.

At the time when the first railway- 
lines were constructed, as well as 
during the first ten years they were 
in operation, opinions as to what obli
gations should, in the interest of the 
State, be imposed upon the railways 
in exchange for the privilèges con- 
ceded to them, diverged even more 
than at présent. We thereforc find, 
in the different countries, the most 
varied provisions laid down in the 
laws, or deeds of concession by which 
the relations between the Post and 
the railways are regulated. While in 
one country the Post is only invested 
with general rights, and evervthiug 
else is left to be settled by mutual 
agreement, the Postal Administration 
is, in another, endowed with most 
valuable privilèges which extend to 
al most ail the mutual relations of 
the two institutions. The principal 
of these privilèges are :—the influence 
exercized by the Postal Administration 
on the running of trains ; on the 
manner of making use of the samc; 
on the providing and keeping in 
repair of vans used for postal pur- 
poses; on the providing of official 
localities; and on the payment of the 
compensation for the various services 
rendered by the railways to the Post.

As concerns a few countries, the 
provisions by which these relations 
are governed hâve already been 
published in previous numbers of 
our periodical ; however, as we intend 
giving as complété as possible a 
summary, we may be allowed to cite 
them once more.

As concerns the territory of the 
Impérial German Posts, these pro
visions are containcd in the law of 
the 20th of December 1875. The law 
applies to the State railway lines. 
and the private lines still to be 
constructed. As concerns however



65

gation de la loi qu’autant que cela 
est compatible avec les actes de 
concession. Les principales disposi
tions de cette loi et de son règlement 
d’exécution, sont les suivantes:

1° Le service des chemins de fer 
doit, pour autant que le permettent 
sa nature et ses exigences propres, 
être organisé de manière à répondre, 
dans les limites du nécessaire, aux 
besoins du service des postes. Toute
fois l’Administration des postes n’a 
pas le droit de réclamer des trains 
spéciaux pour les transports postaux.

2° A chaque train établi pour le 
service régulier du chemin de 1er, 
l’Administration des postes a le droit 
de joindre gratuitement un wagon- 
poste fourni par elle. Sont compris 
dans la gratuité du transport: 

aj les envois de la poste aux lettres, 
les journaux, les valeurs y compris 
l'or et l’argent non monnayés, les 
bijoux et objets précieux, sans dis
tinction de poids, et, en outre, les 
colis de messageries ne dépassant pas 
le poids de 10 kilogrammes;

bj les employés chargés de con
voyer les transports postaux ou d’effec
tuer le service pendant le parcours, 
même lorsqu’ils reviennent haut-le- 
pied ;

cj les objets nécessaires au service 
et ceux à l’usage des agents pendant 
le voyage.

Quant aux colis dépassant 10 kilo
grammes, l’Administration des postes 
en paye le transport d’après un calcul 
portant sur le nombre total d’objets 
de l’espèce transportés par chaque 
ligne et sur la distance parcourue 
en kilomètres.

L’expédition des paquets volumi
neux, autres que ceux de lettres ou 
de journaux, doit être limitée ou 
même prohibée par les trains de 
grande vitesse lorsque l’Administra
tion du chemin de fer le juge né
cessaire pour la marche régulière de 
ces trains ou pour la sécurité du 
service, et qu’il existe sur la même 
ligne d’autres trains par lesquels ces 
colis peuvent être acheminés.

:-i° Après entente préalable, il peut 
être utilisé, en lieu et place d’un 
wagon de poste spécial, un comparti-

Eisenbahngesellschaften aber nui in- 
soweit, als dies nach den Konzessions- 
urkunden zulâssig ist. Die Bestim- 
mungen dieses Gesetzes und die Voll- 
zugsvorschriften desselben sind im 
Wesentlichen folgende:

1. Der Eisenbahnbetrieb ist, so 
weit es die Natur und die Erforder- 
nisse desselben gestatten, in die 
nothwendige Uebereinstimmuog mit 
den Bedürfnissen des Postdienstes 
zu bringen. Die Einlegung besonderer 
Züge für die Zwecke des Postdienstes 
kann jedoch von der Postverwaltung 
nicht beansprucht werden.

2. Mit jedem für den regelmâssigen 
Beforderungsdienst der Bahn bestimm- 
ten Zuge ist auf Verlangen der Post
verwaltung ein von dieser gestellter 
Postwagen uneutgeltlich zubefordern. 
Diese unentgeltliche Beforderung um- 
fasst:

aj die Briefpostsendungen, Zei- 
tungen, Gelder mit Einschluss des 
ungemünzten Goldes und Silbers, Ju- 
welen und Pretiosen, ohne Unterschied 
des Gewichts, ferner sonstige Post- 
stücke bis zum Einzelngewicht von 
10 Kilogramm einschliesslich ;

b) die zur Begleitung der Post- 
sendungen, so wie zur Verrichtung 
des Dienstes unterwegs erforderlichen 
Postbeamten, auch wenn dieselben 
vom Dienste zurückkehreu ;

c) die Gerâthscliaften, deren die 
Postbeamten unterwegs bediirfen.

Für Poststücke, welche nicht un- 
entgeltlich zu befôrdern sind, bat die 
Postverwaltung eine Frachtvergütung 
zu zahlen, welche nach der Gesammt- 
menge der auf der betreffenden Eisen- 
bahn sich bewegenden zahlungspHich- 
tigen Poststücke für den Achskilo- 
meter berechnet wird.

Die Mitbeforderung solcher Packe- 
reien, welche nicht zu den Brief- und 
Zeitungspacketen gehoren, soll bei 
den Zügen, deren Fahrzeit besonders 
kurz bemessen ist, beschrankt oder 
ausgeschlossen werden, wenn dies 
von der Eisenbahn-Aufsichtsbehorde 
zur Wahrung der pünktlichen und 
sicheren Beforderung der betreffenden 
Züge für nothwendig erachtet wird, 
und andere zur Mitnahme der Packe-

the Railway Companies already 
chartered when the law was issued, 
the stipulations of the latter are only 
applicable in so far as may be com
patible with the ternis of the deeds 
of concession. The principal stipu
lations of the law and of the Detailed 
Régulations for its execution are as 
follows :—

1. —The railway service is, in so 
far as its nature and requirements 
permit, to be adapted to the exi- 
gencies of the postal service. The 
running of spécial trains for the pur- 
poses of the postal service, cannot, 
however, be exacted by the Postal 
Administration.

2. —At the request of the Postal 
Administration, the Railway Com
panies are bound to forward gratui- 
tously with each train despatched 
in their regular service of conveyance, 
one post-office van provided by the 
Postal Administration.

This gratuitous forwarding in- 
cludes:—

a. Articles of the letter-post, news- 
papers, money, inclusive of uncoined 
gold and silver, jewels and precious 
articles without regard to weight, 
and other postal articles not exceed- 
ing singly the weight of 10 kilo
grammes ;

b. The postal officers uecessary 
for the accompaniment of the mails, 
and the carrying out of the service 
during the joumey, and also when 
they return from the same;

c. The implements &c. required 
by the officers during the journey.

As concerns postal articles which 
arc not to be conveyed gratuitously, 
a certain compensation must be paid 
for the same by the Postal Admi
nistration. This compensation is cal- 
culated for the total number of such 
articles conveyed on the line, and 
according to the number of kilomètres 
traversed.

The conveyance of parcels which 
do not belong to the category of 
letter and newspaper packets must 
be reduced or entirely excluded on 
express and inail-traius, if the super- 
intending Railway authorities deem 
it necessary for the punctual and safe
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ment d’un wagon de chemin de fer 
moyennant remboursement à la Com
pagnie des frais occasiounés pour 
l’aménager et le remettre ensuite 
dans son état primitif, ainsi que 
moyennant une indemnité (loyer) pour 
fourniture et entretien. Actuellement 
cette indemnité est, pour les wagous 
à marchandises ou à bagages, de 1 
pfennig par kilomètre plus 1 mark 
par jour; pour les voitures à voya
geurs elle est du double. 11 faut 
remarquer toutefois que l’indemnité 
calculée pour le wagon entier se 
réduit, lorsque la poste n’utilise 
qu’un compartiment, dans la pro
portion de la longueur du comparti
ment comparée à celle du wagon 
entier.

4° L’Administration des postes a 
la faculté d’utiliser, pour le transport 
des valises postales et des paquets 
de lettres ou de journaux, les trains 
réguliers non accompagnés d’un wagon- 
poste, en confiant ces envois, soit au 
personnel du train, si l'Administration 
du chemin de fer y consent, soit à 
un de ses propres agents, auquel 
l’Administration du chemin de fer 
est tenue de réserver un espace con
venable dans une des voitures du 
train. Dans l’un comme dans l’a litre 
cas, il u’est dû par la poste aucune 
rétribution.

5" Lorsqu’un seul wagon-poste dans 
le même train (V. chiffre 2°) ne suffit 
pas pour les besoins du service, les Ad
ministrations des chemins de fer, 
moyennant information ou réquisition 
faite en temps utile par l’Adminis
trât ion des postes, sont tenues, au 
choix de celle-ci:

d’admettre dans ce train deux ou 
plusieurs wagons-poste, ou de mettre 
à la disposition de la poste des four
gons en nombre nécessaire, ou bien 
enfin d'effectuer elles-mêmes le trans
port des envois postaux dont il leur 
serait fait livraison.

Pour la traction d’un second ou 
de plusieurs wagons-poste supplémen
taires, ainsi que pour la location et 
la traction de fourgous-allèges, l’Ad
ministration des postes est redevable

reien geeignete Züge auf der betref- 
fenden Bahn eingcrichtet sind.

3. Auf Grund voi angegangener Ver- 
standigung kann an Stelle cines be- 
sonderen Postwagens eine Abtheilung 
eines Eisenbahnwagens gegen Erstat- 
tung der fur Herstellung und Wieder- 
beseitiguug der fur die Zwecke des 
Postdienstes erforderlichcn Eiurich- 
tungen von der Eisenbahnverwaltung 
aufgewendeten Selbstkosten, sowie 
gegen Zahlung einer Miethe für Her- 
gabe und Unterlmltuug benutzt wer- 
den. Diese Miethe betriigt z. Z. bei 
Verweudung von Güter- oder Gepâck- 
wagen 1 Pfennig für den Kilometer 
und ausserdem 1 Mark für den Tag, 
bei Verwendung von Persouenwagen 
das Doppelte dieser Satze init der 
Massgabe, dass die hiernach für den 
gauzen Wagen zu berechnemle Ver- 
gütung auf die Postabtheilung nacli 
dem Verhaltuiss derselben zurWagen- 
lange bereelmet wird.

4. Bei solchcn regelmâssigeu Eiseu- 
bahnzügen, bei welchen besoudere 
Bahnposten nicht eingestellt sinjl, 
kann die Postvcrwaltung entweder, 
soweit dies nacli dem Ermessen der 
Eisenbahnverwaltung zulassig ist, der 
lctzteren Briefheutel, sowie Briof- 
und Zeitungspackete zur uncntgelt- 
liclien Beforderung durcit das Zug- 
porsonal überweiseu, oder die Befor- 
derung von Brieflteuteln, sowie von 
Brief- und Zeitungspacketcn durch 
cincu Postbeamtcu besorgen lassen, 
welchem der erforderliche Platz in 
einem Eisenbahnwagen unentgeltlich 
einzuraumen ist.

5. Iteicht der cinc l’ostwageu (N° 2) 
für die Bedürfnisse des Postdienstes 
nicht. aus, so sind die Eisenbahnvcr- 
waltungen auf rechtzeitige Anmeldung 
oder Bcstellung gehalten, naclt Wald 
der Postvenvallung mehrere Postwa- 
gen zur Beforderung zuzulassen, oder 
der Postvcrwaltung zur Befriedigung 
des Bedürfuisses geeignete Güter- 
wagen etc. zu gestellen oder endlich 
die ilinen von der Postverwaltung 
überwieseneu Postsendungen zur ci- 
geuen Beforderung zu übernehmen.

I l*'ür die Beforderung eines zweiten 
oder melirerer Postwagen, sowie für 
die Gestellung und Beforderung der

running of such trains, and if other 
trains are orgauized on the same line 
which permit of the conveyance of 
such parcels.

3. A compartment of a railway- 
carriage may, if an understanding 
to this effect has been previously 
corne to, be substituted for a spécial 
post-office van, on repayment of the 
sums disbursed by the Raihvay Com
pany for puttiug up the fittingsrequired 
for the purposes of the postal ser
vice, and for removing the sanie after- 
wards, as wcll as on payment of a 
rent for the use and the keeping in 
repair of such compartments. This 
rent amounts, at présent, for the use 
of goods and luggage-vans, to one pfen
nig per kilomètre with the addition 
of one mark per day ; for the use of 
passenger-carriages, to double these 
rates, it being understood that this 
compensation, being that for the whole 
carriage, has to be reduced, for the 
compartment, in the saine proportion 
as that between the length of the 
whole carriage and that of the 
compartment.

4. —lu the case of regular railway 
trains to which no travelliug post- 
office vans are attached, the Postal 
Administration may either deliver 
the letter-bags, and letter and news- 
paper packets to the Railway Com
pany concerned, for gratuitous con
veyance by the railway officiais, in 
so far as this is deemed feasiblc by 
the Company, or forward the letter- 
bags, and letter and uewspaper packets 
by a postal officer to whom the ne- 
cessary spacc is to be provided gra- 
tuitously in a railway carriage.

ü.—In case a single post-office 
van (2) is not sufficieut to meet the 
exigencies of the service, the Uailway 
Compauies are bound, on recciviug 
timely intimation of the fact, either 
to put on severul post-office vans for 
the eonvcyauce of the mails, or to 
providcappropriategoods vans for this 
purpose, or, lastly, theinselves to 
effect the conveyance of the mails 
delivered to them by the Postal Ad
ministration, as the latter may chooso.

For forwarding oue or more ad- 
ditional post-office vans, and for
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I'uue indemnité calculée sur la base 
iu kilomètre-essieu; mais pour le 
ransport des objets de messageries 
confiés au chemin de fer, elle doit 
acquitter les droits réglementaires 
selon le tarif de la grande, vitesse. 
L'iwleninité à payer par l’Adminis
tration des postes pour la fourniture 
et la traction de ces moyens de 
transport extraordinaires, s’élève par 
kilomètre-essieu à 8 pfenuig pour les 
wagons-poste et à 10 pfennig pour les 
wagons à marchandises ou pour un 
compartiment de wagon à voyageurs.

6° Les wagons-poste nécessaires 
au service sont fabriqués pour compte 
de l’Administration des postes. Les 
Administrations dechemins de fer sont 
tenues de pourvoir, moyennant une 
imlftnuité équitable, à l’entretien, au- 
lavage extérieur, au graissage et à 
la manœuvre de ces wagons.

L’indemnité pour le nettoyage 
tstérieur et pour le graissage, s’élève 
è 2o pfennig par kilomètre-essieu de 
accours.
Le garage en plein air, dans les 

stations, des wagons-poste qui ne 
surit pas utilisés pour le service 
régulier, donne lieu, pour l’Adminis
trât ion «les postes, au payement 
il um* indemnité de 11 pfennig par jour 
et par wagon, et le remisage entraîne, 
pour elle, le payement d’une indem
nité de 55 pfennig par jour et par 
wagon.

Tour chaque manœuvre d’attelage 
ut de décrochage «le wagons-poste, 
nécessitée par les besoins «le l’exploi
tation, l’Administration des postes 
est tenue de payer une indemnité 
île I mark.

7 Lors de l’établissement de nou
velles gares ou «le la construction 
«le nouveaux bâtiments de station, 

Administrations des chemins «le 
In sont tenues, sur la demande «le 
‘Ailm'nistration dos postes, de pro
curer à celle-ci, moyennant, une in- 
lieiniiité de loyer, les locaux néces- 
i-aire- .ii service postal, selon Piin- 
mrtaiice de la gari*, et de pourvoir 
i« l'entretien des dits locaux et de leurs 
li'-pmidances, s’il y a lieu.

L'indemnité annuelle de loyer s’é-

Eisenbahn-Transportmittel ist von der 
Postverwaltung eine für den Aclis- 
kilometer zu berechueude Vergütung, 
für die Beforderuug der überwiesenen 
Poststücke aber die tarifmassige Ei- 
scnbahu-Eilfrachtgebühr zu z&hlcn. 
Die für die Hergabe und Beforderung 
derartiger ausserordentlicher Trans- 
portmittel von der Postverwaltung 
zu zahlenden Vergütungeu betrageu 
für den Achskilometer : für Postwa- 
geu 8 Pf. und für Güterwagen oder 
Abtheilungen von Personenwagen 
10 Pfennige.

G. Die für den regelmassigen Dienst 
erforderlichcn Eisenbahn-Postwagen 
werden für Itechnuug der Postver
waltung besehafft. Die Eisenbahnver- 
waltungen sind verbunden, dieUnter- 
haltung, âussere Reinigung, das 
Schmieren und das Ein- und Aus- 
rangiren dieser Wagcn gegeu eine 
den Selbstkosten entsprechende Ver- 
giitung zu bewirken.

Die Entschâdigung für die âussere 
Reinigung und das Schmieren betiâgt 
20 Pf. für den laufenden Achskilo
meter.

Für die Aufstellung der nicht im 
regelmassigen Dienst bofindlichen 
Postwagen auf den Bahnhôfen im 
Freien bat die Postverwaltuug eine 
Vergütung von 11 Pf. für den Tag 
und den Wagen, für «lie Uuterstel- 
lung in gedecktcn Râuinen eine solche 
von 55 Pf. für den Tag und den 
Wagen zu entrichten.

Für je«les durch den Betrieb be- 
«lingte Ein- oiler Ausrangiren von 
Postwagen bat die Postverwaltung 
den Betrag von 1 Mark zu vergüten.

7. Bei Errichtung neuer Baimhofe 
oder Statiousgebâuile sind auf Ver- 
langen der Postverwaltung die durch 
«len Eiseubahnbetrieb b«-<lingten, für 
die Zwecke des Postdienstes erfor- 
derlichcn Dicnsttaume mit den für 
deu Postdienst etwa erforderlichen 
besonderen baulichen Anlagen von 
der Eisciibahnverwaltung gegeu 
Miethsentschâtligung zu beschaffen 
und zu uuterhalten.

I)ic jâhrliclie Miethsentschâdigung 
belrâgt 7 %  des Buukapitals. Als 
solches gilt der Betrag der Herstel-

providingandforwardingthenecessary 
goods vans, the Postal Administration 
has to pay to the Railway Companies 
a compensation calculated according 
to the number of kilomètres traversed, 
and the number of axles employed. 
As coucerns the niails «lelivered to 
the Railway Companies for conveyance, 
the compensation to be paie! by the 
Administration is calculated accord
ing to the rates fixed by the Railway 
Régulations for the express convey
ance of goods.

The rates of compensation to be 
paid by the Postal Administration 
for providing and forwarding such 
additional vans, amount per axle and 
kilomètre:—to 8 pfenuig for post- 
office vans, and to 10 pfennig for 
goods vans, or compartments of pas- 
senger-carriages.

G.—The post-office vans necessary 
for the regular service are provided 
at the expense of the Postal Adminis
tration. The Railway Companies are 
bouinl to undertake the keeping in 
repair, the exterior cleansiug, the 
greasing of t he wheels, and the shunting 
of tliese vans, for a compensation 
equal to the expenses incurred. The 
compensation for the exterior dean- 
sing ami the grcasiug of the wheels 
amounts to 20 pfennig per axle and 
kilomètre.

The rémunération to be paid by 
the Administration for keeping the 
post-office vans at the stations, wlien 
they are not employed in the regular 
service, amounts to 11 pfennig per 
van and per «lay if kept in the open 
air, and t.o 55 pfennig per «lay and 
van if kept in sheds or depots.

For eacli shunting of a post-office 
van neci'ssitated by the traffic, the 
Postal Administration has to pay a 
compensation of one mark.

7.—Wlien new stations are con- 
structed, the Railway Companies are 
bouilli, at the request of the Postal 
Administration, and ou the payaient 
of a certain rent from the latter, to 
provide ami to keep in repair the 
moins ami offices required for the 
carryingontof the railway mail-service, 
as well as to make such other urrauge-
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lève au 7 % du prix de construction. 
On considère comme prix de cons
truction les frais d’établissement, plus 
le prix du terrain.

Les conditions relatives au loyer 
des locaux de service mis à la dis
position de l’Administration des postes 
dans les gares, ne peuvent être mo
difiées que par une entente entre les 
deux Administrations.

Dans le cas où, lors de la cons
truction d’une gare nouvelle ou lors 
de l'agrandissement ou de la recons
truction d’une gare existante, l’Ad
ministration des postes voudrait se 
réserver des bâtiment spéciaux pour 
les besoins de son service, l’Admi
nistration du chemin de fer est tenue 
seulement de lui céder, au prix de 
revient, l’emplacement nécessaire; 
tandis que les frais de construction 
et d’entretion des bâtiments restent 
à la charge de la poste.

8° Si, par suite d’un accident de 
chemin de fer, un agent des postes 
en service est tué ou blessé, et que 
l’Administration du chemin de fer 
ait payé de ce chef l'indemnité à 
laquelle elle est assujettie d’après la 
loi, l’Administration des postes est 
tenue de rembourser cette indemnité, 
à moins que la mort ou les blessures 
n’aient été occasionnées par la faute 
de l’entrepreneur de l’exploitation 
du chemin de fer, ou par celle d’une 
des personnes employées à cette ex
ploitation.

9° Le Chancelier de l’Empire a le 
droitde dispenser, en tout ou en partie, 
des précédentes obligations à l’égard 
du service postal, les chemins de fer 
à voie étroite et les ligues qui, vu 
leur importance secondaire, ne sont 
lias soumises au règlement sur la 
police des chemins de fer allemands.

Les dispositions qui précèdent ne 
concernent ni la Bavière, ni le Wur
temberg.

( A  m i v r e . )

lungskosten einschliesslich des Preises 
fur deu Grund und Boden.

Das Micthsverhallniss bezüglich 
der der Postverwaltung überwiesencn 
Dienstràume auf den Bahnhofen kaun 
nur durch das Einverstandniss beider 
Verwaltungen aufgelôst werden.

Werden bei Errichtung neuerBahn- 
hofsanlagen, sowie bei dem Uni- oder 
Erweiterungsbau bestehender Sta- 
tionsgebâude zum Unterbringen von 
Dienstraumen auf Verlangen der Post- 
behorde besondere Gebaude auf den 
Bahnhofen hergestellt, so ist der er- 
forderliche Bauplatz von den Eisen- 
bahnverwaltungen gegen Erstattung 
der Selbstkosten zu beschaffen, der 
Bau und die Unterhaltung derartiger 
Gebaude aber aus der Postkasse zu 
bestreiten.

8. Wenu bei dem Betriebe einer 
Eisenbahn ein im Dienste befindlicher 
Postbeamter getodtet oder korperlich 
verletzt worden ist, und die Eisen- 
bahnverwaltung den nach den Ge- 
setzen ihr oblicgendcn Schadenersatz 
dafür geleistet hat, so ist die Post
verwaltung verptlichtet, derselben das 
Geleistete zu ersetzen, falls nicht der 
Tod oder die lvôrperverletzung durch 
ciu Verschulden des Eisenbahube- 
triebs-Unternehmers oder einer der 
im Eiscubahnbetriebe vcrwendeten 
Personen herbeigeführt worden ist.

9. Der Ileichskanzler ist eruiach- 
tigt, fur Eisenbahnen mit schmalerer 
als der Normalspur, und bei Eisen
bahnen, bei welchen wegen ihrer un- 
tergeordnetcu lledeutung das Bahn- 
polizei-Reglement fur die Eisenbahnen 
Deutschlands nicht für anwendbar 
erachtet ist, die vorstehenden Ver- 
ptlichtungen für die Zwccke des Post- 
dienstes zu enniissigen oder ganz zu 
erlassen.

Die vorstehenden Bestimmungen 
findeu auf Baycrn und Württcmberg 
keine Anwendung.

(F o r ta e tz u n g  f o lg t , )

ments in the buildings as may be 
deemed necessary for this purpose.

This rent amounts to 7 per cent 
of the building expenses, such build
ing expenses to comprise the cost 
of construction, and of the pur- 
chase of the ground.

The lease of the rooms and offices 
in the railway stations may only be 
annulled by the common consent of 
the Railway Companies and the Postal 
Administration.

When new buildings are addedto 
the stations, or the existing station 
buildings are altered or enlarged, and 
if, atthe sametime, separate buildings 
are erected at the stations for the 
purposes of the postal service, and 
at the request of the Postal Admi
nistration, the necessary building 
ground for the latter, is to be provided 
by the Railway Companies, in return 
for a payment equalling the expenses 
incurred. The construction and keep- 
ing in repair of such buildings is to 
be paid for by the Postal Administra
tion.

8. —If a postal officer is killedoi 
iujured when on duty on a railway 
line, and the Railway Compauy con- 
cerned has paid the compensation to 
which it is bound by law, the Postal 
Administration is obliged to repay 
to the same the compensation dis- 
bursed by it, provided that the death 
of, or the bodily injury to, the postal 
officer was not caused through the 
fault of the Company, or through 
that of one of the officiais employed 
by it.

9. —The Impérial Chancellor is 
einpowered, in the case of railways 
with a gauge narrower than the normal 
gauge, or of railways to which the 
Railway Police Régulations for the 
Railways of Gennany are not deemed 
applicable on account of their small 
importance, to reduce or eutirely to 
rescind the above specified obligations.

Tliese provisions do not apply to 
Bavaria, and Wurtemberg.

(T o  be c o n t in u a i . )

IMPRIMERIE LANG & COMP. à BERNE.
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Organisation de l’Administration 
des Postes de Belgique.

Die Organisation der belgischen 
Postverwaltung.

Organization o f the Postal Ad
ministration o f Belgium.

Le service des postes, en Belgique, 
ilève du Ministère des Travaux 
i'uhlics depuis 1837, date de la créa
tion de ce Ministère. Antérieurement, 

ressortissait au Ministère des 
•inances.

Il est placé, avec le service des 
télégraphes, sous les ordres d’un 
électeur Général relevant directe

ment du Ministre.
I n Inspecteur Général est chargé 

e la haute surveillance des services 
actifs.

Un Conseil d’administration est 
institué pour l’examen des affaires 
ou questions que le Ministre juge 
utile de lui soumettre. Ce Conseil 
e-t composé, sous la présidence du 
sociétaire Général du Département, 
lu Directeur Général, vice-président; 
le l'Inspecteur Général, des Direc
teurs des postes ou du Directeur du 
t-léuraphe (selon le cas) et de deux 
onctiounaires du service en cause, 
■té-ignés chaque année par le Mi
nistre.

Le Directeur Général exerce toutes 
attributions que comporte la 

érection supérieure et d’ensemble 
■le- -et vices des postes et des télé- 
-raphes. 11 décide et signe, au nom 
du Ministre, dans les catégories

Die Verwaltung des Postwesens in 
Belgien ist seit 1837 dem in diesem 
Jalirc neu eingerichteten Handels- 
Ministerium zugetheilt, wâhrend sie 
früher dem Finanz-Ministerium unter- 
stellt war.

Post und Télégraphié werden von 
einem General-Biroktor geleitet, wel- 
cher dem Minister direkt unterge- 
ordnet ist.

Ein General-Inspektor ist mit der 
Oberaufsicht des Betriebsdieustes be- 
traut.

Zur Begutachtung von Angelegen- 
heiten oder Fragen, deren Berathung 
der Minister fiir nützlich eracbtet, 
besteht ein llath, welcher, unter dem 
Vorsitz des Generalsekretârs des De
partements, aus dent Generaldirektor 
als Vice-Prâsidenten, dem General- 
inspektor, dem Post- bz. dem Telegra- 
phendirektor und zwei dem einen oder 
anderen Dienstzweige angehdrigen Be- 
amteu zusammengesetzt ist. die vom 
Minister in jedem Jahre hierzu be- 
stimmt werden.

Der Generaldirektor übt aile Be- 
fugnisse aus. welche die obère Lei- 
tung des Post- und Telegraphen- 
wesens erheisclit. Er entscheidet und 
zeichnet, im Xatnen des Ministers, 
diejeuigen Sacheu, welche ilim vou

The Postal Administration of Bel
gium bas been subordinate to the 
Ministry of Public Works since the 
création ofthelatter, in 1837. Previous 
to tliis date the Post Office formed 
a department of the Ministry of Fi
nances.

The postal service, and the tele- 
graph service are both under the 
orders of a Director General who is 
immediately subordinate to the Mi
nistry.

Au Iuspector General superintends 
the techuical service.

A Board of Directors is instituted 
for the purpose of considering ail 
affairs or questions which the Minister 
deems it expédient to lay before them. 
This Board cousists of the Secretary 
General of the Department, chairman, 
of the Director General, deputy chair
man, the Inspector General, the Postal 
Directors or the Director ofTelegraphs 
(as circumstances may require). and 
of two officers belouging to the ser
vice concerned, who are nominated 
yearly by the Minister.

The Director General is iuvested 
with ail the powers required for the 
chief direction of both the postal and 
the telegraph services. Ile décidés, 
aud signs, in the uame of the Minister,
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d’affaires qui lui sont déléguées par 
le chef du Département.

L’Inspecteur Général est, ainsi 
qu’il a été dit, spécialement investi 
de la haute surveillance des services 
actifs. Il peut, en outre, être chargé 
par le Ministre, d’enquêtes, d’études 
ou de missions spéciales. Ses rapports 
sont, dans tous les cas, directement 
adressés au Ministre.

Il doit visiter au moins une fois 
en trois ans les bureaux de l re et 
de 2” classe.

Les procès-verbaux et rapports des 
fonctionnaires préposés à la sur
veillance et au contrôle, lui sont ré
gulièrement communiqués.

Le service des postes, à l’Ad
ministration centrale, comprend deux 
Directions composées, l’une de quatre, 
l’autre de six bureaux, dont les attri
butions principales sont déterminées 
ainsi qu'il suit:

F" Direction.

ltT Bureau. — Personnel des fonc
tionnaires et employés — Classifica
tion îles bureaux — Frais de régie 
et de, loyer — Organisation du ser
vice intérieur et répartition du tra
vail des bureaux.

2" Bureau. — Rebuts— Recherche 
des lettres non parvenues — Saisies 
de lettres — Contraventions aux lois 
sur le transport des correspondances 
par la poste — Franchises et contre
seings.

.7* Jiureuti. — Statistique générale
— Lettres assurées et recommandées
— Distribution et réception des cor
respondances au guichet — Pertes et 
détournements — Relations inter
nationales — Tarifs intérieurs et in
ternationaux — Relations avec les 
services maritimes belges ou étran
gers.

4" Bureau. — Matériel : apprécia
tion des besoins; vérification et visa 
des demandes; entretien et répara
tion — Archives périmées — Propo
sitions pour la construction, l’entre
tien et l’appareillage des bureaux 
ambulants — Locaux: acquisition, 
construction et appropriation.

dem Departements-Chef übertragen 
siud.

Dem Generalinspektor liegt, wie 
schon gesagt, die BeaufsichtigUDg des 
Betriebsdienstes ob. Ausserdeni kann 
er vom Minister mit der Voruahme 
vou Untersuchungen, dem Studium 
vou Fragen oder mit bcsonderen Auf- 
tragen betraut verden. Seiue 15e- 
richte werden in jedem einzelnen 
Falle dem Minister direkt vorgelegt.

Mindesteus ein Mal iunerhalb eines 
Zeitraums von 3 Jahren soll er die 
Büreaus 1. und 2. Klasse revidiren.

Die Verhandlungun uud Berichte 
der Aufsichts- und Koutrolboamten 
werden ihm regelmàssig mitgetheilt.

Bei der Centralbehorde bestehen 
l'iir die Angelegenheiten der I’ost- 
verwaltung 2 Dircktioncn, von deneu 
eine aus 4, die audere aus fi Büreaus
z.usnnimengesetzt ist, deren Befugnisse 
ini Wesentlichen folgeude siml :

I. Direktion.

1. Jiiircau. Personalangelegenhei- 
ten der Beamten und Angestellten. 
Klassifizirung der Postanstalten. 
Bürcaukostcu und Miethsentscbiidi- 
gungen. Organisation des Büreau- 
dienstes und Vertheilimg der liiireau- 
gesebafte.

X. liurcan. Unnnbringliche Sen- 
dungeii. Reklamationeu wegen abhan- 
den gekonimciKT Briefe. Besclilag- 
nahme von Briefen. Porto-Defrauda- 
tionen. Portofreiheiten und Beglau- 
bigung derselben.

.7. Bureau. Statistik. VVerth- und 
Einschrciblniefe. Schalterdienst. Ver- 
luste uud Linterschlagungeu. Ver- 
liiiitnis.se zum Auslande. Interne und 
internationale Tarife. Verlniltnisse zu 
den belgischen nnd fremden See- 
transportgesellschafte».

■i. Bureau. Bürenumatcrialien : Be- 
messung des Bedarfs ; Prüfung und 
Anweisung der Bestellungen ; Unter- 
haltung uiul Reparuturen. Rcponirte 
Akten. Vorschliige in Betreff des 
Baus, der Unterhaltung und Aus- 
stattung von Bahupostwagen. Dieust- 
lokale: Beschaffung, Neubauten und 
bauliche Veriinderungen.

in ail matters referred to him 
the head of the Department.

As we liavestated above, the spécial I 
duty of the Inspector General is to 
superintend the technical service. The 
Miuister may, in addition, charge IiiiJ  
with investigations, with the considéra
tion of spécial questions, or with 
spécial missions. His reports are. iJ 
each case, addressed direct to the | 
Minister.

It is further his duty to inspeet I 
at least ouce in every three yearsl 
the l"‘ and 2ml class offices.

The minutes aud the reports of the | 
principal superiutendiug aud contn 
ling officers are regularly coitiiiiiini- 
cated to him.

The Central Postal Administration i 
consists of two Directions, the une 
with four, and the other witli sis 
offices, the principal duties of wliicli, 
are as follows:—

l st Direction.

r l Office.—Staff of officers and 
employés.—Classification of offices — 
Expenses for office-neccssaries. and 
rent.—Organization of the service of. 
aud division of the work in, the offices 
of the Administration.

Office.—Dead matter.—Inqui- 
ries concerning itiissing letters.— 
Seizure of letters.—Infringements uf | 
the laws on the conveyancc of tlie 
mails by post.—Franking privilège, 
and franks.

-7d Office. — General statistics —
Letters with value declared, aud n- 
gistered letters.—Dclivery, aud récep
tion of correspondence at the wimlow. 
—Losses and embezzlements.—In
ternational relations.—Domestic and 
international tariffs.--Relations willi 
the Belgian or foreign maritime ser
vices.

4th Office.—Equipments :—estimât*' 
of rcquirements. vérification and 
countersigiiing of demaiids; main
tenance and repairs.—Filed archives. 
—Proposais for the construction, the 
maintenance, and the fitting u]i oi 
travelling post-offices. ()fficial lo- 
calities:—purchase, construction, and 
arrangement.
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H® Direction.
J" Bureau. — Transport des dé

pêches — Direction des correspon
dances — Organisation des bureaux 
ambulants — Facteurs convoyeurs de 
dépêches — Messageries.

2e Bureau. — Établissements de 
poste: création et suppression — 
lloites à lettres — Détermination des 
cantons postaux —- Organisation du 
service de distribution — Personnel 
îles facteurs et autres agents subal
ternes.

•V* Bureau. — Comptabilité jour
nalière et mensuelle — Clôture an
nuelle des écritures — Application 
îles conventions au point de vue de 
la comptabilité.

4e Bureau. — Mandats-poste — 
Subsides et fonds de subvention — 
Abonnements aux journaux — En
caissement de quittances — Caisse 
d'épargne.

.7 Bureau. — Encaissement des 
effets de commerce — Comptabilité 
de ce service et sa liquidation.

0e Bureau. — Liquidation des dé
penses.— États collectifs des traite
ments du personnel.

Le contrôle permanent de la comp
tabilité générale (produits ordinaires, 
mandats-poste,abonnements, encaisse
ment de quittances et d’etfets de 
commerce, etc. etc.) est centralisé à 
la 2e Direction, à laquelle les comp
tables transmettent directement tous 
les documents journaliers et mensuels 
de comptabilité.

1/organisation des divers services 
(notamment la formation des dé
pêches, leur transport, les distribu
tions locales et rurales) est égale
ment du domaine exclusif de l’Ad
ministration centrale, qui reçoit, à 
ce sujet, les avis ou propositions 
des chefs de service. — Ceux-ci 
dirigent et surveillent l’exécution du 
service, dans les conditions fixées 
par l’autorité supérieure.

l'n service central de surveillance. 
confié à des fonctionnaires du grade 
Je contrôleur ou de vérificateur, 
est institué à la 2® Direction, pour 
le contrôle actif de la comptabilité 
et des caisses. Ce service est spé
cialement chargé de vérifier sur place

II. Direktion.
1. Bureau. Beforderung der Brief- 

packete. Leitung der Briefpostgegen- 
stande. Organisation des Bahnpost- 
dienstes. Postbegleitungsdienst. Mes- 
sageriedienst.

2. Biireau. Einrichtung und Auf- 
hebung von Postanstalten. Briefkasten. 
Festsetzung der Postkreise. Organi
sation des Bestellungsdienstes. Per
sonal- Angelegenheiten derBrieftrâger 
und sonstigen Unterbeamten.

.9. Biireau. Tâgliche und monat- 
liche Rechnungslegung. Aufstellung 
der Jahresrechnung. Erledigung der 
in den Vertragen vorgesehenen Ab- 
rechnungsgeschâfte.

4. Biireau. Postamveisungen. Un- 
terstützungen und Zuschüsse. Zei- 
tungswesen. Einziehuug von Quit- 
tungen. Sparkasse.

5. Bureau. Einziehung von Wech- 
seln etc. und das hierauf bezügliche 
Rechnungsweseu.

6. Biireau. Anweisung der Aus- 
gaben. Aufstellung der Besoldungs- 
Etats.

Die stete Kontrole des gesammten 
Rechnungswesens (betrelïeml die ge- 
wôlmlichen Einnahmen, den Postau- 
weisungs- und Zeitungsverkehr, die 
Postauftrage etc.) liegt ausschliesslich 
der 2. Direktion ob, an welchc die 
lvasscnstellen die Tages- und Monats- 
Abschliissc einsenden.

Die Organisation der versohiedenen 
Dieustzweige, namentlich was die Ab- 
fertigung der Kartensclilüsse, die 
Beforderung derselben, die Orts- und 
Landbriefbestellung betrifft. ist cbeu- 
falls Sache der Central-Verwaltuug, 
welcher zu diesem Zweckc die Au- 
zeigen und Vorschlage der Hetriebs- 
cliefs zugehen. Letztere leiten und 
überwaehen die Ilandhabuug des 
Dieustes nach Massgabe der von der 
obersten Behôrde gegebenen An- 
weisungen.

Zum Zweckeeiner wirksamen Ueber- 
wacliung der Recbnungs- und Ivasseu- 
gesehiifte sind bei der 2. Direktion 
Hcamtc im Range von Kontrolcurcn 
un<l Revisoren angestellt, welche an 
Ort und Stelle die Geschaftsfiihrung 
der Kassenbeamten eingeheml zu re- 
vidiren. bei Vetsetzuugen etc. der-

2nd Direction.
1 *  O ffice.—Conveyance of the mails. 

—Direction of correspondence.—Or- 
ganization of travelling post-offices.— 
Travelling mail-guards.—Mail-coach, 
and messagerie services.

2ud Office. — Post-offices -estab
lishment,anddiscontinuance.—Letter- 
boxes.'—Détermination of the limits 
of postal districts.—Organization of 
the delivery-service.—Staff of 1 et ter- 
carriers, and other subordinate offi
ciais.

3d Office.—Daily and monthly ae- 
counts.—Yearly seulement of ae- 
counts.—Application of Conventions 
as concerns aecounts.

4lh Office.—Money-orders.—Subsi- 
dies.—Subscription to newspapers.— 
Collection ofreceipts.—Savings Banks.

5th Office.—Collection of bills of 
exchange.—Aecounts of this service, 
and settlements.

0xh Office.—Seulement of expenses. 
Collective lists of the salaries of 
officers.

The permanent coutrol of the general 
aecounts (ordinary revenue, money- 
orders, subscriptions to newspapers, 
collection of receipts and bills of 
exchange, Ac.) is centralized in the 
hands of the 2"d Direction, to which 
ail daily and monthlv aecounts are 
transmitted direct.

The organization of the various 
services, especially the mukiug up of 
mails, the conveyance of the miiiic, 
and the local and rural delivery. also 
falls cxclusively within the province 
of the Central Administration to which 
the heads of the various services au
to commuuicate ail information or 
proposais on this subject. The lutter 
direct and superintend the carrying 
out of the service in the manner pre- 
scribed b y the Administration.

A central service of suficrnsiou. 
entrusted to officevs of the rank of 
controller or vérifier, is ostablished 
at the 2nd Direction, for the active 
control of the aecounts ami moneys. 
It is the spécial duty of these officers 
thoroughly to inspect the transactions 
of the accountants at the varions 
postal establishments, to install ac
countants. and transfer the account.
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et d’une manière approfondie, la 
gestion des comptables, et d’opérer 
les installations et séparations de 
gestion.

Les chefs de service provinciaux 
en tournée d’inspection ne font qu’une 
vérification sommaire de la compta
bilité et des caisses des comptables. 
Ce n’est que dans le cas où une 
gestion présente des indices d’irré
gularités graves qu’ils sont tenus 
d’en opérer la vérification approfon
die de concert, au besoin, avec un 
fonctionnaire de surveillance.

Les fonctionnaires de surveillance 
font deux fois, au moins, par an, la 
vérification approfondie de la comp
tabilité de chacun des bureaux de 
leur ressort, indépendamment de la 
vérification obligatoire en cas de re
mise de gestion.

Ils peuvent, eu outre, être chargés 
des enquêtes ou des informations re
latives à des affaires urgentes, notam
ment de celles qui ont trait à des 
retards et irrégularités dans le ser
vice, et être appelés à prêter leur 
concours à l’Administration centrale, 
pour l’étude ou l’instruction de cer
taines affaires spéciales. Ils ne peu
vent donner d’ordre, ni suspendre 
ou modifier l’exécution des règle
ments, qu’en cas d’urgence ou de 
nécessité absolue et sous réserve 
d’en informer immédiatement l’au
torité supérieure.

Service provincial.

Le service actif en province — non 
compris les bureaux ambulants — est 
dirigé par des fonctionnaires du rang 
d’inspecteur, ayant le titre de chef 
de service et exerçant dans des cir
conscriptions déterminées.

Le royaume est divisé en sept cir
conscriptions postales ayant leurs 
sièges respectifs à Bruxelles ( l re) — 
Anvers (2e) — Liège (3e) — Bruges 
(4e) — Mons (ôc) — Gand (iic) — 
et Namur (7e).

Les fonctionnaires placés en qualité 
de chefs de service à la tête des 
circonscriptions postales, sont secon
dés par des contrôleurs ou vérifica-

selben die Nachfolger in das Amt 
einzuführen uud die Uebergabe zu 
bewirken haben.

Die Betriebschefs in den Provin- 
zen haben die Rechnungsführung und 
Kassen der Kassirer auf ihren In- 
spektionsreisen nur summarisch zu 
prüfen ; eine eingehende Révision, 
welche erforderlichen Falls in Ge- 
meinschaft mit einem Aufsichtsbe- 
amten vorzunehmen ist, erfolgt nur 
dann, wenn die Geschâftsführung 
grobe Unregelmâssigkeiten aufweist.

Die Aufsichtsbeamten haben, ab- 
gesehen von den durch Stellenwechsel 
bedingten Itevisionen, die Kassen- 
und Rechnungsgeschafte jeder Post- 
anstalt ihres Bezirks jâhrlich min- 
destens zweimal in eingehender Weise 
zu revidiren.

Ausscrdein kônnen sie mit der 
Vornahme von Untersuchungen oder 
Ermittelungen namentlich in solchen 
Angelegenheiten betraut werden, 
welche dienstliche Verspâtungen oder 
Unregelmâssigkeiten betreffen; ferner 
kann ihnen die Central-Vcrwaltung 
gewisse Fragen zum Studiuin oder 
zur Prüfung überweisen. Nur in 
dringeuden Fâllen, oder wenn die 
unbedingte Nothwendigkeit vorliegt, 
sind sie befugt, neuc Anordnungen 
zu treffen bz. die reglementarischen 
Vorschriften aufzuheben oder abzu- 
ândern; (loch haben sie in solchen 
Fâllen der obersten Behorde sofort 
Anzeige zu maclien.

Postdienst in den Provinzen.

In den Provinzen liegt die Leitung 
des Postbetriebes, mit Ausnahme des 
Bahnpostdienstes, in den Hânden von 
Beamten, welche, im Range von In- 
spektoren, den Titel Betriebschefs 
führen, und deren Wirksamkeit sich 
auf bestimmte Bezirke erstreckt.

Das Land ist in 7 Postbezirke ein- 
getheilt, von denen der 1. seinen 
Sitz in Brüssel hat, der 2. in Ant- 
werpen, der 3. in Lüttich, der 4. in 
Brügge, der 5. in Bergen, der 6. in 
Gent und der 7. in Namur.

Den in der Eigenschaft als Betriebs
chefs an der Spitze der Postbezirke 
stehenden Beamten sind Kontroleure

of offices fi’om outgoing to incomins 
accountants.

The provincial superinten(lents,\vheu 
on trips of inspection, only make a 
summary inspection of the books and 
moneys of accountants. They aie ouly 
bound to make a thorough vérifica
tion of the same, if uecessary with 
the assistance of an inspecter, in case 
of their finding traces of any serious 
irregularity.

The inspectors make, at least twice 
a year, a thorough vérification of the 
accounts of every office belonging to 
their district, independently of the 
eompulsory vérification in the event 
of a change of accountants taking 
place.

They may, moreover, be charged 
with the prosecution of inquiries, or 
investigations relative to urgent mat- 
ters, especially to such matters as 
concern delays and irregularities in 
the service. They may further lie 
called upon to assist the Central Ad
ministration in the considération of. 
or the inquiry into, certain spécial 
transactions. They are only authorized 
to give orclers, to suspend or to modify 
the carrying out of the Régulations, 
in case of urgency or absolute ue- 
ccssity, and on the condition of imnie- 
diately informing the Administration 
of such a course having been taken.

Provincial service.

The t.echnical service in the pro
vinces—exclusive of travelling post
offices—is under the direction of 
officers having the rank of Inspectors, 
and the title of chef de service (super- 
intendents). These superintemlents 
are appointed each for a certain 
province.

The kingdom is divided into seven 
postal provinces (circonscriptions) 
with headquarters as follows:— 
Brussels ( lst).—Antwerp (2n<1).—Liège 
(3d).—Bruges (4“').— Mons (5tl1).— 
Ghent (f>tb).—Namur (7*'1).—

The officers placed as superintend- 
| ents at the head of postal provinces,



leurs. Ils disposent, en outre, du 
lu isonnol de commis nécessaire au 
travail de leurs bureaux et d’un ou 
île «leux chefs-facteurs spécialement 
préposés à la surveillance du per
sonnel des facteurs et du service de 
distribution des correspondances.

I,cs attributions des chefs de ser
vice s’étendent à toutes les branches 
de l’exploitation postale, hormis le 
contrôle approfondi des gestions 
financières, qui appartient exclusive
ment à l’Administration centrale et 
dont ils n’ont à s’occuper qu’excep- 
tionnelleincnt, ainsi qu’il a été dit 
pins haut. Mais ces attributions ue 
comportent pas le pouvoir d’organiser 
les diverses parties du service ni 
d'en modifier les conditions d’exécu
tion. Ce pouvoir est réservé à l’Ad
ministration centrale.

Les chefs de service ou leurs ad
joints sont tenus de visiter, au moins 
une fois par an, tous les bureaux et 
services soumis à leur surveillance. 
Ils rendent compte de ces visites à 
l’Administration centrale.

Les bureaux ambulants constituent 
un service spécial également placé 
.'Ous la direction d’un chef de service.

Établissements de poste.

Ils sont de cinq catégories, savoir: 
les perceptions, les sous-perceptions, 
les dépôts, les dépôts-relais et les 
bureaux ambulants.

Les perceptions sont des bureaux 
n attributions complètes, gérés par 
■les agents du grade de percepteur 
ayant qualité de comptable et devant, 
comme tels, rendre directementcompte 
■le loin gestion à la Cour des Comptes. 
Trois perceptions font toutefois ex
ception, sous ce dernier rapport ; ce 
>ont celles de Bruxelles (centre), 
d'Anvers (centre) et de Liège (centre) 
dont la gestion financière est confiée, 
sous la surveillance du perceptenr, 
à un comptable spécial.

Il existe actuellement 534 bureaux 
de perception. De ce nombre, 21!)

oder Revisorcn beigegeben. Ausser- 
dem verfügen sie zur Erledigung der 
Arbeiten bei deu nachgeordneten 
Postanstalten über die nothige An- 
zahl Kommis und über einen oder 
zwei Oberbrieftrâger, denen speziell 
die Beaufsichtigung der Brieftrager 
und die Vcrtheilung der Briefpost- 
sendungen obliegt.

Déni Geschâftskreise der Betriebs- 
chefs gehôren, abgesehen von der ein- 
gehenden Révision der Kassen- und 
Rechnungsgeschafte, welche aus- 
sehliesslich Sache der Centralver- 
waltung ist und mit der, wie schon 
erwiihnt, die Betriebschefs sich nur 
ausnalimsweisc zu besehaftigen haben, 
aile Zweige des Postdienstes an. Da- 
gegen hat die Ceutralverwaltung sich 
die Entscheidung in allen Angelegen- 
heiten vorbehalten, welche die Or
ganisation des Dienstes und die Ab- 
anderung der Ausführungsbestiinmun- 
gen angehen.

Die Betriebschefs oder die Ver- 
treter derselben haben jiihrlich inin- 
destens einmal die Postanstalten und 
Dienststellen in ihrem Bezirke zu 
revidiren und über das Ergebniss an 
die Centralverwaltung zu berichten.

Der Bahnpostdienst steht unter 
cinem besonderen Betriebschef.

Postanstalten.

Es besteheu 5 Klassen von Post
anstalten : Postamter, Xeben-Post- 
amter, Ablagen, Landbrieftriigeran- 
stalten und Bahnposten.

Die Postümter sind Postanstalten 
mit vollen Befugnissen und stehen 
unter der Leitung von Bcamten im 
Grade der Einnehmer, welche in ihrer 
Eigenschaft als Kassirer mit dem 
Rechnungshofe direkt abzurechnen 
haben. Eine Ausnahme in letztercr 
Bcziehung bildeD die Ilauptpostâmter 
in Brüssel, Antweriien und Lüttich, 
bei welchen zur Führung der Kassc 
unter der Aufsicht der Einnehmer be- 
sondere Kassirer angestellt sind.

Es bestehen gegenwartig 534 Post
amter; von diesen sind 219 mit 
Stationen der Staatseisenbahn ver-

are assisted by controllers or verifiers. 
They hâve, in addition, at their dis
position the number of employés 
nccessary for the service in their 
offices, and one or two chief lettcr- 
carriers whose spécial duty it is to 
superintend the staff of letter-carriers, 
and the delivery-service.

The powers of superintendents ex- 
tend to ail the branches of the tech- 
nical postal service, except to the 
thorough control ofthe financial ma
nagement of post-offices which faits 
exclusively within the province of the 
Central Administration, and in which, 
as stated above, they are only called 
uponto take part in exceptional cases. 
They are not, however, authorized 
to organize the various parts of the 
service, nor hâve they the power to 
modify the mode of carrying out the 
same, this being reserved to the 
Central Administration.

The superintendents or their as
sistants are bound to inspect, at 
least once a year, ail the offices and 
services placed under their super- 
intendence. Reports on their trips 
are sent in by them to the Central 
Administration.

The travelling post-offices form a 
spécial service which is also placed 
under the direction of a super- 
intendent.

Postal establishments.

There are five categories of postal 
establishments:— 1'* class offices 
(perceptions), 2nd class offices /'sons- 
perceptions), 3d class offices (dépôts), 
letter-carrier stations (dépôts-relaisj, 
and travelling post-offices.

The l tl class offices, aie offices 
with ftill poicers, managed by offi- 
cers of the vank of l*1 class post
masters (percepteurs), officially rc- 
cognized as accountants (comptables), 
and being, as such, directly respon- 
sible for their management to the 
Court of Accounts. There are, however, 
three exceptions in this latter re
spect, these being the offices of Brus- 
sels (Centre), Antwerp (Centre), and 
Liège (Centre), the financial manage
ment of which is entrusted to a
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sont réunis à des stations du chemin 
île fer de l'Etat et gérés par les 
titulaires de ces stations, avec le 
concours d’agents des postes lorsqu’il 
y a lieu. Ces perceptions mixtes, où 
les trois services du chemin de fer, 
de la poste et du télégraphe, fonc
tionnent sous l’autorité d’un seul et 
même chef. 11e diffèrent du reste en 
rien, quant aux attributions postales, 
des perceptions non mixtes.

Celles-ci. au nombre de 315, sont 
réparties, d’après leur degré d’im
portance relative, en cinq classes 
comprenant respectivement :

la l"  . . . 11 bureaux
la 2e . . . 27 »
la 3" . . . 36 »
la 4e . . . 96 »
la 5e . . . 145 »

Chacune de ces classes comporte 
deux taux de traitement, savoir:

Maximum. Minimum.
lu r« fr. 5000 et fr. 4500
» 2e » 4000 b » 3500
« » 3100 » » 2700
» 4e b 2300 » B 2000
» 5e » 1050 B B 1300

Tour chaque classe de perception 
les traitements maxiraa ne sont ap
pliqués que jusqu'à concurrence de 
la moitié des bureaux compris dans 
la classe ou de la moitié plus un, si 
le nombre de ces bureaux est impair.

Les bureaux de perception dont le 
titulaire ne dispose que d’un employé 
ou qui sont gérés par le titulaire 
sans employé, doivent être ouverts 
au public, tous les jours sans excep
tion, pendant neuf heures au moins. 
Les autres bureaux de perception 
sont ouverts, sans interruption, au 
moins pendant douze heures par jour, 
eu été. et pendant dix heures en 
hiver.

En règle générale, et à moins 
qu’elle ne puisse disposer, pour l'éta
blissement des bureaux, d'uu bâtiment 
appartenant à l’État, l’Administration 
laisse aux percepteurs le soin de 
pourvoir à l’installation du service.

einigt, deren Vorsteher, eintretenden 
F ails mit Hülfe von Postbeamten, 
den Postdienst wahrzunehmen haben. 
Diese gemischten Postamter, bei 
welchen der Eisenbahn-, Post- und 
Telegraphendienst unter der Leitung 
ein und desselben Vorstehers stehen, 
haben übrigens in postalischer Be- 
ziehung die gleichen Befugnisse, wie 
die nicht vereinigten Postamter.

Von den letzteren giebt es 315; 
dieselben sind, je nach ihrem Ge- 
schàftsumfange, in 5 Klassen einge- 
theilt, und zwar gehôren an :

der 1. Klasse 11 Postamter
B 2. » 27 »
B 3. » 36 »
» 4. » 96 »
B 5. » 145 B

Die Gehaltssâtze der Vorsteher 
dieser Postamter betragen:

Maximalsatz. MinimaUatz. 
bei der 1. Klasse 5000 Fr. u. 4500 Fr.

B B 2. B 4000 » B 3500 »
B » 3. » 3100 » B 2700 »
» B 4. » 2300 B » 2000 »
» B 5. B 1650 » » 1300 »

Bei jeder der vorstehenden Klassen 
kommt der Maximalsatz nur bei der 
llalfte der betreffenden Postamter 
oder, wenn die Zahl derselben eine 
ungerade ist, bei einer melir als die 
llalfte in Anwendung.

Diejenigen Postamter. bei welchen 
der Vorsteher den Dienst allein ver- 
sieht oder wo demselben nur ein 
Beamter beigegeben ist, sind dem 
Publikum ohne Ausnahme tàglich 
wàhrend mindestens 0 Stunden ge- 
offnet; bei den anderen Postamtern 
findet der Dienstverkehr mit dem 
Publikum im Sommer wâhrend min
destens 12 Stunden. im Winter wâh
rend H» Stunden statt.

Sofern der Verwaltung ein dem 
Staate gehoriges Gebâude fur die 
Postdienstrâume nicht zur Verfügung 
steht. ist die Beschafifung der Dienst- 
lokale allgemein Sache der Einneh- 
mer. Letztere beziehen zu diesem 
Zwecke eine der Hohe der Ausgabe 
entsprechende Miethsentschâdigung. 
Von dieser Regel wird nur da abge- 
wichen, wo die Beschalfung der Lokale 
aussergewbhnliche Schwierigkeiten 
verursacht; dies ist in den grossen

spécial accountant, acting under the 
control of the postmaster.

There are, at présent, 534 lBl class 
offices. Of these, 219 are established 
at State railway stations, and arc 
managed by the heads of these 
stations with the assistance of postal 
officers, if necessary. These amal- 
gamated offices in which the railway. 
postal, and telegraph services are 
under the management of one and 
the same officer, are, as concerns 
their postal duties, in no way dif
ferent from the ordinary offices.

The latter, numbering 315, are. 
according to the relative degree of 
their importance, divided into five 
categories, comprising respectivelv

the 1 *  . . . 11 offices
the 2nd . . . 27 B

the 3d . . . 36 B

the 4,b . . . 96 B

the 5 ,h  . . . 1 4 5 B

The salaries of the postmasters of 
offices of these categories are as 
follows :—

Maximum. Minimum.
l rt categorv fr. 5000 and fr. 4ô<'0
.}nd

b  b  4000 B B 350»»

3d B B 3100 B B 2700
4‘b b  b  2300 B » 2000
5th B b  1650 B b  1300
The maximum amounts of salary 

are only granted to the postmaster? 
of one half of the offices belongiue 
to any of these categories, or the 
half plus one, if the number of of
fices is uneven.

First class offices, the postmaster? 
of which are assisted by one officer 
only, or which are managed by the 
postmaster alone, must be open to 
the public for at least nine hour? 
every day without exception. The 
remaining 1“ class offices are open 
for business without intermission at 
least twelve hours per day iD sum- 
mer, and ten hours in winter

As a general rule, the duty of 
finding the premises for the estab
lishment of post-offices falls upon 
the postmasters, unless sonie build
ing belonging to the State is at the 
disposai of the Administration The 
postmasters are, to this end. al!ow< J 
an annual compensation foi rect
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A celte tin, elle leur alloue une in
demnité annuelle de logement équi
valente à la dépense résultant de ce 
chef. Il n’est dérogé à cette règle 
que là où l’installation des bureaux 
présente des difficultés exception
nelles; c’est le cas pour les grands 
centres; l’Administration y fait cons
truire des locaux spéciaux. Toute
fois. le choix des locaux nécessaires 
an service est toujours subordonné 
à l’approbation préalable de l’Ad
ministration ou des chefs de service.

Quelques localités possèdent plus 
d'un bureau de perception ; ce sont : 
Uruxelles (et faubourgs) 17, Anvers 
(et faubourgs) 6, Gand (et faubourgs)

Liège 5, Mons 2, Namur 2, Chaide
mi 2, Louvain 2, Verviers 2.

Dans chacune de ces localités le 
service de la distribution des corres
pondances est centralisé à un seul 
iureau.

Des bureaux secondaires, gérés par 
des sous-comptables et fonctionnant 
comme annexes d’un bureau de per
ception, existent à üharleroi, à Tour
nai et à Malines.

Ostende. Nieuport-bains, Heyst-sur- 
Mer et Middclkerke, stations balné
aires, sont également dotées d’un 
bureau annexe, mais seulement pen
dant la saison des eaux.

Les sous-perceptions sont des bu
reaux à attributions limitées, créés 
en vue des localités dont l’importance, 
smis le rapport postal, ne peut justi
fier l’établissement d’une perception. 
IN sont placés sous l’autorité im
médiate et la surveillance d’un per
cepteur auquel ils rendent journelle
ment compte de leur gestion en 
recettes et en dépenses.

Os bureaux, dont l’institution date 
du JH août 1875, sont actuellement 
au nombre de 195.

Les titulaires des sous-perceptions 
se remuent, autant que possible, 
dans la localité même. Toute personne 
honorable, suffisamment instruite, 
pnS'é'lant quelques ressources per- 
sonn̂ lles et n’ayant pas dépassé l’âge 
de 10 ans, est admissible à l’emploi 
de sous-percepteur. Une dispense 
d'à»* peut être accordée au besoin.

Les fonctions de sous-percepteur

Stadtcn der Fall, in denen die Ver- 
waltung eigene Posthâuser hat er- 
richten lassen. In jedem Falle ist 
zur Beschaffung der Dienstlokale die 
vorherige Genehmigung der Verwal- 
tung oder der Betriebschefs erfor- 
derlich.

In einigen Orten bestchen inehrere 
Postâmter, und zwar: in Brüssel (ein- 
schl. der Vorstâdte) 17, in Antwer- 
pen (einschl. (1er Vorstâdte) fi, in 
Gent (einschl. der Vorstâdte) 5, in 
Lüttich 5, in Bergen 2, in Namur 2, 
in Charleroi 2, in Lôwen 2 und in 
Verviers 2.

Der Bestellungsdienst ist in allen 
diesen Stâdten bei einem einzigen 
Postamte zentralisirt.

Zweig-Postanstalten, welche unter 
der Leitung von IIülfs-Kassirern stehen 
und den Orts-Postâmtern zugetheilt 
sind, giebt es in Charleroi, Tournai 
und Mecheln, ferner in den Bade- 
orten Ostende, Nieuport-Bad, Ileyst 
am Meer und Middclkerke, in lotzte* 
ren jedoch nur xvâhrend der Bade- 
saison.

Die Neben-Postiimter sind Post- 
anstalten mit beschranktrn Iicfug- 
nissen, welche in Orten errichtet 
werden, deren postalische Bedcutung 
die Kinrichtung eines Postamtes nicht 
rechtfertigen würde. Sie sind einem 
Einnehmer untergeordnet und haben 
demselben über die vorgekommenen 
Einnahmen und Ausgaben tâglich 
Bericht zu erstatten.

Die Anzahl dieser Poststellen,
welche seit dem 23. August 1875

I bestehen, belâuft sich gegenwârtig 
auf 195.

Die Vorsteher der Neben-Post- 
âmter werden so weit als moglich 
aus der Zahl der Ortseinwohner ent- 
nommen. Die Bcwerber um diese 
Stellen müssen in gutem Ilufe stehen, 
genügende Vorbildung haben und 
einiges Vermogen besitzen ; anch 
dürfen sie nicht âlter als 40 Jahre 
sein. Ausnabmen bezüglich der Alters- 
grenze sind indess zulâssig.

Frauen, welche der Altersbestim- 
mung und den anderen reglemen- 
tarischen Vorschriften genügcn, kon- 
nen als Unter-Einnehmerinnen an- 
gestellt werden.

amounting to the sum expended by 
them on this head. An exception to 
the above rule is only made wlien 
the establishment of these offices 
meets with unusual difficulties. This 
was the case in the great centres 
where spécial localities were, in con
séquence, built by the Administration. 
The choice of the necessary pie- 
mises is, however, ahvays subject to 
the approval of the Administration 
or the superintendents.

There are a few towns with more 
than one office; they are:—Brussels 
(and suburbs) with 17 offices, Antwerp 
(and suburbs) with fi, Ghent (and 
suburbs) with 5, Liège with 5, Mons 
with 2, Namur with 2, Charleroi with 
2, Louvain with 2, and Verviers with 2.

In each of these towns the de- 
livery-service is centralized at a 
single office.

Sub-offices, managed by sub-ac- 
countants, and serving as branch- 
offices of 1'* class offices exist at 
Charleroi, Tournay, and Mechlin.

The bathing places of Ostend. 
Nieuwport-Baths,Hcyst-upon-Sea, and 
Middelkerke are also provided with 
sub-offices which are, however, only 
open during the bathing season.

The second class offices are offices 
with limited powers established in 
localities the postal importance of 
which does not require 1“ class post
offices. They are place»! under the 
immédiate authority and superintend- 
ence of a 1'* class postmaster to 
whom they every day submit their 
accounts of receipts and expenditure.

These offices, the institution of 
which dates froin the 23'1 of August 
1875, number at présent 195.

Second class postmasters are, 
whenever possible, recruited in the 
localities where their offices arc 
established. Any respectable person, 
with sufficient éducation, possessod 
of some means, and not above 40 
ycars of âge may be appointe»! as 
2nd class postmaster. In certain cases 
the latter condition may bv, dis
pense»! with.

The appointment of 2n<i class post
masters may be couferred upon 
females on their fulfilling the con-
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peuvent être conférées à des femmes, 
dans les conditions d’âge et autres 
prévues par les règlements.

La durée journalière d’ouverture 
au public, des sous-perceptions, est 
de cinq heures au moins.

L’Administration n’alloue pas d’in
demnité de loyer aux sous-percepteurs. 
Ces agents doivent pourvoir, de leurs 
deniers, à leur installation et à celle 
du service. Us reçoivent seulement, 
lors de leur entrée en fonctions, une 
indemnité de 50 francs, à titre de 
frais de première installation.

Une indemnité annuelle, dont le 
maximum est fixé à 400 francs, peut 
être accordée, en sus du traitement 
fixe, à ceux qui sont chargés du 
service télégraphique.

Les dépôts sont des bureaux à 
attributions plus restreintes encore 
que les sous-perceptions. Us n’ont 
pas de facteurs sous leurs ordres.

Leur institution ne remonte qu’au 
mois de juin 1879. Us ont été créés 
en vue des localités sans grande 
importance mais relativement trop 
éloignées d’un établissement de poste.

48 bureaux de dépôt fonctionnent 
actuellement; il y en a 57 dont la 
création est décidée et qui seront 
ouverts prochainement.

Les dépôts sont, comme les sous- 
perceptions, ouverts au public pendant 
cinq heures par jour, et placés sous 
la dépendance d’une perception à 
laquelle ils transmettent, chaque jour, 
le relevé de leurs opérations et le 
montant de la recette effectuée. Leurs 
écritures se bornent à l’inscription, 
à un document unique, des envois 
donnant lieu à enregistrement et à 
la délivrance d’un reçu.

La gestion des dépôts, qui est des 
plus faciles, est confiée à des titulaires 
choisis sur place, dans les mêmes 
conditions que les titulaires de sous- 
perceptions. Elle peut également être 
conférée à des femmes.

Für den Verkehr mit dem Publi- 
kum werden die Neben-Postamter 
taglich wâhrend mindestens 5 Stun- 
den offen gehalten.

Eine Miethsentschâdigung wird den 
Unter-Einnehmern nicht gewahrt; 
dieselben haben das Dienstlokal selbst 
herzugeben. Beim Dienstantritt er- 
halten sic für die erste Ausrüstung 
lediglich eine Vergütung von 50 Fr.

Für Mitbesorgung des Telegraphen- 
dienstes kann ihnen neben der festen 
Besoldung eine jâhrliche Entschadi- 
gung bis zu 400 Franken gewahrt 
werden.

Die Postablagen sind Poststellen 
mit noch beschrankteren Befugnissen, 
als die Neben-Postamter. Brieftrâger 
sind diesen Stellen nicht zugetheilt.

Die Einrichtung dieser Stellen, 
mit welcher erst im Juni 1879 der 
Anfang gemacht worden ist, erfolgt 
in kleineren Ortschaften, welche von 
den Postanstalten verhâltnissmâssig 
weit entfernt liegen.

Gegenwartig sind 48 Postablagen 
in Wirksamkeit; weitere 57, deren 
Einrichtung genehmigt ist, werden 
in nâchster Zeit erôffnet werden.

Wie die Neben-Postamter, werden 
auch die Ablagen taglich wâhrend 5 
Stunden offen gehalten ; sie sind einem 
Postamte unterstellt. an welches sie 
posttâglich eine Uebersicht über ihre 
dienstlichen Verrichtungen nebstdem 
eingenommenen Betrage einsenden. 
Ihre Schreibthâtigkeitbeschrânkt sich 
auf die Eintragung der zu registriren- 
den Sendungen in ein Annahmebuch 
und auf die Ausfertigung der Post- 
scheine.

Die Uebertragung des ungemein 
einfachen Dienstbetriebes bei den 
Ablagen erfolgt an Ortseinwohner 
unter den gleichen Bedingungen, wie 
bei den Vorstehern von Neben-Fost- 
amtern. Fraucn werden zu diesen 
Stellen ehenfalls zugelassen.

Bezüglich des Lokals und der Be- 
triebsausgaben werden die Vorsteher 
von Ablagen ganz ebenso behandelt 
wie die Unter-Einnchiner, d. h. sic 
erhalten hierfür ebenso wenig wie 
Letztere eine Vergütung, abgesehen 
von einem Beitrage von 25 Fr., der 
ihnen beim Dienstantritt auf die

ditions as to âge, &c. prescribcil by 
the Régulations.

2nd class post-offices must be open 
for the transaction of postal business 
during at least 5 hours daily.

No compensation for rent is al- 
lowed to 2nd class postmasters. These 
officers hâve to defray out of tlieir 
private means the expenses attend
ant on their own establishment, as 
well as on that of their offices. They 
only receive, on entering on tlieir 
duties, an indemnity of 50 francs for 
expenses of installation.

An annual compensation which 
may not exceed 400 francs, may be 
allowed, in addition to their salary, 
to such officers as are also in charge 
of the telegraph-service.

The third class offices are offices 
with powers still more limited titan 
those of the 2nd class offices. They 
hâve no letter-carriers attached to 
them.

Their institution only dates as far 
back as the month of J une 1879. 
They are established in places of no 
considérable importance, but rela- 
tively too far distant from a post- 
office.

There are, at présent, 48 .T1 class 
post-offices in existence; 57 such 
offices, the establishment of which 
has been decided on, will shortly l>e 
opened.

Third class, like 2ud class offices, 
are open to the public during lue 
hours daily, and subordinate to t‘ 
class offices to which they transmit 
every day a statement of the businc-s 
transacted, and the amount of the 
receipts taken. The whole of the 
writing to be done at such an il- 
fice consists in entering the article- 
giving rise to registration and to 
the delivery of a receipt, in a single 
document.

The management of 3d class of
fices, which is a very easy task. 
entrusted to postmasters selerted - 
the places where these offices are 
established, and fulfilling the sim< 
conditions as those prescribed k' 
2nd class postmasters. Females may 
be appointed to this situation

As regards the rent of premia
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Sous le rapport du logement et 
des dépenses de gestion, les agents 
de dépôt sont traités sur le même 
pied que les sous-percepteurs, c'est- 
à-dire qu’il ne leur est rien alloué 
de ces chefs, si ce n’est une somme 
de 2') francs, qu’ils reçoivent à titre 
de frais de première installation, lors 
de leur entrée en fonctions. Toutefois, 
contrairement à ce qui se fait pour 
les sous-perceptions, l’Administration 
pourvoit à l’ameublement des dépôts.

Les dépôts-relais forment la der
nière catégorie des établissements de 
poste. On comprend, sous cette dé
nomination, les dépôts créés dans les 
localités pourvues d’un facteur en 
relais et qui sont gérés par cet agent.

Vingt-quatre dépôts-relais doivent 
être installés prochainement.

Tous les établissements de poste 
perceptions, sous-perceptions et dé
pôts) doivent être placés, autant que 
possible, au centre des localités, dans 
un lieu facilement accessible aux 
voitures, et installés au rez-de-chaus- 
sée. En règle générale les titulaires 
ont leur habitation dans les bâtiments 
occupés par les bureaux.

Installation commune des services du 
chemin de fer, des postes et des 
télégraphes.

Ces trois services, ou deux d’entre 
eux seulement, peuvent être installés 
en commun et placés sous l’autorité 
d'un seul et même chef, lorsque leur 
importance relative n’y fait pas ob
stacle et que leur réunion est avan
tageuse au Trésor ou au publie.

L’installation des trois services en 
commun et sous une direction unique 
se rencontre dans la plupart des 
stations du chemin de fer de l’État. 
La poste y dispose des locaux du 
chemin de fer ainsi que de son per
sonnel, sauf à le renforcer au besoin. 
Elle prend à sa charge, à titre de 
compensation, la moitié du traitement 
du chef de station. Lorsque sou ins
tallation dans les bâtiments des 
stations nécessite des travaux d'ap
propriation nouvelle ou d’agrandisse
ment, la poste intervient pour une

Kosten der ersten Einrichtung ge- 
wàhrt wird. Abweicliend jedoch von 
deu fur die Neben-Postâmter be- 
stehenden Bestimmungen, liefert die 
Verwaltung den Ablagen das nôthige 
Mobiliar.

Die Landbricftrageranstalten bil- 
den die letzte Elusse der Poststellen; 
inan versteht unter denselben die- 
jenigen Ablagen, welche in Ortsehaf- 
ten ohne sonstige Postanstalten ein- 
gerichtet sind und von einem daselbst 
stationirten Landbrieftrâger verwaltet 
werden.

In nâchster Zeit werden 24 solcher 
Poststellen crôffnet werden.

Sammtliche Postanstalten (Post- 
amter, Neben-Postamter und Ablagen) 
sollen môglichst im Mittelpunkt der 
Orte und an für Wagen leicht zugang- 
lichen Punkten gelegen sein, sowie die 
Dienstraume zu ebener Erde sich 
befindeu. Die Vorsteher haben für 
gewôhnlich ihre Wohnung in denselben 
Gebauden, in welchen die Dienst
raume untergebracht sind.

Vereinigung von Eisenbahn-, Post- 
und TelegrapheDdlenststellen.

Eisenbahn-, Post - und Tclegra- 
phen - Dienststellen oder nur zwei 
derselben kônnen zu einer Ver- 
kehrsanstalt vereinigt und unter ein 
und denselben Vorsteher gestellt 
werden, wenn der Geschâftsumfang 
jeder dieser Stellen es gestattet, und 
die Vereinigung im fiskalischen In
téresse liegt oder für das Publikuin 
von Nutzen ist.

Eine derartige Vereinigung liât bei 
den meisten Staatseisenbahn - Sta- 
tionen stattgefunden. Die Post ver- 
fügt in solchen Eâllen iiber die Dienst
raume und das Personal der Eisen
bahn, vorbehaltlich der Verstarkung 
desselben in Bedürfnissfallen. Als 
Vcrgütung zahlt sic die Miilfte der 
Bcsoldung des Stationschefs. Wenn 
in Folge der Vereinigung von Post
anstalten mit Eisenbahn - Stationen 
neue Einrichtungen getroffen oder

and the expenses of management, 3d 
class postmasters are put on the 
same footing as 2nd class postmasters, 
that is to say, they receive no com
pensation on these heads, except a 
sum of 25 francs as allowance for 
expenses of installation paid to them 
when entering on their duties. The 
Administration, however, eontrary to 
what it does for 2nd class postmas
ters, provides t ’;e furniture of 3d 
class post-offices.

Letter-carrier stations form the 
last category of postal establish
ments. This dénomination is applied 
to offices established in places pro- 
vided with a so-called rclay letter- 
carrier by whom the office is ma- 
naged.

24 letter-carrier stations arc shortly 
to be established.

Ail postal establishments ( l8t, 2Dd, 
and 3d class offices) must, whenever 
possible, be located in the centre of 
places, at a spot easy of approach 
for carriages, and on the ground 
floor. The postmasters live, as a 
general rule, in the houses in which 
their offices are situated.

Offices in wbich the railway, postal,
and telegraph-services are amal-
gamated.

These three services, or only two 
of them, iriay be amalgamated in a 
single office, and placed under the 
management of one and the same 
officer in case the relative impor
tance of each of them does not prove 
an obstacle to their being carried 
out together, and provided that this 
amalgamation is advantageous to the 
Treasury or to the public.

Such amalgamated offices hâve been 
established at most of the State 
railway-stations. In these stations, 
the railway localities, andthcrailway- 
staff are at the disposai of the Post 
Office by wbich the staff may be 
increased if necessary. The Adminis
tration takes upon itself, by way of 
compensation, the payaient of half 
the station-master’s salary. When the 
establishment of an amalgamated of
fice in the station-buildings ncces-
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liait dans la dépense qui eu ré 
suite.

L’installation en commun de la 
poste et du télégraphe peut exister 
dans les perceptions et sous-percep
tions. Elle a lieu sans autres frais, 
pour le télégraphe, que ceux résultant 
de l’outillage du bureau et du paie
ment du demi-traitement du percep
teur ou sous-percepteur des postes. 
La poste fournit les locaux ; elle 
pourvoit, en outre, aux besoins de 
personnel aussi longtemps que le 
mouvement annuel des correspon
dances télégraphiques n’atteint pas 
un chiffre déterminé, auquel cas le 
télégraphe fournit un agent spécial.

Le concours du personnel des 
postes au service télégraphique est 
rétribué au moyen de primes calculées 
d’après le nombre et la nature des 
opérations accomplies. Ces primes 
sont prélevées sur le budget du 
télégraphe.

Service ambulant.

Un fonctionnaire du rang d’inspec
teur dirige le service ambulant, en 
qualité de chef de service. Il a sous 
ses ordres trois fonctionnaires du 
grade de chef de bureau, préposés 
chacun à la surveillance d’une ligne.

Le chef de service, est tenu de 
procéder, au moins deux fois par an, 
et les chefs de ligne, au moins une 
fois par mois, à la visite des bureaux 
placés sous leur autorité respective. 
Un rapport des résultats de chaque 
visite est adressé à l’Administration.

Il existe vingt bureaux ambulants. 
Leur répartition par ligne et leurs 
itinéraires respectifs sont indiqués au 
tableau ci-après.

bauliche Erweiterungcn ausgeführt 
werden müssen, so überuimmt die 
Postverwaltung einen Theil der des- 
fallsigen Kosten.

Die Vereinigung des Post- und Tele- 
graphendienstes kann bei Postàmtern 
und Neben - Postàmtern stattfinden. 
Die Telegraphenverwaltung bat in 
solchen Fâllen nur die Apparate zu 
beschaffen und die Hàlfte der Be- 
soldung des Einuehmers oder Unter- 
Einnehmers der Postanstalt zu über- 
nehmen, wahrend die Postverwaltung 
das Lokal und die Beamten stellt, 
letztere jedoch nur in soweit, als der 
jâhrliche Depeschenverkehr nicht be- 
stimmte Grenzen überschreitet, in 
welchem Falle von der Télégraphie 
ein besonderer Beamter angestellt 
wird.

Für die Wahrnehmung des Tele- 
graphendienstes erhalten die Post- 
beamten eine Entschâdigung, welche 
nach der Zabi und Natur der Dienst- 
verrichtungen bemessen und für Reeh- 
nung der Telegraphenverwaltung ge- 
zahlt wird.

Bahnpoatdienst.

Mit der Leitung des Bahnpost- 
dienstes ist ein Beamter im Range 
der Inspekt.oren und mit déni Titel 
«Betriebschef» betraut, welchem drei 
Büreauvorsteher untergeordnet sind, 
von denen jedem die Beaufsichtigung 
auf bestimmten Eisenbahnstrecken 
obliegt.

Von dem Betriebschef sind alljâhr- 
licli mindestens zweimal. und vou den 
Vorstehern der Bahnpostâmter we- 
nigstpns einmal im Monat die zu 
ihren Ressorts gehorigen Eisenbahn
strecken zu bereisen. Von dem Er- 
gebniss jeder Dienstreise wird der 
Centralverwaltung Anzeige erstattet.

Es bestehen 20 Bahnposten, deren 
Vertheilung auf die einzelnen Eisen- 
bahnen und Bahnstrecken wie folgt 
geregelt ist:

sitates the puttiug up of new fixtures. 
or the enlargement of the localities, 
part of the expenses arc defrayed 
by the Post Office.

The postal service may bc amal- 
gamated with the telegraph service 
in lBt and 2"d class post-offices. Tliis 
amalgamation is attended with no 
expense to the Telegraphs, other 
than that caused by the putting up 
of instruments, and by the payaient 
of half the I** or 2nd class post
master’s salary. The Post Office fur- 
nishes the premises, it further ]>ro- 
vides the staff as long as the yearlv 
number of télégraphie messages iloes 
not reach a given figure, wlicn the 
Telegraph has then to providc a 
spécial officer.

The co-operation of postal officcrs 
in the telegraph service, is reimine- 
rated by means of premiums, cal- 
culated on the basis of the number 
and nature of the transactions ef- 
fected. Appropriation for these pre
miums is made in the estimâtes of 
the telegraph service.

Travelling service.

The travelling service is umler the 
direction of a supcrintcmlent liuving 
the rank of Inspector. He has thn>e 
officers of the rank of principal clerks 
under his orders, eacli ofwhom ha vin? 
the service on a railway line umler 
his superintendenee.

The superintendent is bouml to 
inspect at least twice a vear. and 
the principal clerks at least once a 
month, the offices placcd under their 
superintendenee. A report on the 
results of each inspection trip is to 
be forwarded to the Administration

There are 20 travelling post-of
fices. The inanuer in which they are 
divided among the railway-lines, ami 
their respective routes are indicated 
in the following list:—
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Lignes. Bureaux
Itinéraire

Lignes. Bureaux.
Itinéraire i

Point de départ. Point d’arrivée. Point de départ. Point d’arrivée. |

n û 1 Bruxelles Verviers n° 4 Tournai Jubise-
» 2 Verviers Bruxelles Bruxelles
» 3a Verviers Bruxelles Midi. . . « )> 5 Namur Bruxelles

Est . . • 1 » 3 h Verviers Bruxelles » 0 Bruxelles Namur
» 4 Erquelinnes Liège » 7 Bruxelles Arlon
» 5 Liège Erquelinnes Nord n° 1 Bruxelles Anvers
» (i Verviers Bruxelles » » 2 Anvers Bruxelles

' » 1 Quiévrain Bruxelles Nord-Ouest ,
Ouest n° I Os tende Bruxelles !

» 2 Bruxelles Quiévrain- » » 2 Bruxelles Ostende
Midi. Maubeuge » » 3 Mouscron Gand

i » 3 Bruxelles Tournai » » 4 Bruxelles Ostende

Le personnel chargé de l’exécution 
lu travail dans les bureaux ambulants 
pmprcnd, comme celui des bureaux 
tifiitaires, des commis, des auxi- 
ii'rs et des facteurs garçons de 
L an. Sa composition, à chaque 
([.vajtc, est déterminée par un roule* 
t-nt qui assure à chacun des agents, 
'■s repos périodiques et réguliers, 
oit d’un jour sur deux, soit d’un 
bur sur trois ou quatre, selon la 
furie et les fatigues du voyage.

Kn cours de route, le service est 
Inigé par l’employé le plus élevé en 
[nule ou, en cas de concurrence 
fVmploi, le plus ancien en grade, 
pet employé, qui a titre de commis- 
triffcunt, est en relation journalière 

Ivcc le chef de ligne, auquel il rend 
fompte, à l’issue de chaque voyage, 
h- la manière dont le service s’est 
fccompli. 11 peut, dans les cas urgents, 
Correspondre directement avec PAd- 
niiihtration, sauf à en informer sans 

Jilni le chef de ligne.

.es agents des bureaux ambulants 
Jouissent, à titre de frais de déplace
ment. d’une indemnité annuelle dont 

taux est fixé à 660 francs pour 
' commis et auxiliaires et à 450 
uns pour les facteurs, sous condi- 

;i»n d'un minimum de 300 jours de 
oyage par an.

Das Personal bei den Bahnposten 
besteht ebenso, wie bei den Orts- 
postanstalten, aus Kommis, Postge- 
liülfen und Postschaffnern; in welcher 
Auzahl und Itcihenfolgc dieselben 
verwendet werden, ist für die ein- 
zelnen Fahrten derartig geregelt, dass 
jedem dieser Beamten, je nach der 
Lange der zurückzulegenden Strecke 
und den Beschwerlichkeiten des Dien- 
stes, entweder nach einem Reisetage, 
oder nach 2 oder 3 Reisetagen ein 
Ruhetag gewahrt wird.

Wàhrendder Fahrtwird der Dienst- 
betrieb von demjenigen Beamten ge- 
leitet, welcher den hochsten Rang 
einnimmt oder, bei gleichen Rang- 
verhâltnissen, im Dienst der iilteste 
ist; derselbe führt den Titel «Expe- 
ditionsvorsteher» und stelit mit dem 
Vorsteher des Bahnpostamts, welchem 
er nach jeder Fahrt über die Art und 
VVeise der Erledigung der Dienst- 
gescliaftc wâhrend derselbcn Anzeige 
erstatte t, in taglicher Verbindung. 
In dringenden Fallen kann er an die 
Centralverwaltung direkt berichten, 
doch hat er dem Vorsteher îles Bahn
postamts davon ohne Verzug Mel- 
dung zu rnachen.

Die Bahnpostbeamten erhalten als 
Fahrtgebühren eine Vergütung, welche 
für die Kommis und Geliülfen auf 
000 Fr. und für die jPostschnffner auf 
450 Fr.jâhrlich festgesetztist, voraus- 
gesetzt, dass die Anzalil der Reisetage 
mindesteus 300 im Jahre betragt.

The staff of officers of travelling 
post-offices consists, like that of se- 
dentary offices, of clerks, assistants, 
and mail-guards. Their time of duty 
is so arranged that each of them lias 
his periodical resting-day, recurring 
either once in two, or once in three 
or four days, according to the length 
and fatigue of the journey.

During the trip the service is 
superintended by the employé high- 
est in rank, or in case of equality 
of rank, by the senior. This elerk, 
who lias the title of directing elerk 
('employé dirigeant) is in daily com
munication with the principal elerk 
of the line, to whom lie makes, at 
the end of each journey, his report 
on the inanner in which the service 
was carried out. In urgent cases, 
he is authorized to correspond with 
the Administration direct, on con
dition of immediately informing the 
principal elerk of his line thercof.

The employés of travelling offices 
arc in receipt of an annual compen
sation, granted to them as travelling 
expenses, and amounting to 650 francs 
for clerks and assistants, and to 
450 francs for mail-guards, on the 
condition of their having been on 
travelling duty at least :;0ü days in 
the year.
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L’cclairugc au gaz est établi flans 
les bureaux ambulants où le travail 
à la lumière comporte une certaine 
durée.

Personnel.

tirades et cadres. — Le tableau 
ci-après donne la nomenclature des 
grades et emplois, avec indication de 
leur classification hiérarchique et des 
traitements y attachés.

Zur llclcuchtung der llahnpost- 
wagen wird, wenn die Dienstgeschiii'te 
zum grossten Theil bei Licht orledigt 
werden miissen, Gas verwendet..

Personal-V erhaltnisse.

Dicnststcllungen. Die nachstchende 
Tabelle enthii.lt eine Uebersicht der 
vcrschiedenen Dienststellungen mit 
Angabe der damit verbundenen Rang- 
klassen und Gehaltssatze.

Travelling offices in wliicli ihe 
work lias to be perfornied by arti- 
ficial light during a certain K*n«th 
of time, are lighted by meatisofgaz.

Staff.

Ajijiuinhuents.—The followingtaWc 
gives the nomenclature of the different 
grades and appointments in the onler 
of tlieir rank. and the salaries meiveif 

! by the officers filling the flitïerent 
appointments.

Classification 
. hiérarchique

(iratles et emplois. Traitements.
Classification
hiérarchique.

tirades et emplois. Traitement..

i 1* Directeur Général.................... 1 2 , 0 0 0 150
2 * Inspecteur Général . . . . 0 , 0 0 0 Mo
3* Directeurs .............................. 8 , 0 0 0 13(1

.«* Inspecteur et chef de division 7 ,0 0 0 12o

de l,c classe......................... 6 ,5 0 0 1 10 7.
0 , 0 0 0 1 00

; r>* id. de 2 e c la s s e .................... f>,500
11 Auxiliaire

0 0
'

Contrôleur et chef de bureau 5 ,0 0 0 80
de r° classe......................... 4 ,5 0 0 70

4 ,0 0 0 0 0
i 7 * id. id. de 2 ° classe. . . .

3 ,5 0 0 50
3 ,5 0 0 401 8 * Vérificateur et commis-chef . .
3 ,1 0 0 2,70"
5 ,0 0 0 1 0 * Premier chef-facteur . . . . 2,5""

(i* Percepteur de l r,! classe . .
4 ,5 0 0 2 ,2""

7*

8*

‘.I

1Ü

11

10 

l1 

11

» de *2° classe .

» de classe .

» de 4° classe .

» de fi® classe .

Commis «le lro classe. . .

» de 2'' classe . .

Commis de il" classe . . .

Sous-peivoptcur....................

Agent «le dép«‘»t....................

4,00i)
3,r»oo
3.100
2.700
2 .3 0 0
2,000
i,i;r*o
1.300
3.100
2.700
2 .3 0 0
2,000
I ,< ; ; .o

1.300
1.100 

800  
000 
:>< iO 
100 
300 
200

IV

12

12

Chef-facteur

Facteur-trieur

Facteur des postes

Fa«tcur rural

Oftùier de police ou interprète
1

1,0"" 
1,8"" 
!,<!"" 
1 ,.'>00 
1.10" 
1,3"" 
1.200 
1,1"0 
1,000 
1.00" 

or.O
!l"0
s:>"

l.t;«o

1. 10"
|,2«*0
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( * L’astérisque placé dans la pre- 
i-rc colonne «le ce tableau indique les 
«.des qui sont conférés par le Roi.

nomination .aux autres grades 
pallient au Ministre).
Les fonctionnaires et agents por- 
irs dune nomination royale ou 
uistérielle font seuls partie des 
(lies du personnel. Ceux-ci sont 
i". chaque année, en conformité 

nécessités du service et des res- 
urces budgétaires.
Outre les percepteurs, sous-percep- 
îrs et agents de dépôt, les cadres 
personnel des postes comportent 

nudlement : 2 directeurs, 10 ins- 
rteurs, 1 chef de division, 7 con- 
'leurs. 21 chefs de bureau, 15 ve
ndeurs, 27 commis-chefs, 505 
miuis, 440 auxiliaires, 1 premier 
cf-faeteur, 15 chefs-facteurs, 40 
leurs trieurs. 1001 facteurs des 
do. 1590 facteurs ruraux, 2 in- 
VU'tcs, soit, ensemble, 3083 fonc- 
*i,lires et agents, auxquels il faut 

nier : 315 percepteurs, 195 sous- 
r.vpteurs, 129 agents de dépôt, 
qui donne un cadre général de 

2:! fonctionnaires et agents nommés. 
outre les fonctionnaires et agents 
iiiinos, le personnel des postes 
itiprend. sous le titre (['aides, une 
onde catégorie d’agents qui, bien 
<;taut salariés par l’Administration, 
reçoivent cependant pas de tio- 

mition et ue font point partie des 
'1res. Nous eu parlerons plus loin. 
Le nombre d'aides actuellement 
fonctions est de 40.

Le personnel complet du service 
s postes se compose donc de 4302 
mtionnaires et agents de toute 
tegorie. — Ce nombre ue comprend 

le personnel subalterne (messa- 
r>. classeurs, etc.) attaché aux 
rouux de l'Administration centrale 
des ciiefs de service, ni les par
olier avec lesquels Y Administration 
de pour l'exécution d'un service 
é'i.d (transport des dépêches, etc.). 
Admission aux emplois. — Elle 
•ubonlonnée à diverses conditions 

lativcs. entre autres, à Page, à l’ins- 
<tion et à l’état de santé ou 
ii'tdution physique. l>es dispenses 
ment être exceptionnellement ac-

{* Die Sternchen in der ersten Spalte 
geben an, bei wclchen Stellungen die 
Ernennung durch don Ivônig erfolgt; 
die übrigen Reamten ernennt der 
Minister).

Als zum Beamtenstande gehorig 
werden nur Beamte mit kouiglicher 
oder ministerieller Bestallung ange- 
sehen ; die Anzahl derselben wird 
nach Massgabe des Bedarfs und der 
verfügbaren Mittel in jedem Jahre 
festgesetzt.

Der Bcamtenstand umfasst gegen- 
wartig: 2 Direktoren, 10 Inspektoren, 
1 Abtheiluugsclief, 7 Kontroleure, 21 
Büreauchefs, 15 Revisoren, 27 Expe- 
ditionsvorsteher, 505 Komrnis, 4 4 0  

Gehülfen, 1 ersten Ober-Brieftrâger, 
15 Über-Brieftrager, 40 Briefverthei- 
ler, 1001 Ortsbrieftrâger, 1590 Land- 
brieftriiger, 2 Uebersetzer, mithin im 
Ganzen 3683 Beamte uud Uuterbe- 
amte; zu dieseu treteu iioch hinzu 
315 Einnehmer, 195 Untereintiehmer 
und 129 Yorsteher von Postablagen, 
was eine Gesammtauzahl von 4322 
Beamteu ergiebt.

Neben den Beainten giebt es nocli 
eine zweite Kategorie von Dienst- 
angestellten, welche die Bezeiclmuug 
Hülfsschreiber führcn; dieselben wer
den zwar aus der l’ostkasse besoldet, 
erhalten aber keineu Emennungsakt 
und werden als zum Beainteustande 
gehorig tiicht angeseheu.

Die Zabi der gegenwartig besclnif- 
tigten Hülfsschreiber betrâgt 40.

Das gesammte Postdienst-Personal 
besteht mithin aus 4302 hoheren und 
niederen Beamten. Nicht einbegriffen 
in dieser Zahl siud weder die Unter- 
beamten (Boten, Sortirer etc.), welche 
den BUreaus der Centralverwaltung 
uud den Betriebschefs zugetheilt siud, 
noch diejenigen Privatpersonen, mit 
deuen die Verwaltung wegeu Aus- 
führung besonderer Dienstgeschiifte 
(.Befôrderung der Postsachen etc.) im 
Vertragsverhaltnisse steht.

Zulassung zum Dicnste. Dieselbe 
ist von verschiedenen Bedingungcn 
abhivngig. betreffend u. a. das Alter, 
die Vorbildung, den Gesundheitszu- 
stand und die Korperkonstitution ; 
doch kônncn in besonderen Fiillen uud 
tiainentlich, wenu es sich uni Militiir-

(*The asterisks in the first column 
indicate the appointments conferred 
by the King. The nomination to the 
rem.oining situations is made by the 
Minister).

The officers and employés ap
pointée! by the King or the Minister 
alone belong to the staff of commis- 
sioned postal officers, and their 
number is fixed everv year in accord
ance with the requirements of the 
service and the appropriations iu the 
budget.

In addition to the l Bt, 2nd, and 3d 
class postniasters, the following of
ficers fovm part of the staff of com- 
missioned postal officers:—

2 Birectors, 10 Inspectors, 1 Cliief 
of Division. 7 Controllers, 21 prin- 
cipal clerks, 15 verifiers, 27 head 
clerks, 505 clerks, 440 auxiliaries,
1 principal chief letter-carrier, 15 
chief letter-carriers, 40 sorters, 1001 
letter-carriers, 1590 rural messengers,
2 interprétées ; total 3083 officers, 
and subordinate officiais, to whom 
must be added 315 l8' class post
masters, 195 2,,d class postmasters, 
aud 129 3d class postniasters, thus 
making a grand total of 4322 com- 
missioned postal officers.

In addition to that of commissioucd 
officers. there is a second category 
of officiais haviug the title of aids. 
These assistants, although paid by 
the Administration roceive no com
mission, and do not belong to the 
staff proper. We shall refer to tliem 
at a later period.

The number of aids at présent 
employed is 40.

The total number of officiais of 
ail categories in the employaient of 
the Post Office therefore amounts to 
4302. This number comprises neither 
the staff of subaltern officiais ^mes- 
seugers. sorters, Ac.) in the offices 
of the Central Aminist ration, and of 
the superiutendeuts. nor the private 
persons with whom contracts are cou- 
cluded hy the Administration for the 
canyiug out. of spécial branches of the 
service (conveyance of the mails. AeD

A p p o i n t a i e n t  t o  p o s t a !  s i t u a t i o n s .  

The appointaient to postal situations 
is subjeet to the fulfilmeut of varions
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cordées en ce qui concerne l’âge, 
dans des cas spéciaux et, notamment, 
lorsqu’il s’agit de candidats ayant 
des services militaires.

Le règlement organique autorise 
l’Administration à recruter des com
mis à l’essai et des auxiliaires, mais, 
en fait, le recrutement est limité au 
second de ces emplois, qui a rem
placé l’emploi de surnuméraire auquel 
aucune rétribution n’était attachée.

Les candidats auxiliaires sont ad
mis à la suite d’un examen constatant 
leur degré d’instruction privée et ils 
obtiennent, au début, le salaire mi
nimum de l’emploi, soit 40 francs par 
mois. Leur admission a lieu à titre 
d’essai et ne devient définitive qu’a- 
près un stage de six mois au moins, 
pendant lequel l’intéressé doit prou
ver qu’il possède, sous le rapport du 
zèle, de l’intelligence et de l’activité, 
les qualités voulues pour devenir par 
la suite un bon agent.

Le cadre des percepteurs s’alimente 
dans le personnel des commis.

Les vacances du cadre des commis 
sont réservées aux auxiliaires, qui 
sont admis à y concourir par voie 
d’examen, après deux ans au moins 
de stage accomplis d’une manière 
satisfaisante.

Le programme de l'examen de pro
motion au grade de commis embrasse 
l’instruction privée et l’instruction 
administrative. Les auxiliaires qui 
subissent cet examen avec succès 
sont promus au grade de commis si 
la situation du cadre le permet, dans 
le cas contraire, ils obtiennent, en 
attendant, une augmentation de sa
laire comme auxiliaires.

Après deux épreuves subies sans 
succès, les auxdiaires sont définitive
ment écartés de l’emploi de commis, 
mais ils continuent à concourir à 
l’avancement, en leur qualité d’auxi
liaires, jusqu’à ce que leur salaire 
ait atteint le taux de 150 francs par 
mois, fixé comme maximum pour cet 
emploi.

Emploi des femmes. — Les femmes 
sont admissibles aux fonctions d'auxi
liaire, dans des cas déterminés par 
le Ministre, ainsi qu’à celles de sous- 
percepteur et d’ageut de dépôt.

anwarter handelt, Ausnahmen bezüg- 
lich der Altersgrenzegemacht werden.

Nach dem Reglement ist die Ver- 
waltung zur probeweisen Annahme 
von Kommisund Gehülfen ermâchtigt; 
thatsachlich beschrânkt sie sich aber 
auf die Annahme von Gehülfen, welche 
an die Stelle der Supernumerare, 
denen keinerlei Rémunération gewahrt 
wurde, getreten sind.

Die Annahme als Gehülfe crfolgt 
nach Ablegung einer Prüfung, in 
welchor der Bildungsgrad des An- 
warters festgestellt wird; derselbe 
erhalt im Anfange das Minimalgehalt 
der Stelle im Betrage von monatlich 
40 Fr. Die Zulassung findet zunâchst 
probew ise statt ; die definitive An- 
stellung erfolgt erst nach einer Pro- 
bezeit von mindestens 6 Monaten, 
wâhrend welcher er darthun muss, 
dass er in Bezug auf Diensteifer, 
Anlagen und Fleiss die nothigen 
Eigenschaften besitzt, uni erwarten 
zu kbnnen, er werde ein brauchbarer 
Postbeamter werden.

Die Einnehrner werden aus der 
Zahl der Kommis ernannt.

Die Besetzung vacantcr Kommis- 
Stellen erfolgt durch Postgehülfen, 
welche eine mindestens zweijahrige 
Dienstzeit zurükgelegt, sich befrie- 
digcnd geführt und die vorgeschrie- 
bene Prüfung bestanden haben.

Die Prüfung erstreckt sich auf die 
wissenschaftlichen und postdienst- 
lichen Kenntnisse; wird dieselbe von 
den Gehülfen mit Erfolg bestanden, 
so erfolgt ihre Ernennung zu Kommis, 
sofern erledigte Stellen vorhanden 
sind ; andernfalls wird ihnen in ihrer 
Eigenschaft als Gehülfen bis zur An- 
stellung als Kommis eine Gehults- 
erhôhung gewahrt.

liât der Gehülfe zweimal in der 
Prüfung nicht genügt, so wird von 
seiner Verwendung als Kommis Ab- 
stand gcnommen, doch verbleibt er 
in der Stellung als Gehülfe, in welcher 
er ein Maximalgehalt von monatlich 
150 Fr. erlangen kann.

Iieschaftigung von l'raucn. Frauen 
wenh n in den vom Minister bestimm- 
ten Fâllen als Postgehülfinnen, Un- 
ter-Einnehmerinnen und Ablagen-Vor- 
steherinnen zum Postdienst zugelassen.

conditions, relative to the âge, edu 
cation, State of health or constitutioi 
of the applicants. Under exception 
circumstances, and especially in th 
case of candidates having been i 
the army, the condition relative! 
âge may be dispensed with.

By the Organic Régulations tb 
Administration is authorized to re 
cruit probationers and auxiliariè 
but this is, as a fact, limited toth 
second of these categories of employé 
which wassubstituted for the categor 
of snpernumeraries to whom no con 
pensation was allowed.

Auxiliaries are admitted after ha 
ing passed an exainination with 
view to ascertain the amount of the 
general knowledge, and they receiv 
at the outset, the minimum antoui 
of the salary fixed for their categor 
viz. 40 francs per month. Their ai 
mission is provisional, and is on 
made definitive after a probation 
six months at least, during which ti 
probationer has to prove thnt ! 
possesses such zeal, intelligence, ai 
activity, as will, in the course 
time, make a good officer ofliim.

First class postmasters are select 
from among the clerks.

Vacancies occurring in the catfgor 
of clerks are filled up by auxiliarii 
who are appointée! after having pass 
an examination, and a period of pri 
bation of two years at least in 
satisfactory manner.

The examination for promotion; 
the rank of clerk includes general an 
administrative knowledge. Auxiliar; 
who hâve successfully passed tli 
examination are proinotedto the rac 
of clerks in case of a vacancy; i 
the contrary case, an increase i 
their salary as auxiliaries is, in tb 
meantime, granted to them.

After two unsatisfactory exam 
nations, auxiliaries are definitive 
cxcluded from promotion to the m 
of clerk, but they continue to compet 
for promotion as auxiliaries uutil thei 
pay has reachcd the amount of I1 
francs per month, fixed as a mai 
mutn for this category of officers.

Employment of females.—Feins* 
may be appointée! as auxiliaries •
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Jusqu’à présent, l’emploi des fem- 
ues aux fonctions d’auxiliaire a été 
ursque absolument limité à des bu- 
i'uux d’ordre secondaire ne possédant 

de personnel d’employés, et les 
luxiliaires féminins ont été recrutés 
i peu près exclusivement dans la 
amille des titulaires de ces bureaux.

Les perceptions de Namur (centre) 
it de Mons (centre) sont les seuls 
les grands bureaux de poste où 
élément féminin a été essayé dans 
es fonctions d’auxiliaire.

Il y a 10 auxiliaires féminins en 
onctions.

'!:! sous-perceptions et 15 bureaux 
e dépôt sont confiés à des femmes 
t très convenablement gérés.

L'emploi des femmes dans les 
imtions postales recevra ultérieure- 
iîiit de l’extension.

Les postulants aux emplois de fac- 
‘urs sont d’abord admis, après exa- 
;cii, eu qualité de candidats facteurs 
t ils sont, utilisés, comme tels, au 
emplacement provisoire des facteurs, 
tabules ou en congé, à l’exécution 
es tournées supplémentaires ou au 
«insport des dépêches. Après six 
lois de stage satisfaisant, ils sont 
ommés facteurs surnuméraires, avec 
onservation des mêmes attributions, 
usqu’au moment où, une vacance se 
roduisant dans le cadre, ils sont 
ommés facteurs et chargés d’un ser- 
ice régulier permanent.

Serment et cautionnement. — Tous 
is ageuts nommés prêtent serment 
irs de leur entrée en fonctions. Ceux 
ui sont chargés de la perception des 
Pccttcs ou d’un maniement de fonds, 
t ont dès lors qualité de comptables 
u de sous-comptables, doivent, en 
litre, verser un cautionnement en 
irantie de leur gestion.

Le taux des cautionnements est 
xé ainsi qu’il suit:
Comptables (percepteurs) de fr. 
)0'i à fr. 6000, selon la classe du 
uri'au.

Bis jetzt hat eine Beschâftigung 
von Fraucn als Gehülfinnen fast aus- 
schliesslich bei solchen kleineren Post- 
anstalten stattgefunden, bei welchen 
mànnliche Beamtc nicht angestellt 
sind und die Gehülfinneu der Familie 
des Vorstebers der Postanstalt an- 
gehoren.

Ein Versuch zur Beschâftigung von 
Gehülfinnen bei grôsseren Postan- 
stalten ist nur bei deu Hauptpost- 
âmtern in Namur und Mons gemacht 
worden.

Gegenwârtig werden 16 Frauens- 
persoueu als Gehülfinnen beschâftigt.

33 Neben-Postâmter und 15 Ab- 
lagen sind Frauenspersouen über- 
tragen und werden von diesen in 
durchaus befriedigender Weise ver- 
waltet.

Die Verwendung von Fraueu im Post- 
dienste wird spâter in ausgedehnterem 
Masse stattfinden.

Die Bewerber um Brieftrüger-Stel- 
len werden nach bestandener Prüfung 
zunâchst als Brieftrageranwdrtcr an- 
genommen und als solche zu vorüber- 
gehendeu Stellvertretungen von er- 
krankten oder beurlaubten Brief- 
trâgern, zur Ausführung von Supp- 
lemcnt-Bestellgângen oder zur Befor- 
derung von Bi iefpacketen verwendet. 
Nach einer Probezeit von 6 Monaten 
erfolgt ihre Ernennung zu überzâh- 
ligen Briefti âgern, unter Belassung 
in ihren seitherigen dieustlichen Ver- 
richtungen, bis ihnen, bei eintretender 
Vacanz, eine etatsmàssige Stelle als 
Brieftrager übertragen werden kann.

Eidlichc Verpflichtung und Kau- 
tionsvcrhaltnisse. Vor dem Dienst- 
eintritt hat jeder Beamte deu Dienst- 
eid zu leisten. Beamte, welchen die 
Verwaltung der Schalterkassen oder 
überhaupt von Kassengeldern obliegt, 
und welche in Folge dessen die Eigen- 
schaft von Kassircrn oder Nebenkas- 
sirern haben, müssen für ihr Dienst- 
verhâltniss Kaution leisten.

Die Hôhe der Kaution betrâgt: 
für Kassirer (Einnehmer), je nach der 
Klasse der Postanstalt, 1000 bis 6000 
Franken;

cases determined by the Minister, 
and also as 2“d and 3d class post
in istresses.

Iiitherto theappointmentof feinales 
as auxiliaries has been limited almost 
entirely to small offices having no 
staff of employés, and female auxi
liaries hâve almost exclusively been 
selected from among the families of 
the heads of these offices.

The l rt class offices at Namur 
(centre) and at Mons (ceutre) are the 
only ones among the large post-ofices 
in which the employment of females 
in the capacity of auxiliaries has been 
tried.

There are 16 female auxiliaries in 
the service.

33 second, and 15 third class of
fices hâve been entrusted to females, 
and are managed by them in a satis- 
factory manner.

The employment of women in postal 
situations will be further extended.

Applicants for the situation of 
letter-carrier are, after having passed 
an examination, first admitted as 
lettcr-carrier candidates, and are em
ployai as teinporary substitutes for 
letter-cairiers who are ill or ou leave, 
tliey also effect the suppleinentary 
deliveries, or couvey the mails. After 
a 6 months’ satisfactory probation, 
they are appointed as supcrnnmcrary 
letter-carricrs with the sanie duties, 
until, a vacancy occurrying, they 
receive a nomination as letter-car- 
rters, with regular and permanent 
occupation.

Oath of office, and security.—Ail 
commissioned postal officei s are sworn 
in when entering on duty. Those who 
bave the duty of collecting postal 
receipts, or who hâve charge of nioneys, 
are officially recognized smaccountants 
or sub-accountants, and inust, in ad
dition to the oath, pay in a certain 
sum as a guarantee for the due ful- 
filment of their duties.

The amounts of this security are 
fixed as follows:—

Accouutauts ( lil class postmasters) 
at from fr. 1000 to fr. 6 0 0 0  ac- 
conliug to the category to wliicli 
their offices belong.



chefs de bureau 
et commis-chefs 
fr. 2000, commis 
de tous grades

Sous-comptables ■ fr- 1000, sous- 
percepteurs fr. 
100(),auxiliaires 
fr. 500, agents 
de dépôt fr. 200.

Sont réputés sous-comptables, tous 
les agents du grade d’auxiliaire jus
qu’à celui de chef de bureau inclu
sivement, placés daus les bureaux de 
perception et dans les bureaux am
bulants. Il en est de même des 
auxiliaires et commis attachés à 
T Administration centrale ou aux ser
vices de surveillance et ayaut moins 
de fr. 2000 de traitement.

Les cautionnements sont productifs 
d’intérêt à raisou de 4 %.

Incompatibilités. — Sauf en ce qui 
concerne les sous-percepteurs et les 
agents de dépôt, le cumul d’une autre 
fonction, l’exercice d’une profession, 
d’une industrie, d’un commerce ou 
d’un mandat électif, sont interdits 
aux fonctionnaires et agents en ac
tivité de service.

Le Ministre peut, dans des cas 
particuliers, relever rie cette inter
diction. Toutefois celle-ci est absolue 
et rigoureusement respectée quant 
aux débits de boissons.

Avancement. — La promotion à 
un grade plus élevé est subordonnée 
à la condition de deux années d’an
cienneté dans le grade immédiate
ment inférieur. De même, une aug
mentation de traitement n’est accor
dée qu’après deux ans de jouissance 
du traitement actuel, s’il est supérieur 
à 2000 francs.

Des promotions au choix peuvent 
être accordées aux fonctionnaires 
d’une aptitude exceptionnelle ou qui 
ont rendu des services importants. 
Toutefois, en ce qui concerne le grade 
rie commis et ceux au-dessous, le 
nombre de promotions au choix est 
limité à la moitié des emplois ou 
traitements disponibles.

«4

für Nebenkassirer 
und zwar:

Büreauchefs und 
Expéditions-Vor- 
stelier 2000 Fr., 
Kommis aller Gra
de 1000Fr.,Unter- 
Einnehmer 1000 
Fr., Gehiilfen 500 
Fr., Ablagen-Vor- 
steher 200 Fr.

Als Nebenkassirer wertlen aile Be- 
atnte vom Gehülfen bis zum Biireau- 
vorsteher aufwiirts angesehen, welche 
bei Postâmtern und Bahnposten an- 
gestellt sind, ebenso diejenigen Go- 
hülfon und Kommis, welche bei der 
Centralverwaltung oder im Aufsichts-
rlienste verwendet werden und eine 
Besoldung von wenigstens 2000 Fr. 
beziehen.

Die hinterlegte Kaution wird mit 
4 °/« verzinst.

Verbot der Annahme von Seben- 
Aemternetc. Mit Ausnahme der Unter- 
Kinnehmer und der Ablagen - Vor- 
steher dürfen die aetiven Beamten 
werlcr N'ebeu-Aemter bekleiden, nocli 
ein Gcwerbe betreiben, nicht bei in- 
dustriellen oder kommerziellen Unter- 
nehmungen betheiligt sein und kein 
aus einer Wahl hervorgeheudes Man
dat annehmen.

In besonderen Fallen kann der Mini- 
ster Ausnahinen von rliesem Verbot 
zulassen; doch wird an demselben 
unbedingt festgehalten, wenn es sich 
um rien Verkauf (von Getiiinken 
handelt.

Bcfbrderung. Die Beforderung in 
eine holiere Dienststelle erfolgt erst 
rlann, wenn der Beamte zwei Jahre 
hinrlurch ein Amt nierleren Ranges
verwaltet hat. Ebenso erhiilt kein 
Beamter eine Gehaltsaufbesserung, 
bevor er nicht das zuletzt hewilligte 
Gehalt, sofern dasselbe 2000 Fr. 
Ubcrsteigt, zwei Jahre hindurch be-
zogen hat.

Von rien für die Bcfôrdcrungen 
geltenrlen Itegeln kann zu Gunster. 
solchcr Beamten abgewichen werden, 
welche eine aussergowôhnliche Be- 
fâhigung besitzen oder wichtigc 
Dienste geleistet Italien. Docli sind 
derartige Ausnahmen bei Beamten 
vom Kommis einscbliesslich abwarts 
nur bezüglich der Iliilfte der betref-

Sub-accountants

principal clerks. 
and chief-clerks. 
fr. 2000; clerks 
of ail grades, fr. 
1000; 2-' cia* 
postmasters, fr 
1000 ; auxilia
ires, fr.500; and 
3d class post- 
m asters, fr. 2<Ki.

The following are officially recos- 
nizerl sub-accountants :—theofficersof 
ail grades front that of auxiliary up 
to that of principal clerk inclusivelv. 
who are employed in l8t class, and 
in travelling post-offices. Tliis also 
applies to tlie auxiliaries and clerk.- 
attachcrl to the Central Adminis
tration and the services of super
vision, who bave salaries of less titan 
fr. 2000.

The security paid in bears interest 
at the rate of 4 per cent, per anmiui.

Prohibition from holding »tl<tr 
than postal offices.—Except as ton- 
cerns 2,,d and 3'1 class postmastn-. 
ail postal officiais in active service 
are prohibited, while holding (lier 
postal position, to accept any otln-: 
office whether elective or by appoint- 
ment, or to carry on a profession, 
an industry, or a trade,

The Minister inay, in spécial ca-es, 
rescitid tliis prohibition, wliicli i«. 
Itowever, absolute, and rigorou.-ly 
euforced as concerns the sale of liquor 
by postal officiais.

Promotion.—No official can be pro- 
moted to a higher rank, uuless lie 
has occupied for two ycars the rank 
imrnediately below. Likewisc, an in- 
crease of salary is only granted to 
an officer after bis having boen for 
two years in receipt of bis présent 
salary, if this salary exceeds 2n0"
francs.

(Jkoiçe of promotion may be granted 
to officiais of exceptional ability. or 
having reudered important service? 
As concerns, however, the grades up 
to that of clerk inclusivel v, the number 
of these promotions may not exceed 
one half of the vacant appointaient 
or salaries.

Every official or employé who-e 
salary has not been raised during
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Tout fonctionnaire ou employé dont 
traitement n’a pua été augmenté 

(‘puis six ans au moins, peut, dans 
limite des crédits budgétaires, 

htenir soit le traitement immédiate- 
riit supérieur, soit un supplément 
e traitement d’un dixième si la si- 
untion des cadres ne permet pas de 
i accorder une promotion qui serait 
stitiée par sa capacité et ses bons 

mîtes.

Les chefs de service dressent, deux 
i> par année, des propositions d’a- 
anceinent qui sont examinées et 
iscutées en réunion des fonction- 
aires supérieurs de l’Administration 
entriilc et des chefs de service. Un 
blcau général d’avancement est en- 
iite soumis au Ministre.

11 est dressé annuellement, pour 
laque agent porteur d’une nomina- 
• royale ou ministérielle, jusqu’au 
rie d’inspecteur exclusivement, une 
aille de signalement qui sert prin- 
ilcincnt à renseigner l’Adminis- 

ation sur le mérite, le zèle et la 
omluite de l’intéressé.

Indemnités. — Des rémunérations 
pénales peuvent être allouées, à 
itre d’indemnités ou de primes, dans 
es cas à déterminer par le Ministre, 
l notamment :
n. aux agents qui se sont dis- 
njmés par des actes de probité, de 
ourage, de zèle ou de dévouement 
xtr,(ordinaire, lorsqu’il n’est pas 
(Crible de leur accorder de l’avance-
Hi'llt;
h. aux agents qui sont astreints 
un travail ou à un service extra-

nlinaires ;
c. aux agents qui, par suite de 

allai)ie, de malheurs de famille ou 
autres circonstances, se trouvent 
aib une position exceptionnelle-, 
il. aux agents investis de fonc

ions particulièrement difficiles et 
^ujettissantes.

l>u chef de leur concours au ser- 
i"; de la Caisse d’épargne, les per- 
‘'picurs reçoivent, de l’Administra- 
i"ii de la dite caisse, une indemnité

fenden Stellen oder disponiblen Ge- 
hâlter zuliissig.

Jedem Beamten oder Augestcllten, 
(1er nicht wenigstens in 6 Jahren in 
eine hohere Gehaltsstufe eingerückt 
ist, kanu, inuerhalb der etatsmâssi- 
gen Grenzen, eutweder (las Gehalt 
der unmittelbar hôheren Stufe oder 
ein Gehaltszuschuss in der Hohe eines 
Zehntels bewilligt werden, wenn mit 
Rücksicht auf die Zabi der erledigten 
Stellen von einer Beforderung Ab- 
stand genommeu werden muss, auf 
welche (1er Beamte in Folge seiner 
Tüchtigkeit uud guten Führung An- 
spruch haben würde.

Die Betriebscliefs bringen jâhrlich 
zweimal Beforderungen in Vorschlag; 
die Prüfung dieser Vorschlâge erfolgt 
durch hohere Beamte (1er Central- 
verwaltung und durch die Betriebs- 
chefs gemeiuschaftlich. Die Avance- 
mentsliste wird alsdann dem Minister 
unterbreitet.

Alljahrlich werden über aile die- 
jenigen Beamten bis zum Range (1er 
Inspectoren aufwàrts, welche vom 
Konige oder Minister ernannt sind, 
Fersonalnachweisungen angefertigt, 
die den Z week haben, die Verwaltung 
über die Verdienstlichkeit, den Eifer 
und die Fülnung der Beamten zu 
unterrichten.

Entschüdiguntjcn. Gratifikationen 
kônnen unter der Bezeichnung als 
Entschiidigungen oder als Belohnun- 
gen mit Genehmigung des Ministers 
namentlich in folgenden EiLIlen ver- 
theilt werden :

a. an Beamte, die sich durch Recht- 
schaffenheit, Muth, Eifer oder beson- 
dere Hingebung an den Dienst aus- 
gezeichuet haben, sofern es nicht 
môglich ist, sie in hohere Dienst- 
stellen zu befôrdern;

h. an Beainte, die zu aussergewohn- 
lichen I tieustleistungen genothigtsind ;

c. an Beamte, die in Folge von 
Krunkheit, von hiiuslichen Unglücks- 
fiillen oder anderen Umstanden sich 
in Bedrangniss hefinden;

d. an Beamte, welche mit beson- 
ders schvvierigen und anstrengenden 
Arbeiten beauftragt sind.

Für (lie Mitwirkung am Sparkas- 
senbetriebe erhalten die Kinnehmer

six years at least, may, witliin the 
limits fixed by the budget, receive 
either the salary immediatelv above 
his own, or a supplément of pav 
amounting to 0 11e tenth of his salary, 
if no situation is vacant to which 
his ability and the satisfactory tlis- 
charge of his duties would entitle him.

The superintendents draw up twice 
ayear a list of officers they recommeud 
for promotion. These lists are examin- 
ed and discussed by the superior 
functionaries of the Administration 
and the superintendents assemble»! 
for this j)urpose. A general list of 
promotions is then submitted to the 
Minister.

Every year a statemeut is drawn 
up with regard to every official below 
the rank of Inspector, having a royal 
or ministcrial commission, the chief 
object of which is to atford the Ad
ministration information as to the 
merits, zeal, and behaviour of the 
officiais concerued.

Compensations.—Spécial rémuné
ration may bc grauted, under the title 
of compensations or premiums, in 
cases to be determincd by the Minmter, 
and more espccially:—

A. —to officers having distiuguished 
themselves by acts of probity, courage, 
zeal, or unusual self-devotion, when 
it is not possible to all'ord tliem pro
motion ;

B. —to officers obliged to do ex- 
traordinary work, or to perform au 
extraordinary duty;

C. —to officers who, in conséquence 
of illness, family misfortune, or other 
circumstances, are placcd in an cx- 
ceptional position ;

D. —to officers having exeeption- 
ally difficult and trying duties.

The 1*‘ and ‘i"'1 class postmasters 
receive from the Administration of 
the Post Office Savings Bank, for 
their co-operation in this service, an 
annual compensation fixed at lhe 
following rates:—

For l*4 class postmasters:—
A.—one franc for every thousand 

i francs of the total yearly amuunt of
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annuelle dont le taux est fixé comme 
suit :

Pour les percepteurs:
((. un franc par mille francs sur 

le total auuuel des versements jus
qu’à 100.000 francs et un demi-franc 
par mille sur l’excédant;

b. deux centimes par opération 
de versement.

c. cinq centimes par livret exis
tant au :> 1 décembre de chaque année.

Pour les sous-percepteurs: 3/& de 
l’indemnité (pie comportent les opé
rations de leur bureau, d'après les 
bases ci-dessus. Les s/s restant sont 
acquis au percepteur sous la surveil
lance duquel la sous-perception est 
placée.

Des indemnités sont allouées, à 
titre île frais de parcours et de sé
jour, aux agents qui sont appelés hors 
de leur résidence habituelle soit pour 
remplir un intérim, soit pour suppléer 
provisoirement à une insuffisance de 
personnel en cas de service extra
ordinaire ou exceptionnel. Le taux 
en est calculé d'après la durée de 
la mission, la distance parcourue et 
le grade de l'agent ; la liquidation 
en a lieu trimestriellement.

Tout changement de résidence im
posé aux agents donne également 
lieu à indemnité, à moins qu'il ne 
soit la conséquence d’une promotion, 
d’une mesure disciplinaire ou de 
convenances personnelles. L’indemnité 
est fixée comme suit:

a. pour les auxiliaires, les inter
prètes et les facteurs à fr. 50;

b. pour les autres emplois con
férés par arrêté ministériel et. eu 
outre, pour les premiers chefs-facteurs 
et les chefs-facteurs à fr. 75.

c. pour tous les autres emplois 
conférés par arrêté royal, à fr. 1O0.

Ces taux sont doublés pour les 
fonctionnaires et employés mariés ou 
veufs avec enfants.

Les facteurs qui. dans certains 
bureaux, sont chargés exclusivement 
des fonctions de garçon de bureau, 
courrier ou leveur de boites, reçoivent 
mensuellement une indemnité de dix

und Unter-Einnehnier von der Spar- 
kassenverwaltung cinc jahrliche Ver- 
gütung, welche, wie folgt, festge- 
setzt ist:

Für die Einnehmer: 
a. I Fr. vom Tausend der jiihrlich 

gemachten Einzahlungen im Métrage 
bis 100,000 Fr., und ' /1 Fr. vom 
Tausend bei hoheren Summen; 

h. 2 CeB fur jede Einlage ;
c. 5 Oeu fût* jedes am 31. Rezem- 

ber vorhandene Sparbuch.
Fiir die Unter-Einnehmer : 3 a der 

obigen Vergütung fiir die von ihnen 
erledigten Reschafte ; die verbleiben- 
den -’/a Hiessen demjeuigen Einnehmer 
zu, dem das Neben-Postamt zuge- 
theilt ist.

Reisekosten und Tagegelder cm- 
pfangen diejenigen Beamteu. welche 
vorübergehend ausserhalh des stan- 
digen Wohnorts zu dem Zwecke be- 
sclniftigt werden. uni daselbst Reamte 
zu vertreten oder uni bei ausserge- 
wohnlichen dienstlichen Vorkomm- 
nissen die erforderliche Aushülfe zu 
leisten. Die Vergütung richtet sich 
uach der Dauer der Beschaftigung, 
der Liinge der Boise und dem Range 
des Reamten; die Zahlung erfolgt 
vierteljahrlich.

Reamte. welche zu einem Wechsel 
des Wohnorts genothigt werden. er- 
halten ebenfalls eitie Entschiidigung, 
ausgenommen die Fiille. in denen es 
sich uni eine Beforderung oder eine 
Disziplinarmassregel handelt. oder 
weuti die Versetzung auf Wunsch 
îles Reamten stattfindet. Die Ent- 
schiidigung ist, wie folgt. festgesetzt : 

a. für Rehiilfen. Ceborsetzer und 
Brieftriiger auf 50 Frauken;

lh für aile anderen. vom Minister 
ernannten Reamten, sowie fiir die 
ersten Ober-Rrioftrager und für die 
Ober-Brieftriiger auf 75 Frauken;

c. für die vom Konige ernannten 
Reamten auf 100 Frauken.

Diese Siitze werden verdoppelt bei 
verheiratheten Reamten und bei 
Wittwern mit Kindern.

Brieftriiger. welche bei einzelnen 
PostanstaPen ausschliesslich als Rü- 
reaudiener Postboten und Rrief- 
kastenleerer fungiren. erhalten. je 
nach dem lTinfange ihrer Beschiif-

deposits up to 100,000 francs, and 
lialf a franc for every thousand francs 
exceeding this limit ;

B. —two centimes per deposit:
C. —five centimes per depositofs 

book open on the 31st of Rmmil.er 
of every year.

For 2ntl class postmasters:—
Three fifths of the compensation 

due, according to the above mole 
of calculation, for the business tran>- 
acted at their offices. The reinaininî 
two fifths go to the 1“ class po-t- 
masters under whose superintendeiue 
their offices are placed.

Compensations are granted, uu«l« 
the title of allowance for removal an- 
sojourn. to such officers as are oblige 
to leave their usual résidence in onlci 
to aet as substitutes, or to atfori 
temporary assistance, should the po>ta 
staff be unable to cope with auy ex 
traordinarv or exceptional service 
This alloxvance is calculated on thi 
basis of the duratiou of the missions 
the distauces travelled, and the ranii 
of the officiais, and is settled quarterh

Every change of résidence to wnid 
officiais may be subjected likowise 
gives rise to compensation, oxcept 
when it. is the conséquence of pro
motion, of disciplinais punishment. 
or of private conveuience. Its ainount 
is fixeil as follows:—

A.—For auxiüaries, iuterpreters. 
and letter-carriers, at 50 francs:

R.—for otber officiais with a mi- 
nisterial commission, as also for prin
cipal cliief letter-carriers. and chief 
letter-carriers. at 75 francs;

C.—for ail other officiais with a 
royal commission, at 100 francs.

Those amounts are doublet! for 
officiais and employés who are marricl. 
or are widowers with childreu.

The letter-carriers who, in certain 
offices, are exclusively charged with 
the duties of porters, mail-guarib. 
and letter-box dearers, reçoive a 
monthly compensation of Dior 5 francs



ii île cinq fumes, selon l'importance
0 leur tâche.

A Bruxelles, Anvers, Garni et Liège, 
tN facteurs spéciaux chargés de la 
cmise des lettres assurées, des objets 
! commandés, de l’encaissement des 
uittam-es et effets de commerce, 
unissent d'une indemnité de 25 francs 
iar mois.

Irnis de tournée. — Les fonction- 
laires astreints à se déplacer pour 
'accomplissement de leurs fonctions, 
unissent, à titre de frais de voyage, 
l'une indemnité qui se liquide tri- 
mutuellement d’après un tarif dé-
iTinitié.

1 oiiifés. — Des congés avec pleine 
ouissance de traitement, peuvent être 
■cordés au personnel, jusqu’à con
finée de 15 jours par au. Au 
: de ce terme et hors les cas de

■Mie. tout congé entraîne priva- 
i de traitement pour la période 

volant 15 jours.

L'octroi des congés d’un an et plus 
-t réservé au Itoi. Le Ministre ac- 
urdi' ceux de moins d’une année et 
ic plus d’un mois, ainsi que ceux 
iuu mois et moins au Directeur 
u'iiéral, à l'Inspecteur Général, aux 
'irovteurs et aux Chefs de service.

Kn dehors de ces cas, le pouvoir 
le -taUicr, en matière de congés, est 
reparti entre le Directeur Général, 
h*' directeurs, les Chefs de service 
it les chefs immédiats, dans des li
mites de durée et de grade déter
minées.

l'-mitions. — Eu fait de mesures 
*l:sr■ijdinaires, les règlements orga- 
t: ijues prévoient : la réprimande, la 
privation de traitement, la suspension 
lie fonetions, la non-activité, la dé- 
iht ance d'un ou de plusieurs grades 
e* la révocation.

Les trois dernières peines sont 
p: énoncées par le Roi ou par le 
Ministre, selon qu'il s’agit d’un fonc
tionnaire ou agent nommé par arrêté

tigung, eine inouatliche Kntschâdi- 
gung vou 10 oder 5 Franken.

In Brüssel, ADtwerpen, Geut «nd 
Lüttich werden zur Bestellung von 
Werthbriefen und Einschreibsendun- 
geu, zur Einkassiruug von Postauf- 
tragen liesondere Brieftrâger verweu- 
det, welclie eiue Entschlidigung von 
monatlich 25 Fr. erhalten.

Vcrgühmgen fur Dicnstreisen. Be- 
amte, welche zur Erledigung ihrer 
Dienstgeschafte Iteisen zu machen 
haben. erhalten eine Reisekosten- 
Vergütung, welche vîert eljahrlich 
nach bestimmten Satzen gezahlt 
wird.

Bcurlaubung. Beamte konnen un- 
ter Fortbezug ihrer Besoldung auf 
die Dauer von 15 Tagen beurlaubt 
werden ; jeder Urlaub von langerer 
Dauer h a t, abgesehen vou Krank- 
heitsfallen, den Verlust (1er Halfte 
des Diensteinkommens für die 15 
Tage überschreitende Dauer zur 
Folge.

Urlaub auf die Dauer von einem 
Jalire und dariiber wird vom Konige 
ertheilt. Urlaub von geringerer Dauer, 
(loch von mehr als einem Mouat, bc- 
willigt der Minister. Der General- 
Direktor, der General-Inspektor, die 
Direbtoren uud Betriebschefs gewâh- 
ren Urlaub bis zu einem Monat.

Im Uebrigen sind der General- 
Direktor. die Direktoren. die Be- 
triebsebefs und die Dienstvorgesetz- 
ten erm'âchtigt, Urlaub auf je eine 
bestimmte Dauer zu ertheilen.

DiszipUnarstrafcn. Als Disziplinar- 
Massregelu sind in den Reglements 
vorgesehen: der Verweis, die Ent- 
ziehung des Diensteinkommens, die 
Enthebung von den Dienstgeschâften. 
die Yersetzung in den einstweiligen 
Ruhestand, der Verlust eines oder 
mehrerer Dienstgrade uud die Ab- 
setzuug.

Die drei let/.ten Massregeln wer
den vom Kouige oder vom Miuister 
verhiingt, je nachdem es sieh uni 
eiuen vom Konige oder vom Minister 
ornannten Beamten handelt. Die an- 
deren Strafeu werden, je nach der 
Sehwere derselben und dom Range 
des Beamten, vom General-Direktor. 
von deu Direktoren, den Betriebs-

according to the importance of their 
duties.

At Brussels, Antwerp, Ghent, and 
Liège, the spécial letter-carriers, in 
charge of the delivery of letters with 
value declared and registered articles, 
and of the cashing of invoices and 
bills of exchange, receive a compensa
tion of 25 francs per month.

AUotcance for official trips.—The 
officiais who, in the discharge of their 
duties, are obliged to travel, receive 
a compensation under the title of 
travelling allowance which is paid 
quarterly on the basis of a fixed seule.

Leave of absence. — Leave with 
allowance of the full salary, may be 
granted to officers for not exceeding 
15 days per year. Any leave for more 
than this period, except in conséquence 
of illuess, involves forfeiture of salary 
for the time exceeding 15 days.

The Iving alone is authorized to 
grant leave of absence for oue year 
and longer. The Minister is competent 
to grant leave for less than one year 
aud more than one month, as also 
leave for one month aud less to the 
Director General, to the Inspector 
General, to the Directors, and to the 
Superintendents.

In the cases uot. mentioned above. 
the power of granting leave is cou- 
ferred on the Director General, the 
Directors. the Superintendents. and 
the immédiate superiors of the officers 
applying for leave. the period for which 
these officiais are empowered to grant 
leave being fixed for eaeh of thom.

Penatties.—The Urganic Régula
tions provide for the following dis- 
ciplinary punishments :—Reprimand. 
forfeiture of pay, suspension from 
office, half-pay, dégradation by one 
or more grades, and discharge.

The three last penalties are iu- 
fiieted by the King or by the Minister, 
according to whether they conceru 
officiais with royal or ministerial
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royal ou ministeriel. — Le pouvoir 
de statuer, quant aux autres peines, 
est attribué au Directeur Général, 
aux Directeurs, aux Chefs de service 
et aux chefs immédiats, selon la gra
vité de la peine et le grade de l’agent 
eu cause.

Aucune punition n’est infligée sans 
que les motifs n’en aient été com
muniqués à l’intéressé, qui est admis 
à se justifier par écrit. Le cas échéant, 
la proposition de punition doit être 
accompagnée de cette justification ou 
faire mention que l’agent a renoncé 
à la produire.

Lorsqu’il s’agit de faits graves, les 
peines disciplinaires peuvent compor
ter la mise à l’ordre du jour, c’est- 
à-dire la publication, dans tous les 
bureaux, des décisions qui les infligent, 
mais cette pénalité ne peut être pro
noncée que par le Ministre ou par le 
Directeur Général décidant au nom 
du Ministre.

Trois punitions subies pendant l’es- 
pace d’une année peuvent donner lieu 
à révocation ou démission.

Amendes. — Outre les punitions 
énumérées ci-dessus, le personnel est 
passible d'amendes. Ce mode de ré
pression est affecté aux irrégularités 
courantes et infractions légères non 
susceptibles d’autre punition.

Le montant des amendes infligées 
est prélevé mensuellement sur les 
traitements et versé à la Caisse des 
veuves et orphelins du Département 
des Travaux publics.

Pensions. — A l’exception des 
agents de dépôt, les fonctionnaires 
et. employés des postes peuvent, à 
fin do carrière, obtenir une pension 
à charge du Trésor, s’ils se trouvent 
dans les conditions voulues à cette 
fin par la loi.

L’admission à la pension de retraite 
peut avoir lieu dans les quatre cas 
suivants :

1° 05 ans d’âge et 30 ans de 
service ;

2° 10 ans au moins de service, 
quel que soit l’âge, lorsque l'impos
sibilité de continuer les fonctions 
résulte d’infirmités ;

chefs und Dienstvorgesetzten ver- 
fügt.

Die Gründe einer jeden Bestrafung 
werden dem Beamten mitgetheilt, 
und es wird ihm gestattet, sich 
schriftlieh zu verantworten. Ein- 
tretenden Falls muss dem Antrage 
auf Bestrafung die schriftliche Ver- 
antwortung beigegeben oder in dem 
Antrage erwahnt sein, dass der Be- 
amte verzichtet habe, dieselbe bei- 
zubringen.

Wenn es sich uni schwere Dienst- 
vergehen handclt, so kann die Dis- 
ziplinar-Massregel auch darin be- 
stehen, dass die verhiingte Strafe 
in allen Postanstalten durch Aushang 
verôffentlicht wird ; doch kann eine 
derartige Massregel nur vom Mini- 
ster oder, im Namen desselbeu, vom 
General-Diroktor verfügt werden.

Beamte, welche im Laufe eines 
Jahres (lrei Strafen crlittcn liaben, 
konnen entlassen werden.

Geldstrafen. Abgesehen von den 
obigen Massregeln konnen auch Geld
strafen gegen Beamte festgesetzt 
werden. Von dieser Strafe wird bei 
Expeditionsverstôssen und leichten 
Dienstvergehen Gebrauch gemacht, 
welche für die Amvendung eines an- 
dern Strafmasscs nieht geeignet sind.

Die Geldstrafe wird von dem 
monatlichen Gehalt in Abzug gc- 
bracht und an die Wittwen- und 
Waiscn-Kasse des Ministeriums der 
otfentliehen Arbeiten abgeführt.

Pcnsi on sverhiiltnissc. Mit Aus- 
nahme der Vorsteher von Ablagen 
konnen die Beamten und Angestell- 
ten der rostvcrwaltung mu Knde 
ihrer Laufbahn aus Staatsfonds cin 
Ituhegelialt beziehen, wenn sic sich 
in den vom Gesetz zu dièsem Zweckc 
vorgesehriebenen Verhâltnissen be- 
finden.

Die Vcrsetzung in den ltuhestand 
kann in den nachstehenden vier 
Bail en eintreten:

1. im 65. Lcbensjahre und nach 
30 Dienstjalircn ;

2. nach wcnigstens lo Dienst- 
jalircn ohne Itücksicht auf das Alter, 
wenn die Dienstunfiihigkcit die Folgc 
eines korperlichen Gebrechens ist;

3. nach wenigstens 5 Dicnstjahren

commissions. The power of intlicting 
the other penalties is vested in the 
Director General, the Directors, the 
Superintendents, and the immédiate 
superiors of offenders, accoriling to 
the nature of the ofïence, and the 
rank of the offender.

No penalty is infiieted without the 
reasons for it having been comtmmi- 
cated to the official concerncd who 
is allowed to justify himself in wi iting. 
The proposai for punishment must 
be accompanied by this justification, 
or must contain the statement tliat 
the official forbears sending it in.

In case of grave offences the dis- 
ciplinary penalties may involve, as 
an additional punishment, the publica
tion in ail offices of the decisions 
in pursuance of which they were in- 
Hicted ; but this punishment may only 
be ordered either by the Minister. 
or by the Director General acting 
in the name of the Minister.

Three penalties infiieted upon an 
official in the course of onc vear may 
suhject him to discharge.

Fines.—In addition to the abovt 
mentioned penalties, fines niav 1« 
infiieted. This mode of punishment 
is made use of in case of small irre- 
gularities, and slight infringementsuot 
involving another penalty.

The fiues infiieted are dcductnl 
every montli from the salary of otïeml- 
ers, and paid in to the Widows’ and 
Orphans’ Fund of the Department 
of Public Works.

Pensions.—Witli the exception of 
3d class postmasters, pensions to ho 
paid by the Treasury are granted to 
postal officers and employés v.lirii 
leaving the service, who fulfil the con
ditions prescribed by law.

Pensions may be granted in the 
four following cases:—

1. —05 ycars of âge, and 30 vear? 
of service;

2. —at least 10 years* service wirli- 
out regard to âge, wben the oftieci ? 
iucapacity to disebarge his duticsii 
the resuit of any infirmity ;

3. —at least 5 years’ service with
out regard to âge, if the infirmity



;;° :> ans au moins de service 
quel que soit l’âge, si les infirmités 
empêchant la continuation des fonc
tions, résultent de l’exercice de ces 
fonctions ;

1° quels que soient l’âge et la 
durée des services, si l’impossibilité 
île continuer les fonctions et de les 
reprendre ultérieurement provient de 
blessures reçues ou d’accidents sur
venus dans l’exercice des fonctions 
ou à l’occasion de l’exercice des fonc
tions.

Le taux des pensions est calculé 
;i raison, pour chaque année de ser
vice, de Ve» du traitement moyen 
des cinq dernières années, sauf dans 
le ms mentionné sous le n° 4, cas 
uii la pension est réglée à raison du 
quart du dernier traitement augmenté 
«le 1 ■«:» pour chaque année de service 
au delà de cinq.

Chaque année passée en service 
ïtif dans l’emploi de facteur ou de 
fourrier de malles compte pour Vas 
lu traitement moyen.
Aucune pension ne peut excéder 

l«s -,':t du traitement qui a servi de 
base à la liquidation, ni une somme 
«le juOO francs.

Cne pension peut également être 
acquise aux veuves et orphelins des 
fonctionnaires et agents de l’Adminis
tration des postes, à charge de la 
Caisse des veuves et orphelius du 
l’épartement des Travaux publics, à la- 
«|iu*lic tout le personnel des postes, à 
l'exception seulement des agents de 
■lépût, est tenu de contribuer. Cette 
caisse est alimentée au moyen «le 
ii'tomics ordinaires et extraordinaires 
>ur les traitements, suppléments de 
traitements, casuel ou émoluments. 
Les retenues ordinaires sont de 2 Va n/o 
sur tout traitement ne dépassant 
]>as 3(ino francs et, de 3 n/n sur les I 
traitements de 3000 francs et au- 
dessus.

Pour qu’une veuve puisse avoir 
droit à la pension il faut que le mari 
ait été, pendant cinq années au moins, 
revêtu de fonctions rétribuées pur le 
Trésor public et soumises à des re
tenues. et que le mariage ait duré 

| au moins trois années.
Le montant des pensions de veuves

oh ne Rücksicht auf das Alter, wenn 
der Beamte das kôrperlicheGebrechen, 
in Folge dessen er dienstunfâhig ge- 
worden ist, sich bei Ausiibuug seines 
Dienstes zugezogen hat;

4. olme Rücksicht auf das Alter 
und die Dienstzeit, wenn die dauernde 
Dienstunfâhigkeit die Folge von Ver- 
wundungen oder Unglüeksfallen ist, 
welclie dem Beamten bei Ausübung 
seines Dienstes oder aus Veranlas- 
sung desseiben zugestossen sind.

Die Hohe der Pension betrâgt fur 
jedes Dienstjahr '/es des Durch- 
schnittsgehalts der letzten 5 Jahre. 
Nur in dem unter 4 bezeichneten 
Falle ist das Ruhegehalt auf den 4. 
Theil der zuletzt bezogenen Besol- 
dung festgesetzt; es steigt alsdann 
nach 5 Dienstjahreu mit jedem wei- 
teren Dienst,jahre um '/«* derselben.

Fur jedes im Brieftrâgei- oder 
rostbotendienste zugebrachte Dienst
jahr wird '/as des Durchschnittsge- 
halts als Pension gewâhrt.

Ueber den Betrag von 3/a des 
pensionsfàhigcn Gehalts oder über 
die Suinme von 5oOO Fr. findet eine 
Steigeruug nicht statt.

Die Wittwcn und AVaisen von Be
amten und Angestellten der Post- 
verwaltung crbalten eine Pension 
aus der Wittwen- und Waisen-Kasse 
des Ministcriuins der offentlicheu Ar- 
beiten, zu wclcher sâinmtliche Be- 
amte, mit alleiniger Ausnahme der 
Vorstelicr von Ablagen, Beitrâge zu 
entriclitcn liaben. Das Vermügen der 
Kasse wird gebildet aus laufemlen 
und aussergewohnlichen Abzügen voin 
Gehalt, von den Gehalts-Zu>chüssen, 
Xeben-Einkünften oder Kinolumcnten. 
Die laufenden Beitrâge betragen 
2 '/■,* °/o bei einem Kinkommen bis 
zu HOiut Fr., und 3 % bei einem 

I Kinkommen von 300o Fr. und dar- 
über.

Finen Anspruch auf Pension cr- 
langt die AVittwe nur dann, wenn 
der verstorbene Beamte mindestens 
5 Jahre bindurch eine Stelle heklei- 
det liât, mit wclcher ein beitrags- 
pHichtiges Gehalt aus der Staatskasse 
verbuuden war, und wenu er minde
stens drei Jahre verheirathet ge- 
weseu ist.

preveuting the officer from fulfilling 
his duties results from the discharge 
of the same;

4.—Whatever be the âge and time 
of service of the officer, if the irnpos- 
sibility of his continuing to discharge 
his duties, and his resuniiug them 
at a later period, is caused by wouuds 
received or by accidents having occur- 
red while in the discharge of his 
duties, or on account of the discharge 
of his duties.

The amount of a pension is cal- 
culated, for every year of service, 
at the rate of ‘/ca11' of the average- 
salary of the last five years, except 
in the case mentioned above under 
4, when the pension amounts to one 
fourth of the last animal salary, with 
the addition of 7o5th for every year 
of service exceeding five.

Every year spent in active service 
as lettcr-carrier or mail-guard is cal- 
culated at the rate of '/satu of the 
average-salary.

A pension may not exceed either 
the 7»d5 °f the amount of salary 
taken as basis for its calculation, 
or the amount of 50()n francs.

Pensions may also be granted to 
the widows and orphans of deceased 
ofticers of the Post Office. These are 
paid out of the Widows’ and Orphans’ 
Fund of the Department of Public 
Works to which ail postal ofticers, 
with the exception of .V* class post- 
inasters, are bound to contribute. 
Tliis fund is maintained by means 
of ordinary and extraordinary déduc
tions from the salary, suppléments 
of salary, occasional perquisites, and 
fees. The ordinary déductions amount 
to 2'As per ccut.. of ail the salaries 
not exceeding 3000 francs, and to 3 
per cent, of ail the salaries ainount- 
ing to 3<m>0 francs or more.

In order that a widow may bc 
cntitled to a pension, lier late hus- 
band niust bave held, at least for 
five years, an office salaricd by the 
Public Treasury, and liable to the 
above-mentioned déduction of salary; 
sbe must, nioreover, bave beeu mar- 
ried for at least three years.

The widow's pension is calculatcd 
according to the average salary in-
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est réglé d’après le traitement moyen, 
y compris les suppléments, le casuel 
et les émoluments, dont le défunt a 
joui pendant les cinq dernières années 
et d’après la durée de sa participation 
à la Caisse des veuves et orphelins.

Uniformes. — Une masse d’habille
ment, commune aux services des che
mins de fer, des postes et des télé
graphes, est instituée au Département 
des Travaux publics, pour la fourni
ture des objets d’habillement et 
d’équipement.

L’uniforme comporte une tenue de 
cérémonie obligatoire, en ce qui con
cerne le personnel des postes, pour 
les hauts fonctionnaires de l’Adminis
tration centrale, pour les chefs de 
service et pour les percepteurs de 
l ro et 2° classe des chefs-lieux de 
province, et une tenue de service 
à laquelle ne sont astreints que les 
chefs de ligne des bureaux ambu
lants, les employés de ces bureaux 
et les facteurs de toute catégorie. 
Tous les fonctionnaires et agents 
peuvent néanmoins participer à la 
masse d'habillement. Le cas échéant, 
des retenues sont opérées mensuelle
ment sur les traitements et salaires 
au profit de cette institution.

Aides. — Pour terminer cet exposé 
sommaire de l’organisation du per
sonnel, il nous reste à dire quelques 
mots des aides, dont nous avons déjà 
fait mention.

Comme nous l’avons dit, les aides 
ne font pas partie des cadres du per
sonnel. Ils constituent une catégorie 
spéciale d’employés à laquelle les 
dispositions organiques ne sont géné
ralement pas applicables. Us sont 
utilisés dans les bureaux d’ordre in
férieur dont les titulaires, sans avoir 
besoin du concours complet et per
manent d’un employé, ne peuvent 
néanmoins s’acquitter seuls de leur 
tâche, par suite de l’assujettissement 
qu’elle impose.

L’Administration autorise le re
crutement des aides, mais elle n’y

Die Ilohe der Wittwen-Pension 
richtet sich nach dem Durchschnitts- 
gehalt, einschliesslich der Zuschüsse, 
Neben-Einkünfte und Emolumente, 
welches der Verstorbene wahrend der i
letzten 5 Jahre bezogen bat, sowic 
darnach, wie lange derselbe Mitglicd 
der Wittwen- und Waisen-Kasse ge- 
wesen ist.

Dicnstktciduny. Bei dem Ministe- 
rium der offentlichen Arbeiten be- 
steht einc Kleiderkasse zum Zwccke 
der Beschatfung von Bekleidungs- 
undUniforms-GegenstândenfürEisen- 
bahn-, I’ost- und Telegraphenbeamte.

Die Unilbrm besteht aus eiuer 
Gala-Staats-Uniform, welche die 
hoheren Beamten der Centralver- I 
waltung, die Betriebschefs und die 
Einnehmer 1. und IL Niasse der ‘ 
llauptorte in den Provinzen zu liai- • 
teu verptlichtet sind, und der ge- 
wohnlichen Dionstkleidung, die nur 
von den Vorstehern der Bahnpost- 
âm ter, den Bahnpostbeamten und | 
den Brieftragern getragen werden 
muss. Gleichwohl konnen aber sammt- 
liche Beamte und Angestellte der I 
Kleiderkasse beitreten. Die Beitrage 
zu dieser Nasse werden eintretenden 
F ails von dem Gehalt oder der Loh- 
nung monatlich einbehalten.

]liilfsschreibcr. Zum Schlusse die
ser kurzen Darstellung der Personal- 
verhàltuisse wollen wir noch mit 
einigen Worten auf die Hidfsschrei- 
ber zurückkommen, von denen weiter 
oben schon die Uedc geweseu ist.

Wie erwahnt, liesit/.en die Iliilfs- 
schreiber nicht die Beamteneigen- 
schaft. Sie bilden eine besondere 
Niasse von Angestellten, auf welche 
die fur Beamte bestelienden allge- 
meinen Gesetze nicht anwendbar sind. 
Dire Reschaftigung erfolgt bei kleine- 
i en Postanstalten, deren Vorstohcr 
zwar nicht ausreichende und dauernde 
Beschaftigung für einen zweiten Be
amten haben, die aber gleichwohl, 
da sie sonst zu sehr gebunden waren, 
den Dienst nicht allein wahrnehmen 
konnen.

Die Annahme der Hülfsschreiber 
erfolgt mit Genehmigung, aber nicht 
durch Vermittelung der Verwaltung. 
Wenn eine derartige Stelle bei einer

clusive of suppléments, occasions] 
perquisites, and fees, received l,v 
hcr deceased husband during the 
last five years of bis life, and to the 
timo during which lie contributcil to 
the Widows’ and Orphans’ Final.

Uniforms.—A uniform-fund cnm- 
mon to the railway, postal, and telc- 
gra]ih services, is establishcd at the 
Department of Public Works Lv 
which the articles of dress and 
equipment are provided.

The postal uuiform consists of a 
full dress uniform, compulsory foi 
the high officiais of the Central Ad
ministration , the Superintendants, 
and for the l 8t class postmasters uf 
offices bclonging to the l st and T' 
categories at the ehief towns of pro
vinces, and an undress uniform wliicli 
must be woru bv the principal clerks 
of railway mail-lines, the officers nf 
travelling post-offices, and the letter- 
carriers of ail categories. Never- 
theless, ail officers and employé 
are liable to be called upon to ron- 
tribute to the uniform-fund. lu tliis 
case certain amounts arc kept bark 
from their salaries every month for 
payment to tliis fund.

Aids.—Before concluding this sum- 
mary description of the organization 
of the postal staff, we must shortly 
refer to the aids, whom wc hâve 
already meutioned.

1 As we hâve stated above, the 
| do not belong to the staff of coin* 

missioned postal officers. They forin 
l a spécial category of employés t» 
j which the provisions of the Organic 

Régulations are not applicable as a 
general rule. They are employcd in 
offices of an inferior order, the po>t 
masters of which. without requirim: 

I the undivided and permanent assis
tance of an employé, are unablc to 
fulfil their duties alone on acconnt 

i of the constant attendance involved.

The Administration authorizos tin- 
appointment of aids, but it takes m» 
part in the same. When the appoint'
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intervient pas. Lorsqu’un emploi de 
l'espèce a été créé, c’est au chef du 
bureau eu cause qu’il appartient d’en 
choisir le titulaire, sous sa respon
sabilité et dans les conditions de 
salaire fixées par l’Administration. 
L'aide n'est en quelque sorte que 
l'agent particulier du percepteur au
quel il est adjoint. 11 entre en fonc
tions sans nomination et n’est astreint 
ni au serinent ni au cautionnement. 
Son salaire, qui varie de 200 à GOO 
lianes par an, est liquidé trimes
triellement, sous forme de supplément 
d'imleiiinité de régie, au profit du 
percepteur, lequel est tenu de justifier, 
par la production de quittances, de 
l'emploi régulier de cette allocation.

Ihins des circonstances spéciales, 
l’ailmission d’un aide est parfois au
torisée pour des raisons étrangères 
au service ; mais, en ce cas, le salaire 
le l’aide reste à la charge du titu- 
Jru intéressé.

Un minimum d’àge de 1 0  ans est 
exigé pour l’admission aux fonctions 
d'aide.

Les aides peuvent concourir, dans 
les conditions réglementaires, à l’em
ploi d’auxiliaire, mais les services 
qu'ils ont rendus en qualité d’aide, 
ne leur constituent pas de titres par
ticuliers à cet emploi et ne leur sont 
comptés eu aucun cas.

( A  s u i v r e . )

Bibliographie postale.

The P o s te  O f f ic e  a n d  A i d s  t o  T h r i f t .  By 
tlie Kiifiit Hou. Henry Fawcett, 31. P., Her 
Majiisty'ît Postmaster-General. London 1881.

Sous ce titre, M. Fawcett, Maître 
Général des Postes de la Grande- 
l’ictagne, a publié récemment une 
petite brochure ayant pour but de 
favoriser et de stimuler l’économie 
parmi les classes ouvrières. Cette

Postanstalt creirt worden ist, so hat 
der Vorsteher derselbeu den Hülfs- 
schreiber gegen die von der Ver- 
waltung festgesetzte Besoldutg unter 
eigener Verantwortlichkeit anzuneh- 
meD. Der Letztere ist gcxvisser- 
masseu nur Privatgehülfe des Ein- 
nehmers, dem er überwiesen ist. 
Beim Diensteintritt erhalt er weder 
eiue Ernennung, noch wird er ver- 
eidigt oder zur Kautionsleistuug her- 
angezogen. Seine Besoldung, welche 
sich vou 200 bis 600 Fr. jahrlich 
belauft, wird vierteljahrlich als Bei- 
hiilfe an den Einnehmer gezahlt, 
welcher die regelmàssige Veiaus- 
gabung dieser Vergütung durch Bei- 
bringung der Empfangsbescheinigun- 
geu nachzuweisen hat.

Ausnahmsweise kann die Annahme 
von Hülfsschreibern auch aus an- 
deren, als dienstlichen Grüuden ge- 
stattet werden ; doch wird die Be
soldung des Ilülfsschreibers in solchen 
Fâllen von dem betrefienden Ein- 
nehmer getragen.

Der als Hülfsschreiber Anzuneh- 
mende darf nicht jünger als 15 Jahre 
sein.

Die Hülfsschreiber konnen, wenn 
sie den reglementarischen Vorschrif- 
ten genügt haben, in Gehülfen-Stellen 
vorrücken, doch erlangen sie durch 
die Dienstzeit als Hülfsschreiber 
weder einen besondern Anspruch auf 
diese Stellen, nocli wird ihnen die- 
selbe irgeudwie in Anrechnung ge- 
bracht.

( F o r t s e t z u n g  f o l g t . )

Postalische Bücherkunde.

T h e  P n s t  O f f ic e  a n d  A i d s  t o  T h r i f t .  By 
the Right Hon. Henry Fawcett, M. P.t Her 
3lajesty’s Postmaster-General. London 1881.

Unter obigem Titel ist von dem
k. Grossbritannischen General-Post- 
meister, M. Fawcett, vor Kurzetn eine 
kleine Broschüre vcrôffentlicht wor
den, welche den Zweck hat, die Spar- 
samkeit unter den arbeitenden Klassen

ment of an aid has been authorized 
at a post-office, it devolves upon the 
postmaster to select that employé, 
on his own responsibility, and within 
the limits of salary fixed hy the Ad
ministration. The aid is, so-to-say, 
the private clerk of the postmaster 
by wliorn he is employed. Ile enters 
upon his duties without having re- 
ceived a commission, and is neither 
bound to take the oatli of office, 
nor to pay in a security. His salarv, 
whicli ranges between 200 and 600 
francs per annum, is paid quarterly, 
under the title of supplément to the 
indemnity for office expenses, to the 
postmaster, who is bound to prove, 
by producing the receipts of the 
aid, that he has expended this sum 
in the propcr manner.

Under spécial circumstances the 
appointment of an aid is, sometimes, 
authorized for reasons unconnected 
with the service; but, in this case, 
the aid’s salary has to be defrayed 
by the postmaster in question. No 
aid of less than 15 years of âge may 
be employed.

Aids may, under the provisions 
laid dovvn in the Régulations, com- 
pete for the situation of auxiliaries, 
but the services rendered by thein 
in their capacity as aids do not 
constitute any spécial claim for that 
situation, and are in no way takeu 
into considération.

( T o  b e  c o n t in u c d . )

Postal Bibliography.

T h e  P o s t  O f f ic e  a n d  A i d s  t o  T h r i f t .  By 
the Right Hon. Henry Fawcett, 31. J’., Her 
3Iajesty’s Postmaster-Geueral. London 1881.

Under the above title the British 
Postmaster General has lately pub- 
lished a pamphlet, the object of which 
is to facilitate and promote habits 
of thrift amongst the industrial classes. 
It gives in five chapters a description



brochure contient cinq chapitres con
sacrés aux questions suivantes: Com
ment, en Angleterre, la poste peut 
servir au placement des épargnes et 
à l’achat des titres de l’État au 
moyen d’économies. Ensuite, à quelles 
conditions on peut, par l’intermédiaire 
de la poste, expédier du numéraire, 
s’assurer sur la vie ou conclure des 
contrats de rentes viagères.

Cet opuscule, dans lequel le sujet 
est traité d’une manière claire et 
concise, rendra sans doute de bons 
services s’il est consulté par ceux 
auxquels il est destiné.

Communications.

D’après la Revue des Postes et 
Télégraphes, le service du recouvre
ment des effets de commerce par 
l’Administration des Postes de France 
a donné, en 1880, les résultats sui
vants :

Effets déposés: 1,052,447, repré
sentant une valeur de 38,995,806 
francs. Les recouvi ementseffectués ont 
porté sur 1,079,28!) effets, représen
tant une valeur de 24,438,2!))) francs.

Les remises attribuées aux receveurs 
et aux facteurs se sont élevées à 
fr. 107,102. 65 centimes.

* *
*

La Direction Générale des Postes 
de Hongrie, qui ressortissait jusqu’ici 
au Ministre du Commerce, de l’Indus
trie et de l’Agriculture, est rattachée 
depuis le l*r janvier 1881 au Ministère 
des Travaux publics et des voies de 
communication.

02

/u erleichtern und zu fordern. Die 
Broschüre behandelt in 5 Abschnitten 
die nachstehenden Fragen: wie durch 
die Post in England Ersparnisse an- 
gelegt und Spareiulagen zum Ankauf 
von Staatspapieren benntzt werden 
künnen, ferner welche Bedingungen 
auf die Versendung von Geldbetràgen, 
sowie auf den Abschluss von Lebens- 
und Rentenversicherungen durch die 
Post Anwenduiig finden.

Das kleineWerkchen, wclches durch 
gedrangte und übersichtliche Iiehand- 
lung des Stoffes sicli auszeichnct. 
wird bei entsprechender Benutzung 
seitens derjenigeu Ivrcise, fur welche 
es bestimmtist, zweifelsohne erspriess- 
liclie Dienste leisten.

Mittheilungen.

Nach der « Ilcvuc des postes et des 
téléijraphes » hat das Postauftrags- 
verfahren in Erankreich im .labre 
1880 folgende Ergebuisse geliefert.

Abgesandt wurden 1,652,447 VVecli- 
sel im Werthbetrage von 3 8 ,0 0 5 ,8 0 0  

Er. ; davon konnten eingezogen werden 
1,070,280 Stück mit 24,438,200 Fr.

Die den Postamtsvorstehern und 
Brieftràgern zugeHossencn Tantièmen 
beliefen sich auf 107,102 Fr. 25 C8".

♦ **

Die General-Direktion der ungari- 
schen Posten, welche bisher déni 
Miuistcrium fur Ilandel, Industrie und 
Ackerbau unterstellt war, ist soit déni 
1. Januar d. J. dem Ministcrium der 
offentlichen Arbeiten und Konimuni- 
kationeu zugetheilt worden.

of the agencies which arc in operation 
at the British Post Office for the 
deposit of savings, the investinent 
of money in Government Stocks, the 
sending of money from place to place, 
for effectiug Life Insurance and 
purchasing Annuities.

The short pamphlet which is re- 
markable for clearness and concise- 
ness of style, will, if it meets witli 
the attention it so well deserves, lie 
of niuch and lastiug use to the classes 
for which it is intended.

Miscellaneous.

The « Revue des Postes et tirs 
Télégraphes » gives the following n- 
turns of the colleetion-order busiwv 
in France, during the year 1880:—

Xumber of bills deposited for col
lection 1.652,447; value 38,!)95,s|'l> 
francs. Of this nuinbcr, 1,0711.28''. 
amounting to the total sum of 
24,438,290 francs, were cashed.

The commission granted to post- 
masters and letter-carriers amountcil 
to 167,102 francs 25 centimes.

* **
The General Direction of the Hun* 

garian Posts, hitherto a brandi <4 
the Ministry of Commerce, Industry. 
and Agriculture, was, on the I*' of 
January lust, made subordimite O1 
the Ministry of Public Works and 
Communications.

IMPimiKRIK I.ANI1 ÜL COM 1*. à HKItNE.
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Organisation de l’Administration 
des Postes de Belgique.

( S u i t e  e t  f in ) .

Mat (ri cl, frais de régie. — Tous 
1rs bureaux et services reçoivent de 
i Administration :

a. Le matériel imprimé (regis
tres et formulaires divers);

b. le matériel destiné à la con- 
feition des dépêches et des envois 
de fonds (papier d’emballage — cire 
h tacheter — ficelle — sacs en cuir 
et en toile) ;

c. les menus objets et ustensiles 
composant l’outillage du service, tels 
que timbres, cachets, griffes, tampons, 
encre à timbrer, balances et poids;

i l .  les objets d’équipement des 
factcurs(portefeuilles,bâtons-fourches 
sacoches, etc.).

Les bureaux de perception sont 
seuls approvisionnés directement par 
l'Administration. Les bureaux de sous- 
perception et les dépôts le sont par 
les perceptions dont ils relèvent.

Les bureaux de perception réunis 
aux stations du chemin de fer de 
i'Ktat (mixtes), les perceptions in
dépendantes installées dans les dé
pendances des gares du chemin de 
fer et les bureaux ambulants reçoivent, 
en outre, les fournitures de bureau 
proprement dites (papier à écrire, 
plumes, crayons, etc.) et, en général,

Die Organisation der belgischen 
Postverwaltung.

(F o r t s e t z u n g  u n d  S c h h ts s ) .

Materialien, BiireauVostcn, Sâmnit- 
lichen Postanstalten und Dienststellen 
werden von der Verwaltung geliefert:

a. die Drucksaclien (Bûcher und 
die verschiedenen Formulare);

b . das zur Anfertigung der Brief- 
und Werthbriefpackete erforderliche 
Packmaterial ( Papier, Siegellack,Bind- 
faden, Sâcke von Leder und Lein- 
wand) ;

c. die kleineren Biireau-Gcrâth- 
schaften, wie Steinpel, Dienstsiegel, 
Namensstempcl, Stempelkissen, Stem- 
pelfarbe, Waagen und Gewichte ;

d .  die Ausstattungsgegenstânde fur 
Brieftrager (Brieftaschen, Gabel- 
stocke, Brieftràgertaschen etc.).

Nur deu Postâmtern werden diese 
Gegenstânde von der Verwaltung di- 
rekt geliefert; die Neben-Postâmtcr 
und Ablageu erhalten dieselben von 
denjenigen Postâmtern, denen sic 
zugetheilt sind.

Die mit Eisenbahnstationen ver- 
einigten Postâmter. die in den Sta
tions -Xebengebâuden eiugerichteteu 
selbststândigen Postâmter und die 
Bahnposten werden ausserdem mit 
den eigentlichcu Büreaubedürfuissen 
(Papier, Eedern, Bleistifte etc.) und 
überhaupt mit allen Gegenstânden

Organization o f the Postal Ad
ministration o f Belgium.

(Conclusion).

Mail cquipments, office ncccssarics, 
i ù c .—Ail offices and services reçoive 
frorn the Administration:—

a. —Blank forms (registers, and va- 
rious forms);

b. —the articles neccssary for mak- 
ing up the mails (wrappitig-papcr, 
sealing wax, twiue, leather-bags, and 
canvass-sacks) ;

c. —the various articles and implc- 
ments necessary for the service, sucli 
as cancelling and other stamps, seuls, 
inking pads, ink, letter-scales, and 
weights ;

d. —the articles of equipinent ne
cessary for Iettcr-carriers (cases, 
pronged sticks, bags, &c.).

The first class post-offices alonc 
are supplied direct liy the Adminis
tration, the ‘J1"1 and 3'1 class offices 
receiving their supplies from tlie 
l8t class offices to wliich they aie 
subordinate.

The 1“ class offices amalgamated 
witli State raihvay-stations, the in- 
depeudeut offices estahlislied in the 
buildings of railway-stations, and the 
travelling post-offices, are nmreover 
providcd witli office necessai ies (writ- 
ing paper, pens, pencils, Ar.), and, 
in general, with ail articles necos-
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tous les objets et matières de con
sommation nécessaires à l’exécution 
du travail, à l’entretien et au nettoyage 
des locaux.

Les autres bureaux de perception 
ne sont pourvus par l’Administration 
que des objets mentionnés sous les 
lettres a à d ci-dessus. Une indemnité 
annuelle leur est accordée, à titre de 
frais de régie, en remboursement de 
leurs dépenses de gestion.

Aucune allocation de régie n’est 
servie aux sous-perceptions ni aux 
dépôts. Les titulaires de ces deux 
catégories de bureaux doivent pourvoir 
eux-mêmes et à leurs frais aux menues 
dépenses de gestion.

L’ameublement des bureaux est, 
en règle générale, à la charge des 
titulaires. Il n’est fait exception qu’en 
ce qui concerne les bureaux mixtes 
(stations-perceptions), les bureaux 
occupant un bâtiment appartenant à 
l’État ou loué directement par l’Ad
ministration, les perceptions de 5e 
classe et les bureaux de dépôt.

Transport des dépêches.

Le transport des dépêches a lieu 
par chemin de fer, par malles-poste, 
par messageries, par piétons et par 
bateaux à vapeur. Le transport par 
chemin de fer s’effectue à titre gratuit, 
tant sur les lignes exploitées par des 
sociétés que sur celles de l’État. 
Les compagnies exploitantes y sont 
tenues par les actes de concession.

A moins qu’il n’existe dans les trains 
des facteurs-convoyeurs spécialement 
et exclusivement chargés du service 
des dépêches, celles-ci sont confiées, 
contre reçu, au personnel des trains, 
quien est responsable jusqu’au moment 
de leur remise, contre décharge ré
gulière, en mains des agents à qui 
elles sont destinées ou qui ont à en 
opérer la réexpédition sur leur desti
nation.

Des mesures spéciales ontété prises 
en vue d’assurer aussi complètement 
que possible le transport des fonds 
et des dépêches renfermant des va
leurs assurées pour plus de 10,000

versehen, deren sie zur Erledigung 
der dienstlichen Geschiifte, zurUnter- 
haltung und Reinigung der Dienst- 
râume bedürfen.

Bei allen andern Postâmtern wer- 
den von der Verwaltung nur die unter 
a und d bezeichneten Gegenstande 
angeschafft ; doch wird diesen Post- 
amtern eine jahrliche Pauschalver- 
gütung auf Büreaubedürfnisse ge- 
wahrt.

Keinerlei Vergütung erhalton die 
Neben-Postamter und die Ablagen. 
Die Vorsteher diescr Postanstalten 
haben die Büreauausgabcn aus eige- 
nen Mitteln zu bestreiten.

Die Ausmüblirung der Postanstalten 
erfolgt iin Allgemeinen fiir Kechnung 
der Vorsteher ; ausgenommen sind 
nur die mit Rahnstationcn vereinig- 
ten Postamtcr, ferner Postamter, deren 
Dienstraume in fiskalischen oder von 
der Verwaltung direkt gemietheten 
Gebauden sich befinden, sowic die 
Postamtcr 5. Klasse und die Ablagen.

Befôrderung8dienst.

Zur Befôrderung der Postsachen 
dienen die Eiscnbahnen, Malleposten, 
Mcssagerien, Botenpostenund Pampf- 
schiffe. Die Befôrderung mit der 
Eisenbahn erfolgt unentgeltlich und 
zwar sowohl auf den Linien der I’ri- 
vatbahnen wie auch auf denjenigen 
der Staatseisenbahn. Die desfallsigc 
VerpHichtuugdcrPrivatbahnenergiebt 
sich aus den Konzessionsurkunden.

Werden die Ziige nicht von beson- 
deren Postschaffnern, denen aus- 
schliesslich die Bcaufsichtigung und 
der Austausch der Postsachen oblicgt, 
begleitet, so erfolgt die Befôrderung 
derselben durch Vermittelung des 
Bahnpersonals, das für die Sachen 
verantwortlich bleibt, bis es dieselben 
gegen Empfangsbescheinigung an den 
Beairiten der Bcstiuunungspostanstalt 
oder des mit der Weitersendung nach 
letzterer betrauten Büreau’s ausge- 
handigt hat.

Besondere Massregeln bestehen zu 
dem Zwecke, um die Befôrderung der 
Gcldsendungen und der Kartcnschlüssc 
mit Werthbriefen im Betrage von

sary for doing the postal work, ami 
for the keeping in order, and cleaning 
of the premises.

The other 1*‘ class offices are only 
provided by the Administration with 
the articles enumerated above under 
from a to d. An annual allowance 
is granted to them in repayment of 
the money expended for office-ne- 
cessaries.

No such allowance is granted to 
2ml and 3d class post-offices. The 
postmasters of these offices hâve 
themselves to defray the expenses 
caused by the purchase of these 
articles.

The furniture of offices has, as a 
general rulc, to be provided by post- 
masters. An exception is only madr 
as concerns amalgamated l '1 ciass 
offices loeated in buildings belougiti" 
to the State, or in buildings rente* 
direct by the Administration, 1 •* class 
offices of the 'j41' category, and "d class 
offices.

Conveyance o f the mails.

The mails are conveyed by railway. 
raail-coach, messagerie, messenger, 
and stcamboat. The conveyance o 
the mails by railway does not give 
rise to any compensation, eitlier on 
the private or on the State lines. 
The private Companics are boum 
by their deeds of concession to effect 
it gratuitously.

When the trains are not accom- 
panied by mail-guards exclusivcly in 
charge of the mails, the latter arc 
entrusted to the railway employés 
who give a receipt, and are respon- 
sible for them until they are haiulcd 
over, in exchange for a régulai- «lis- 
charge, to the officcrs for whom they 
are intendcd, or whose duty it is to 
send them on to their destination.

Spécial arrangements hâve heen 
made with a view to the safest pos
sible transmission of funds, and of 
mails consisting of articles with a 
value deelared exceeding 10,0i)0francs. 
Such articles must be placed in bafts 
having a distinctive mark, and their 
despatch must be notified by tcle-
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francs. Ces envois doivent être insérés 
dans des sacs portant une marque 
distinctive et l’expédition doit en être 
annoncée par télégramme au bureau 
destinataire, ainsi que, le cas échéant, 
au bureau intermédiaire chargé de 
es réacheminer par un autre moyen 
de transport. Pendant leur trajet 
sur les lignes du chemin de fer de 
‘Huit, eu dehors des bureaux ambu- 
ants, le personnel des trains est 
responsable des dits envois et il doit 
es entourer des mêmes soins et pré
cautions qu’il prend à l’égard des 
envois de même nature que P Ad
ministration du chemin de fer trans
porte pour son propre compte.

En ce qui concerne les chemins de 
er concédés, des convoyeurs postaux 
out été placés sur les lignes où le 
mouvement des fonds et valeurs est 
le plus important. A défaut de con
voyeur, les dépêches-valeurs sont es- 
• rtées par un autre agent des postes.

L’expédition des fonds et des dé
pêches-valeurs par malle-poste, par 
messagerie et par piéton est soumise 
a îles restrictions portant sur le poids 
et la valeur des envois.

Arrivés à destination, les euvois 
île fonds et les dépêches-valeurs ue 
sont remis à l’agent qui se présente 
jour les recevoir que sur production 
il'* l avis télégraphique d’expédition, 
ilùmeut timbré au bureau destinataire 
et visé par le chef de ce bureau.

Un comprend sous la dénomination 
île malles-poste ou services affluents 
au chemin de fer, les moyens de 
transport par voitures organisés par 
l Ailmiuistration dans l’intérêt du ser
vice postal et subventionnés par elle. 
Les services sont concédés à des par
ticuliers, par voie d’adjudication, et 
exploités en conformité de coutrats 
dont le terme est généralement de 
trois ou cinq ans. Ils transportent 
les voyageurs et les colis au profit 
de l'entrepreneur; toutefois, celui-ci 
est tenu de transporter pour compte 
de l’Administration des chemins de 
fer île l’État, et moyennant une ré-

mehr als 10,000 Fr. soweit als môg- 
lich zu sichern.

Derartige Seudungen werden in 
Sacke mit besonderem Abzeichen 
verpackt, von deren Absendung die 
Bestimmungspostanstalt oder, eintre- 
tenden Falls, die Unterwegspostan- 
stalt, welche die Gegenstânde mit 
anderen Transportmitteln weiterzu- 
senden hat, auf telegraphischem Wegc 
benachrichtigt wird. Erfolgt die Be- 
forderuug dieser Sendungen auf den 
Staatsbahnlinien durch Vermittelung 
des Eisenbahnpersonals, so ist letz- 
teres für diese Sendungen gauz ebenso 
verantwortlich, und hat denselben 
die gleiche Aufmerksamkeit und Sorg- 
faltzuzuwemien, wie Sendungen dieser 
Art, welche die Eisenbahnverwaltung 
für eigene Rechnung befordert.

Was die konzessiouirteu Eisenbah- 
nen betritft, so werden bei denselben 
uur denjenigeu Zügen Postbegleiter 
beigegeben, auf welchen eiu starker 
Werthbriefverkehr sich bewegt. Sind 
Postbegleiter niclit vorlianden, so 
werden die Kartenschlüsse mit Werth- 
briofen unter Begleitung eines anderen 
Postbeamten befordert.

Die Beforderung von Geldern und 
Werthbriefpacketen inittels Malle- 
posten, Messagerien und Botenposten 
unterliegt gewissen Beschrankungen 
bczüglich des Gewichts unddes Werths 
der Sendungen.

Am Bestimmungsorte werden die 
Geldsemlutigen undWerthbriefpaekete 
dem abnehmenden Beamten nurgegen 
Vorzeigung des abgesandten Télé
grammes, welches mit dem Stempel 
der Bestiimnuugspostaustalt bedruckt 
und von dem Vorsteher derselben 
beglaubigt sein muss, ausgebaudigt.

Unter der Bezeichnung milfalle- 
postenvi Oder «Eiscnbakn-Anschluss- 
posten » werden diejenigen Trans- 
portmittel verstamlen, welche von 
der Verwaltung im postdienstlicheu 
Intéressé eingerielitet und subveu- 
tionirt werden. Die Uebertragung 
dieser Beforderungen au Private er
folgt im Submissionswege ; die des- 
falsigen Ivontrakte werden allgeineiu 
auf 3 bis 5 Jahre abgeschlossen. 
Das Persoucngcld und Packetporto 
tliessen dem Unteiuelnner zu; letz-

graph to the office of destination, 
as well as, if uecessary, to the in- 
termediary office by which they are 
to be sent on to their destination 
by another means of couveyance. The 
responsibility for such articles during 
their transit over State railway lines, 
and when not in charge of travelling 
offices, devolves upon the railway 
officiais on duty on the trains, wlio 
hâve to take the sanie measures for 
their safety as are applied to articles 
of the same nature conveyed by the 
Railway Administration ou its own 
account.

As concerns the private railway 
lines, mail-guards hâve beenappointed 
to lines on which the traffic of funds 
and articles with value declared is 
most considérable, lu the absence 
of a mail-guard the mails coutaiuing 
these articles are escorted by another 
postal officer.

The transmission of funds ami 
articles with value declared by mail- 
coach, messagerie, and messenger is 
subject to certaiu restrictions con- 
cerning the weight and value of the 
articles forwarded.

When the funds and articles with 
value declared bave reuched their 
destination, they are ouly delivered 
to the officer who cornes forward to 
reçoive them, ou his producing the 
télégraphie advice of despatdi, duly 
stamped at the office of destination, 
and provided with the signature of 
the postmaster of the same.

The services designated utidor the 
dénomination of mail-coach services 
or railway jtmetion services (services 
affluents au chemin de ferj are lines 
of vehieles orgauized and subsidizeil 
by the Administration in the iuterest 
of the postal service. The carryiug 
out of the service on these lines is 
awarded to private persons who per
forai their task iu accordance with 
coutracts concluded, as a rule, for 
from three to five years. The fees 
for the couveyance of passengers and 
parcels go to the contractors who, 
however, are houml to carry for the 
Administration of the State liailways 
any parcels weighiug 5 kilogrammes 
and less, prepaid by means of ad-
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tribution de 10 centimes par objet, 
les paquets de cinq kilogrammes et 
moins, affranchis au moyen de timbres 
adhésifs et accompagnés d’un bulletin 
d’expédition en usage pour le trans
port de ces objets par chemin de fer.

Sous la rubrique messageries sont 
rangés les services de transport par 
voitures de toute espèce (diligences, 
omnibus, fourgons, etc.), établis par 
des particuliers dans un but d’intérêt 
privé et que l’Administration peut 
utiliser pour le transport des dépêches 
en vertu d’uu droit que lui assurent 
les arrêtés de concession de ces 
entreprises. Celles-ci reçoivent, de 
ce chef, une indemnité de cinq francs 
par an et par kilomètre de parcours 
utilisé.

Le transport de dépêches par 
piétons-entrepreneurs est, autant que 
possible, confié aux facteurs sur
numéraires et fait l’objet de contrats 
non limitatifs de durée et résiliables 
à volonté.

Paquebots. — Un service régulier 
de malles-poste, pour le transport des 
voyageurs, des colis-messageries et 
des correspondances, est établi entre 
Ostende et Douvres et exploité par 
le Gouvernement belge. Les départs 
dans les deux sens sont au nombre 
de quatre par jour, savoir : d’Üstende 
à 10 h. 5 du matin et 8 h. du soir; 
de Douvres à 9 h. 30 du matin et 
10 h. 20 du soir.

La durée moyenne de la traversée, 
qui compte 66 milles marins ou 110 
kilomètres, est de 4 heures 22 minutes. 
En outre, le Gouvernement a contracté 
pour l’établissement de deux lignes 
de navigation à vapeur transatlan
tiques, qu’il subventionne et qu’il 
emploie au transport des dépêches 
postales, savoir:

1° Une ligne entre Anvers, le 
Brésil et les Etats de la Plata, avec 
escale, à l’aller et au retour, à Rio 
de Janeiro et à Montevideo. Un dé
part a lieu de chacun des points 
extrêmes, de dix en dix jours. Le 
Gouvernement abandonne aux con-

terer ist jedoch verpflichtet, für Rech- 
nung der Eisenbahnverwaltung, gegen 
eine Entschâdigung von 10 Con für 
jedes Stück, Packetc bis zum Gewicht 
von 5 Kilogramm zu befordern, welche 
mittels Freimarken frankirt sind und 
denen ein zum Gebrauche für den 
Transport auf der Eisenbahn be- 
stimmte Begleitadresse beigegeben ist.

Unter Messagerien versteht man 
Transportanstalten, welche von Unter- 
nehmern durch Fuhrwerke jeder Art 
(Diligencen, Omnibuswagen, Güter- 
wagen etc.) für cigene Rechnung 
unterhalten werden ; das Recht 
zur Benutzung derselben zur Post- 
befôrderung steht der Verwaltung auf 
Grund der Konzessionsurkunden zu. 
Die Konzessionare erhaltcn eine Ent- 
schâdigung von jâhrlich 5 Fr. für 
jeden zurückgelegten Kilometer.

Die Beforderung von Botenposten 
ist soweit als moglich überzahligen 
Brieftrâgern übertragen, mit welchen 
zu diesem Zwecke jeder Zeit kund- 
bare Ivontrakte von unbeschrankter 
Zeitdauer abgesehlossen werden.

Postdampfschi/fswesen. Zur Befor
derung von Reisendcn, Packereien 
und Korrespondenzgcgenstanden ist 
zwischen Ostende und Dover eine 
regclmâssige Postdampfschiffsverbin- 
dung eingcrichtct, welche von der 
bclgischen Regierung betrieben wird. 
Die Abfahrt erfolgt in jeder Richtung 
zweimal taglich und zwar: von 
Ostende uin 10r> Vonn. und um 8 Uhr 
Abends; von Dover um 930 Uhr Vorm. 
und um 1020 Uhr Abends.

Die mittlere Fahrzeit auf der 66 
Scemeilen oder 110 Kilometer langen 
Strecke betrâgt 4 Stunden 22 Minu- 
ten. Ferner hat die Regierung we- 
gen Einrichtung zweier überseeischer 
Dampfschiffslinien, welche von ihr 
subventionirt und zur Postbeforderug 
benutzt werden, Vertrage abgeschlos- 
scn. Es sind dies folgende Linien:

1. Eine Linie zwischen Antwerpcn, 
Brasilien und den La Plata-Staaten, 
über Rio de Janeiro und Montevideo. 
Die Fahrten finden von beiden End- 
punkten ab aile 10 Tage statt. Die 
Gcsellschaften beziehen das gesammte 
Porto, welches die belgischc Post- 
kasse für die auf diesem Wege be-

hesive postage-stamps, and accompa- 
nied by bills of despatch (bulletins 
d’expédition) used in the conveyance 
of such articles by railway. Thev 
reeeive for this transmission a com
pensation of 10 centimes per panel.

The dénomination messageries 
comprises the services of vehicles of 
any kind (stage-coaches, omnibuscs, 
vans, &c.) established by private per- 
sons for private interests, which may 
be made use of by the Administration 
for the conveyance of the mails, by 
virtue of a right reserved in the 
deeds of concession granted for the 
establishment of such lines. A com
pensation is then allowed amounting 
to 5 francs per year and per kilo
mètre of mail-travel.

The conveyance of the mails by 
messenger is, whenever possible, 
entrusted to supernumerary letter- 
carriers, and is let by means of con- 
tracts concluded for an indefinite 
period, and liable to be annulled at 
any time.

Mail-pacTcets.—A regular line vf 
mail-packets is established betwen 
Ostende and Dover, for the conveyance 
of passengers, parcels, and mails. an: 
is worked by the Belgian Government 
The packets are despatched twice a 
day in either direction, and start 
from Ostende at 10. 5 in the morning, 
and 8 in the evening ; and from Dover 
at 9. 30 a. m., and 10 20 p. m.

The distance between the two ports 
is 66 miles, or 110 kilomètres, and 
the journey is performed, on an ave
rage, in 4 hours 22 minutes.

The Government, moreover, has 
concluded contracts for the establish
ment of two lines of transatlantic 
steamers which are subsidized, and 
employed by it for the conveyance 
of the mails.

1° The steamers of one of these 
lines ply between Antwerp, Brazil, 
and the River Plate, and call both 
in going and returning at Rio de 
Janeiro and Montevideo. Steamers 
sail from both terminal ports every 
ten days. The Government resignî to 
the contractors the whole of the 
postal taxes due to the Belgian Tr< a- 
sury on the correspondence conveyed
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cessionnaires la totalité des taxes 
postales revenant au Trésor belge 
sur les correspondances transportées 
par cette voie. Des primes sont ac
cordées en raison de la rapidité du 
trajet. De plus le contrat prévoit 
l'éventualité d’un subside de 250,000 
francs, à titre de garantie d’un 
minimum de produit.

2° Une ligne entre Anvers et l’A
mérique du Nord (New-York et Phila
delphie). Les départs d’Anvers ont 
lieu: pour Philadelphie, le dernier 
samedi de chaque mois; pour New- 
York, les autres samedis.

l’n départ a également lieu chaque 
samedi, des États-Unis (New-York 
ou Philadelphie).

Un minimum de produit annuel 
ixé à 500,000 francs, est garanti aux 
oncessionnaii es par le Gouvernement, 
chef des correspondances postales.

Boîtes à lettres.

Toutes les communes du Royaume 
lont pourvues d’une boîte, au moins, 
pour le dépôt des correspondances 

expédier par la poste.

L’Administration établit dans les 
trands centres des bottes à lettres 
p fonte qui ont la forme de bornes 
p sont placées sur les trottoirs de 
In voie publique. Ces boîtes sont 
piiéralement à deux compartiments, 
pot l’un est exclusivement destiné 
px lettres et cartes postales, l’autre 
px journaux et imprimés. Dans les 
plies d’importance secondaire et dans 
i-s localités rurales, elle emploie des 
boites en bois, à un seul compartiment, 
pc l’on fixe au mur d’un édifice 
public ou d’une habitation particulière.

Toutes les boites sont revêtues de 
[indication du nombre et des heures 
les levées. Celles-ci sont déterminées 
lar l’Administration et s’effectuent 
(oit par les facteurs distributeurs en 
nui née, soit par des facteurs exclusive
ment préposés à ce service.

Le nombre total des boites, y 
ompris celles des bureaux, est ac- 
bllcmcnt de 5221.

forderten Briefpostsendungen zu be- 
anspruchen hat, sowie eine Prâmie, 
wenn die Fahrten besonders schnell 
zurückgelegt werden. Als Minimal- 
einnahme wird im Vertrage eine 
Summe von 250,000 Fr. garantirt.

2. Fine Linie zwischen Autwerpen 
und Nordamerika (New-York und Phi
ladelphia) Die Abfahrt aus Antwer- 
pen erfolgt: nach Philadelphia am 
letzten Sounabend jedes Monats, nach 
New-York an den anderen Sonn- 
abenden.

In der Richtung aus den Vereinig- 
ten Staaten (New-York oder Phila
delphia) findet die Abfahrt ebenfalls 
jeden Sonnabend statt.

Als Miniinaleinnalnne hat die Re- 
gierung für die Befôrderung der Post- 
senduugen der Unteruehmuug den 
Betrag von jâhrlich 500,000 Franken 
garantirt.

Briefkasten.

Zur Aufnahrne der mit der Post 
weiterzuscndenden Briefpostgegen- 
stande ist in jeder Gemeinde des 
Konigreichs mindestens ein Brief
kasten vorhanden.

In den grossen Stadten verwendet 
die Verwaltuug gussciserne Brief
kasten, welche die Form von Saulen 
haben und auf den Strassen-Trottoirs 
aufgestellt werden. Diese Briefkasten 
sind mit zwei Abtheilungen versehen, 
deren eine für Briefe und Postkarten, 
die an dure für Zeitungen und Druck- 
sachen bestimmt ist. In weniger gros
sen Stadten und in Landorten wird von 
Kasten aus llolz mit nur einer Ab- 
theilung Gebrauch gemacht, welche 
an den Mauern von ortentlichen oder 
Privatgebâuden befestigt werden.

An jedem Briefkasten ist ersicht- 
lich gemacht, wie oft die Leerungen 
und um welche Zcit dieselben erfol- 
gen. Ueber die Leerungeu bestimmt 
die Verwaltung; dieselben werden 
entweder durch die Brieftrager auf 
den Bestellungsgiingen oder durch 
besondere Briefkastenleerer bewirkt.

Die Zahl der Briefkasten, ein- 
schliesslich derjenigen an den Post- 
hausern, betragt z. Z. 5221 Stück.

by them. Premiums are granted ac- 
cording to thequickness of the journey. 
The contract, moreover, contaius a 
stipulation according to which the 
Government may be called upon to 
pay to the Steampacket Company a 
subsidy of up to 250,000 francs, in 
the event of the profits of the latter not 
reaching a certain minimum aniount.

2° The steamers of the other line 
ply between Antwerp and North 
America (New York and Philadelphia). 
Their departure from Antwerp takes 
place:—for Philadelphia, ou the last 
Saturday of each month; and for 
New York, on the other Saturdays.

Steamers likewise start every Sa
turday from the United States (New 
York or Philadelphia).

A minimum amount of yearly re
venue for the mails conveyed, fixed 
at 500,000 francs,lias been guaranteed 
by the Government to the contractors.

Letter-boxes.

Every commune in the Kingdom 
is provided with at least one letter- 
box for the posting of correspondencc 
to be transmitted by means of the 
postal service.

In the great centres, cast-iron boxes, 
having the form of pillars, hâve been 
established by the Administration on 
the footways of the streets. Thèse 
boxes hâve, as a rule, two compart- 
ments, one for letters and post-cards 
exclusively, and the other for news- 
papers and printed matter. In smaller 
towns, and places in the country 
wooden letter-boxes with a single 
comparaient, affixed to public build
ings or private bouses, arc made 
use of.

AU boxes are provided with the 
indication of the number of times 
they are cleared and the hours at 
which thistakesplace. Thèse clearings 
are fixed by the Administration, and 
effccted either by Ictter-carricrs on 
their trips of delivery, or by officiais 
exclusively appointai for this duty.

The total number of boxes, inclu
sive of thosc at post-offices, amounts 
at présent to 5221.
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Des boîtes mobiles en tôle sont 
adaptées aux voitures employées au 
transport des dépêches. Ces boites 
sont levées en cours de route à chaque 
bureau de passage. Il en existe 
actuellement 139.

Chaque bureau ambulant est pour
vu d’une boîte à lettres accessible 
au public pendant les stationnements 
aux gares.

Les frais de construction, de place
ment et d’entretien des boîtes de 
toute espèce sont supportés par l’Ad
ministration.

Die zur Postbeforderung auf deu 
Landstrassen bcnutzten Wagen sind 
mit beweglichen Briefkasten aus Blech 
versehen, welche an den Haltepunkten 
von den Postanstalten geleert werden ; 
solcherKasten giebt esz. Z. 139 Stück.

Briefkasten befînden sich ferner 
in jedem Bahnpostwagen-, dieselben 
konnen vom Publikum wahrend der 
Haltezeit der Züge benutzt werden.

Die Kosten für Anfertigung, Be- 
festigung und Unterhaltung der Brief
kasten jeder Art werden von der 
Verwaltung getragen.

Removable sheet-iron boxes are 
affixed to the vehicles used for 
carrying the mails. These boxes are 
cleared during the journey at every 
post-office on the route. Their number 
is, at présent, 139.

Every travelling post-office is pro- 
vided with a letter-box in which the 
public may post theîr correspondence 
when the trains stop.

The expenses caused by the con
struction, the affixing, and the main
tenance of boxes of ail kinds, are 
borne by the Administration.

Distribution des correspondances.
La distribution des correspondances 

à domicile, tant dans les villes que 
dans les communes rurales, est réglée 
par l’Administration, qui fixe le nom
bre et les heures des distributions 
journalières, l’itinéraire des tournées 
et la répartition de celles-ci entre les 
divers agents. Aucune modification 
ne peut y être apportée sans l’as
sentiment de l’Administration ou sans 
qu’elle en soit avertie immédiatement.

Afin d’assurer en tout temps l’exé
cution régulière de ce service, chaque 
bureau sédentaire doit avoir à sa 
disposition un nombre de facteurs 
surnuméraires proportionné à l’effectif 
des facteurs en titre. 11 faut au moins 
un facteur surnuméraire sur trois 
facteurs en titre. Les chefs des 
bureaux sont d’ailleurs autorisés à 
prendre d’initiative, dans les circons
tances exceptionnelles, toutes les me
sures nécessaires pour que la distri
bution à domicile s’accomplisse dans 
de bonnes conditions.

Ce service s’étend à toutes les 
coinmuues, hameaux, sections et mai
sons isolées du Royaume. 11 a été 
rendu quotidien le 1er juillet 1841. 
Auparavant il ne s’effectuait que de 
jour à autre.

11 existe actuellement :
Localités

Briefbestellung.

Die Briefbestellung wird sowohl in 
den Stadten, wie in den Landgemein- 
den von der Verwaltung geregelt ; 
dieselbe bestimmt, wie oft taglich 
und zu welcher Zeit die Bestellungen 
erfolgen sollen, ferner wie die Be- 
stellgânge einzurichten und unter die 
Beamten zu vertheilen sind. Bei ein- 
tretenden Aenderungen ist der Ver
waltung unverzüglich Anzeige zu er- 
statten bz. die Genehmigung derselben 
einzuholen.

Um die regelmàssige Ausführung 
dieses Dienstes jederzeit zu sichern, 
müssen die Ortspostanstalten über- 
zahlige Brieftrager zur Verfügung 
haben, deten Zahl sich nach der An- 
zahl der Brieftrager richtet. Die 
Amtsvorsteher sind übrigens befugt, 
unter aussergewôhnlichen Verhalt- 
nissen von sich aus die nothigen 
Massregeln zu treffen, damit Unregel- 
mâssigkeiten in der Bestellung ver- 
mieden werden.

Eine Abtragung der Postsendungen 
erfolgt in allen Gemeinden und Kirch- 
spielen, nach den entferntesten Wei- 
lern und isolirt gelegenen Hâusern 
des Landes. Die tagliche Bestellung 
besteht seit dem 1. Juli 1841, wahrend 
früher die Sendungen nur von Zeit 
zu Zeit abgetragen wurden.

Die Bestellung erfolgt gegnwârtig:

Delivery of correspondence.
The delivery of correspondence, 

both in towns and in rural com
munes, is regulated by the Adminis
tration, which fixes the number and 
the hours of daily deliveries, the ex 
tent of delivery-trips, and the di- 
tribution of the latter among thi 
carriers. No modification may be in 
troduced without the consent ofthi 
Administration, or without its having 
been previously informed of the 
changes.

In order that this service may 
ail times be regularly carricd out 
every sedentary post-office rnust hav 
at its disposai a number of super 
numerary letter-carriers in proportion 
to that of commissioned letter-car 
riers. The postmasters are, moreover 
authorized, under exceptional cir 
cumstances, to take ail the measure 
necessary for effecting the régula 
delivery, without previous referenc 
to the Administration.

1519 ayant 1 distribution par jour in 1519 Orten taglich 1 mal, 1519 places with 1 daily delivery.
725 » 2 distributions » » 725 » » o » 725 » » 2 » deliverie
182 » 3 » » » 182 » » 3 » 182 » » 3 » »
95 » 4 » » » 95 » » 4 » 95 » » 4 » «
44 » 5 » » » 44 » » 5 » 44 » » 5 » »

7 » 6 » » 7 » » 6 » 7 » » 6 » »
et 13 » 7 » » » 13 » » 7 » 13 » » 7 » »

This service extends to ail coin 
munes, hamlets, sections, and isolat?' 
houses in the Kingdom. On the 1 
of July 1841 the daily delivery wa 
introduced throughout Belgium. IV 
vious to this date correspondent 
was only delivered from time to lime

There are, at présent:—
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Les cantous ruraux qui présentent 
trop d’étendue pour être desservis 
;n leur entier par des facteurs par
tant du bureau même sont desservis, 
en partie, par des facteurs ruraux 
en relais, placés à poste fixe, et dont 
es relations avec le bureau distri- 
mteur ont lieu par l’intermédiaire 
des facteurs partant de ce bureau.

A ttributions. —  M onopole.
R esp o n sab ilité .

Les lois, arrêtés et règlements qui 
régissent le service des postes ont 
été codifiés en une loi unique, datée 
lu 30 mai 1879 et qui est entrée 
în vigueur le 1er novembre suivant.

Aux termes de cette loi, l’Adminis- 
ration des postes est chargée:
a. de recueillir, de transporter et 

le distribuer dans toute l’étendue 
n Royaume: les lettres ordinaires; 
;s lettres et autres objets recom- 
nandés; les lettres contenant des va- 
eurs assurées ; les cartes postales ; 
es journaux et les imprimés de toute 
lature ; les échantillons de marchan
des ; les papiers d’affaires ; la cor- 
espondanee relative aux services 
'iiblies, admise à circuler en fran- 
hise de port;
b. d’émettre des mandats payables 

lans les bureaux de poste ;
c. d’opérer le recouvrement, pour 

onipte de tiers, des quittances de 
oute nature et des effets de com- 
ncrce, sans limite de valeur, avec 
)u sans protêt ;

il. de présenter les effets de com- 
nerce à l’acceptation des tirés ou dé- 
uteurs ;
c. d'effectuer le service des abonne- 

uonts aux journaux et autres ouvrages 
iéi indiques ;
/. de recevoir des dépôts d’espèces 

;t d’effectuer des remboursements, 
tour compte de la Caisse générale 
l'épargne et de retraite;

•i. de transporter et de remettre 
i domicile, à titre d’auxiliaire de 
'Administration des chemins de fer 
le l’Ktat et pour le compte de cette 
Mniinistration, les colis de cinq kilo
grammes et moins.

In Landbezirken, welche zu aus- 
gedehnt sind, um von den Postan- 
stalten aus durch Brieftrâger begangen 
werden zu kônnen, wird die Bestel- 
lung zum Theil durch Landbrieftrager 
vermittelt, welche in bestimmten 
Orten der Bezirke stationirt sind und 
mit der Bestellungs-Postanstalt durch 
die von derselben ausgehenden Brief
trager in Verbindung steben.

Geschâftskreis. —  Monopol. —  
Garantie.

Die auf das Postwesen bezüglichen 
Gesetze, Verordnungen und regle- 
mentarischen Bestimmungen sind in 
ein Gesetz zusammengefasst worden, 
welches vom 30. Mai 1879 datirt 
und am 1. November 1879 in Kraft 
getreten ist.

Nach den Bestimmungen dieses 
Gesetzes erstreckt sich die Ver- 
pflichtung der Postverwaltung:

a. fur den ganzen Umfang des 
Kônigreichs auf die Annahine, Be- 
fôrderung und Bestellung von ge- 
wohnlichen Briefen, eitigeschriebenen 
Briefen und anderen Sendungen, 
Briefen mit Werthangabe, Postkarten, 
Zeitungen und anderen Drucksachen 
jeder Art, Waarenproben, Geschâfts- 
papieren und den in Dienstangelegen- 
heiten portofrei zu befôrdernden 
Sendungen;

b. auf die Uebermittelung von Geld- 
betragen iin Wege der Postanweisung ;

c. auf die Einkassirung, fur Rech- 
nung dritter Fersonen, von Quittungen 
jeder Art und von Wechseln, ohue 
Besclirankung des Betrages, mit oder 
ohne Protestaufnahme ;

d. auf die Vorzeigung von Wechseln 
behufs Einholung der Annahmeerkla- 
rung vom Bezogenen oder Schuldner;

e. auf die Ausführung von Bestel- 
lungen auf Zeitungen und andere 
periodische Werke;

f. auf die Annahme und Riick- 
zahlung von Geldeinlagen für Rech- 
nung der allgemeinen Spar- und 
Pensionskasse ;

g. auf die Annahme und Beforderung 
von Packeten bis zum Gewichte von 
5 lvilogr. für Recbnung (1er Staats- 
eisenbahn-Verwaltung.

In rural cantons the extent of 
which does not allow of the delivery 
being effected everywhere by letter- 
carriers startiug front post-offices, 
this service is carried out by relay 
letter-carriersstationed atfixed places, 
who communicate with the office of 
delivery through the medium of the 
letter-carriers starting from the same.

D u tie s .— M o n o p o ly .— R esp o n s ib ility .

The laws, decrees, and régulations 
by which the postal service is go- 
verned were united into a single law 
dated May 30, 1879, which came 
into operation on the l at of November 
of the same year.

According to this law it is the 
duty of the Postal Administration:—

a. —to collect, to convey, and to 
deliver, throughout the Kingclom, or- 
dinary letters ; registered letters, and 
other registered articles ; letters with 
value declared; post-cards; news- 
papers, and printed papers of every 
description; patterns and samples of 
merchandise; commercial papers; and 
correspondence concerning the public 
service, allowed to be forwarded free 
of postage;

b. —to issue money-orders payable 
at post-offices;

c. —to cash, on behalf of the public, 
receipts and invoices of ail kinds, 
and bills of exchange, without limit 
as to value, and with or without 
protest ;

d. —to présent bills of exchange 
for acceptation to the drawees or 
debtors;

e. —to carry out the service of the 
subscription to newspapers, and other 
periodical publications;

/'.—to receive deposits of money, 
and to make repayments, on behalf 
of the Caisse générale d'épargne et 
de retraite;

g.—to convey, and deliver at the 
domicile of addressees, as inter- 
mediary agent of the Railway Ad
ministration, and on behalf of the 
same, parcels of 5 kilogrammes in 
weight and less.
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Elle a le monopole du service :
1° des lettres missives closes ou 

ouvertes ;
2° des cartes postales ;
3° des anuonces, circulaires, pros

pectus, prix-courants et avis de toute 
nature, lorsqu’ils portent l’adresse 
du destinataire.

Sont exceptés du monopole postal :
1° les lettres ou envois transpor

tés par d’autres administrations pu
bliques, dans les conditions à déter
miner par le Gouvernement;

2° les correspondances que des 
particuliers s’expédient par des per
sonnes attachées à leur service, ou 
celles qu’ils font prendre ou porter 
à la poste ;

3° la correspondance qu’un parti
culier transporte pour son propre 
service ;

4° les lettres de voiture et les fac
tures, non cachetées, ne contenant 
que les énonciations nécessaires à la 
livraison des marchandises qu’elles 
accompagnent ;

5° les papiers relatifs au service 
des chemins de fer ou de toutes autres 
entreprises de transports publics cir
culant par le matériel des intéressés.

L’Administration des postes a le 
droit d’interdire les débits particuliers 
de timbres-poste et autres marques 
d’affranchissement, ou de les assujettir 
à une autorisation préalable.

Sont exclus du transport par la 
poste :

1° les échantillons de marchandises 
ou tous autres objets qui par leur 
nature pourraient être une cause de 
danger pour le personnel ou de 
détérioration pour les correspon
dances ;

2° les envois sujets à la taxe des 
lettres, d’un poids supérieur à 1 kilo
gramme, lorsqu’ils n’ont pas été ré
gulièrement affranchis, et les paquets 
de papiers d’affaires, même affranchis, 
qui excédéraient ce poids ;

3° les échantillons de marchandises 
pesant plus de 250 grammes.

Der Postzwang besteht:
1. fiir verschlossene und offene 

Briefe ;
2. für Postkarten;
3. für Ankündigungen, Cirkulare, 

Prospekte, Preisverzeichnisse und An- 
zeigen jeder Art, sofern sie mit der 
Adresse des Empfangersversehen sind.

Dem Postzwange sind nicht unter- 
worfen:

1. Briefe oder Sendungen, welche 
von anderen Verwaltungen des Staates 
unter den von der Regierung fest- 
zusetzenden Bedingungen befordert 
werden ;

2. Briefpostgegenstande, welche 
Privatpersonen sich durch das eigene 
Dienstpersonalübersendenoder welche 
dieselben von der Post abholen oder 
bei derselben abgeben lassen ;

3. Briefpostgegenstande, welche 
Private in ihren eigenen Angelegen- 
heiten befordern ;

4. unversiegelte Frachtbiefe und 
Rechnungen mit Angaben, welche aus- 
schlicsslieh die Lieferung der Waaren, 
denen die Rechnungen etc. beigegeben 
sind, betreffen;

5. die Dienstpapiere der Eisen- 
bahuen oder andern offentlichenTrans- 
port-Unternehmungen, soweit sie mit 
dem Material der Betheiligten be
fordert werdeu.

Die Verwaltung ist berechtigt, den 
Privatvcrkauf von Freimarken oder 
anderen Postwerthzeichen zu unter- 
sagen oder von ihrer Genehmigung 
abhangig zu maclien.

Von der Postbefôrderung sind aus- 
geschlossen :

1. Waarenproben oder andere Ge- 
genstânde, deren Beforderung mit 
Gefahr verbunden ist oder welche 
ihrer Natur nach die Korrespondenzen 
besehâdigen konnten ;

2. Sendungen, welche der Taxe für 
Briefe unterliegen, wenn sie das Ge- 
wicht von 1 Kilogr. übersteigen und 
nicht vorschriftsmassig frankirt sind, 
ferner Geschaftspapiere im Gewichte 
über 1 Kilogr., auch wenn dieselben 
frankirt sind ;

3. Waarenproben im Gewichte von 
mehr als 250 Gramm.

Postkarten mit schriftlichen Mit- 
theilungen, welche gegen die offent-

It has the monopoly of the con- 
veyance of:—

1° open or closed letters;
2° post-cards;
3° announcements, circulars, pro- 

spectuses, prices current, and notices 
of every description, when bearing 
the address of the persons for whora 
they are intended.

The following are excluded from 
the postal privilège :—

1° letters or articles conveyed by 
other public administrations under 
conditions to be determined by Go
vernment;

2° correspondence despatcheil by 
private persons by means of indi- 
viduals in their service, or correspond
ence they cause to be fetched from, 
or carried to, a post office;

3° correspondence carried by a 
private person on his own business,

4° unsealed way-bills or invoices, 
only containing the indications ne- 
cessary for the delivery of the mer- 
chandise they accompany;

5° papers on the service of raikay. 
and other companies for effecting the 
conveyance of the public, provided 
they are forwarded by means of the 
vehicles belonging to these companies.

The Postal Administration has the 
right of prohibiting private persons 
froin keeping places for the sale of 
stamps and other labels for the pré
payaient of postal articles, or of mak- 
ing such sale dépendent on prelimi- 
nary authorization.

The following are excluded from 
the conveyance by post:—

1° Patterns and samples of mer- 
chandise, and ail other articles whicli, 
on account of their nature, are likely 
to en danger the staff or injure the 
correspondence ;

2° articles liable to letter-rates of 
postage, and weighing more than one 
kilogramme when not fully prepaid, 
and packets of commercial papers. 
even if prepaid, when they exreid 
this weight;

3° patterns and samples of mer- 
chandise when weighing more thaï 
250 grammes.

Post-cards bearing inscriptions cen-
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Il n’est pas donné cours aux cartes 
I postales portant des inscriptions con
traires à l’ordre public et aux bonnes

I mœurs.
L’Administration des postes est res

ponsable du montant des fonds et 
valeurs qui lui sont confiés pour les 

(services des mandats postaux et télé
graphiques, de l’encaissement des 

(quittances et des effets de commerce, 
«les abonnements et de la Caisse 

I d'épargne.
En matière d’effets de commerce, 

[elle est également responsable, le 
cas échéant, de l’accomplissement des 
formalités du protêt, sans que cette 
responsabilité puisse en aucun cas 

I excéder la valeur des effets.
En cas de perte totale ou partielle 

I des lettres assurées, l’Administration 
est responsable de la valeur perdue 

(jusqu'à concurrence de la somme 
1 assurée.

La perte d’un objet recommandé 
1 entraîne pour l’Administration l'obli
gation de payer, à l’expéditeur ou 
au destinataire, une indemnité de 

I j(J francs.
Toutefois, l’Administration n’est 

soumise à aucune responsabilité:
1° quand la perte s’est produite 

dans un pays étranger dont le ser
vice n’a pas assumé, par convention, 
l’obligation de rembourser ;

2° lorsque la perte a été amenée 
par le fait ou par la négligence de 
l'expéditeur, ou par un cas de force 
majeure ;

3° lorsqu’il est établi qu’uDe lettre 
assurée ne contenait pas d’objet de 
valeur ou qu’elle renfermait des va
leurs déclarées frauduleusement à une 
Mjuiine supérieure à leur moutant réel.

Les rapports entre la Poste et les 
Chemins de fer.

(  S u i t e ) .

Lans un premier article, nous avons 
indiqué les dispositions qui régissent 
les rapports entre la Poste et les

liche Ordnung und den Anstand ver- 
stossen,dürfennichtabgesandtwerden.

Die Garantie der Verwaltung er- 
streckt sich auf die Betrâge der 
Postanweisungen und telegraphischen 
Anweisungen, ferner der auf Grund 
von Quittungen und Wechseln ein- 
gezogenen Forderungen, auf Abonne- 
mentsbetrage und auf Einzablungen 
zur Sparkasse.

Bezüglich der Wechsel leistet die 
Postverwaltung eintretenden Falls 
auch Gewiihr für die Erfüllung der 
mit der Protestaufnahme verbundenen 
Formalitaten, jedoch nur bis zur Hohe 
des Werthbetrages der Wechsel.

Im Falle des ganzen oder theil- 
weisen Verlustes des Inhalts von 
Wert-hbriefen wird von der Verwaltung 
der Betrag des Verlustes, hochstens 
aber der angegebene Werthbetrag 
ersetzt.

Für eine Einschreibsendung zahlt 
die Verwaltung dem Absender oder 
dein Empfânger im Falle des Verlustes 
einen Ersatz von 50 Fr.

Die Verbinillichkeit der Postver
waltung zur Ersatzleistung bleibt aus- 
geschlossen :

1. wenn der Vcrlust in einem frem- 
den Lande sich ereignet hat, von 
dessen Verwaltung nicht durch Ver- 
trag die Ersatzleistung übernommen 
worden ist ;

2. wenn der Vcrlust durch die 
Fahrlassigkeit des Absenders oder 
durch einen Fall hoherer Gewalt her- 
beigeführt worden ist ;

3. wenn festgestellt wird, dass ein 
Brief mit Werthangabe Werthgegen- 
stande nicht enthalten hat, oder dass 
der Inhalt desselben in betrugerischer 
Absicht zu hoch deklarirt worden ist.

Die Verhâltnisse der Post zu den 
Eisenbahnen.

(  F o r t s e t z u n g . )

In unserm ersten Artikel über den 
vorsteheuden Gegenstand haben wir 
die Bestinimungen angeführt, welche

trary to the public order or to de- 
cency, are not forwarded.

The Postal Administration is respon- 
sible for the funds and valuable 
papers entrusted to it for postal and 
télégraphie money-orclers, for the col
lection of invoices and bills of ex
change, for the subscription to news- 
papers, and for the Savings Bank.

As concerns bills of exchange, it 
is likewise responsible for the ful- 
fihnent of the protest formalities, 
when the protest was required; but 
it is, in no case, liable for more than 
the amount of the bills.

In case of the loss of the whole 
or part of a letter with value declared, 
the Administration is liable for the 
sum lost, but not beyond the amount 
declared.

In case of the loss of a registered 
letter, the Administration is bound 
to pay either to the sender or to the 
addressee an indemnity of 50 francs.

The Administration cannot.however, 
be held responsible in the following 
cases :—

1° When the loss occured in a 
foreign country whose Administration 
has not, by convention, assumed the 
obligation of reimbursement;

2° when the loss has been caused 
by tbe act or the négligence of the 
sender, or by force majeure;

3° when it has been proved that 
a letter with value declared did not 
contain any valuable article, or that 
it contained articles the value of 
which was fraudulently declared to 
be higher than that they actually 
possessed.

The relations between the Post 
and the Railways.

( C o n t i n u a t i o n  )

In our first article on this subject 
we stated the provisions by which 
the relations between the Post and
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Chemins de fer du territoire postal 
de l’Empire germanique. Comme ces 
dispositions ne s’appliquent pas n la 1 
Bavière et au Wurtemberg, nous 
mentionnerons celles qui sont eu 
vigueur dans ces deux pays.

En ce qui concerne d’abord la 
Bavière, il n’y a de chemins de fer 
privés de quelque importance que 
dans les parties du territoire, peu 
étendues, situées à l’ouest du Rhin; 
taudis que les lignes ferrées de la 
partie orientale de la Bavière, de 
beaucoup la plus grande, sont pro
priété de l'Etat. Les rapports entre 
la Poste et les Chemins de fer privés 
sont réglés par une convention qui 
a été conclue le 11 avril 1853.

Les Compagnies de chemins de fer 
sont obligées, lors de la fixation de 
la marche des trains, de tenir compte 
de la coïncidence avec les trains 
venant de l’étranger et avec les ser
vices postaux existant dans le pays; 
elles doivent, à cet effet, se mettre 
d'accord en temps utile avec l’Ad
ministration des postes; elles sont 
tenues, en outre, de construire les 
bureaux de poste ambulants qui 
servent au transport des correspon
dances et des articles des messageries, 
et, sur trois trains par jour, de mettre 
un de ces bureaux ambulants à la 
disposition de l’Administration des 
postes, ainsi que de pourvoir à leur 
chauffage, à leur éclairage et à leur 
nettoyage.

Si l’espace disponible dans les bu
reaux ambulants ne suffit pas pour 
caser tous les articles de messageries, 
l’Administration des postes peut exiger 
qu’il lui soit accordé, dans les wagons 
à bagages ordinaires, la place dont 
elle a encore besoin. L’Administration 
des postes a aussi le droit de faire 
transporter des dépêches closes con
tenant des correspondances par l’in
termédiaire des agents des chemins 
de fer.

Les employés qui font le service 
des bureaux ambulants circulent gra
tuitement; les fonctionnaires pos
taux en tournée de service ont aussi 
droit à la circulation gratuite sur 
tout le réseau.

Les Compagnies reçoivent de l’Ad-

die Beziehungeu der Post zu den 
Eisenbahnen im deutsehenReichspost- 
gebieteregeln. DadieseBestimmuugen 
auf Bayern und Wtirttemberg keine 
Anwendung fimlen, so sei bezüglich 
der in den letzterenLânderngelteuden 
Vorschriften hier nachtrâglich Folgen- 
des erwahnt.

Was zuuâehst Bayern betrifft, so 
bestehen Privatbalmen von einiger 
Bedeutung nur in den kleineren, west- 
lich des Rheines gelegeneu Gebiets- 
theilen, wâhrend die Bahnen in dem 
grosseren, ôstlichen Theile sammtlich 
Staatseigenthuin sind. Bas Verha.lt- 
niss der Tost zu den erwàhuten 
Privatbalmen ist durch einen am 11. 
April 1853 abgeschlosseuen Yertrag 
wie folgt geregelt.

Die Eiseubahn-Gesellscluift istver- 
pflichtet, bei Feststellung der Fahr- 
ordnung auf Anschluss an die kor- 
respondirendeu auswartigen Bahuzüge 
und die Landes - Postverbindungen 
entsprechcnd Rücksicht zu nehmen 
und sich zu diesem Zwecke recht- 
zeitig mit der Postverwaltung zu ver- 
standigen, feruer die zur Befôrderung 
der Brief- und Fahrpostsendungen er- 
forderlichen Bahnpostwagen zu er- 
bauen und je einen derselben bei 
taglich :> Zügen der Postverwaltung 
zur Verfüguug zu stelleu, sowie fur 
Ileizung, Erleuchtung und Reinigung 
dieser Wagen zu sorgen.

lleicht der in den Bahnpostwagen 
vorhandene Raum zur L'nterbringung 
der Piickereien niclit aus, so kann 
die Postverwaltung den verfügbaren 
Raum in den gewohnlichen Gepack- 
wagen benut/.en. Auch liât die Post- 
verwaltung (las Recht, geschlosseue 
Briefpacketc durch Vermittlung des 
Eisenbahn-Personals zu beforderu.

Bie zur Begleitung der Bahuposten 
erforderlichen Beamten werden un- 
entgeltlieh bcfürdert; ferner genies- 
sen die zu dienstlichen Reisen ab- 
geordneten Postbeamten auf der 
ganzen Bahnstreckc freie Fahrt.

Fur die der Gesellschaft hiernach 
oblisgendeu Leistungen und Trans
porte zum Zwecke des Postbetriebes 
erhalt dieselbe von der Postverwal
tung eine jahrliche Aversal-F.ntscha- 
digung von 150 fi. (321+3 Fr.) fur die

the Railways are regulated in the 
territorv of the Impérial Gcrman 
Postal Administration. But as these 
provisions ave not applicable to Ba- 
varia and Würtemberg, we givc below 
a summary of the régulations in force 
on this subject in these two countries.

In Bavaria, private railway-lines 
of any importance only exist in the 
small districts to the West of the 
lthine, whereas in the larger, Eastero 
districts, ail the railwav Unes are 
the property of the State. The 
relations betweeu the Post and the 
above-mentioned private lines are 
regulated as follows by a convention 
concluded ou the l l tb of April 1^53:—

The Itailway Company is bouio! 
to draw up its time-tables in such 
a manner as to establish the con
nection between its trains and thos* 
of the corresponding foreign Rail- 
ways, as also writh the domestic posta 
lines, and to corne, for this purpose. 
to a timely agreement with the Posta 
Administration. The Company is 
further obliged toconstructtherailway 
post-office vans necessary for the cou- 
veyance of the letter and parcel- 
mails, to attach one of these vans 
to three trains daily for the use o 
the Postal Administration, and lustly 
to provide for the heating, lightin», 
and cleaning of the same.

If there is not sufficient rooni in 
the post-office van for ail the parcel-. 
the Administration is entitled to niake 
use of the empty space that may 
remain in the ordinary luggage-vau-, 
The Postal Administration has furtlier 
the riglit of couveying closed letter- 
mails through the agency of railway- 
officials.

The postal officers accoinpanyins 
the railwav-mails are conveyed gratuit- 
ously, and those travelling on official 
business are also conveyed froc of 
charge on the whole line.

The Company receives froni the 
Postal Administration in rctuvn for 
the services it is thus obliged to 
rentier to this department, a yearly 
total compensation amounting to 150 
fiorins (321 francs 43 centimes) per 
mile (Gennau) of the geometrical 
length of the line used. The corn-
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ministration des postes, en compensa
tion îles obligations que leur impose 
e service des postes, une indemnité 
innuelle de 150 florins (321 fr. 
43 cts.) par lieue de ligne calculée 
d'après la longueur géométrique du 
iarcours effectué. Quant aux wagons 
supplémentaires qui peuvent être re
quis. ils donnent lieu, en faveur de 
a Compagnie, à une indemnitée de 
s kr. aU (31'à  centimes) pour chaque 
mille de ligne.

Il n’existe aucune ordonnance ou 
convention réglant les rapports entre 
a I’oste et les Chemius de fer de 
'État; ces deux services relèvent 
d'une même Administration qui décide, 
dans chaque cas particulier, de la 
manière dont il doit être donné satis- 
action aux besoins, ou de la mesure 
dans laquelle les améliorations dé
sirables doivent être introduites. S’il 
eu résulte des frais, elle fixe le taux 
le la bonification qui est due. C’est 
insi, par exemple, qu’il a été établi 
que la caisse des Chemins de fer 
murvoit aux dépenses de construction 
et d’entretien des bureaux ambulants 
et que, en compensation, elle reçoit 
de la caisse des Postes 2,s pfennigs 
tour chaque kilomètre parcouru par 
un bureau ambulant.

Dans le Wurtemberg, dix les chemins 
de fer, à l’exception de quelques lignes 
d'intérêt local, sont propriété de l’État, 
aucune loi ou ordonnance ne leur im- 
n)se des obligations dans l’intérêt de 
a Teste ; les services qu’on eu exige 
sont fixés, dans chaque cas particu- 
ier. sur la proposition de l’Adminis
tration des postes ou d’un commun 
accord entre celle-ci et l’Administra
tion des chemins de fer.

Les principes qui déterminent la 
tonification due pour ces services 
ont été arrêtés par une décision 
ministérielle. En vertu de cette déci- 
'ion. l'Administration des postes doit 
rembourser les frais d’exploitation 
pour le nombre de kilomètres par
courus par les bureaux ambulants. Il 
est bonifié, en outre, à l'Administra
tion des chemins de fer:

o d'intérêt sur le prix de re
vient des bureaux ambulants ;

s 0 o d’intérêt sur les frais de cons-

Bahnstunde nach der geometrischen 
Lange der benutzten Bahnstrecke. 
Für etwa erforderliche Beiwagen wer- 
den der Gesellschaft 8 3/* Kreuzer 
(31 7* Cen) für jede Bahnmeile ver- 
gütet.

Ueber das Verhàltniss der Post zu 
den Staatsbahnen bestehen keine be- 
sonderen Verordnungen oder Verti âge; 
beide Verkehrsanstalten werden von 
einer Centralstelle aus verwaltet, 
welche von Fall zu Fall über die Befrie- 
digung eintretender Bedürfnisse oder 
dieAusführungwünschenswertherEin- 
richtungen eDtscheidet und, falls die- 
selben von der einen Anstalt finan- 
zielle Opfer erfordern, die Gegen- 
leistung aus der Kasse der andern 
Anstalt bestimmt. Auf solche Weise 
ist z. B. festgesetzt wordeti, dass aus 
der Eisenbahnkasse die Ivosten für 
Herstellung und Unterhultung der 
Bahnpostwagen bestritten und dafür 
aus der Postkasse 2 s Pf. für den 
zui üekgelegten Wegkilometer eines 
Bahnpostwagens an die Eisenbahn- 
kasse vergütet werden.

In Wiirttemberg sind, abgesehen 
von einigen unbedeutenden Lokal- 
bahnen, sammtliche Eisenbahnen 
Eigenthum des Staates ; denselben 
sind Leistungen im Interesse der 
Post durch Gesetz oder Verord- 
nung nicht auferlegt. vielmehr erfol- 
gen die für Postzwecke erforderlichen 
Leistungen jeweilig auf Antrag der 
Post, bz. durch Yereinbarung der 
Post- und der Eisenbahn-Verwaltung.

Die auf die Vergütung für diese 
Leistungen Anwendung findenden 
Grundsatze sind durch Ministerial- 
Verfügung geregelt. Xach letzterer 
hat die Postverwaltuug für die von 
den Bahnpostwageu durchlaufene Kilo- 
meterzahl die Selbstkosten (Betriebs- 
kosten) zu erstatten. Ferner werden 
der Eisenbahn-Yerwaltung vergütet :

5%  Zius aus den Anschaffungs- 
kosten für die Bahnpostwageu ;

8%  Zins aus dem für Postzwecke 
gemachten Bauaufwande, sowie die 
Kosten für Ileizung und Erleuchtung 
der Postlokale auf Eisenbahnhofen.

In der Argentinischen Rejntblik 
giebt es sowolil Staats- wie auch 
Privatbahnen.

pensation for any supplementary vans 
which may be required is fixed at 
87^ kreuzer (317 4 centimes) per mile 
and per van.

As concerns the relations between 
the Post and the State railways they 
are not regulated bv any spécial 
régulations or conventions. Boththese 
institutions are inanaged by a single 
Central Administration which décidés 
as to the requirements to be satis- 
fied as they arise, and, on the in
troduction of désirable arrangements; 
moreover, in case one of the two 
institutions is thereby involved in 
any expense, it is the Administration 
which fixes the amount of the com
pensation to be paie! to the same by 
the other. Thus, it has, for instance, 
been décidée! that, while the Ilailway 
has, on the one haud, to defray the 
expenses arising from the construction 
and keeping in repair of post-office 
vans, the Post has, on the other, to 
pay to the Railway a compensation 
amounting to 2,8 pfennig per kilo
mètre traversed by each van.

In Wurtemberg ail the railways, 
with the exception of a few unim- 
portant local lines, are the property 
of the State. No obligation with regard 
to the Post is imposed upon them 
by law or decree; the services to be 
rendered by the Railways to the Post 
form, on the contrary, the object of 
agreements between the Adminis
trations of the two services.

The principles ou which the com
pensation for these services is based. 
are laid down in régulations issued 
by the Minister. In accordance with 
these régulations the Postal Adminis
tration has to pay to the Railway 
Administration for forwarding the 
post-office vans, a compensation equal 
to the working expenses. In addition 
to this compensation the Railway 
Administration reçoives :—

5 per cent, iuterest on the expenses 
for the construction of post-office vans ;

8 per cent, iuterest on the building 
expenses incurred for purposes of the 
postal service, and the expenses for 
heating and lighting the postal loea- 
lities at railway-stations.
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truction, faits en vue du service 
des postes ; ainsi que les frais de 
chauffage et d’éclairage des locaux 
postaux dans les gares de chemins 
de fer.

Dans la République Argentine, il 
y a des lignes de chemins de fer 
appartenant à l’État et des lignes 
de chemins de fer appartenant à des 
Compagnies.

Les obligations des chemins de fer 
de l’État (nationaux) sont déterminées 
par une loi du 18 septembre 1872 
qui leur impose le transport gratuit 
des dépêches et des agents chargés 
de les accompagner. Cette loi porte, 
en outre, que l’Administration des 
postes désigne les trains ordinaires 
qui doivent servir à ce transport. 
Ces trains doivent s’arrêter à toutes 
les stations, lors même que le ser
vice des voyageurs ne réclamerait 
aucune halte. Les Compagnies sont 
tenues de réserver dans ces trains 
un compartiment suffisant pour con
tenir toutes les dépêches postales.

Les obligations des Compagnies sont 
fixées par leurs cahiers des charges, 
aux termes desquels elles sont tenues 
de transporter gratuitement les cor
respondances. Les employés de ser
vice sont aussi transportés gratuite
ment. Le cahier des charges du 
chemin de fer Central Argentin sti
pule, en outre, que dans aucun cas 
les trains ne peuvent être retenus 
au delà du temps fixé pour leur 
départ.

En Autriche-Hongrie aucune loi 
ne détermine d’une manière uniforme, 
les obligations des chemins de fer en 
matière de transport des postes.

Les rapports entre la Poste et les 
Chemins de fer sont réglés, soit par 
l’ordonnance du 16 novembre 1851 
sur l’exploitation des chemins de fer, 
soit par les actes de concession ou 
aussi par des ordonnances spéciales.

D’après l’ordonnance sur l’exploi
tation des chemins de fer, les Com
pagnies sont tenues de transporter 
gratuitement les objets postaux, les 
bureaux ambulants et les agents de 
service, et cela par tous les trains 
de voyageurs. Le remisage et la sur
veillance des bureaux ambulants, ainsi

Die Verpflichtungen der Staats- 
bahnen (Nationalbabnen) sind durch 
ein Gesetz vom 18. September 1872 
geregelt, nach welchem ihnen die 
unentgeltliche Befôrderung der Post- 
sendungen und der dieselben beglei- 
tenden Beamten obliegt. Dieses Ge
setz bestimmt ausserdem, dass die 
Postverwaltung die zur Postbeforde- 
rung zu benutzenden Bahnzüge zu 
bestirnmen hat. Letztere müssen an 
sàmmtlichen Stationen anhalten, selbst 
wenn nach Massgabe des Personen- 
verkehrs ein Bedürfniss hierzu nicht 
vorliegt. Bei allen diesen Zugen ist 
eine zur Aufnahme sammtlicher Post- 
sendungen genügend grosse Wagen- 
Abtheilung der Postverwaltung zur 
Verfügung zu stellen.

Die Verbindlichkeiten der Privat- 
bahnen ergeben sich aus den Kon- 
zessions-Urkunden ; nach diesen haben 
sie eberifalls die Postsendungen und 
die begleitenden Postbeamten unent- 
geltlich zu befordern. Die Konzes- 
sions-Urkunde der Argentinischen 
Centralbahn enthàlt ausserdem die 
Bestimmung, dass die Bahnzüge in 
keinem Falle über die fahrplanmàs- 
sige Abgangszeit hinaus zuriickgehal- 
ten werden dürfen.

Ein Gesetz, durch welches die Ver
pflichtungen der osterreichischcn 
Eisenbahnen in Bezug auf den ge- 
saminten Posttransport in einer über- 
all gleichmassigen Weise geregelt 
würden, besteht nicht.

Das Verhaltniss der Post zu den 
Eisenbahngesellschaften ist theils 
durch die Eisenbahn-Betriebsordnung 
vom 16. November 1851, theils durch 
die Ivonzessions-Urkunden, oder auch 
durch specielle Verordnungen geregelt.

Nach der Eisenbahn-Betriebsord
nung sind die Eisenbahngesellschaften 
zur unentgeltlichen Befôrderung der 
Postsachen, Eisenbahnpostwagen und 
der zur Begleitung etc. der Post
sendungen erforderlichen Beamten 
bei allen denjenigen Zügen verpflichtet, 
mit welohen eine Personenbeforderung 
stattfindet.

Auch für die Unterstellung und 
Beaufsichtigung der Eisenbahnpost
wagen, sowie für die Uebergabe 
und Uebernahme von Briefpacketen

In the Argentine Republic therc 
are both State and private raihvay- 
lines.

The obligations imposed upon the 
State (National) railway Unes are 
determined by the law of 18th of 
September 1872, according to which 
these Unes are bound to effeet the 
gratuitous conveyance of the mails, 
and of the officers having charge of 
the same. The law provides, moreover, 
that the trains to be used for the 
conveyance of the mails are to be 
designated by the Postal Adminis
tration. The mail-trains are obliged 
to stop at ail stations, even if it 
should not be necessary to do so 
on account of the passenger-traffic. 
In ail these trains a compartment 
sufficiently spacious to hold ail postal 
articles is to be placed at the dis
posai of the Postal Administration.

The services to be rendered by 
the private lines are specified in 
their deeds of concession, according 
to which documents these lines are 
likewise bound to convey the mails, 
and the postal officers accompanying 
them, free of charge. The dced of 
concession of the Argentine Central 
Itailroad contains the additions! pro
vision that the mail-trains may, in 
no case, be delayed beyond their 
starting time as fixed in the tiine- 
tables.

In Austria there is no law impos- 
ing uniforin obligations on ail the 
Railways of the Empire with regard 
to the conveyance of the mails.

The relations between the Post 
and the Itaihvay Companies are 
governed partly by theRaihvay-Service 
Regulatious of the 16,h of Noveinber 
1851, and partly by spécial decrees.

By virtue of the Railway-Service 
Régulations, the Railway Companies 
are bound to convey the mails, rail
way post-office vans, and postal 
officiais in charge of the mails, free 
of charge by ail the trains for the 
conveyance of passengers.

The Companies are, moreover, not 
entitled to claim any compensation 
for looking after the vans, and for 
keeping them in their sheds, nordo
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que la réception et la remise des dé- 
lèches par le personnel des trains 
non accompagnés de conducteurs pos
taux, ne donnent pas lieu à une bonifi
cation.

Hans les trains de chemins de fer 
qui ne sont accompagnés que d’un 
conducteur postal, la Compagnie doit 
ournir, à ses frais, un wagon postal 
à 4 roues dûment aménagé et pour
voir à son éclairage et à son entre
tien.

Les bureaux ambulants sont fournis 
par les Compagnies de chemins de fer 
ou par l’Administration des postes 
uivant que les actes de concession 
en imposent ou non l’obligation aux 
Compagnies.

Les frais de chauffage des bureaux 
ambulants et — sauf les exceptions 
ci-dessus — aussi les frais de leur 
éclairage, puis enfin les débours faits 
par les Compagnies de chemins de fer 
pour l’entretien et la réparation des 
taeaux ambulants appartenant à l’Ad- 
féistration des postes, sont suppor
tés par cette dernière.
Pour les wagons supplémentaires 
i peuvent devenir nécessaires, l’Ad

ministration des postes bonifie une 
indemnité variant entre 6 et 17,3 
kreuzer (15 et 431/< centimes) par 
wagon et par kilomètre.

Les dispositions qui précèdent, sauf 
quelques nuances dictées par les cir
constances locales, s’appliquent aussi 
dans le Royaume de Hongrie, aux rap
ports entre la Poste et les Chemins 
de fer.

( A  s u i v r e ) .

La Poste à Hambourg.

Hambourg, avec ses 413,000 habi
llants, située à l’embouchure de l’Elbe 
■qui sc jette dans la mer du Nord, 
le-t une des villes commerciales les 
[plus importantes de l’Europe. Les 
[importations s’y sont élevées, en 
[1(179, à 08,530,017 quintaux, repré
sentant une valeur de 1,754,980,220

durch das Zugpersonal bei solchen 
Zügen, welche von Postkondukteuren 
nicht begleitet werden, haben die 
Unternehmungen eide Vergütung nicht 
zu beanspruchen.

Bei Eisenbahnzügen, welche nur 
von einem Postkondukteur begleitet 
werden, hat die Bahngnsellschaft einen 
entsprechend eingerichteten vierrâdri- 
gen Postwagen auf eigene Kosten 
einzustellen und für Beleuchtung und 
Unterhaltung desselben Sorge zu 
tragen.

Die Bahnpostwagen werden theils 
für Rechnung der Eisenbahngesell- 
schaften, theils von der Postverwal- 
tung auf eigene Rechnung beschafft, 
je naebdem die Eisenbahngesell- 
schafteu nachden Konzessions-Urkun- 
den hierzu verpflichtet sind oder nicht.

Die Kosten für Heizung der Eisen- 
bahnpostwagen und — mit der oben 
bezeichneten Ausnahme — auch für 
Beleuchtung derselben, ferner die von 
der Eisenbahnverwaltung aufgewen- 
deten Selbstkosten für Instandhaltung 
und Reparatur der auf Kosten der 
Postverwaltung beschafften Bahupost- 
wagen werden von letzterer getragen.

Für etwa erforderliche Beiwagen 
wird von der Postverwaltung eine 
Vergütung gezahlt, welche zwischen 
6 und 17,3 Kreuzern (15 und 43'/« CeD) 
für den Wagen und Kilometer variirt.

Die vorstehenden Bestimmungen 
finden, mit geringen Abweichungen, 
auch im Künigreich Ungarn auf die 
Verhâltnisse der Post zu den Eisen- 
bahnen Anwendung.

( F o r t s e t z u t i g  f o l g t . )

Die Post in Hamburg.

Hamburg mit 413,000 Einwohnern, 
am Ausfluss des in die Nordsee 
mündenden Elbstroms belegen, ist 
eine der bedeutendsten Handelsstadte 
Europas. Die Einfuhr betrug im Jahre 
1879 98,530,017 Centner mit einem 
Werthe von 1,754,980,220 Mark, die 
Ausfuhr 47,894,803 Ctr. mit einem

they receive any rémunération for 
effecting the réception, delivery, and 
transfer of letter-mails by means of 
the railway-officials, on trains which 
are not accompanied by mail-gnards.

With regard to such trains as are 
accompanied by one mail-guard only 
the Railway Companies are obliged 
to [furnish at their own expense, a 
properly arranged four-wheeled rail
way mail-van, and to undertake the 
lighting, and keeping in good order 
of the same.

The travelling post-office vans are 
provided either at the expense of the 
Railway Companies, or at that of the 
Postal Administration, according to 
whether the deeds of concession do 
or do not impose this obligation on 
the former.

The expenses for heatingthe railway 
mail-vans, and—with the exception 
mentioned above—for lighting the 
same, as also those arising to the 
Railway Companies from looking after, 
and keeping in repair the vans fur- 
nished by the Postal Administration, 
are defrayed by the latter.

A compensation, ranging between 
fi and 17,3 kreuzer (15 and 43 
centimes), per van and kilomètre, is 
paid by the Postal Administration 
for the use of supplementary vans.

These provisions, with the ex
ception of a few unimportant points, 
also govern the relations between the. 
Posts and the Railways in the King- 
dom of llungary.

( T o  b e  c o n t in u e d .)

The postal service in Hamburg.

Hamburg with 413,000 inhahitants, 
situated near the mouth of the Elbe 
which enters the North sea, is one 
of tir' chief commercial cities of the 
European continent. Its Imports 
amounted in 1879 to 98,530,017 
hundredweight, worth 1,754,980,220 
Mark, and its exports to 47,894,803
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marks, et les exportations ont atteint 
41,804,803 quintaux, soit une valeur 
de 1,478,023,000 marks. Le mouve
ment clu port a été de 8000 navires 
à l’entrée et à la sortie.

Le commerce maritime se porte 
principalement vers l’Amérique du 
nord, l’Amérique centrale et l’Amé
rique du sud, ainsi que vers les Indes 
orientales et la côte Est de l’Asie. 
En matière de postes, la ville de 
Hambourg a uu renom à l’étranger 
par le grand nombre de dépêches 
directes qu’elle expédie pour des des
tinations d’outre-mer; il ne sera donc 
peut-être pas sans intérêt pour le 
lecteur d’avoir quelques détails sur 
le service des postes à Hambourg.

La statistique publiée par l’Ad
ministration des postes de l’Allemagne 
pour l’année 1870 indique les chiffres 
suivants relativement au mouvement 
postal de Hambourg:

Euvois reçus :
10,283,700 lettres, cartes postales, 

imprimés et échantillons ; 837,70o 
paquets sans valeur déclarée ; 213,500 
lettres et paquets avec valeur décla
rée ; 52,520 euvois grevés de rem
boursement; 30,750 mandats d’en
caissement.

Le nombre des envois expédiés 
égale à peu près les chiffres ci- 
dessus. Il s’y ajoute3,587,010 numéros 
de journaux servis par les bureaux 
de poste chargés des abonnements 
et 36,860,818 marks encaissés pour 
mandats partants, ainsi que 50,057,780 
marks payés pour mandats arrivés.

Hambourg est le siège d'une Ad
ministration postale supérieure de 
province (Direction générale des 
Postes) pour la ville et les territoires 
voisins, dont relèvent 121 établisse
ments de poste. Dans la ville même, 
y compris ses faubourgs, on compte 
24 bureaux de poste avec service 
complet, chargés pour la plupart de 
la distribution à domicile. Le bureau 
n° 1 (rue des Postes) et le bureau n° 2 
(marché aux Oies) sont des offices cen
traux, le premier pour la poste aux 
lettres, le second pour les articles de 
messageries. Indépendamment des 
bureaux sédentaires, Hambourg pos
sède deux bureaux de poste ambulants,

Werthe von 1,478,923,000 Mark; die 
Anzahl der ein- und ausgelaufenen 
Seeschiffe betrug gegen 8000.

Der überseeische Verkehr erstreckt 
sich vorwiegend auf Nord-, Mittel- 
und Südamerika, sowie auf Ostindien 
und die Ostküste Asiens. Durch die 
vielcn direkten Kartetischlüsse, welche 
das Ilauptpostamt in Hamburg auf 
überseeische Plàtze absendet, steht 
die Stadt in postalischer lieziehung 
im Ausland in Ansehen ; es môchte 
deshalb manchen Lesern von Interesse 
sein, eine niiherc Schildcrung der 
Postverhaltnisse Hainburg’s zu er- 
halten.

Ueber den Umfang des Postver- 
kehrs in der genannteu Handelsstadt 
giebt die von der deutschen Rcichs- 
Postverwaltung verôffentlichte Sta- 
tistik fur das Kalenderjahr 1879 Auf- 
schluss. Danach siud in Hamburg ein- 
geganycn:

19,283,700 Briefe, Postkarten, 
Drucksachen und Waarenproben,
837,700 Packete ohne Werthangabe,
213,500 Briefe und Packete mit 
Wei thaugabe, 52,520 Postnachnahmc- 
sendungen, 36,769 Postauftragsbricfe

DieZahl der ahgcgungcncn Sendun- 
gen kommt Vorstehendem ungefahr 
gleich. Aussenlem sind 3,587,019 Zei- 
tungsexemplare von den Verlags-Post- 
anstalten abgesetzt und 30,869,818 
Mark auf Postamveisuugen eingezahlt, 
sowie 56,057,780 Mark auf Postan- 
weisungen ausgezahlt worden.

Hamburg ist der Sitz einer Provin- 
zial - Postverwaltungsbehorde ( Ober- 
Postdirektion) für die Stadt seibst 
und die umliegenden Territorien, mit 
121 Postanstalten. In der inneren 
Stadt Ilamburg und deren Vororten 
sind 24 Postanstalten mit vollen An- 
nahtnebefugnissen und zum grossten 
Theil auch mit Bestellungseinrichtun- 
geu in Thâtigkeit. Das Postamt 1 
in der Poststrasse, sowie das Postamt 
2 am Giinsemarkt sind Centralstellen, 
ersteres für die Briefpost, letzteres 
für die Fahrpost. Ausser den Lokal- 
postamtern hahen in Hamburg zwei 
Bahnpostamter ihrpn Sitz, von denen 
das eine die Eiseubahnrouten nach 
Vatndrup und Iviel zum Anschluss an 
die danischen Posten, sowie die Eisen-

hundredweight, worth l,478,î)23,0(Xi 
Mark; the number of ships which 
entered and left the port was riear 
8000.

The trans-occanic trade is chiefly 
witli Nortb, Central, and South Ame
rica, as well as with East India, 
and the East cost of Asia. The many 
direct mails despatched by the chief 
post-office in Hamburg to countries 
beyond the sea are the cause that 
tliis city has from a postal point of 
view gained a certain importance in 
the eye of foreign countries; it may. 
therefore, interest our readers if vie 
describe to them,j' more fully the 
manner in which the postal service 
is carried out in Hamburg.

Information as to the extent of 
postal business in this town may be 
found in the statistics for the year 
1879 published by the Postal Ad
ministration of the German Empire 
According to these statistics the fol- 
lowing articles were rcce'md in 
Hamburg:—19,283,700 letters, post- 
cards, printed papers, and patterns 
and samples of merchandise ; 837,7'in 
parcels without déclaration of value;
213,500 letters and parcels with dé
claration of value; 52,520 articles 
with reimbursement; and 30,769 col- 
lection-orders.

The number of articles despatclm 
is about equal to that of articles re- 
ceived. 3,587,019 newspapers pub
lished in Hamburg were, inorcover. 
despatched by the post-offices of the 
town ; the value of mouey-onlers 
issued amounted to 30,809,818 Mark, 
aud that of orders paid to 5f>,057,7s<i 
Mark.

Hamburg is the seat of a Pro
vincial Chief Postal Direction estai)- 
lishcd for the town itself and the 
surrounding districts, and having 
under its superintendence 121 post
offices. The town and suburbs are 
provided with 24 post-offices with 
full powers as concerns the réception 
of postal articles, most of them hav
ing also arrangements for the from- 
house-to-liouse delivery. The post
office N° l in the Poststrasse, and 
the office N° 2, Gansemarkt, are 
principal offices; the first for the
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font l’un dessert la ligne de Vam- 
Irup et Kiel jusqu'au point de jonc- 
ion avec les postes danoises, ainsi 
que la ligne qui aboutit au grand 
port de Stettin, sur la Baltique, tan
dis que l’autre bureau ambulant cir
cule sur la ligne Hambourg-Paris 
jusqu’à Osnabrück et, eu partie, sur 
la ligne de Magdebourg. Les deux 
autres grandes ligues aboutissant à 
Hambourg depuis Berlin et Hanovre 
sont parcourues par des bureaux am
bulants qui ont leur point d'attache 
dans ces villes.

Les lettres, imprimés et échantil
lons remis, par le public, aux suc
cursales de la poste à Hambourg, en 
tant qu’ils ne sont pas directement 
livrés aux bureaux ambulants, sont 
transmis 7 à 11 fois par jour, soit 
ur des carrioles à 1 cheval, soit par 
des messagers-piétons, soit par le 
r.oycn des services de tramways et 
l'omnibus existants, à l’office central 
Vdi'eau n° 1), où — dans une salle 
fapédition spéciale — s’opère le tri 
.l'expédition des correspondances par 
es diverses lignes de chemins de fer 
t de bateaux. Dans les vastes salles 
le ce bureau règue à certains mo- 
nents de la journée et surtout de la 
mirée, où les correspondances affluent 
ar quantités énormes, une véritable 
ictivité fébrile. C’est tout particulière- 
iient le cas un jour par semaine, 
orsque arrivent les dépêches de New- 
i'ork et où, dans l’espace de quel
les heures, il s’agit de trier et de 
(•expédier le contenu de 30 à 40 
bonnes sacs de correspondances, 
.e- fourgons du bureau n° 1 sont 
lontinuellement en circulation depuis 
o matin de bonne heure jusqu’au 
ioir très tard; car il y a à expédier 
haque jour 6 dépêches pour la ligne 
le Vaindrup et Kiel, 0 pour Lubeck 
?t Stettin, « pour Berlin, 4 pour 
Jsnabrück et Cologne, 7 pour Ila- 
lovre, Cassel et Magdebourg, dépêches 
lui souvent ne sout pas destinées 
Kulemont aux grandes villes de 
intérieur, mais aussi à celles de 
etranger, telles que Vienne, Paris, 
omlrcs, Copenhague, Stockholm, 

ù-l’étersbourg, etc. Les dépêches 
Échangées avec les pays situés hors

bahnroute nach der grossen Ostsee- 
hafenstadt Stettin befahrt, wâhreud 
das andere auf der Hamburg-Pariser 
Bahn bis Osnabrück, sowie theilweise 
auf der Eisenbahnroute nach Magde- 
burg den Betrieb besorgt. Die beiden 
anderen, in Hamburg einmündenden 
grossen Bahnkurse von Berlin und 
Hanover werden von je einenr, in den 
letztgenannteu Stâdten ausâssigen 
Bahnpostamte bedient.

Die bei den Zweigpostanstalten in 
Hamburg zur Einlieferung gelangen- 
den Briefe, Drucksachen und Waaren- 
proben werden, soweit sie nicht in ein- 
zelnen Fallen direkt auf die Bahnposten 
übergehen, taglieh 7—11 Mal theils 
mittcls besonderer einspàuniger Ka- 
riole, theils durch besondere Post- 
boten zu Fuss, theils unter Benutzung 
der vorhandenen Stadtpferdebahnen 
und Oinnihusse zu der Centralstelle, 
dem Postamt 1, befordert, bei welchem 
in einer besonderen Abfertigungsex- 
peditiou die Vertheiluug und Absen- 
dung der Briefschaften auf die ein- 
zelueu Eisenbahn- und Schiflskurse 
stattfindet. In dem betreffeDden geràu- 
migen Saale herrscht zu gewissen ïa -  
geszeiten, namentlich des Abends, wo 
grosse Massen von Briefeu etc. etc. 
zusaminenkommen, eine fieberhafte 
ïhatigkeit ; ganz besonders ist (lies 
allwochentlich der Fall, wenu die 
amerikanische Post aus New-York 
aulangt-, und dann in einem Zeitraum 
von weuigen Stunden der Inhalt von 
3U—40 inàchtigen Briefsacken zu 
vertheilen und weiterzusenden ist. 
Die Briefpostwagen des Postamts 1 
siud vom frühen Morgen bis zum 
spaten Abend in steter Bewegung; 
denn es sind mit der Bahn nach 
Vamdrup und Kiel taglieh G mal, 
nach Lübeck und Stettin 6 mal, nach 
Berlin 8 mal, nach Osnabrück bz. 
Koln 4 mal, nach Hanover, Kassel 
und Magdeburg 7 mal Briefpostkar- 
tenschlüsse abzusenden, welche in 
vielen Fallen weit über die eigenen 
Iiouten des Bezirks hinausgehen und 
nicht allein mit den grôsseren Stâdten 
des Inlandes, sondern auch des Aus- 
landes, wie Wien, Paris, London, 
Kopenhagen, Stockholm, St. Petcrs- 
burg u. s. w., gewechselt werden.

letter, and the second for the parcel- 
post. In addition to the sedentary 
offices, txvo railway post-offices hâve 
their seat in Hamburg. One of the 
lutter carries out the travelling ser
vice on the railway-line to Vamdrup 
and Kiel in connection with the Da- 
nisli posts, as also on the line to 
Stettin the important seaport town 
on the Baltic, while the other under- 
takes the mail-service on the line 
Hamburg-Paris as far as Osnabrück, 
and partly also that on the line to 
Magdeburg. The service on the two 
other great railway mail-lines from 
Berlin and Hanover, liaving their ter
minus in Hamburg, is carried out 
by two travelling post-offices having 
their seat in the former towns 
respectively.

The letters, printed matter, and 
patterns and samples posted at the 
branch-offices in Hamburg are, in so 
far as they are not transmitted direct 
to the railway post-offices, conveyed 
from 7 to 11 times daily, either by 
means of spécial one-horse mail-carts, 
or spécial messengers, or by the or- 
dinary tramway-cars or omnibuses, to 
the principal office N° 1, where they 
are sorted in a spécial mailing office, 
and despatched to the various tra
velling offices or mail-packcts. At 
certain hours of the day, especially 
in the evening, when great masses 
of mail-matter arrive simultaneously, 
this spacious room preseuts a most 
animated spectacle. This is more 
particularly the case once in every 
week when the American mail arrives 
from New York, and the contents of 
from 30 to 40 liuge mail-bags hâve 
to be sorted, and despatched onwards 
in a few hours’ time. The mail-carts 
of the post-office N° 1 are in constant 
motion from early in the morning 
till late in the uight, letter-inails 
liaving to be despatched by railway 
fi times a day in the direction of 
Vamdrup and Kiel, fi times in that 
of Lübeck and Stettin, 8 times in 
that of Berlin, 4 times in that of 
Osnabrück and Cologne, and 7 times 
in tliat of Hanover, Cassel, and Magde
burg; many of these mails travel far 
beyond the postal province of Ilatn-
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d’Europe méritent une mention par
ticulière. Il existe à Hambourg, 
comme on le sait, outre de nombreux 
armateurs qui se chargent à l’occasion 
des correspondances pour les pays 
d’outre-raer, trois grandes Compagnies 
de navigation à vapeur, dont les na
vires effectuent le transport régulier 
des dépêches et portent le pavillon 
des postes de l'Allemagne. Ce sont: 
1° la Compagnie anonyme des paque
bots hambourgeois-américains avec 
trois services pour New-York, tous 
les mercredis ; pour les Antilles (St- 
Thomas-Colon), le 7 et le 21 de 
chaque mois, et pour le Mexique 
(Vera-Cruz et Tampico), le 27 de 
chaque mois; 2° la Compagnie ham- 
bourgeoise-sudaméricaine, qui expé
die le 4 et le 18 de chaque mois un 
navire pour Rio de Janeiro et Santos, 
et le 1er de chaque mois un navire 
pour Montevideo et Buenos-Ayres ; 
3° la Compagnie « Cosmos », qui fait 
partir chaque troisième samedi un 
navire pour le Chili et le Pérou 
(Callao). Ces paquebots emportent 
les dépêches ou sacs de correspon
dances pour les États-Unis de l’Amé
rique du nord et le Canada, pour 
les Antilles, le Vénézuela, la Colom
bie, et pour le Mexique; puis pour 
le Brésil, l’Uruguay, la république 
Argentine, et enfin pour le Chili et 
le Pérou, et contribuent à faire con
naître l’office des postes de Hambourg 
aux bureaux de poste des pays 
d’outre-mer.

Le bureau n° 1 n’est pas office 
central seulement pour les corres
pondances à destination de ces di
vers pays; mais aussi pour les cor
respondances provenant de ces mêmes 
pays. Les correspondances arrivantes 
sont manipulées dans une salle spé
ciale affectée à l’ouverture et à la 
vérification des dépêches; celles qui 
doivent être réexpédiées sont remises 
au bureau d’expédition dont il a été 
question plus haut et celles qui doi
vent être distribuées à Hambourg ou 
retirées aux guichets sont livrées au 
bureau dit de la ville, soit aux agents 
de service aux guichets.

A ce bureau de la ville, les cor
respondances sont classées d’après

Einer besonderen Erwahnung ver- 
dienen die mit aussereuropaischen 
Landern bestehenden Kartenschlüsse. 
Bekanntlich befinden sich in Hamburg 
ausser vielen Privatrhedern, welche 
gelegentlich überseeische Briefe be- 
sorgen, drei grosse Dampfschiff- 
fahrt-Gesellschaften, deren Schiffe 
regelmassig zur Postbeforderung be- 
nutzt werden und die deutsche Post- 
flagge führen. Es sind dies : 1) die 
Hamburg-Arnerikanische Packetfahrt- 
Aktiengesellschaft mit ihren 3 Linien 
nach New-York jeden Mittwoch ; nach 
Westindien (St. Thomas-Colon) jeden
7. und 21. des Monats; nach Mexiko 
(Veracruz und Tampico) jeden 27. 
des Monats; 2) die Hamburg-Süd- 
amerikanische Gesellschaft, welche 
jeden 4. und 18. des Monats ein 
Schitf nach Rio de Janeiro und Santos, 
und jeden 1. ein Schiff nach Monte
video und Buenos-Ayres sendet; 3) 
die Gesellschaft Kosmos, welche jeden
3. Sonnabend ein Schiff nach Chile 
und Peru (Callao) expedirt. Diese 
Schiffe nehmen einestheils für die 
Vereinigten Staaten und für Canada, 
bz. für die westindischen Inseln, 
Venezuela und Columbia, bz. für 
Mexiko, anderntheils für Brasilien, 
Uruguay, die Argentinische Itepublik, 
bz. für Chile und Peru Briefkarten- 
schlüsse oder Korrespondeuzpackete 
mit und machen dadurch das Postamt 
in Hamburg bei vielen überseeischen 
Postamtern bekannt.

Aber nicht allein für die Behand- 
lung der nach auswârts abzusendeu- 
den Briefe, sondern auch für die 
Behandlung der von auswarts ein- 
gehenden Korrespondenz ist das Post
amt 1 die Centralstelle. In einem 
besonderen Entkartungssaal werden 
die eingehenden Briefe bearbeitet 
und, sofern sie nach ausserhalb 
weitergehen sollen, an den schon 
früher erwahnten Abfertigungssaal, 
sofern sie im Orte bestellt oder von 
der Post abgeholt werden sollen, an 
die sogenannte Ilauptstadtpost, bz. 
an den Ausgabeschalter überwiesen.

In der Hauptstadtpost werden die 
Briefe nach den einzelnen Bestellungs-

burg, and are exchanged not onlv 
with the large towns of Germant 
but also with those of foreign coun- 
tries, such as Vienna, Paris, London. 
Copenhagen, Stockholm, St. Peters- 
burg, &c. The mails exchanged with 
non-European countries are deserving 
of particular mention. In addition to 
many private shipowners who occa- 
sionally undertake the transmission 
of mails to countries beyond the seas. 
there are in Hamburg three large 
Steamboat Companies whose fast 
vcssels are employed for the regular 
conveyance of mails, and carry the 
German postal flag. These are:- 
1. —The Hamburg - Amerikanische-
Packetfahrtactien-Gesellschaft, with 
three lines; one to New York, every 
Wednesday; one for the West Inilies 
(St. Thomas-Colon) on the 7th and 
21'* of each month; and one for 
Mexico (Vera Cruz and Tampico), 
on the 27th of each month. 2.—The 
Hamburg-Südamcrikanische Gi-seil- 
schaft which despatches a steamer 
on the 4t,‘ and 18*h of each month 
to Rio de Janeiro and Santos; and 
on the P* of each month to Monte
video and Buenos Ayres. 3 —The 
Company « Kosmos» by which a 
mail-packet is despatched to Chili 
and Peru (Callao) every third Sa- 
turday. The vessels of these Coin- 
panies take in mails and packetsof 
correspondence for the United States, 
and Canada; for the West ladies. 
Venezuela, Columbia, and Mexico; 
and lastlv for Chili and Peru. Titus 
the Hamburg post-office becomes 
known at many post-offices beyorn 
the seas.

The post-office N° 1 is not only 
the principal office for the treatment 
of letters despatched to foreign coun
tries, but also for that of mails n- 
ceived from abroad. The letters rc- 
ceived are handled in a spécial office, 
and either transferred to the mailing 
office already mentioned, if they are 
to be despatched onwards, or are 
sent to the so-called Hauptstmlt- 
post, for delivery by carrier, or for 
delivery at the window.

At the Hauptstadtpost the letters 
are sorted according to the severai
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es services de distribution et les 
ournées de facteurs, et transportées 
ux centres de distribution au moyen 
e carrioles qui circulent dans trois 
irections différentes. La distribution 

domicile se fait depuis l’office 
entrai pour une grande partie des 
[uartiers du centre de la ville, tan- 
lis que la distribution dans les quar- 
iers éloignés du centre et dans les 
aubourgs s’effectue depuis les suc- 
uiMiles. Dans le centre de la ville,
1 y a, pendant la semaine, 6 distri- 
lutious par jour, avec départ du 
lureau n° 1, à 7 h., 9 h. 45 m., 
1 b. 45 m. du matin, 2 h. 15 m.,
h. 30 m., 6 h., 7 h. 30 m. du soir; 

ans quelques faubourgs les distri- 
utions sont parfois réduites à 4 par 
our. Les dimanches et jours fériés,
I n'y a de distributions que dans la 
latinée; il n’y en a absolument au- 
une l’après-midi. Le service de dis- 
:;bution des correspondances occupe 
:iron 200 facteurs et 50 surnumé- 
nres.

Les correspondances locales (de la 
ille pour la ville) sont recueillies 
ans les tournées de levées de boîtes 
t telles qui ne sont pas directement 
changées entre les divers bureaux 
ont apportées au bureau principal 
ù s'en opère le tri et l’expédition, 
ai premier courrier, aux bureaux 
barges de leur distribution. Dans le 
ut d’accélérer la distribution des 
orrespondances locales, il a été établi 
our le centre de la ville 14 levées 
e boites les jours non fériés. Il 
xiste 219 boîtes aux lettres placées 
ans les divers quartiers de la ville 
t dans les faubourgs. Environ 50 
eveurs de boites sont attachés à ce 
mice.

Le bureau n° 2 est l’office central 
our les articles de messageries (pa- 
ucts, lettres avec valeur déclarée, 
tr.j Les paquets et les valeurs remis 
ux divers bureaux de la ville, —■ à 
art quelques rares cas où ils sont 
ivres directement au chemin de fer 
lar le bureau de dépôt — sont 
ranstuis, par des services de four- 
ions, au bureau n° 2, qui en reçoit

postanstalten und Brieftragerrevieren 
Yertheilt und deranachst mittels be- 
sonderer Briefkariole, welche sich auf 
drei verschiedenen Linien bewegen, 
zu den Bestellungspostanstalten ge- 
schafft. Von derCentralstelle selbst aus 
erfolgt die Briefbestellung für einen 
grossen Theil der Innenstadt, wahrend 
die übrigen Zweigpostanstalten die 
Briefbestellung in den entfernteren 
Stadttheilen und in den Vororten be- 
sorgen. Es erfolgt in der innern Stadt 
eine wochentâglich siebenmalige Brief
bestellung, beim Postamte 1 um 7, 
9 45, 11 45 U. V., 2 15, 4 30, 6 , 7 80 
U. N. begiunend; in den einzeluen 
Vororten ist die Briefbestellung zum 
Theil bis auf eine wochentâglich vier- 
malige beschrankt. An den Sonn- 
und Festtagen findet nur des Vor- 
mittags eine Bestellung statt, des 
Nachmittags ruht diese ganzlich. Im 
Briefbestelldienste sind gegen 200 
Brieftrager und 50 Hülfsboten be- 
schaftigt.

Die aus dem Orte selbst herrühren- 
den und im Orte verbleibenden Briefe 
(Stadtbriefe) gelangen mittels Ein- 
sammlungsfahrten, sofern sie dabei 
unter die einzelnen Stadtpostanstalten 
nicht direkt ausgetauscht werden 
kônnen, zur Hauptstadtpost, wo sie 
weiter sortirt und mit der nachsten 
Fahrt an die Distributionspostan- 
stalten weitergesandt werden. Be- 
souders für den Zweck der Beschleu- 
nigung der Stadtbriefe erfolgt au den 
Wochentageu in der inneren Stadt 
eine 14 malige Leerung der Brief- 
kasten; es sind deren 219 an ge- 
eignetcn Punkten der Stadt und in 
den Vorstâdten angebracht. Behufs 
ihrer Leerung sind gegen 50 Stadt- 
postboten in Thatigkeit.

Für die Fahrpostsendungen (Pak- 
kete und Geldbriefe) ist das Postamt 
2 die Centralstelle. Die bei den Stadt
postanstalten eingelieferten Pak- 
kereien und Geldbriefe gelangen — 
einzelne Ausnahmen abgerechnet, in 
welchen die Packete von der Aus- 
lieferungs-Postanstalt direkt auf die 
Eisenbahn übergehen — mittels be- 
sonderer Stadtgüterpostfahrten zum

delivery-offices and letter-carrier 
beats, and are then conveyed by 
spécial mail-carts—of which there 
are three different liues—to the deli- 
very post-offices. The delivery of 
letters is effected in a great part of 
the central district by carriers start- 
ing from post-office N° 1, while the 
correspondence for the reinoter parts 
of the town and for the suburbs is 
delivered by the branch-offices. On 
week-days seven deliveries are ef
fected in the central parts of the 
town by letter-carriers starting on 
their trips from post-office N° 1 at 
7, 9. 45, 11. 45 a. m., and 2. 15, 4. 30, 
6, and 7.30 p. m.; while iu part of 
the suburbs their number is limited 
to four on week-days. Ou Sundays 
and holidays correspondence is only 
delivered once in the morning; in 
the afteruoon and evening there is 
no delivery. The number of letter- 
carriers employed in this service is 
about 200, and that of auxiliary let
ter-carriers about 50.

Local letters, that is to say, let
ters posted in, and intended for, 
Hamburg, are eollected at the diff erent 
offices by means of mail-carts, and, 
in so far as they cannot be delivered 
direct to the offices of destination, 
conveyed to the Hauptstadtpost, 
where they are sorted and despatched 
to the delivery-offices by the next 
trip. With the spécial view to the 
accélération of the transmission of 
local letters, the letter-boxes of the 
central districts of the town are 
cleared 14 times on week days. Letter- 
boxes, 219 in number, are set up at 
suitable places in the ceutral parts 
of the town and the suburbs, aud 
are cleared by about 50 town-post 
messengers.

Post-office N° 2 is the principal 
office for articles of the parcel-post 
(parcels, and letters with value de- 
clared). The parcels and letters with 
value declared posted at the branch- 
offices are—with a few exceptions 
concerning such articles as are sent 
from the office of origin direct to 
the raihvay post-offices—conveyed by 
means of spécial parcel-vans to post
office N° 2, where a large number



lui-même directement du public une 
très grande quautité. Les envois y 
sont classés par routes et sont en
fermés dans les diverses dépêches. 
11 y a, pour la route de Berlin, 5 
expéditions journalières d’articles de 
messageries; 4 pour la route de 
Stettin; 6 pour celle de Vamdrup 
et Kiel; 4 pour Hanovre, Francfort 
s/M. et Cassel, et 4 pareillement 
pour Brême et Cologne. Les relations 
avec l’étrauger sont particulièrement 
actives du côté des pays Scandinaves 
(Danemark, Suède et Norvège) vis-à- 
vis desquels le bureau n° 2 est bu
reau frontière de sortie. 11 y a chaque 
jour 5 à 000 paquets à expédier en 
dépêches directes pour ces pays, sur 
2 à 3000 articles à destination de 
l'Allemagne. Une très grande partie 
des articles de messageries pour les 
pays d’outre-mer, en particulier pour 
la Grande-Bretagne, l’Amérique du 
nord et les Antilles, passe par Ham
bourg, où se trouve une importante 
maison d’expédition avec laquelle 
l’Administration des Postes de l’Em
pire allemand a conclu une conven
tion pour le transport des articles 
de messageries à destination des pays 
d’outre-mer.

Les paquets et valeurs pour Ham
bourg et ses faubourgs sont trans
portés au bureau n° 2 et, en majeure 
partie, distribués directement depuis 
ce bureau. 11 n’y a que quelques 
faubourgs où les succursales dis
tribuent les paquets et valeurs qu’elles 
reçoivent du bureau n° 2 par le moyen 
de services spéciaux. Ce bureau n° 2, 
dans lequel le mouvement des articles 
de messageries atteint les proportions 
de <ï à 7000 objets par jour, possède 
des locaux très spacieux où s’ef
fectuent aussi les opérations de douane 
dictées par la position de Hambourg 
comme port franc. Des salles spéciales 
sont destinées, l’une aux objets par
tants, l’autre aux objets arrivants. 
Dans cette dernière, les paquets et 
valeurs sont classés d’après 20 grandes 
tournées de distribution, et ces tour
nées s’opèrent au moyen de camions 
à un cheval — à 2 chevaux dans les 
quartiers importants — 3 fois par
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Postamt 2, bei welchem selbst eine 
sehr lebhafte Einlieferung von Pak» 
kereien und Geldern stattfindet. Hier 
werden die Sendungen nach den eiu- 
zelnen Eisenbahnkursen sortirt und 
in die bestelienden Kartenschlüsse 
aufgenominen. In der Richtung nach 
Berlin findet taglich eine 5 malige 
Versendung von Pâckereien etc. etc. 
statt; in der Richtung nach Stettin 
eine 4 malige; nach Vamdrup und 
Kiel eine 6 malige ; nach Hannover, 
Frankfurt a./M. und Kassel eine *4 
malige, sowie nach Bremen und Kôln 
ebenfalls eine 4 malige. Der Aus- 
landsverkehr ist besonders lebhaft 
nach den uordischen Kônigreichen 
(Danemark, Norwegen und Schweden), 
fur welche das Postamt 2 die Grenz- 
ausgangspostanstalt bildet. Taglich 
siud 500 — 600 Packete fiir diese 
Konigreiche inittels direkter Karteu- 
schlüsse abzusenden, wahrend fiir das 
Inland 2000—3000 Stücke bestimmt 
sind. Auch ein sehr grosser Theil 
des überseeischen Pâckereiverkehrs, 
besonders nach Grossbritannien, Nord- 
uud Südamerika und Ostindien geht 
über Ilamburg, wo sich eine grosse 
Speditionsfirma befiudet, mit welcher 
die deutsche Reichspostverwaltung 
wegen der überseeischen Packetbe- 
fôrderung eiuen Vertrag abgeschlossen 
bat.

Die nach Hamburg und den Vor- 
orten bestinunteu Packete und Geld- 
briefe werden ebenfalls zunâchst 
sâmmtlich zum Postaint 2 geschafft 
und zum grôssten Theil von dort aus 
direkt bestellt. Nur in einzelnen Vor- 
orten besorgen die daselbst befind- 
lichen Postanstalten auch die Be- 
stellung der Packete und Geldbriefe, 
welche sie vom Postamt 2 mittels 
besonderer Güterfahrten zugesandt 
erhalten. Bei den letzteren sind für 
den grossartigen Packereiverkehr — 
es bewegen sich daselbst 6000—7000 
Packete taglich — weit ausgedehnte 
Lagerràume vorgesehen, in denen 
auch zugleich wegen der Freihafen- 
stellung Hamburgs eine zollamtliche 
Abfertigung der Pâckereien stattfin
det. Sowohl für die abgehenden als 
für die ankommenden Stücke ist je

of similar articles are also posted 
by the public. Here they arc sorted 
according to the several railway mail- 
routes, and made up into mails. 
Parcel-mails and mails of valuable 
articles are (lespatched 5 times daily 
in the direction of Berlin; 4 times 
in that of Stettin; 6 times in that 
of Vamdrup and Kiel; 4 times io 
that of IlaDover, Frankfurt on the 
Main, and Cassel ; and 4 times in 
that of Bremen, and Cologne. The 
international exchange is the most 
extensive with the Northern Kiug- 
doms (Denmark, Norway, and Swedem 
for which post-office N° 2 is the ex
change-office. The number of parcels 
forwarded daily to these Kiugdouii 
in direct mails ranges between ôo(i 
and G00, while that of parcels for 
Germauy vary between 2000 and 3000. 
A large part of the transoceanic 
parcel-traffic, especially for Gréa». 
Britain, Xorth and South America, 
as also East India, passes through 
Hamburg where a large Parcel Agency 
is established with which the Gernian 
Postal Administration has concluded 
a contract for the transmission of 
parcels to countries beyond the sea>.

Parcels and letters with value de- 
clared intended for Hamburg and its 
suburbs are likewise sent first direct 
to post-office N° 2, and are, for the 
major part, also delivered ly tbis 
office. In a few suburbs only is the 
delivery of these articles eflêcted by 
the respective branch-offices, to which 
the parcels and letters with value 
declared are then sent in parcel-vans 
direct from office N° 2. The branch- 
offices are provided with spacious 
halls where the numerous parcels— 
amounting to from 6000 to 70U0 
daily—are deposited, and, owing to 
situation of Hamburg as a free port, 
undergo the customs’ formalities. 
Two large rooms reçoive one the 
parcels received, and the other the 
parcels despatched. In the former 
they are sorted according to 2o ex
tensive delivery-districts, and are from 
thence delivered by means of one- 
horse carts—and in the most im
portant districts by carts with two 
horses—to the addressees. On week*
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jour, la semaine, pour le centre de 
la ville et 2 fois pour les quartiers 
extérieurs; le dimanche, il n’y a 
qu’une seule distribution. Le droit 
de factage est de 15 pfennigs pour 
les paquets dont le poids n’excède 
pas 5 kilogrammes, et de 20 pfennigs 
pour les colis plus lourds.

Indépendamment des paquets ordi
naires, le bureau n° 2 met aussi en 
distribution des envois avec valeur 
déclarée jusqu’à concurrence de 3000 
marks; puis des lettres avec décla
ration de valeur jusqu’au même 
montantmaximum. Pour la distribution 
d’une lettre dout la valeur déclarée 
uc dépasse pas 1500 marks, il est 
perçu 5 pfennigs, et 10 pfennigs pour 
la distribution d’une lettre dont la 
valeur déclarée excède 1500 marks 
^ns cependant dépasser 3000 marks. 
Quant aux envois d’une valeur plus 
élevée, l’avis seul est porté à domi
ne, tandis que l’objet même reste 
sa bureau n° 2 où le distinataire 
doit venir le retirer contre l’avis de 
réception quittancé.

l.a distribution des paquets et va
leurs depuis l’office central s’étend 
a toute la ville, aux faubourgs 
St-Oeorges et St-Pauli et aux lo
calités de Eimsbüttel, Ilohenfelde, 
Ilorgfelde, Eilbeck et Piiseldorf, tandis 
que dans les autres localités voisines 
de Hambourg, les bureaux distribuent 
tout à la fois les correspondances, 
les paquets, les valeurs et les mandats, 
Kn ce qui concerne ces derniers, le 
bureau n° 2 sert aussi d’office comp
table central et demeure chargé de 
la distribution des mandats dans une 
mande partie de la ville.

La distribution par exprès n’est 
admise que pour les envois venant 
du dehors et s’effectue immédiatement, 
la nuit comme le jour, à moins que 
.'envoyeur n’ait expressément de
mandé la remise seulement à telle 
ou telle heure. Les correspondances 
à distribuer par exprès sont générale
ment portées par les facteurs du 
télégraphe disponibles à toute heure; 
les articles de messageries sont 
transmis par le bureau n° 2.

Parmi les 24 établissements de 
poste dont nous avons parlé en com-

eine grosse Packkammer bestimmt. 
In letzterer werden die Sendungen 
auf 20 grosse Bestellreviere vertheilt 
und wochentâglich in der inneren 
Stadt 3 mal, in den âusseren Stadt- 
theilen 2 mal, Sonntags 1 mal durch 
einspânnige — in den lebhaftesten 
Revieren durch zweispànnige — Be- 
stellwagen ausgefahren. Bas Bestell- 
geld betràgt für Packete bis 5 Kg. 
15 Pf., für schwerere Stücke 20 Pf.

Ausser den gewohnlichen Packeten 
werden auch Sendungen mit ange- 
gebenem Werthe bis zum Einzelbe- 
trage von 3000 Mark, ferner die Geld- 
briefe bis zu dem letzteren Betrage 
von dem Postamte 2 ab bestellt. Für 
einen Geldbrief bis 1500 Mark betrâgt 
das Bestellgeld 5 Pf., für einen Geld
brief über 1500—3000 Mark: 10 Pf. 
Zu Werthsendungen über hôhere Be
trage werden nur die Ablieferungs- 
scheinc den Adressaten in’s Haus 
bestellt, wàhrend die Sendungen selbst 
auf Grund der vollzogenen Abliefe- 
rnngsscheine vom Postamt 2 abgeholt 
werden müssen.

Die Packet- und Geldbriefbestel- 
lung von der Centralstelle ab erstreckt 
sieh auf die innere Stadt, auf die 
Vorstadte St. Georg und St. Pauli, 
sowie auf die Vororte Eimsbüttel, 
Hohenfelde, Borgfelde, Eilbeck und 
Piiseldorf, wahreod in den übrigen 
Vororten das betreffende Ortspostamt 
neben der Bestellung der Briefe auch 
diejetigen der Packete, Geldbriefe 
und Postanweisungen wahrnimmt. In 
Bezug auf letztere bildet cbenfalls 
das Postamt 2 die Centralrechnungs- 
stellc und besorgt zugleich für einen 
grossen Thcil der inneren Stadt die 
Bestellung der Postanweisungen.

Die Eilbesteîlung ist nur bei den 
von weiterher cingcgangcncn Post- 
sendungen zulassig und wird bei Tage 
und bei Nacht stets sofort ausgeführt, 
falls nicht der Absender in der Auf- 

I schrift die Bestellung der Seudung 
J zu einer bestimmten Zeit ausdrück- 
| lich verlangt hat. Die Eilbriefsendun- 
| gen werden in der Regel durch die 
i beim Telcgraphenamte stets vorhat- 
j denen Eilbotcn, die Fahrpostsendun- 
' gen vom Postamt 2 aus bestellt.

days the delivery is effected 3 times 
in the central parts of the town, 
and twice in the suburbs ; on Sundays 
there is only one delivery. The cieli- 
very-fee amounts to 15 pfennig for 
parcels up to 5 kilogrammes in weight, 
and to 20 pfennig for heavier articles.

In addition to the delivery of or- 
dinary parcels, post-office N° 2 also 
effects that of parcels and letters 
with a declared value of not exceed- 
ing 3000 Mark each. The delivery- 
fee for letters with a declared value 
of up to 1500 Mark is fixed at 5 
pfennig, and for'"those with a de
clared value of from 1500 to 3000 
Mark at 10 pfennig. Articles with a 
value declared exceeding the sum of 
3000 Mark are not delivered at the 
domiciles of the addressees; the certi- 
ficates of delivery concerning the 
same only are brought to them, the 
articles themselves having to be 
called for at the post-offices on the 
ground of the receipted certificates.

The delivery of parcels and letters 
with value declared is effected by 
post-office N° 2 in the central parts 
of the town, as well as in the suburbs 
of St. George, St. Paul, Eimsbüttel, 
Hohenfelde, Borgfelde. Eilbeck, and 
Poseldorf, and in the remaining 
suburbs by the respective branch- 
offices which, in addition to the de
livery of letters, hâve also the duty 
of carrying out that of parcels, letters 
with value declared, and money-orders. 
As concerns the latter, post-office 
N° 2 also acts as principal office of 
accounts, and, at the same time, ef
fects the delivery of money-orders 
in a large part of the central district.

The express-delivery is only al- 
lowed for correspondence received 
from a distance beyond the town, 
and is, by day and by night, effected 
at once, unless by spécial request 
of the writers, as stated on the ad- 
dresses, the letters are to be deli
vered at a certain hour. Express 
letters are, as a rule, delivered by 
express messengerswhoare in constant 
attendance at the telegraph office, 
and express-parcels by post-office 
N° 2.

Of the 24 post-offices mentioned
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mençant, il y en a 18 qui sont en 
même temps stations télégraphiques. 
Les (i autres bureaux reçoivent aussi 
les dépêches et les transmettent aux 
stations télégraphiques au moyen de 
messagers spéciaux ou en utilisant 
les courses existantes.

L’exécution de ces divers services 
occupe un personnel de 401 agents 
et de 572 sous-agents. Au nombre 
des premiers, on compte 6 directeurs 
des postes et des télégraphes, 17 
secrétaires généraux des postes et 
secrétaires généraux des télégraphes, 
118 secrétaires des postes et secré
taires des télégraphes; les autres 
agents rentrent dans la catégorie des 
assistants et des auxiliaires. Parmi 
les sous-agents, il y en a près de 
300 occupés par le service de dis
tribution, tandis que lesautres vaquent 
au service intérieur des bureaux, 
accompagnent les dépêches à la gare, 
lèvent les boîtes, etc.

Bibliographie postale.

D e r  a d m i n i s t r a t i v e  u n d  te c h n is c k e  P o s t -  

d i e n s t  i n  O e s t e r r e i c h , par Johann Bartl, 
k. k. Ober-Postkontrolor in Wien. Chez 
l’auteur. Vienne 1880.

Cet ouvrage, dont la 4° édition a 
paru l’année dernière, contient un 
aperçu clair et bien coordonné des 
lois et règlements relatifs à l’Ad
ministration des Postes autrichiennes, 
accompagné de commentaires du 
Ministère. Ce volume de 768 pages 
traite, en 17 chapitres, des su
jets suivants : I. Objet et mission de 
la Poste. — II. Organisation de l’Ad
ministration des Postes dans la Mo
narchie austro-hongroise. — III. Mono
pole des Postes. — IV. Législation 
postale et transports postaux. — V. Ser
vice interne de la poste aux lettres. —
VI. Service interne des messageries. —
VII. Réclamations.—VIII. Rembourse
ments et mandats dans le service

Von den Eingangs erwâhnten 24 
Postanstaltensind 18mitTelegraphen- 
stationen verbunden; auch bei den 
übrigen 6 Postanstalten konnen Télé
gramme eingeliefert werden, deren 
Beforderung zum Telegraphenamte 
mittels besonderer Boten oder mit 
den bestehenden Postfuhrgelegenhei- 
ten erfolgt.

Zur Bewaltigung des gesammten 
Verkehrs sind 401 Beamte und 572 
Unterbeamte thatig. Unter den Be- 
amten befinden sich 6 Post- und 
Telegraphendirektoren, 17 Oberpost- 
und Ober-Telegraphensekretâre, 118 
Post- und Telegraphensekretare ; die 
übrigen fallen in die Klassen der 
Assistenten und Hülfsarbeiter. Von 
den Unterbeamten sind gegen 300 
im Bestelldienst beschaftigt, wâhrend 
die übrigen im inneren Dienste der 
Postanstalten, im Postbegleitungs- 
dienste nach den Bahnhofen, als 
Briefkastenleerer u. s. w. fungiren.

Postalische Bücherkunde.

D e r  a d m i n i s t r a t i v e  u n d  te c h n is c h e  P o s t -  

d i e n s t  i n  O e s te r r e ic h . Von Johann Bartl, 
k. k. Ober-Postkontrolor in Wien. Selbst- 
verlag des Verfassers. Wien 1880.

Die schon im vorigen Jahre ver- 
offeutlichte 4. AuHage des obigen 
Werkes cnthalt in systematischcr und 
übersichtlicher Stoffordnung eine Zu- 
sammenstellung der das osterreichische 
Postwesen betreffenden Gesetze uud 
Verordnungen nebst den einschlagigen 
Erlauterungen des k. k. Handels- 
Ministeriums. Das 48 Druckbogen 
starke Werk behandelt in 17 Theilen 
die nachstehenden Materien: I. Wesen 
und Aufgabe derPostanstalt. — IL Ver- 
waltungs-Organismus der Postanstalt 
in der osterreichisch-ungarischen Mo
narchie. — III. Von dem Postregale. 
— IV. Von der Postgesetzgebung und 
dem Posttransporte. — V. Der interne 
Briefpostverkehr. — VI. Der interne

at the beginning of this article, 1(J  
are amalgamated with telegraph-of-1 
fices; telegrams may also be handed I 
in at the remaining 6 offices, umll 
are from thence transmitted to the I 
telegraph-office by means of speciall 
messengers, or the existing mail-cart 
services.

The number of officers required for 
the transaction of postal and télé
graphie business is 401, and that of 
subaltern officiais 572. Among the 
former are 6 Postal and Telegraph 
Directors, 17 chief postal and chief 
telegraph secretaries, and 118 postal 
and telegraph secretaries; the remain
ing officers belong to the category of 
assistants and auxiliaries. Of the sub
altern officiais, about 300 effect the 
delivery-service, while the others are 
either employed in the interior ser
vice of the offices, or accompany the 
mails to and from the railway-stations, 
clear the letter-boxes, &c.

Postal Bibliography.

D e r  a d m i n i s t r a t i v e  u n d  te c h n is c h e  P ost-  

d i e n s t  i n  O e s te r r e ic h . By Johann Bartl, 
k. k. Ober-Postkontrolor in Vienna. Sobl 
by the author. Vienna 1880.

This work, a fourth édition of 
which was published last year, contains 
a clearly and systematically arranged 
collection of the laws and régulations 
governing the Austrian postal service, 
as well as of the explanations con- 
cerning the same given by the Im
périal and Royal Ministry of Com
merce. This work, of 768 pages, is 
divided into 17 parts, treating 
severally :—I. Of the nature and ta<k 
of the Post-Office.—II. Of the ad
ministrative organization of the Post- 
Office in the Austro-Hungarian Mo- 
narchy.—III. Of the postal privilège. 
—IV. Of the postal législation and 
postal conveyance.—V. The domestic 
exchange ofletters.—VI. The domestic
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interne. — IX. Lois sur la franchise de 
port. — X. Contraventions aux lois sur 
le monopole des Postes. — XI. Service 
international.—XII. Douanes. — XIII. 
Règlement de service; dispositions 
relatives à la discipline et aux pen
sions de retraite. — XIV. Transports 
postaux.—XV. Comptabilité et Caisse. 
XVI. — Service rural. — XVII. Uni
forme.

L’ouvrage est précédé d’une table 
alphabétique dressée avec beaucoup 
de soius qui permet de trouver 
facilement les dispositions sur les
quelles on désire être renseigné.

Après avoir parcouru attentivement 
te livre, nous nous associons avec 
iisir aux éloges qui en ont été faits 
incipalement par les fonctionnaires 

postaux autrichiens, et nous saisissons 
avec empressement cette occasion 
pour le recommander à ceux de nos 
lecteurs qui ne le connaissent pas 
encore.

G u id e -m a n u e l  d u  p o s t u l a n t  a u  s u r n u m é -  

rn m t  d e s  P o s t e s  e t  d e s  T é lé g r a p h e s  e t  à  

l 'm /d o i d ’a u x i l i a i r e  d e s  t é l é g r a p h e s ,  par 
Kmile l ’sqnin, Directeur des Postes et des 
T'-t’eraphes du Département des Alpes- 
Maritimes. — Cinquième édition. — Mont- 
ptllier 1880.

Tel est le titre d’un petit ouvrage 
qui nous semble appelé à rendre de 
grands services aux jeunes français 
qui désirent entrer au Ministère des 
l’ostes et des Télégraphes de France. 
Il est divisé en deux parties. La 
première reproduit l’arrêté détermi
nant les conditions d’admission et 
place sous les yeux des candidats les 
questions posées aux examens de 
D7*, 1879 et 1880. Ces questions 
leur permettent de se rendre par
faitement compte de l’importance du

Fahrpostverkehr. — VIL Reklama- 
tions-Verfahren. — VIII. Nachnahme- 
und Postanweisungs-Verkehr im In- 
Iaude. — IX. Gesetz, betreffend die 
Portofreiheiten. — X. Bestimmungen 
iiber Postgefàlls-Uebertretungen. —
XI. Postverkehr mit dem Auslande. —
XII. Zoll-wesen und Zollvorschriften.
— XIII. Dienstordnung, Disciplinar- 
Vorschriften undBestimmungen bezüg- 
lich der Ruheversorgung der Beamten.
— XIV. Posttransportwesen. — XV. 
Rechnungs- und Kassenwesen. — XVI. 
Ruralpost. — XVII. Uniformirung der 
Beamten.

Ein dem Werke beigefiigtes, mit 
grosser Sorgfalt bearbeitetes alpha- 
betisches Inhaltsverzeichniss setzt 
den Leser in den Stand, diejenigen 
Bestimmungen, über welche er sich 
zu informiren wiinscht, leicht auffin- 
den zu konnen.

Nach sorgfâltiger Einsicht des 
Werkes konnen wir das Lob, dessen 
sich dasselbe namentlich in oster- 
reichischen Fachkreisen zu erfreuen 
gehabt hat, nur als ein durchaus 
verdientes bezeichnen. Wir benutzen 
daher gern diese Gelegenheit, um 
das Werk denjenigen unserer Leser, 
welchen es noch nicht bekannt ist, 
aufs Wârmste zu empfehlen.

G u i d e - m a n u e l  d u  p o s t u l a n t  a n  s u r n u m ê -  

r a r i a t  d e s  P o s t e s  e t  d e s  T é l é g r a p h e s  e t  à  

l ’e m p l o i  d ’a u x i l i a i r e  d e s  T é l é g r a p h e s ,  von 
EmilUsquin.Post-undTelegraplien-Direktor 
des Departements der Seealpen. 5. A uflage. 
— Montpellier 1880.

Das unter obigem Titel veroffent- 
lichte Werkchen diirfte nach unserer 
Ansicht fur junge Mauner, welche 
in den franzosischen Post- und Tele- 
graphendienst einzutreten wiinschen, 
von grossem Nutzen sein. Es 
zerfâllt in zwei Theile, von denen 
der erste die Annahmebedingungen 
und die verschiedenen Fragen eut- 
halt, welche bei den Prüfungen in 
den Jahren 1 878 , 1870 und 18S0 
gestellt worden sind. Diese Fragen 
erniôglichen es dem Kandidatcn, sich

parcel-post service.—VII. Réclama
tions.—VIII. Domestic reimburse- 
ment and money-order System.— 
IX. Law concerning the franking 
privilège.—X. Stipulations relative to 
infringements of the postal privilège. 
—XI. International postal service.— 
XlI.Customs, and Customsltegulations. 
—XIII. Postal Régulations, Discipline, 
and stipulations concerning postal 
pensions.—XIV. Conveyance by post 
of letters, parcels, and passengers.—-
XV. Accounts and finances.—XVI. 
Rural service.—XVII. Postal uniform.

The work is furnisbed with a very 
carefully arranged alphabetical table 
of contents which enables the reader 
easily to find the stipulations with 
regard to which he requires infor
mation.

After a careful perusal of this 
work we can only say that the com- 
mendations bestowed upon its author, 
more particularly in Austrian postal 
circles, are well deserved ; we there- 
fore recommend it most warmly to 
the attention of those of our readers 
to whom it may, as yet, be unknown.

G u i d e - m a n u e l  d u  j i o s t u l a n t  a u  s u r n u m é -  

r n r i a t  d e s  P o s t e s  e t  d e s  T é l é g r a p h e s  e t  à  

l ’e m p l o i  d ’a u x i l i a i r e  d e s  T é l é g r a p h e s , by 
Mr. Emile Usquin, Director of the Posts 
and Telegraphs of the Département des 
Alpes-Maritimes. Fifth Edition.— Mont
pellier 1881.

The above is the titlc of a little 
work which, in our opinion, is likely 
to be of great service to young 
Frenchmen desirous of entering the 
service of the Ministry of the Posts 
and Telegraphsof France. It is dividcd 
into two parts. The first quotes the 
decree regulating the conditions of 
admission, and gives a list of the 
various questions used in the exami- 
nations which took place in 1878, 
1879, and 1880. These questions 
enable the candidates to form an



programme et de se préparer en 
conséquence. Dans la deuxième partie, 
l’auteur donne des conseils pratiques 
sur la manière de passer l’examen, 
indique les réponses aux questions 
posées et fournit des modèles de 
dictées, de compositions, de style 
épistolaire et de narrations.

L’ouvrage se termine par quelques 
renseignements destinés aux postu
lants à l’emploi d’auxiliaire dans les 
télégraphes.

Il est écrit sans prétention et 
uniquement dans le but de faciliter 
aux jeunes gens l’entrée dans la 
carrière administrative; mais par un 
choix judicieux de morceaux, beaucoup 
de méthode et de clarté dans l’ex
position des nombreux et utiles ren
seignements qu’il fournit, l’auteur a 
réussi à faire de son guide-manuel un 
petit livre d’une lecture aussi intéres
sante qu’agréable.

Communications.

Par suite d’une entente spéciale, 
la Convention conclue à Paris le 3 no
vembre 1880, concernant l’échange 
des colis postaux sans valeur dé
clarée, convention qui, comme on le 
sait, doit être mise à exécution le 
l or octobre 1881 par les pays inté
ressés, entrera en vigueur le 1er mai 
prochain entre la France d’une part, 
l’Allemagne, la Belgique, le Luxem
bourg et la Suisse de l’autre.

* **

La République duParaguay (238,200 
kilomètres carrés, 293,844 habitants) 
fera partie de l’Union postale uni
verselle à dater du 3CT juillet prochain.

* **
D’après ladeutsche Verkchrsseitung, 

envirou 1.100 jugements, comportant

über die Anforderungen, welche bei 
der Früfung gestellt werden, zu in- 
formiren und auf dieselbe vorzubc- 
reiten. Im zweiten Theile giebt der 
Verfasser praktische Rathschlage in 
Bezug auf die Ablegung der Prüfung; 
er bringt die Antworten auf gestellte 
Fragen und führtMuster von Diktaten, 
Aufsâtzen, Briefen und Berichten an.

Am Schlusse enthii.lt das Werk- 
chen verschiedene Notizen fur Be- 
werber uni Telegraphengehülfen- 
Stellen.

Das Buch ist in einem anspruehs- 
losen Style und lediglichzudemZwecke 
geschriebeu, jungen Mannern den Ein- 
tritt in den Postdienst zu erleichtern. 
Durch geschickte Auswahl der Lese- 
stücke, durch die methodische und 
leicht verstandliche Erklarung zahl- 
reicher und nützlicher Angaben hat 
der Verfasser in seinem Guide-manuel 
ein Buch geliefert, das eine ebenso 
intéressante, wie angenehme Lektüre 
bildet.

Mittheilungen.

Der über den Austausch von Post- 
packeten ohne Werthangabe am 3. 
November 1880 in Paris abgeschlos- 
sene Vertrag, welcher von den bc- 
theiligten Landern bekanntlich am 
1. Oktober d. J. zur Ausführung ge- 
bracht werden soll, wird nacli einer 
besonderen Vereinbarung im Ver- 
kehr zwischen Frankreich einerseits 
und Belgien, Deutschland, Luxcm- 
burg und der Schweiz andererseits 
schon vom 1. Mai d. J. ab in Kraft 
treten.

* **

Zum 1. Juli d. J. tritt die Iiepu- 
blik Paraguay (238,200 qkm. mit 
203,844 Einw.) dem Weltpostverein 
bei.

* *
*

Wie wir der deutschen Verkehrs- 
zeitung entnehmen, haben innerhalb

accurate idca of the demands marte 
on them, and to préparé themselves 
accordingly. In the second part the 
author gives practical advice as to 
the manner ofpassing the examination, 
indicates the answers to the questions 
put, and adds specimens of dictations, 
compositions, of epistolary, and narra
tive style.

The work concludes with a fcw 
suggestions to candidates for the 
situation of auxiliary in the telegraph 
service.

It is written in an unassumin» 
style, and exclusively for the purpose 
of facilitating to young men the entry 
into the administrative service; but, 
by a judicious choice of the subjerts, 
much method and clearness iu im- 
parting the great amount of usefu 
information he furnishes. the author 
lias succeeded in producing, in his 
Guide-manuel, a little work the 
perusal of which will afford much 
pleasure and interest.

Miscellaneous.

The Convention concerning the 
exchange of small parcels without 
déclaration of value, concluded iu 
Paris on the 3d of November 1889, 
which is to corne into force in the 
countries concerned on the 1“ of 
October next, will, in pursuance cf 
a spécial arrangement concluded bet- 
ween France, on the one hand, and 
Belgium, Germauv, Luxemburg, ami 
Switzerland, on the other, receive its 
application in the exchange between 
these countries, as early as the F" of 
May of this year.

* *
*

The Republic of Paraguay (23*,2P'* 
square kilomètres with 293,*44 in
habitants) enters into the Universal 
Postal Union on the 1st of July next.

*  **
The « Deutsche Verkehrszeitunfi * 

States that, within the last 3 year>.
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un total de 4000 Marks d’amendes 
| et 32 jours d’emprisonnement, ont 
été prononcés, eu Allemagne, pendant 
ces trois dernières années pour em
ploi frauduleux de timbres-poste ayant 
déjà servi.

M. James T. Wiles a été nommé 
Directeur général des Postes de la 
République de Libéria.

11 résulte du rapport de gestion 
de l'Administration des Postes suisses 
pour l’année 1880 que les recettes 
se sont élevées pendant cet exercice 
à 15,513,439 fr. et les dépenses à 
i :,501,574 fr. 60 ces, ce qui donne 
un exédant de 2,011,864 fr. 34 ces. 
anime le fait remarquer le rapport, 
est le résultat le plus brillant qui 

ait été obtenu depuis la centralisation 
des postes suisses. Les recettes en 
voyageurs (2,659,315 fr. G2 e®’), la 
taxe des correspondances, le port 
des articles de messageries et les 
droits sur les mandats de poste 
.1,937,191 fr. 64 c®*) et les droits 

pour le transport des journaux et 
publications périodiques que la poste 
sert par abonnement (566,774 fr. 
27 c*s) forment les principales recettes. 
Parmi les dépenses les plus con
sidérables, figurent les traitements 
etc. des fonctionnaires et employés 
17,21'J,993 fr. 81 ce’); les frais de 
transport des services postaux 
14,557,939 fr. 29 c") ; les frais de 
loyer (484,429 fr. 61 c®*); les frais 
de construction et d’entretien des 
bureaux ambulants (359,298 fr. 17 ce") 
et les frais de bureau (320,001 fr. 
•22 c*s).

Le total des établissements de poste 
s'élevait à 2S52, savoir : 804 bureaux 
de 1”, 2e et 3“ classe, 2029 dépôts et 
If bureaux à l’étranger.

A la fin de 1880, il y avait dans 
ces bureaux de poste 1555 fouctiou-

der letzten 3 Jahre im deutschen 
Reichspostgebietwegenbetrügerischer 
Verweudung bereits gebrauchter Frei- 
înarken zu Frankirungszwecken in 
rund 1300 Fâllen Verurtheilungen zu 
insgesammt 4000 Mark Geldstrafe 
und 32 Tagen Gefangniss stattge- 
funden.

* *★

Zum General-Postdirektor der Re- 
publik Liberia ist Herr James T. Wiles 
ernannt worden.

♦ **

Nach dem Gesehâftsbericht der 
schweizerischen Postverwaltung für 
das Jahr 1880 betrugen die Ein- 
nahmen in diesem Jahre 15,513,439 
Fr.,dieAusgabendagegen 13,501,574co 
Fr.; mithin belief sich der Ueber- 
schuss auf 2,011,86431 Fr. Wie der 
Bericht hinzufiigt, ist dies das gün- 
stigste Ergebniss, das seit dem Be- 
stehen der eidgenossischen Posten er- 
zielt worden ist. Die Ilauptfaktoren 
der Einnahme bilden das Personen- 
geld (2,659,31563 Fr.), das Porto etc. 
für Brief- und Fahrpostsendungen, so- 
wiefür Geldanweisungen (11,937,191c* 
Fr.) und die Gebühr für Befbrde- 
rung von Zeitungen und Zeitschrif- 
ten, welche durch Vermittelung der 
Postanstalten im Abonnementswege 
bezogen worden siud (5 6 6,7 7 427 Fr.). 
Als die grossten Ausgabeposten sind 
zu neunen : die Besolduugen etc. der 
Beamten mit 7,219,993si Fr., die 
Kosten für Befôrderung der Posten 
mit 4,557,93929 Fr., Miethe für Dienst- 
lokale mit 484,429ei Fr., die Kosten 
für den Bau und die Unterhaltung 
von Postwagen mit 359,298i7 Fr. und 
die Büreaukosten mit 320,00122 Fr.

Die Zahl der Postanstalten belief 
sich im Ganzen auf 2852, und zwar 
804 Postbüreaus I., II. und III. Klasse, 
2029 Postablagen und 19 Agentureu 
im Auslande.

Beschiiftigt wurden Ende 1880 bei 
den eben genannten Postbüreaus 
1555 Beamte, wahrend auf die Ober-

1300 cases in round numbers, of 
fraudulent prepayment of mail-matter 
by means of postage-stamps already 
used, occurred in the territory of the 
Impérial German Post Office. For 
these delinquencies fines to the total 
amount of 4000 Mark were imposed, 
and imprisonment for 32 days was 
inflicted.

* **
Mr. James T. Wiles has been 

appointed Di recto r General of the 
Posts of the Republic of Liberia.

* **

According to the Report of the 
Swiss Postal Administration for the 
year 1880, the receipts amounted 
during this year to 15,513,439 fr. 
and the expenditure to 13,501,574 fr. 
60 ce’, thus showing a net-reveuue 
of 2,011,864. 34 fr. The Report 
adds that this is the most favourable 
resulteverobtained since the establish
ment of the Fédéral Posts. The chief 
items of revenue are the passenger- 
fares (2,659,315.62 fr.), the postage 
&e. on articles of the letter and 
parcel-post, and the money-order 
commissions (11,937,191. 64 fr.), and 
the postage on newspapers and 
periodicals subscribed for, and for- 
warded through the agency of post
offices (566,774. 27 fr.). The chief 
items of expenditure are the salaries 
&c. of the staff, with 7,219,993.81 fr., 
the costs of the conveyance of the 
mails with 4,557,939. 29 fr., the rent 
of official promises with 484,429. 6 1 fr., 
the expenses for the construction 
and repair of postal vehicles with 
359,298. 17 fr., and those for office 
necessaries with 320,001.22 fr.

The total numberof postal establish
ments was 2852, consisting of S04 
offices of the I, II, and III class, 
2029 postal stations, and 19 agencies 
abroad.

The number of officers emploved 
in these establishments amounted, 
at the close of 1880, to 1555, whereas 
those attached to the General Postal 
Direction numbered 34, and those 
iu the District Postal Directions 44.
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naires, 34 à la Direction générale et 
44 dans les Directions d’arrondisse
ment. Si l’on y ajoute les titulaires 
des dépôts de poste, les facteurs, les 
messagers etc. et les conducteurs, on 
trouve un personnel qui est en totalité 
de 5508 fonctionnaires et employés.

Pendant l’année 1880, il a été ad
mis 53 apprentis postaux.

L’Administration a payé en 1880, 
à titre d’indemnité aux agents et 
sous-agents victimes d’accidents dans 
les courses postales (voir Union 
postale II, page 11) pour 17 cas, 
1104 francs. Le compte y relatif pré
sente un solde de 29,049 francs (y 
compris les intérêts des fonds placés). 
Le rapport ajoute qu’en présence de 
l’état favorable de cette caisse, l’Ad
ministration des postes s’est occupé 
de savoir s’il n’y aurait pas lieu 
d’étendre les indemnités aux acci
dents survenus dans Y exercice des 
fonctions en général au lieu de les 
restreindre aux accidents survenus 
aux agents qui accompagnent les ser
vices postaux.

Les contraventions à la loi sur la 
« régale de Postes » ont entraîné en 
1880, pour 504 cas, des amendes 
s’élevant à 1184 fr. 05 c0'. L’emploi 
frauduleux de timbres ayant déjà 
servi constituait la grande majorité 
de ces cas.

Le matériel postal atteignait à la fin 
de 1880, une valeur de 2,580,984 fr. 
96 c88.

La circulation des voyageurs par 
les principaux services des Alpes 
(Gothard, Simplon, Splügen, Bern- 
hardin, Schyn et Julier, Landwasser 
ou Coire-Lcnz-Davos, Albula, Pretti- 
gau-Fluela, Maloïa, Bernina, überalp, 
Furka, Lukmanier ou Dissentis-Biasca 
et Briinig) a été de 205,065 voyageurs 
et la recette de 1,629,319 francs.

Postdirektion 34 und auf sâmmtliche 
Kreispostdirektionen 44 entfielen. 
Mit Hinzurechnung der Vorsteher 
der Ablagen, der Brieftrâger, Boten 
etc. und Kondukteure umfasste das 
gesatnmte Postpersonal 5508 Beamte 
und Unterbeamté.

Im Jahre 1880 wurden im Ganzen 
53 Lehrlinge neu aufgenommen.

Als Entschâdigungen bei Unfallen 
des Postpersonals auf Dienstfahrten 
(s. Union piostale II, S. 11) wurden 
im Jahre 1880 in 17 Fâllen 1104 Fr. 
ausgezahlt. Die betreffende Ilech- 
nung schliesst pro 1880 mit einem 
Aktivsaldo von 29,949 Fr. (einschliess- 
lich der Zinscn des angelegten Ka- 
pitals). Der Bericht fügt hinzu, dass 
mit Rücksicht auf diesen günstigen 
Stand der Unfallkasse die Postver- 
waltung sich mit Untersuchung der 
Frage beschaftige, ob die Leistungen 
nicht auf die Unfàlle des Postpersonals 
im Dienst überhaupt, anstatt wie bis- 
her nur auf die im Fahrdienste vor- 
gekommenen Unfâlle, ausgedehnt 
werden sollen.

Wegen Verletzung des Postregals 
wurden im Jahr 1880 in 504 Fallen 
Geldstrafen im Betrage von 1184ns Fr. 
verfügt; die weitaus grôsste Anzahl 
dieser Fàlle betraf die Verwendung 
schon gebrauchter Frankozeicheu.

Das gesammte Postmaterial hatte 
am 31. Ilezeinber 1880 einen Inventar- 
werth von 2,580,98486 Fr.

Die Zahl der auf den hauptsâch- 
lichsten Alpen- und Touristenkursen 
(Gotthard, Simplon, Splügen, Bern- 
hardin, Schyn und Julier, Landwasser 
bz. Chur-Lenz-Davos, Albula, Prat- 
tigau-Flüela, Maloja, Bernina, Über
alp, Furka, Lukmanier [Dissentis- 
Biasca] und Brünig) befôrderten Rei- 
senden betrug 205,065, die dadurch 
erzielte Einnahme 1,629,319 Fr.

With the addition of the station- 
masters, letter-carriers, messengers, 
&c. the postal force consisted of a 
total number of 5508 officers and 
subordinate officiais.

The aggregate number of appren- 
tices admitted in 1880 was 53.

In 1880, compensations were paiü 
in 17 cases to postal officers having 
sustained injury while on their official 
journeys (see « l'Union postales II, 
p. 11); these compensations amounted 
to a total sum of 1104 francs. The 
account of the same for 1880 closed 
witli a crédit balance of 29,949 francs 
(încluding the interest of the capita 
invested). The Report adds that, on 
account of the satisfactory State o 
this fund, the question is now under 
the considération of the Adminis
tration whether compensations shouh 
not be paid for injuries sustained hy 
officers while on duttj in general, 
instead of only in cases of injury 
sustained in the travelling-service, 
as has hitherto been the case.

In 1880, 504 cases of infringcments 
of the postal privilège occurred, for 
which fines to the total amount o 
1184 fr. 05 c88 were inflicted; the 
greater part of these cases concerned 
the employment of already used 
postage-stamps.

The aggregate postal rolling stock 
represented in the inventory of the 
318t of December 1880 a value of 
2,580,984 fr. 96 ce>.

The number of passengers conveyed 
on the principal alpine aud tourists’ 
routes (St. Gotthard, Simplon, Splügen, 
Bernhardin, Schyn and Julier, Land
wasser or Chur-Lenz-Davos, Albula, 
Prattigau-Flüela, Maloja, Beruina, 
Überalp, Furka, Lukmanier [Dissentis- 
Biasca], and Brünig) was 205,005. 
and the receipts accruing from this 
conveyance amounted to 1,629,319 fr.

IMPRIMERIE LANG & COMP. à BERNE.
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Le service des rebuts 
en France.

Dans un article inséré, le 1er mars 
Iteo, dans le n° 3 de l’Union postale, 
nous avons esquissé l’Administration 
des Postes de France, L’étroitesse du 
cadre nous ayant fait un devoir d’être 
aussi succint que possible, nous avons 
du nous borner, dans cet article, aux 
mandes ligues et laisser de côté des 
services qui, bien que secondaires, 
ne jouent pas moins un rôle con
sidérable dans l’exploitation postale, 
’el est, entre autres, le service des 
rebuts, auquel nous consacrons au
jourd'hui un article spécial.

L’Administration française désigne 
sous le nom de rebuts tous les objets 
de correspondance confiés à la poste 
et qui, pour uu motif quelconque, n'ont 
l>u îlre ni dirigés, ni distribués, ni 
r>r.r).édiés. Elle en distingue deux 
'Oites, suivant le motif de la mise 
l’ii rebut:

o. I.es rebuts journaliers comprenant 
le> objets envoyés au Bureau des 
lîeljuts à Paris le jour même où ils 
out été recounus non distribuables;

b. les rebuts mensuels comprenant 
l.‘s objets qui ne sont envoyés au 
bureau des Rebuts qu’après les délais 
de gaule réglementaires.

Les rebuts journaliers, de même 
que les rebuts mensuels, se subdivisent

Die Behandlung der Retourbriefe 
in Frankreich.

In einem Artikel, den die Ni*. 3 
der Union postale vom 1. Mârz 1880 
enthàlt, haben wir wegen des uns zur 
Verfugung stehenden beschrankten 
Itaumes die Organisation der fran- 
zosischen Postverwaltung nur in ihren 
Umrissen schildern konnen und von 
einer Besprechung derjenigen Dienst- 
zweige abseheu müssen, welche, 
wennschon von mehr untergeordneter 
Bedeutung, im Postbetriebsdieuste 
gleichwohl eine wichtige Rolle spielen. 
Lies ist u. A. mit dem die Behandlung 
der Retourbriefe betreffenden Ver- 
fahren der Fall, dem wir heute eineu 
besondern Artikel widmen.

Die franzosische Postverwaltung 
bezeichnet mit dem Namen ltebuts 
aile Briefpostsendungen, welche aus 
irgend einem Grunde nicht haben 
abgeschickt, bestellt oder nachgesandt 
werden konnen; sie theilt dieselben, 
je nach dem Grunde der Unbestcll- 
barkeit, ein:

a. in taglich einzuscndende llc- 
tourlmefc d. h. Scndungen, welche 
an dem Tage, an welchem ihre Un- 
bestellbarkeit festgestellt worden ist, 
an das Retourbricfamt in Paris ein- 
geschickt werden, und

b. in monatlirh einzuscndende Ite- 
tourbriefe d. h. Sendungen, welche

The treatment o f dead matter 
in France.

In an article published on tlic 1*' 
of Mardi last in N° 3 of V Union 
postale, we gave a summary of the 
organization of the French Postal 
Administration. As the limited spacc 
at our disposai imposcd upon us 
the duty of being as hrief as possible, 
we had to restrict ourselves to general 
outlines, and to pass over the services 
which, though secoudary in degree, 
form none the less an important 
part of the machinery of the Post 
Office. One of thèse is the dead 
matter service to which we uow 
devote a spécial article.

The French Administration classes 
under the dénomination of rebuts 
(dead matter) ail articles of corres- 
pondence entrusted to the Post, which, 
for any reason, eau neither bc des- 
patchcd, nor delivercd, nor re-truns- 
mitied. Dead matter is divided iuto 
two classes, aceofding to the reason 
why its delivery cannot be ctt'ected :—

a. The duilg rebuts, comprising 
such articles as are forwardcd to 
the Dead Lctter Office in Paris on 
the day on which they proved to 
be undeliverablc ;

b. The monthhj rebuts, comprising 
such articles as are only sent in to 
the Dead Letter Office after the
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en rebuts français et en rebuts 
étrangers.

Les rebuts journaliers français com
prennent entre autres:

1° Les lettres et paquets dont l’ex
pédition ou la distribution n’a pu 
s’opérer faute d’adresse ou faute 
d’adresse lisible ou complète;

2° Les lettres adressées sous un 
nom supposé;

3° Les lettres portantunesuscription 
injurieuse ou des menaces;*)

4° Les lettres adressées sous un 
nom commun à plusieurs personnes 
dans la même localité et qui, ne 
portant aucune indication propre à 
en faire attribuer la propriété à l’une 
de ces personnes, n’ont pu être remises 
sûrement à leur véritable destinataire ;

5° Les lettres adressées sous le 
couvert des préposés des postes pour 
être distribuées dans leur résidence 
ou expédiées de cette résidence soit 
en France soit à l’étranger;

0° Les objets de correspondance 
dont les destinataires sont inconnus 
ou partis sans laisser d’adresse;

7° Les lettres et paquets paraissant 
contenir des objets prohibés dont les 
destinataires, dûment convoqués, ne 
se présentent pas au bureau pour 
les ouvrir ou, s’ils se présentent à 
la convocation, refusent l’ouverture ;

8° Les journaux et autres imprimés, 
échantillons, etc., sous bandes, ré
gulièrement affranchis et dont la 
remise n’a pu s’effectuer pour quelque 
cause que ce soit;

!>° Les journaux et autres imprimés, 
échantillons, épreuves d’imprimerie 
corrigées, papiers d’affaires, soit sous 
enveloppes, soit sous bandes, non 
affranchis ou insuffisamment affranchis

*) O u  lettres ne doivent, pan être pré
sentées aux destinataires. Elles sont versée» 
en reluit. par leu bureaux d’iiriifine imi, s ils 
ont. négligé <le le faire, pur Ioh bureaux 
intermédiaires ou dcstinatairen. O h dispo
sitions no sont pas applicables aux cartel? 
postales qui contiendraient, ail verso îles 
nientioiiH ayant, le même caractère, parce 
que le serinent profcsHionnel interdit, aux 
agents des postes d’en prendre connaissance.

diescm Amte erst nach Ablauf der 
festgesetzten Aufbewahrungsfrist vor- 
gelegt werden.

Sowolii bei den tâglich, wie auch 
bei den monatlich einzusendenden 
Ketourbriefen werden die Sendungen 
aus dem innern Verkehr von deu- 
jenigen geschieden, welche vom Aus- 
lande herrühren.

Zu den tâglich einzusendenden Ite- 
tourbriefen aus dem Inlande gehôren:

1. Briefe, welche wegen fehlender 
oder uuleserlicher bz. ungenügender 
Adresse nicht haben abgesandt oder 
bestellt werden koimen ;

2. Briefe mit fingirten Adressen ;
Briefe, welche auf der Aussen-

seite Notizen euthalten, mit denen 
eine Beleidigung oder Drohung beab- 
sichtigt wird*);

4. Briefe, welche mit auf mehrere 
Personen gleichen Namens lautenden 
Adressen vcrschcn sind und wegen 
fehlender untcrscheidendcr Bezcich- 
nung dem wirklichcn Adressaten uicht 
haben zugestellt werden konnen ;

5. Briefe, welche tien Postanstalteu 
unter Umschlag zugehen und von 
diesen entweder im Orte sclbst bc- 
stellt oder nach anderen Ortcn in 
Frankreich oder nach dem Auslandc 
weitergesandt werden sollcn ;

lî. Briefpostgegenstânde, deren 
Adressaten unbekannt sind oder ohne 
Angabe ihres neuen Aufcnthaltsortes 
ihren Wohnort veriindert haben;

7. Briefe, welche (îegcnstânde zu 
enthaltcn scheinen, deren Befonlei ung 
durch die Post verboten ist, sofern 
die Kmpfiingcr auf gexchehene Auf- 
forderung sich entweder im Post- 
biireau zur Krüfinung nicht einfinden 
oder, wcnn sic der Aufforderung Folge 
geben, die Krôtfimng verweigern;

k. frankirte Zeitungen und anderc

*) Briefe diesor Art diirfen den Adres- 
nnt.cn nicht vorgezeigt, sondern iniisscn von 
den Aufgabc-Pnstanstalten oder, wcnn diese 
sic angesandt liahcn solltcn, von den ITnter- 
wegs- oder Uestiiiimungs-l'ostanst.altcn als 
unhcHtellbar hehandelt werden. Hicse He- 
Htimuning lindet auf Postkarten, welche 
Mittheilungou itluilicheu luhalts auf der 
Itiii ksoite enthaltcn, keine Anwcndiing, da 
die l ’ostlicaintcn durdi ihren Piensteid 
verpllichtet. sind, sich jeder Einsicht in 
dièse Mittlieilungcn zit enthaltcn.

expiration of the period during which I  
they are to be retained accordai 
to the régulations. I

The daily as well as the niotitlilvl 
rebuts are subdivided into Frem-h I  
and foreign rebuts. I

The principal articles comprisedl 
in the category of French daily «lcadI 
matter are :— I

10 Letters and packets which cannoi I 
be despatched or delivered, froiul 
liaving no addresses or front beingl 
provided with illegible or incomplète! 
addresses ; I

2° letters addressed to fictitiousl 
naines ; I

3° letters bearing insulting orl 
threatening superscriptions; *) ]

4° letters addressed to a uamel 
common to several persons in thel 
satne locality, which, owing to thel 
absence of any distinctive indication.! 
cannot be delivered to the realI 
addressee; I

5° letters despatched under cover>| 
addressed to jiostmasters for deliverv 
by them at their place of resiilcuce, 
or for onward transmission in France 
or to foreign couutries;

6° letters addressed to persons 
who are unknown or bave left withoat 
giving their uew addresses;

7° letters and packets apparenth 
contaiuing prohibited articles, the 
addressces of which, although duh 
summoued, do not présent themselves 
at the post-office for the purposcof 
opening them, or, if they do respoml 
to the sutnmous, refuse to open them;

8° newspapers and other printed 
matter, patterns, samples, <fcc. for- 
wardcd under wrapper, and fully 
prepaid, which, from any reason 
whatever, cannot be delivered; 

ii° unpaid or insufficiently prepaid

*i L etters of this kiml are not to V 
tnken to the aildressees. They are to l* 
treated  as undeliverahle by the offices ef 
nrigin, or, if despatched ncvertheless, this 
treatm ent is to lie applicd to them by tV 
iiitermediary offices or the offices nf desti
nation. This stipulation is not applicable t- 
post-cards bearing similar inscriptions »n 
the reverse, hccause postal officiais ate 
prohiliited by their oatli of office front readin. 
the contents of post-cards.
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et qui, pour une cause quelconque, 
u'out pu être distribués ; *)

]n° Les valeurs de toute nature, 
non accompagnées de lettres, trouvées 
dans les boites ou aux guichets des 
Imrcaux et qui n’ont pas été réclamées 
dans un délai de cinq jours.

Parmi les rebuts journaliers étran
gers on range:

1" Les objets de toute nature, ori
ginaires de l’extérieur, dont la remise 
aux destinataires n’a pu être effec
tuée pour des raisons identiques à 
celles indiquées ci-dessus sous les 
cliilires 1 à 7 ;

2° Les objets de correspondance 
de toute nature refusés par les des
tinataires ;

;>° Les correspondances non affran
chies à destination des pays étrangers 
à l'égard desquels l'affranchissement 
est obligatoire, ainsi que les corres
pondances à destination des mêmes 
pays, revêtues de timbres-poste d’une 
valeur insuffisante ;

r  Les paquets pour l’étranger, sous 
bandes, ou fermés de mauière que 
le contenu puisse en être vérifié, qui 
>ont reconnus renfermer des objets 
prohibés.

Lesjournaux, imprimés,échantillons 
et papiers d’affaires, à destination de 
l’extérieur, uon affranchis ou insuffi- 
>a)iinient affranchis, sont traités con
formément aux dispositions en vigueur 
dan* l'Union postale ou dans les 
relations de la France avec les pays 
étrangers qui ne font pas partie de 
retti Union.

Sent compris dans les rebuts 
mensuels français:

1" Les objets refusés par les par
ticuliers, après deux mois de séjour 
au bureau;

i Les journaux, imprimés, épreuves il'im- 
priiK.-ri** «-orrisrées, échantillons ou papiers 
l.iit.iiri-s. àilestinatioii de l'in térieur, trouvés 
■i l.i Imite, sans alVraiicliissemeut. sont taxés 
'■iinno lettres. S'ils sont, insuftisamment. 

.itir.ti.i liis. ils sont trappés, en sus «le la 
v-tl'-ur des timbres-poste appliqués, it'tmc 
'■etc éo.ile au triple «le rinstifrtsance «le 
« •itiMiii'liissement.

Drucksachen, soxvie Waarenproben 
etc. unter Band, welche aus irgend 
einem Grunde nicht baben bestellt 
werden kbnnen;

9. unfrankirte oder ungenügend 
frankirte Zeitungen und andere Druck
sachen , Waarenproben , Korrektur- 
bogen, Geschaftspapiere, gleichviel 
ob unter Umschlag oder unter Band, 
welche aus irgend einem Grunde nicht 
haben bestellt werden kounen*);

10. Werthgegenstànde aller Art 
ohne Beigabe von Briefen, welche in 
den Briefkasten oder an den Post- 
schaltern vorgefunden und nicht inner- 
halb 5 Tagen reklamirt worden sind.

Zu den taglich eiuzusendenden 
Retourbriefen vom Auslande gehoren:

1. Sendungen jeder x\rt vom Aus
lande, welche wegen der vorstehend 
unter 1 bis 7 bezeichneteu Ursachen 
nicht habeu bestellt werden kbnnen ;

2. Korrespondenzgegenstande jeder 
Art, deren Annahme von den Adres- 
saten verweigert worden ist;

3. unfrankirte oder durcit die ver- 
weudeten Freimarken nicht genügend 
frankirte lvorrespondenzen, welche 
nach fremden Lauderu gerichtet sind, 
wohin Frankirungszwang bestellt;

4. Sendungen nach dent Auslande, 
welche unter Band gelegt oder der- 
gestalt verpaekt sind, dass ihr Inbalt 
leiclit geprüft werden kann, sofern 
festgestellt wird, dass dieselben zur 
Postbefbrderuug nicht zuliissige Ge- 
geustiinde cnthalten.

Unfrankirte oder uugenügcnd frau- 
kirte Zeitungen, Drucksachen, Waa
renproben und Geschaftspapiere nach 
fremdeu Liiudern untcrliegeu bezüg- 
lich ilirer Behandluug den Bestim- 
niungcu, welche int Weltpostvereiu 
otler il» Verkehr zwischen Frankreich 
und den déni Vereine nicht atige- 
hbrigen Lauderu massgebend sind.

Zu den mouatlich eiuzusendenden

*1 Zeitungen, Drucksa» lien, Korrektui- 
bo«ren. Waarenproben mler (îeschüt'tspajiiero 
nach amleriMi Orten FrankronhstinterliejfCti. 
wenn sic untrankirt lui llriefkasten vor- 
iret’nmlen wenleii. «1er Jlrieftaxc; bei muro- 
iiUireiuler Kraiikirung werden dieselben mit 
ilem (lreitaclicm Hêtraie des t'olileiuleu 
PnrtoMicils taxirt.

newspapers and other printed matter, 
patterns and samples, cort ected proof- 
sheets, and commercial papers for- 
warded either in envelopes or under 
wrapper, which, froin any reason 
whatever, cannot be delivered ; *)

10° valuable articles of any kind 
not accotnpanied by letters, and fourni 
in letter-boxes or at post-office 
Windows, which are not clainied within 
5 days.

Foreigu daily dead matter com
prises:—

1° Articles of any description of 
foreign origin which cannot be deli
vered to theaddressees for the reasons 
enumerated below, under from l°to7°, 
concerning Frencli daily dead matter;

2° correspondance of every des- 
criptiou refused by the addressees;

3° unpaid or insufficiently paid 
correspondence addressed to foreigu 
countries with regard to which pre- 
payment is compulsory ;

4° articles for foreign countries, 
forwarded under wrapper, or packed 
up so as to allow of an exaniination 
of tlieir contents, which are as- 
certaiued tocoutainohjectsuotallowed 
to be transmitted by post.

Unpaid or insufficiently prepaid 
newspapers, printed matter. patterns 
and samples, as also commercial 
papers intendcd for foreign countries. 
aretreated in conforniity with the pro
visions iu force in the Postal Union, 
or in the relations between France 
and sucli foreign countries as do not 
belong to the Union.

Frcncli monthly dead matter com
prises:-—

1 ° Articles refused by t b e ad«l ressees. 
after having been retained during 
two inonths at the offices of desl ination ;

* )  liii]iai«l iiew>iüi|«<-r.<, ]>rinte«l maiier. 
ourreetetl proiif-slieets. patterns ami samples. 
ami eomnioroial papers. a«lilresse«l n« plaees 
in Franee. ami fourni iu lett«*r-hox<s. ave 
«•banr«'il a t tel ter-rat «'a. lt' itisut'iiiii ntly 
prepaiil. sueli articles an* vUarfjeil. iu mlilitiuti 
to tlu* value ot’ tin* stainps aftixe«l. with 
an amount ennui 1«> treble the <leti« iem y.
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2° Les objets de correspondance 
adressés à des personnes décédées, 
qui ont cessé d’être reçus au domicile 
des défunts et qui ne sont pas ré
clamés par les héritiers dans un 
délai de deux mois;

3° Les objets adressés poste restante 
à des particuliers ou à des fonction
naires et non réclamés pendant leur 
séjour au bureau, depuis le jour de 
leur arrivée jusqu’à la fin du troisième 
mois ;

4° Les objets de correspondance 
adressés, sans indication de domicile, 
à des voyageurs, marins ou mariniers, 
et dont le placement n’a pu être 
effectué dans le même délai que les 
lettres adressées poste restante;

5° Les lettres taxées portant une an
notation extérieure, manuscrite ou 
imprimée, qui en indique le contenu,*) 
lorsqu’elles sont refusées ou non ré
clamées après deux mois de séjour 
au bureau;

6° Les lettres recueillies dans les 
hôtels. **)

Les rebuts mensuels étrangers com
prennent les objets provenant de 
l’extérieur qui n’ont pu être distribués 
dans les mêmes délais et à la suite 
des mêmes circonstances que les objets 
provenant de l’intérieur, classés sous 
les chiffres 2 à fi, parmi les rebuts 
mensuels français.

*) Les lettres taxées, sur la suscriptîon 
ou au dos desquelles existent des annotations 
imprimées ou manuscrites, des chiffres, des 
caractères ou autres signes propres à en 
faire connaître le contenu, ne sont mises 
en distribution qu’après avoir été placées 
par les soins des préposés des bureaux de 
destination, sous des enveloppes servant à 
masquer ces indications. Les noms et do
miciles des destinataires mentionnés sur la 
suscriptîon sont reproduits sur l’enveloppe 
qui, après avoir été fermée du cachet du 
bureau, est frappée du timbre à date et 
revêtue d’une annotation explicative.

**) Le dernier jour de chaque mois, les 
préposés font recueillir, dans les hôtels de 
leur résidence, les lettres distribuées dans 
le cours du mois précédent et qui, après 
un mois an moins et deux mois au plus de 
séjour, n’ont pas été remises anx voyageurs 
destinataires

Dans les villes de bains de mer ou de 
bains thermaux, les lettres non distribuées 
ne sont recueillies qu’à la fin de la saison.

Retourbriefen aus dern Inlamlc ge- 
horen:

1. Sendungen an Privatpersonen, 
deren Annahme von den Adressaten 
verweigert worden ist, nach Ablauf 
einer Lagerfrist von 2 Monaten bei 
der Bestimmungs-Postanstalt ;

2. die an verstorbene Personen 
adressirten Korrrespondcnzen, welche 
in der Wohnung derselben nicht an- 
genommen und von den Erben binnen 
2 Monaten nicht reklamirt werden;

3. Sendungen, welche mit dem Ver- 
merke « postlagernd » versehen, an 
Privatpersonen oder Beamte adressirt 
sind, wenn sie nicht bis zum Ende 
des dritten Monats, vom Tage ihrer 
Ankunft am Bestimmungsorte an ge- 
rechnet, abgefordert werden;

4. Korrespondenzgegenstànde fur 
Reisende, See- oder Flussschiffer, 
welche wâhrend der für postlagernde 
Sendungen festgesetzten Lagerfrist 
den Adressaten nicht haben zugestellt 
werden kônnen ;

5. unfrankirte Briefe, welche auf 
der Aussenseite eine gcschriebene 
oder gedrucktc Augabe über den In- 
halt*) der Briefe tragen, wenn die- 
selben nicht angenommen oder inner- 
halb der Lagerfrist von zwei Monaten 
nicht abgefordert worden sind;

fi. Briefe, welche in den Gasthôfen**) 
angesammelt worden sind.

*) Unfrankirte Briefe, welche auf den 
Anssenseiten gescliriebene oder gedruckte 
Notizen, Zahlenangaben, Buchstaben oder 
amlere Zeichen tragen, die auf den Inhalt 
der Sendungen schliessen lassen, gelangen 
erst dann zur Bestellung, nachdem sie zum 
Zwecke der Maskiruug dieser Angaben von 
den Bestinunungs-Postaustalten nnter Um- 
schlag gelcgt sind. Name und Wohnung 
des Empfàngers werden auf den Umschlag 
iibertragen ; letzterer wird deinnilchstdienst- 
iich versiegelt, mit dem Tagesstempel be- 
druckt und mit einer auf das Sachverhàlt- 
niss bezüglicben Bemerkuug versehen.

**) Am letzten Tage eines jeden Monats 
haben die Postaustalten die an Reisende 
nach Gasthôfen gerichteten Briefe, welche 
im Laufe des vorhergegangenen Monats 
eingegangen sind nud nach einer Lagerfrist 
von wenigstens einem und hôchstens zwei 
Monaten den Adressaten nicht haben zuge
stellt werden konnen, einsammeln znlassen.

In Sec- und Thermalbadem werden die 
unbestellbar gebliebenen Sendungen erst am 
Ende der Badezeit eingefordert.

2° correspondence addressed to 
deceased persons, which is no longer 
received at the domiciles of the sanie, 
and is not claimed by the heirs within 
a period of two months ;

3° correspondence addressed poste- 
restante to private persons or to 
officiais, which is not claimed witliio 
three months from the day on which 
it reached the office of destination;

4° correspondence adressed without 
the indication of any domicile to 
travellers, seamen, or river-boatuien. 
which cannot be delivered to the 
addressees within the delay fixed for 
poste-restante letters ;

5° unpaid letters bearing on their 
outside a written or printed indication 
of their contents,*) if refused or 
unclaimed after having bcen held for 
two months by the office of destination ;

G° unclaimed letters collected at 
hôtels. **)

Foreign monthly dead matter com
prises articles of foreign origin which 
cannot be delivered within the same 
delays and for the same reasons as 
those applying to the articles of 
domestic origin classed, under from 
2° to fi°, among the French monthly 
dead matter.

Ordinary articles of the letter-post 
originating in France or Algeria, or 
in countries belonging to the Postal

*) Unpaid letters bearing either on the 
address-side or on the back printed or 
written notices, figures, characters, or otlier 
signs from which their contents may be 
inferred, are only delivered after havim; 
been enclosed by the postmaster in an 
enrelope for the purpose of hiding tlie.se 
indications from view. The names and 
domiciles of the addressees, as stated on 
the addresses, are written on the enrelope 
which, after having been closed by means 
of the seal of the office, is impressed with 
the dated statnp, and provided witli a 
reinark explaining the matter.

**) On the last day of each month, post- 
masters hâve to cause ail letters addressed 
to travellers at hôtels, and delivered in the 
course of the preceding month, which orald 
not, after one month at lea9t, aud tw« 
months at the longest, be handed tu the 
addressees, to be collected at the varions 
hôtels of their place of résidence.

In sea-bathingor thermal watering places, 
non-delivered letters are only collected at 
the close of the season.
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Les objets de correspondance or
dinaires, originaires de la France ou 
de l’Algérie ou des pays compris 
dans l’Union postale, portant ex
térieurement une griffe ou une an
notation qui en désigne l’envoyeur, 
ainsi que les objets chargés ou re
commandés, dont la distribution ou 
l'acheminement n’a pu être opéré 
pour une cause quelconque, sont réex
pédiés aux bureaux d’origine pour 
être remis aux expéditeurs. Avant 
leur réexpédition, ils sont inscrits 
sur un registre à consulter en cas 
de réclamation et frappés, à l’encre 
rouge, du timbre «Retour àl’ envoyeur».

Au fur et à mesure que les objets 
de correspondance sont reconnus non 
distribuables, ils sont classés dans 
uu casier fermant à clef et com
portant deux divisions principales, 
Tune pour les rebuts français et 
l'autre pour les rebuts étrangers. 
Chacune de ces divisions principales 

■ contient trois cases, dont la première 
est affectée aux rebuts journaliers et 
les deux autres aux rebuts mensuels.

Les préposés des bureaux de poste 
sont tenus de vérifier scrupuleuse
ment les renseignements donnés par 
les facteurs sur les correspondances 
réputées non distribuables. Si le pré
posé a lieu de penser que le facteur 
n'a pas pris toutes les informations 
nécessaires, soit pour opérer la remise, 
soit pour découvrir la véritable adresse 
ou la nouvelle résidence du destinataire, 
l’objet rapporté est de nouveau mis en 
distribution, mais par un facteur autre 
que celui qui a recueilli les premiers 
renseignements. Au besoin, le préposé 
peut demander au directeur de son 
département le concours du brigadier- 
facteur, dont une des principales at
tributions est la surveillance parti
culière, sous l’autorité du Directeur, 
du service des facteurs locaux et 
turaux.

Il faut dire, toutefois, que les facteurs 
sont rarement pris en défaut. Le plus 
sucent, une lettre n’arrive pas à desti
nation par la faute de l’expéditeur lui- 
même, soit parce que l’adresse man-

Die monatlich einzusendenden Re- 
tourbriefe von» Auslande umfassen 
die aus dem Auslande herrührenden 
Postsendungen, welche wâhrend der 
gleichen Lagerfristen und aus den- 
selben Ursaschen den Adressaten 
uicht habenzugestellt werden konnen, 
wie diejenigen Sendungen des internen 
Verkehrs, die vorstehend unter 2 bis 
6 bezeichnet sind.

Gewohnliche Briefpostgegenstànde 
aus Frankreich oder Algérien und 
aus anderen Vereinslândern, auf denen 
der Name des Absenders durch einen 
Firmastempel oder einen handschrift- 
lichen Vermerkersichtlichgemachtist, 
ferner Werth- und Einschreibbriefe, 
deren Bestcdlung oder Beforderung 
aus irgeud einem Grunde nicht mbg- 
lich gewesen ist, werden zum Zwecke 
der Rückgabe an den Absender nach 
dem Aufgabeorte zurückgesandt. Be- 
vor die Rücksendung erfolgt, werden 
die Sendungen iu ein Vcrzeichniss, 
auf welcbes iu Reklamationsfallen 
zurückgegangen wird, eingetragen 
und mit einem Stempelabdruck in 
rother Farbe «zurück an den Absen
der» versehen.

In der Reihenfolge, in welcher die 
Sendungen unbestellbargeworden sind, 
werden dieselben in einem verschliess- 
baren Schranke aufgestellt, welcher 
zwei grôssere Abtheilungen enthalt, 
deren eine für die franzôsisrhen, die 
andere für die aus fremden Landeru 
herrührenden Retourbriefe bestimmt 
ist. Jede dieser Abtheilungen besteht 
aus 3 Fâchern, von denen eins zur 
Aufnahme der taglich eingesaudten 
Retourbriefe dient, wahrend in den 
beiden anderen die monatlich ein- 
geschickten Retourbriefe aufbewahrt 
werden.

Die Vorsteher der Postanstalten 
haben die Bestellungsvermerke der 
Brieftriiger auf den als unbestellbar 
crachteten Sendungen sorgfâltig zu 
prüfcn. Ergiebt sich dabei, dass 
nach Ansicht des Vorstehers nicht 
aile Mittel vom Brieftràger erschopft 
worden sind, um die Sendung zu 
bestellen bz. den wirklichen Em- 
pfânger oder den neuen Wohnort 
desselben zu ermitteln, so wird die 
Bestellung von Neuem versucht und

Union, bearing on the outside the 
impress of a stamp orsome inscription 
designating the sender of the same, 
as also registered articles or articles 
with value declared, which cannot, 
from auy reason whatever, be delivered 
or despatched, are returned to the 
office of origin to be restored to the 
seuder. Previous to their re-trans- 
mission they are entered in a register 
which is to be referred to in cases 
of réclamation, and provided with an 
impress in red ink of the stamp, 
« Returned to sender».

As soon as they are ascertained to 
be undeliverable, the articles of cor- 
respondence are sorted into a case 
furnished with a lock, and divided 
into two principal compartments, one 
for French, and the other for foreign 
dead matter. Each of these principal 
compartments again has three divi
sions, the first of which is intended 
for daily, and the two others for 
monthly dead matter.

During the periods of rétention 
fixed by the Régulations, postmasters 
are bound carefully to verify the 
statements written on the articles 
held to be ündeliverable by the letter- 
carriers. If the postmaster has any 
reason for supposing that the letter- 
carrier has not taken ail the neces- 
sary steps either for effecting the 
delivery or for ascertaining the real 
address or the new résidence of the 
addressee, the article is again issued 
for delivery but to another letter- 
carrier than the one by whom the 
statement was made. If needful, the 
postmaster may ask the Director of 
his department for the assistance of 
the chief letter-carrier, among whose 
principal duties is that of super- 
intending the service of the local and 
rural letter-carriers.

It must, however, be acknowledged 
that the letter-carriers are rarely 
found to hâve been in fault. In most 
cases the sender himself is to blâme 
for a letter notreaching its destination, 
either because it has no address 
at ail, or because the address is not



que, soit parce qu’elle n’est pas lisible, 
soit parce qu’elle est erronée quant 
à l’indication du destinataire, du lieu 
de destination, de la rue ou du 
numéro.

On raconte qu’Agricola écrivant 
d’Angleterre à son gendre, libellait 
ainsi ses adresses: A Tacite à Rome. 
Cela se comprend et il est permis 
de croire que, malgré l’imperfection 
de l’organisation postale de ce temps- 
là, le célèbre historien latin n’en 
recevait pas moins les lettres de son 
beau-père. Mais on se demande quel 
peut bien être le sort d’une missive 
portant la suscription suivante. A 
•mon cousin à Marseille, ou bien 
celle-ci: A Monsieur X. à Paris, 
même si l’expéditeur a ajouté le 
prénom du destinataire.

Les lettres sans adresse ne donnent 
pas beaucoup de mal aux agents; 
elles sont classées purement et sim
plement dans les rebuts journaliers 
et envoyées à Paris. Mais il n’en 
est lias de même des correspon
dances avec des suscriptions défec
tueuses. Quoique toujours pressés, 
les agents de l’exploitation se trou
vent souvent dans la nécessité de 
perdre un temps précieux pour dé
chiffrer des adresses qui sont de 
véritables énigmes hiéroglyphiques et 
l’on ne saurait comprendre comment, 
à l’aide de quelques indices vagues 
et peu caractéristiques, ils parviennent 
fréquemment à reconstituer des sus
criptions qui lasseraient la patience 
de plus d’un membre de l’Acailémie 
des Inscriptions et Ilclles-lcttres.

Avant d’être envoyés à Paris, les 
rebuts sont enregistrés, dans un cer
tain ordre, sur un registre spécial. 
L’enregistrement est établi de ma
nière à présenter, pour chaque nature 
île rebuts, un état distinct et séparé 
par les mots suivants: «Rebuts jour
naliers (français ou étrangers) ; envoi 
d u ................ » et « Rebuts men
suels (français ou étrangers) ; envoi 
d u ................ »

Après avoir été enregistrés comme 
il vient d’être dit, les rebuts journaliers

zwar durch einen andern Brieftrager 
als denjenigen, von welchem der Be- 
stellungsvermerk herriihrt. Nothigen- 
falls kann der Vorsteher bei dem 
Departements - Direktor die Mitwir- 
kung des Aufsehers der bestellenden 
Boten beantragen, zu dessen wich- 
tigsten Aufgaben die Ueberwachung 
der Orts- und Landbrieftrâger gehort.

Doch muss anerkannt werden, dass 
den Brieftragern nur selten ein Ver- 
sehen nachgewiesen werden kann. 
Fast immer trâgt der Absender die 
Schuld, wenn ein Brief seinen Be- 
stinimungsort nicht erreicht, indem 
entweder die Adresse fehlt, oder die- 
selbe unleserlich geschrieben ist bz. 
den Kmpfângcr, den Bestimmungsort, 
die Strasse oder Hausnummer nicht 
genau angiebt.

Es wird erzahlt, dass Agricola die 
Adrcssen der Briefe, welche cr seinem 
Schwiegersohne aus Britannien zu- 
schickte, wie folgt adressirte: An 
Tacitus in Iiom. Dies ist erklarlich ; 
auch darf angenommen werden, dass 
trot/, der uugenügenden Posteinrich- 
tungen jener Zeiten der berühmte 
romische Ilistoriker gleichwohl die 
Briefe seines Schwiegervaterserhalten 
liât. Doch ist es fraglich, welches 
Schicksaljetzt ein Brief haben wiirde, 
der die Adresse trüge: An meinen 
Ycttcr in Jjlarseille oder auch: An 
Ilcrrn X. in Paris, sclbst wenn der 
Absender den Vornamen des Adres- 
saten hinzugefügt batte.

Briefe ohne Adresse verursachen 
den Beamten keine besondere Mühe; 
dieselben werden einfach zu den tâg- 
lichen Itctourbriefen gelcgt und nach 
Paris eingesandt. Anders verha.lt es 
sich aber mit denjenigen Sendungen, 
deren Adrcssen unvollstiindig sind. 
Mit diesen verlieren die Beamten 
hiiufig vicl Zcit, indem sic die aus 
wahren hieroglyphischcn Hathseln bc- 
stehenden Adrcssen zu entziffern 
suclien. Man wiirde es kautn für 
miiglich halten, dass auf Grund einiger 
unbestimmter und wenig charak- 
teristischcr Zeichen von den Beamten 
oft Adrcssen ermittelt werden, welche 
die Geduld mehr als eines Mitgliedes 
der Akademie für alte Geschichtc 
und Sprachen crmüden würden.

legible, or because the indication of 
the addressee, of the place of desti
nation, the Street, or the house- 
number is wrong.

It is said that when Agricola wrote 
from Britain to his son-in-law, hc 
addressed his letters : To Tacitus in 
Rome. This is not surprising, ami it 
may be supposed that, the imperfect 
postal arrangements of that time 
notwithstanding, the celcbrated Latin 
historian received the letters of liis 
father-in-law.Itis, however, a question 
what would bc the fatc of a letter 
bearing the following address :— To m<i 
cousin at Marseilles, or :— To Mr. X. 
in Paris, even if the Christian tiamcs 
of these gentlemen had been added.

Letters without any address do 
not cause much trouble to postal 
officiais; they are simply classed in 
the category of daily dead rnatter, 
and forwarded to Paris. This is, 
however, not the case as concerns 
articles provided with defective ad- 
dresses. Although always in a hurry, 
the officiais in the technical service 
often lose much precious time in 
deciphering addresses which are real 
hieroglyphic puzzles. It can scarcelv 
be conceived how, with nothing but 
a few vague and little characteristic 
signs, such as would try the patience 
of more than one member of the 
Academy of Inscriptions and Relies- 
Lettres, to help them, they succced 
in deciphering the addresses.

Previous to their despatch to Paris, 
the undelivcrable articles are entrred 
in a certain order, in a spécial register. 
The letters, &c. are entered singly. 
and the categories to which they 
belong are kept separate under the 
headings of: « Daily dead wathr 
(French or forcign) ; Despatched on
th e ......... », and « Montkly <kwl
mutter (French or foreign) ; Despatched 
on the . . . . . .  »

After having been entered in the 
mannerdescribcd above, separate list? 
arc drawn up both for the daily and 
the monthly dead rnatter, and de--
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:t les rebuts mensuels sont inscrits, 
os mis et les autres, sur des états 
:|>éciaux destinés à les accompagner 
j l'Administration.

Les paquets de rebuts sont expédiés 
à la Recette principale chargée, dans 
chaque Département, de centraliser 
tous les envois de rebuts et de les 
trausmettre à l’Administration cen
trale à Paris, savoir : les paquets de 
rebuts journaliers, tous les jours, 
et les paquets de rebuts mensuels, 
le de chaque mois. Des dispositions 
partirulières sont prescrites pour 
l'envoi des objets recommandés et 
des lettres de valeurs déclarées, re
butés.

Immédiatement après leur arrivée 
a Paris, les rebuts journaliers français 
sont ouverts et traités de la manière 
indiquée ci-après :

Les lettres sans adresse, celles qui 
■int expédiées sous un nom supposé, 
fi celles dont les suscriptions sont 
illi'iblesou incomplètes sont renvoyées 
aux destinataires ou aux expéditeurs, 
suivant que les renseignements pro
curés par l’ouverture, font connaître 
1 adresse de l’un ou de l’autre. Au 
cas contraire, elles sont détruites 
dans le délai indiqué plus loin.

Des lettres adressées sous un nom 
commun à plusieurs personnes d’une 
inclue localité et dont la propriété 
n’a pu être attribuée à l’une ou à 
l'autre de ces personnes, sont ren
voyées à leurs auteurs avec indication 
du motif de la non-distribution.

Les lettres portant une suscription 
injurieuse ou des menaces sont éga
lement renvoyées à leurs auteurs, avec 
la même indication.

Les lettres adressées sous le cou
vert îles agents des postes, quelle 
qu'en soit l’origine, sont renvoyées 
ininéiliutcment aux expéditeurs avec 
un avis faisant connaître que les 
règlements de l’Administration s’op- 
Rusent a ce qu’il soit donné cours 
<*ux lettres de l’espèce.

Vor der Einscndung nach Paris 
werden die Itetourbriefe nach einer 
bestimmten Reihenfolge in ein be- 
sonderes Buch eingetragen. Die Ein- 
tragung erfolgt für jede Einsendung 
getrennt nach den verschiedenen Ka- 
tegorien von Retourbriefen unter Hin- 
zufügung der Worte: «Taglich cin- 
gesandte Retourbriefe (franzôsische 
oder fremde); Sendung vom . . . . . .
und : « Monatlich eingesandte Retour
briefe (franzôsische oder fremde);
Sendung vom .........  »

Nach erfolgter Eiutraguug werden 
sowohl für die taglich, wic auch für 
die monatlich einzusendenden Retour
briefe besomlere Verzeichnisse an- 
gefertigt, welche den Retourbriefen 
bei der Einsendung an die Verwal- 
tung beigegeben werden.

Die Packete, welche die Retourbriefe 
enthalten, werden an das Haupt- 
postamt des Departements adressirt, 
dessen Sache es ist, dieselben zu 
einer Sendung zu vereinigen und, je 
nachdem es sich um Packete mit 
taglich oder um solche mit monatlich 
einzusendenden Retourbriefen haudelt, 
entweder taglich oder am 2. jeden 
Monats an die Centralvcrwaltung in 
Paris einzuschicken. Besonderc Be- 
stimmungen bestehen für die Ein
sendung der unbestellbar gebliebenen 
eingeschriebcnen Cegenstânde und 
Wcrthbriefc.

Die tâglich eingesandten Retour
briefe aus Frankrcich werden nach 
ihrer Ankunft in Paris sofort geotfnet 
und wie folgt behandelt:

Briefe ohne Adresse, solche mit 
fingirten, unlescrlichcn oder unvoll- 
standigen Adressen werden an deu 
Empfanger oder Abscndcr zurück- 
gesandt, je nachdem der eine oder 

j anderc bei der Eioffnung crmittelt 
worden ist. Ini cntgegengesctzten 

! Falle werden die Briefe nach Ablauf 
! der weiter unten angegebenen Auf- 

bewahrungsfrist vernichtet.
Briefe mit Adressen , welche auf 

mehrere l’ersonen glcichen Naniens 
lauten, werden, wcnn der wirklichc 
Adressât nichtsicher zu untcrscheidcn 
ist, mit Angabc der Ursache der 
Unbestcllbarkeit an den Aulgeber 
zurückgesaudt.

patched totlie Administration together 
with the same.

Thepackets ofdead matter, wrapped 
up, tied up, and sealed in the same 
manner as the mails, are forwarded 
to the chief office of the departmeut 
whose duty it is make up a single 
packet out of ail the packets received, 
and to send it in to the Central 
Administration in Paris, the packets 
of daily dead matter being despatched 
every day, and those of monthly 
dead matter on the 2nd day of each 
month. Spécial provisions are in force 
coucerning undeliverable registered 
articles and letters with value declared.

The French daily dead articles are 
opened at once on their arrivai in 
Paris, and treated as follows:—

Letters without any addresscs, and 
those with fictitious, illegiblc, or in
complète addresses are either des
patched to the addrcssecs or returned 
to the writers, according to whether 
the opening of the same leads to the 
diseovery of the address of the one 
or the otlier. If no due is affordcd 
they are destroyed after the expiration 
of a delay mentioncd at a later period 
of this article.

Letters addresscdto a name common 
to several persons in the same locality, 
from among whom it is impossible 
to single out the real addressec with 
certainty, are returned to the writer 
with the statement of the reason 
for non-delivery.

Letters bearinginsultingorthreaten- 
ing addresses are also returned to 
the writers with a similar statement.

Letters of whatever origin umler 
covcr addrcsscd to postmasters, arc 
at once returned to the senders with 
a note informing them tliat the 
transmission of sucli letters is prolii- 
bited by the Régulations.

Refore being opened, the letters 
addressed to unknown persons, or to 
persons having left without giving
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Avant d’être ouvertes, les lettres 
adressées à des destinataires inconnus 
ou partis sans faire connaître leur 
nouvelle adresse, sont vérifiées avec 
soin et tous les moyens possibles 
sont employés pour découvrir la rési
dence des destinataires. Ces moyens 
épuisés inutilement, les lettres sont 
ouvertes, et si les renseignements 
tirés de l’ouverture font connaître la 
véritable adresse des destinataires, 
elles leur sont adressées immédiate
ment; dans le cas contraire, elles 
sont renvoyées aux expéditeurs. Si 
ces renseignements permettent de 
renvoyer les lettres d’une manière 
certaine aux destinataires et aux ex
péditeurs, elles sont renvoyées de pré
férence aux destinataires.

Les lettres et paquets paraissant 
contenir des objets prohibés ou sujets 
à des droits, dont les destinataires, 
dûment convoqués, n’ont pas com
paru ou ont refusé d’ouvrir, sont 
ouverts au Bureau des Rebuts, lequel 
remplit les formalités prescrites aux 
préposés pour la constatation et, s’il 
y a lieu, pour la saisie des objets.

Les journaux, imprimes, échantil
lons, brochures et papiers d’affaires 
régulièrement affranchis et dont la 
remise n’a pu avoir lieu pour une 
cause quelconque sont, s’ils n’ont pu 
être renvoyés aux éditeurs ou aux 
expéditeurs, savoir:

Les journaux et les imprimés, dé
truits immédiatement;

Les échantillons et les brochures, 
conservés pendant un an et, en cas 
de non-réclamation, livrés après ce 
délai à l’Administration des Domaines 
pour être vendus;

Les papiers d’affaires, conservés 
pendant huit années révolues et dé
truits à l’expiration de ce délai, s’ils 
n’ont pas été réclamés.

Les journaux, imprimés, épreuves 
d’imprimerie corrigées, échantillons 
ou papiers d’affaires non affranchis 
ou insuffisamment affranchis, qui 
sont tombés en rebut pour cause de 
taxe, sont renvoyés de Paris aux 
expéditeurs, grevés de la taxe dont

Briefe, welche auf der Aussenseite 
Notizen enthalten, mit denen eine 
Beleidigung oder Drohung beabsich- 
tigt wird, unterliegen der gleichen 
Behandlung.

Briefe, welche den Postbeamten 
unter Umschlag zugehen, werden, 
ohne Rücksicht auf den Ort der Auf- 
gabe, den Absendern mit einer Be- 
merkung zurückgeschickt, dass der- 
artige Briefe bestimmungsmâssig nicht 
weiter befordert werden dürfen.

Bevor die Erdflfnung von Briefen 
erfolgt, deren Adressaten unbekannt 
sind oder ohne Angabe ihres neuen 
Aufenthaltsorts ihren Wohnort ver- 
ândert haben, werden die Aufschriften 
sorgfâltig geprüft und aile Mittel 
versucht, um die Wohnung des Adres
saten ausfindig zu machen. Gelingt 
dies nicht, so wird zur Eroffnung 
geschritten; kann aus den hierbei 
erlangten Angaben die richtige Adresse 
des Empfângers ermittelt werden, so 
wird der Brief demselben sofort zu- 
geschickt, andern Falls aber an den 
Aufgeber zurückgesandt. Sind diese 
Angaben der Art, dass die Rück- 
sendung entweder an den Adressaten 
oder an den Absender erfolgen konnte, 
so wird der Brief dem ersteren über- 
sandt.

Briefe mit zur Postbefôrderung 
nicht zugelassenen oder mit zoll- 
ptlichtigen Gegenstandcn, deren Adres
saten auf die erhaltene Aufforderung 
hin im Postbüreau sich nicht ein- 
gefunden oder welche die Eroffnung 
der Briefe verweigert haben, werden 
von dem Retourbriefamtc geoffnet, 
unter Beobachtung der Vorschriften, 
welche bezüglich der Eestsellung des 
Thatbestandcs und, eintretenden Falls, 
der Beschlagnahmc der Gegenstànde 
fiir die Postanstalten massgebend sind.

Vollstündig frankirtc Zeitungen, 
Drucksachcn , Waarcnproben , Bro- 
schiiren und Gcschâftspapicre, welche 
aus irgend einem Grunde unbestell- 
bar geblieben sind und an die Ver- 
leger oder Absender nicht haben zu
rückgeschickt werden konnen, unter
liegen folgender Behandlung:

Zeitungen und Druksachen werden 
sofort vernichtet;

Waarcnproben und Broschüren

their new addresses, the directions! 
given upon tliem are carefully re-l 
examined, and no meaus isleftuntriedl 
to ascertain the résidence of the 
addressees. Failing this, the letters 
are opened, and if by this meansl 
the real addresses of the addressees 
are found out, they are at oncel 
transmitted to them ; in the contraryf 
case they are returned to the writers. 
If, by the information obtained, tbej 
letters can be despatched either 
to the addressee or to the writer, 
with equal certainty of reachingthe 
one and the other, they are in prefer-1 
ence transmitted to the former.

Letters and packets appareutly| 
containing prohibited articles or ar
ticles subject to customs duty, thel 
addressees of which, duly summoned.1 
hâve failed to corne to the office or I 
hâve refused to open the same, are! 
opened at the Dead Letter Office. [ 
by which the same formalities arel 
observed as those prescribed to post-T 
masters for ascertaining the content'. I 
and, if necessary, for the seizure of| 
the articles.

Fullg prepaid newspapers, printcd| 
matter, patterns and samples, pamph
lets, and commercial papers which I 
cannot, from any reason whatcver,he| 
delivered, are, if it is not pos 
to return them to the publishers orj 
senders, treated as follows:— 

Newspapers, and printed papers| 
are destroyed at once ;

Patterns, samples, and pamphletsI 
are retained during one year, ami. | 
if not daimed, delivered at the expi
ration of this delay to the Adminis
tration of the Domains for sale;

Commercial papers are kept for | 
a period of eight years, and. if un- 
claimed, destroyed at the expiration 
of this delay.

Insufficientlg prepaitl, or «»/««! 
newspapers, printed matter, cormtid ] 
proof-sheets, patterns and samples 
or commercial papers which cannot 
be delivered owing to the refusai ol 
the addressee to pay the postage 
due, are returned from Paris to the
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ils étaient primitivement frappés. Le 
renvoi a lieu par l’intermédiaire des 
préposés, qui invitent les expéditeurs 
à retirer, contre payement de la taxe, 
les objets déposés à leur bureau. 
Si ces objets ne sont pas retirés dans 
un délai de trois jours, ils sont pré
sentés par le facteur au domicile des 
expéditeurs et, en cas de refus de 
payement, ils sont transmis, avec les 
explications nécessaires, au Directeur 
du Département qui, lorsqu’il ne s’agit 
pas d’un cas isolé ou d’une erreur 
involontaire, est autorisé par la loi 
à faire recouvrer la taxe par voie 
de contrainte.

Saul l’observation des délais de 
garde spéciaux indiqués plus haut 
pour certaines espèces de rebuts, les 
correspondances tombées en rebuts 
journaliers qui, suivant le cas, ne 
peuvent être renvoyées ni aux desti
nataires ni aux expéditeurs, sont 
conservées pendant trois mois. Après 
ce délai, elles sont détruites lors- 
ipi’elles ne renferment ni papiers, ni 
valeurs ou ne présentent aucun in
térêt.

Les rebuts mensuels français sont 
ouverts et détruits, aussitôt qu’on 
a reconnu qu’il est absolument im
possible de les placer et qu’ils sont 
."ans intérêt. Les objets d’origine 
française tombés en rebut à l’étranger 
et renvoyés par les Offices sont traités 
comme les rebuts de l’intérieur.

Les lettres non afi'ranchies ou in
suffisamment affranchies, à destination 
ne pays étrangers à l’égard desquels 
l’affranchissement est obligatoire, de 
même que le3 lettres du service in
terne qui, pour cause de changement 
de résidence des destinataires, ne 
peuvent les suivre faute d’affranchisse
ment. sont renvoyées, sans taxe, à 
leurs auteurs, accompagnées d’une 
note indiquant la nécessité de raf
raîchissement et le port à acquitter.

werden, sobald dieselben ein Jahr 
lang unabgefordert gelegen haben, 
zum Zwecke des Verkaufs der Ver- 
waltung der Staatsgüter überwiesen ;

Geschâftspapiere, welche nach Ab- 
lauf von 8 Jahren nicht abgefordert 
worden sind, werden vernichtet.

Unfrankirte oder ungenügend fran- 
hirte Zeitungen, Drucksachen, Kor- 
rekturbogen, Waarenproben, welche 
wegen der auf den Sendungen haf- 
tenden Taxe unbestellbar geblieben 
sind, werden, mit der ursprünglichen 
Taxe belegt, von Paris aus den Auf- 
gebern zurükgeschickt. Die Rückgabe 
erfolgt durch Vermittlung der Post- 
anstalten, welche die Absender auf- 
fordern, die zurückgekommenen Sen
dungen gegen Zahlung der darauf haf- 
tenden Portobetrâge abzuholen. Er
folgt diese Abholung nicht innerhalb 
3 Tagen, so wird die Sendung durch 
den Brieftrager in die Wohnung des 
Empfângers abgetragen und, wenn 
derselbe die Zahlung verweigert, mit 
den erforderlichen Erlâuterungen an 
den Departements - Direktor einge- 
sandt, welcher, sofern es sich nicht 
um einen einzelnen Fall oder um 
einen unfreiwilligen Irrthum handelt, 
ermâchtigt ist, den Betrag zwangs- 
weise einzuziehen.

Abgesehen von den fiir einzclne 
Kategorien von Retourbriefen weiter 
oben bezeichneten Ausnahmeu, ist die 
Aufbcvvahrungsfrist für die zu den 
taglich einzusendenden Retourbriefen 
gehorigen Sendungen, welche weder 
den Adressaten, noch den Absendern 
haben zugestellt werden konnen, auf 
3 Monate festgesetzt. Nach Ablauf 
dieser Frist werden die Sendungen 
vernichtet, vorausgesetzt, dass in den- 
selben weder Papiere oder Werth- 
gegeustande eingesclilossen sind, noch 
dass sie wichtige Mittheilungeu ent- 
halten.

Die monatlich zur Einsendung kom- 
menden Ketourbricfe aus Frankreich 
werden geôffnet und vernichtet, so
bald festgestellt ist, dass dieselben 
weder bestellt werden konnen, noch 
dass sie wichtige Mittheilungen ent- 
halten. Briefe aus Frankreich, welche 
vom Auslande als unbestellbar zu- 
rückkonnnen, werden wie die aus

senders, charged with the original 
rate. The return is effected through 
the agency of the postmasters, by 
whom the senders are requested to 
daim the articles at the offices, and 
to pay the postage due. If these 
articles are not claimed within a 
delay of three days, they are presented 
by the letter-carriers at the domiciles 
of the senders, and, in case the 
payment is refused, they are sent 
with the necessary explanations to 
the Dix-ector of the department who, 
provided it is not an isolated case, 
or an involuntary ex*ror, is entitled 
to take compulsory means for ob- 
taining the payment oftheamount due.

With the exception of the above- 
mentioued spécial periods of rétention 
for certain kinds of dead articles, 
daily dead matter which, as the case 
may be, can neither be forwarded 
to the addressees nor returned to 
the senders, is kept during three 
months. At the expiration of this 
delay, it is destroyed if it contaîns 
neither papers nor valuable articles, 
nor any communications of importance.

French monthly dead matter is 
opened and destroyed, as soon as it 
is ascertained to be absolutely undcli- 
vcrable, and without any interest. 
Articles of French origin which cannot 
bc delivered abroad, and are returned 
by the foreign post-offices, aretreated 
like domcstic dead matter.

Unpaid or insufficiently prepaid 
letters, iutended for foreign countries 
with regard to which prepayment is 
compulsory, as well as letters of the 
domestic service which, owing to 
change of résidence on the part of 
the addressees, cannot, because they 
are not prepaid, be transmitted to 
them, are returned without charge 
to the senders together with a note 
stating tliat prepayment is compul
sory, and indicating the amount of 
the postage required.
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Si l’examen extérieur des lettres, 
ou les renseignements tirés de l’ou
verture ne font pas connaître les 
auteurs, l’Administration avise les 
destinataires d’avoir à lui en faire 
parvenir les prix d’affranchissement. 
Ces lettres sont conservées en dépôt 
pendant deux ans. Ce délai expiré, elles 
sont détruites si elles ne contiennent 
pas de valeurs.

Les autres rebuts étrangers, soit 
journaliers soit mensuels, ne sont 
conservés pour être ouverts et, s’il 
y a lieu, détruits, que lorsque les 
objets classés dans ces rebuts pro
viennent d’Offices étrangers avec les
quels il n’existe pas de convention 
portant stipulation de renvoi réci
proque.

Dans ce cas, 1e délai de conser
vation est :

a. De b mois pour les lettres ori
ginaires de pays d’outre-mer desser
vis par des paquebots réguliers;

b. D’un an pour les lettres origi
naires des pays qui ne correspondent 
avec la France que par la voie des 
bâtiments du commerce.

Voici maintenant comment il est 
procédé à l’égard des valeurs de toute 
nature trouvées dans les boîtes ou aux 
guichets des bureaux de poste et à 
l’égard des lettres contenant des man
dats, des timbres-poste, billets de 
banque, etc., et de celles qui pré
sentent, de l’intérêt, lorsque ces lettres 
n’ont pu être remises aux destina
taires ou renvoyées aux personnes 
qui les ont expédiées.

«. Les lettres qui sont reconnues 
présenter de l’intérêt sont inscrites 
sur un procès-verbal d’ouverture et 
conservées pendant huit ans. Après 
ce délai, elles sont détruites si elles 
n’ont pas été réclamées.

h. Les lettres contenant des man
dats de poste sont détruites si elles

dem innern Verkchr herrUhrendcn 
Retourbriefe behandelt.

Unfrankirte oder ungenügend fran- 
kirte Briefe nach fremdcn Landern, 
wohin Frankirungszwang besteht, fer- 
ner Briefe aus dem innern Verkehr, 
welchc in Folge der Veranderuug des 
Wohnorts der Empfângcr nicht gc- 
nügend frankirt sind und daher nicht 
nachgesandt werden kônnen, werden 
den Absendern ohne Ansatz von Porto 
mit einer Bemerkung zugestellt, aus 
welchcr hervorgeht, wcshalb und mit 
welchem Betrage der Brief zu fran- 
kiren sei.

Wenn der Absendcr weder aus den 
auf den Aussenseiten enthaltencn An- 
gaben, noch durch die Eroffnung er- 
mittelt worden ist, so wird der Adres
sât auf dienstlichem Wege benach- 
richtigt, welchen Betrag er als feh- 
lcnden Portotheil einzusenden habe. 
Dcrartige Briefe werden 2 Jahrc lang 
aufbewahrt und nach Ablauf dieser 
Frist vernichtet, sofern sie Wcrth- 
gegenstande nicht enthalten.

Die anderen Retourbriefe vom Aus- 
lande, gleichvicl ob sie zu den tag- 
lich oder zu den monatlich einge- 
sandten gehoren, werden nur dann 
aufbewahrt bz. gcoffnetund vernichtet, 
wenn sie aus Landern herrühren, mit 
welchen die gegenseitige Rücksendung 
vertragsmâssig nicht vereinbart ist.

In solchen Fallen betrâgt die Auf- 
bewahrungsfrist:

u. G Monate für Briefe aus über- 
seeischen Landern, mit welchen regel- 
massige Postdampfschiffsverbindun- 
gen unterhalten werden;

b. ein Jahr für Briefe aus Landern, 
welche mit Frankreich nur durch 
Ilandelsschiffe in Verbindung stehen.

Auf Werthgegenstiinde jeder Art, 
welche in den Briefkasten oder an 
den Schalterfenstern vorgefunden 
worden sind, auf Briefe mit Postan- 
weisungen , Frcimarken , Banknoten 
u. s. w., ferner auf Briefe mit wich- 
tigen Mittheilungen findet, wenn diese 
Briefe weder den Adressaten noch 
den Absendern haben zugestellt wer
den kiinnen, folgendes Verfahren 
Anwendung:

a. Briefe mit wichtigen Mitthei
lungen werden in dem Erbffnungs-

If the sender cannot bc fourni out 
either from an indication on the 
outside of the letter or from the 
contents of the same, the addressec 
is officially requested to send in the 
amount of postage due. Such letters 
are kept during two years. At the 
expiration of tliis delay they are 
destroyed if they do not contain any 
valuablcs.

The rcmaining foreign dcad matter, 
either daily or monthly, is only 
retaiucd, opened, and, if nccessary. 
destroyed, if the articles belonging 
to tins category originate in foreign 
countries with which no Convention 
conceruing the mutual return ofdeatl 
matter is in force.

In this case the articles are retainn 
as follows:—

a. letters originating in couutrics 
beyond the seas served by régulai- 
mail-packet Unes, during G months;

b. letters originating in countries 
in communication with France hy 
means ofmerchant-vessels only, during 
one year.

The following is the treatmeut 
adopted with regard to valuablc 
articles of every description fourni in 
letter-boxes or at post-office Windows, 
and to letters containing money- 
orders, postage-stamps, banknotes,Ac.. 
as also to letters containing im
portant communications, wliicli can 
neither be delivered to the addressees 
nor returned to the senders:—

a. letters ascertained to contain 
important communications are entered 
in a process-verbal of openiog fjiroch- 
vcrbrtl <Vouverture), and kept during 
8 years. At the expiration of tliis 
delay they are destroyed, if still 
unclaimed;

b. letters containing monev-orders 
are destroyed if they are not elaimed
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l’ont pas été réclamées dans un 
h:lui de 3 mois. Quant aux man- 
lats, ils sont transmis au bureau des 
Articles d’argent qui les conserve, 
fils ne sont pas réclamés dans l’in- 
ervalle, pendant huit ans à partir 
lu versement des fonds.

Dans la 7° année de la délivrance 
îles mandats non payés, l’Adminis
tration rappelle aux envoyeurs de 
■es mandats, par tous les moyens de 
publicité dont elle dispose, la pres
cription dont vont être frappés leurs 
itres de dépôt.

r. Les timbres-poste sont détruits à 
l'expiration d’un délai de huit ans, 
après avoir donné lieu à un procès- 
verbal qui en indique le nombre et 
le montant.

il. Les valeurs de toute nature, 
autres que les timbres-poste et les 
effets de commerce, qu’elles soient 
trouvées dans les boîtes, renfermées 
ou non dans des lettres ou régulière
ment déposées aux guichets des bu
reaux de poste, sont, après un délai 
de huit années, livrées, sur reçu, à 
l'Administration des Domaines et 
deviennent propriété de l’État.

tirâce au développement de l’ins- 
tuiction dans les classes inférieures; 
h l'habitude, favorisée par l’abaisse
ment des tarifs, qui se propage de 
plus en plus d’affranchir les cor
respondances; à l’extension du do
maine de l’Union postale, qui dimi
nue la nomenclature des pays pour 
lesquels l'affranchissement est obli
gatoire ; aux efforts que fait l’Admi
nistration pour divulguer les notions 
pO'talcs les plus nécessaires à la vie 
pratique*); et grâce surtout à un 
redoublement d’attention dans l’étude 
des suscriptions réputées illisibles ou 
incomplètes, le nombre des objets 
rebutés suit une progression inverse

‘i Vi.jr l'Union p o s t a l e  III, pages 219
M Olh.ilites.

Protokoll aufgeführt und 8 Jalire lang 
aufbexvahrt; nach Ablauf dieser Frist 
werden die Briefe, wenu sie nicht 
abgefordert worden sind, vernichtet;

b .  Briefe, welche Postauweisuugen 
cnthalten, werden, wenn sie 3 Monate 
unabgefordert gelegen haben, ver
nichtet; die Postanweisungen selbst 
werden an das Büreau fur « Geld- 
artikel » cingesandt, bei dem sic, vom 
Tage des Eingangcs der Betrâge ab 
gereelmet, 8 Jalire laug aufbewahrt 
werden.

Im Laufe des 7. Jahres, vom Tage 
der Einlieferung der uneingelôst ge- 
bliebenen Postanweisungen ab gerech- 
net, werden den Absendern im Wegc 
der Bekauntmachung die Bestimmun- 
gen in Erinnerung gebracht, welche 
auf die betreffenden AuweisuDgcn An- 
wendung finden;

c. Freimarken werden nach Ablauf 
von 8 Jahren vernichtet; von der 
Stückzahl und von dem Werthbetrage 
wird in einer hierüber aufzunehmen- 
denVcrhandlungNotizzuriickbehalten;

d. anderc Werthgegcnstânde, als 
FreimarkeD, ferner YVechsel, gleich- 
viel ob dieselben in den Briefkasten 
aufgefunden worden sind, ob sie in 
Briefen cnthalten waren oder nicht, 
oder endlich ob ihre Einlieferung an 
den Postschaltcrn stattgefunden hat, 
werden nach Ablauf von 8 Jahren 
gegen Empfangsbcsclieinîgung der Po- 
mânenkammer überwiesen und gehen 
somit in das Eigenthum des Staates 
über.

Die Anzahl der unbestcllbaren 
Sendungen nimmt in dem gleichen 
Verhâltniss ab, in welchem der Kor- 
respondeuzverkehr zunimmt; zu ver- 
danken ist dies vor Allem der Ent- 
wickelung (les Unterrichts in den 
Volksschulen, der durch Tavifermâs- 
sigungen begünstigtcn Gewohnheit, 
die Briefpostsendungen hâufiger zu 
frankiren, sowie der Ausdehnung des 
AVeltpostvereins, wodurch die Zabi 
derjenigen Lânder, wohin Frankirungs- 
zwang besteht, immer weiter be- 
schi ânkt wird, ferner den Anstrengun- 
gen*), welche von den Verwaltungen 
zum Zwecke der Verbreitung der fiir

*) 8. U n i o n  p o s t a l e  III, S. 219.

within a delay of three months. As to 
the money-orders, they aretransmitted 
to the « Bureau for Money-Articles » 
by which they arc retained, if not 
claimed in the interval, during 8 years 
froni the (lay on which the amounts 
were paid in.

In the 7th year following the issue 
of the non-paid orders, the Adminis
tration, through ail the channels of 
publicity at its disposai, rails the 
attention of the remitters of thèse 
orders to the measure that will be 
applied to the same.

c. Postage-stamps are destroyed at 
the expiration of a delay of 8 years, 
after their nuinber and value liavc 
been recorded in a proccss-verbal ;

tl. valuable articles of every kind, 
other than postage-stamps and bills 
of exchange, either found in letter- 
boxes, encloscd in letters or not, or 
properly deposited at post-office 
Windows, are, after a delay of 8 years, 
delivered, in exchange for a receipt, 
to the Administration of the Domains, 
and bccomc the property of the State.

Thanks to the development of 
instruction in the lower classes; to 
the habit of prepaying corrcspond- 
ence, which, promoted by thereduction 
of rates, is becoming more and more 
general ; to the extension of the Postal 
Union by which the number of 
countries with regard to which pré
payaient is compulsory is diminished; 
to the efforts made by the Adminis
tration with a view to give the widest 
possible publicity to the postal in
formation most necessary in practical 
life ; *) and especially to increased 
carefulness in examining illegiblc or 
incomplète addresses, the number of 
dead articles continues dccreasing in

*) Sec l’ U n i o n  p o s t a l e  III, page 219.
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de celui des objets mis en circu
lation.

L’influence de ces diverses causes 
ressort de l’examen du tableau sui
vant qui embrasse une période de 
10 ans.

das praktische Leben erforderlichen 
Kenntnisse der wichtigsten postali- 
schen Vorschriften geraacht werden 
und vor Allem der grossen Aufmerk- 
samkeit, mit welcher die als unleser- 
lich oder unvollstandig bezeichneten 
Adressen geprüft werden.

Der Einfluss, den diese verschie- 
denen Ursachen gehabt haben, lasst 
sich aus der nachstehenden Tabelle, 
welche einen Zeitraum von 10 Jahren 
umfasst, erkennen.

proportion as that of those put into 
circulation increases.

The influence exercized by these 
various causes is shown by thefollowing 
table which comprises a peviod of 
10 years:—

i Aimées. Nombre d’objets 
en circulation.

Nombre d’objets 
tombés en rebut.

Proportion. j

1870 573,212 ,100 1,176,812 0,21 %
1871 033,220 ,600 2,785,951 0,44 °/o
1872 704,094 ,400 2,558,827 0,36 %
1873 728,400 ,300 2,168,147 0,30 %
1874 775,370 ,700 1,957,584 0,25 %
1875 700,440 ,800 2,030,800 0 ,25  °/o
187 fi 834 ,362 ,000 1,989,704 0 ,24  °/o

j  1877 805 ,516 ,000 2,080,593 0 ,23  %
1878 074,801 ,000 2,285,794 0,23 °/o

1 1870
I

1,123,031,000__ 2,277,988 0 ,20  %

Voici maintenant le tableau indi
quant, pour la même période de dix 
ans, la proportion entre le nombre 
total des objets envoyés, par les 
bureaux de poste, en rebut à Paris 
et le nombre des objets remis en 
distribution et placés, après le tra
vail de révision du Bureau des Rebuts :

Die folgende Tabelle zeigt fur den 
gleichen Zeitraum von 10 Jahren das 
Verhaltniss, in dem die Zahl der von 
den Postanstalten als unbestellbar 
nach Paris eingesandten Briefe zu 
der Zabi derjenigen Briefe steht, 
welche nach Beendigung der Arbeiten 
des Retourbriefamts den Adressaten 
oder Absendern haben zugestellt 
werden konnen.

The following table shows, for the 
same period of 10 years, thc pro
portion between the total numbcr 
of undelivered articles forwarded to 
Paris by the post-offices, and tliat 
of articles re-issucd and delivered, 
after having been re-examined by thc 
Dead Letter Office:—

Années.
Nombre d’objets 
tombés en rebut.

Nombre d’objets 
rebutés remis en 

circulation et placés.
Proportion. |

1870 1,170,812 933,014
1

52,51 %  ,
| 1871 2,785,051 888,468 31,88 %  ;

1872 2,558,827 1,107,277 42,27 %
1 1873 2,168,147 861,733 39,73 %

1874 1,957,584 888,555 45,00  °/o ;
1875 2,030,800 967,582 47,64  %  :

' 1876 1,980,704 987,615 50,36 %
1877 2,080,503 996,259 47,83 %
1878 2,285,794 1,080,239 47,25 %

! 1879 2,277,988 1,123,813 49,33 %  !
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Ces chiffres se passent de com
mentaire; ils témoignent par eux- 
mêmes de la bonne organisation du 
service des rebuts et des soins ap
portés à la distribution régulière des 
objets de correspondance de toute 
nature.

Die Zahlen bedürfen keiner Er- 
lauterung; es erhellt aus denselben 
ohne Weiteres, wie zweckmassig das 
Verfahren organisât ist, welches auf 
die Behandlung der Retourbriefe An- 
wendung findet, sowie welche Sorg- 
falt der regelmassigen Bestellung der 
Korrcspodeuzgegenstiinde jeder Art 
zugewandt wird.

Le service postal dans l’Inde 
britannique en 1879 80.

L’Administration des Postes de 
l’Inde britannique vient de publier 
pour l'exercice 1879/80, un rapport 
auquel nous empruntons les détails 
suivants qui nous paraissent d’un 
intérêt général.

Cet exercice a donné les résultats 
financiers suivants:
Recettes postales propre- Rs.

ment dites....................  7,989,720
Impenses postales propre

ment dites....................  6,893,435
Excédant de recettes 1,090,291 

Recettes provenant d’au
tres branches de service, 
dont est chargée l’Adminis
tration des Postes, savoir:
Le Hulloek-Train (convois 
composés de wagons attelés 
de bieufs), estafettes mili
taires dans le Punjab, trans
port des voyageurs . . 1,808,395

Dépenses afférentes aux 
mêmes services . . . .  2,255,458

Excédant de dépenses 387,063

Dans la dépense de 2,255,458 Rs. est 
comprise une subvention de 712,000 Rs. 
allouée à la Compagnie indo-britan
nique de navigation à vapeur.

Les autres dépenses qui ne figurent 
pas dans les comptes ordinaires, se 
sont élevées à 1,268,683 Rs. Elles 
concernent principalement les fourni- 
ures de bureau, le service du chemin 
e fer, les pensions, etc.

Das Postwesen in Britisch-Ost- 
indien im Jahr 1879 80.

Dem vor Kurzem veroffentlichten 
Verwaltungsbericht des Generaldirck- 
tors der Indischen Postverwaltung 
fiir das Etatsjahr 1870/80 entnehmen 
wir die nachstehenden Angaben von 
allgemeinem Interesse.

Die finanziellen Ergébnisse des 
Jahres waren die folgenden : 
Einnahme (aus dem eigent- Rs.

lichen Postdienst) . . 7,989,726 
Ausgabe (fiir den eigent- 

lichen Postdienst) . . 6,893,435
Mehreinnahme 1,09G,291 

Ferner aus anderen, der 
Verwaltung übertrageuen 
Dienstzweigen , namlich : 
Bullock-Train (Transport- 
züge, welche aus mit Och- 
sen bespannten Karren be- 
stehen), militarischer Sta- 
fettendienstimPunjab, Pas- 
sagierdienst, . Einnahme 1,868,395 

Ausgabe . 2,255,458
Mehrausgabe 387,063 

In der Ausgabe von Rs. 2,255,458 
sind Rs. 712,000 an Subsidien fiir 
die Britisch-Indische Dainpfschiffs- 
Gesellschaft enthalten.

Anderweitige Ausgaben der Post- 
verwaltung, welche nicht in den regel
massigen Abrechnungen erscheinen, 
beliefen sich auf Rs. 1,268,683. Es 
sind dieses hauptsâchlich Ausgaben 
für Schreibmaterialien, fiir den Eisen- 
bahndienst, Ruhegehâlter etc.

Für die Befdrderung der indischen 
und chinesischen Posten ist zwischen 
dem koniglich-grossbritannischen Ge-

These figures speak for themselves; 
they attest the good organization of 
the dcad letter branch of the service, 
and the care with which the regular 
delivery of correspondence of every 
description is effected.

The postal service in British East 
India during the year 1879/80.

We extract the following details 
of general interest from the Annual 
Report on the operations of the Post 
Office of India for the year 1879/80, 
which has lately been published.

The financial results of the year 
were as follows:—

Rs.
Receipts (of the purely

postal service) . . . 7,989,720
Disbursements (of the purely

postal service) . . . 0,893,435
Net revenue 1,090,291 

Further,in the non-postal 
branches of the business 
of the Postal Administra
tion, viz. the Bullock Train 
(trains consisting of wagons 
drawn by bullocks), the 
Punjab Military Van Dâk, 
and the Passenger service 
onmail-cartlines. Receipts 1,808,395 

Disbursements 2,255,458

Excess of disbursements 387,003

The expenditure of Rs. 2,255,458 
comprises a subsidy of Rs. 712,000 
paid to the British India Steam Navi
gation Company.

Other expenses of the Postal Ad
ministration which do not appear in 
the regular accounts, amounted to 
Rs. I,268,(i83. The principal of these 
were incurred for stationery, for the 
railway-service, for pensions, &c.
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Il existe pour le transport des dé
pêches de l’Inde et de la Chine une 
nouvelle convention conclue pour 8 
ans entre le Maître Général des Postes 
de la Grande-Bretagne et la «Penin- 
sular and Oriental Steam Navigation 
Company » moyennant une indemnité 
réduite à JE 370,000 par année. Il 
y est prévu une vitesse de 11 nœuds 
par heure entre Bombay et Suez ainsi 
qu’entre Alexandrie et Brindisi, de 
telle sorte qu’il ne faut aujourd’hui 
que 15 jours '/> pour effectuer le 
transport des dépêches entre Bombay 
et Brindisi. Pendant la mousson du 
sud-ouest le trajet exige 2 jours de 
plus. Par suite de cette couvention 
on a supprimé les services accessoires 
entre Southampton et Suez, entre 
roint-de-Galle et Calcutta, ainsi 
qu’entre Hongkong et Yokohama, de 
sorte qu’il n’existe plus actuellement 
qu’un service hebdomadaire entre 
Bombay et Suez et entre Alexandrie 
et Brindisi, en correspondance tous 
les 14 jours avec un service entre 
Suez et Shanghaï.

L’abandon de la ligne de South
ampton nécessite le transit de toutes 
les dépêches de l’Inde par l’Italie et 
la France, et les droits à payer pour 
ce transit ont donné lieu à de longues 
négociations. 11 n’était pas possible 
de priver le public de la voie de 
Southampton, qui était la moins coû
teuse, sans lui avoir assuré une com
pensation. Les négociationsaboutirent 
aune réduction des frais pour le trans
port des dépêches au moyen de trains 
spéciaux. Les frais sont à peu près 
d’un tiers moins élevés qu’autrefois ; 
la dépense annuelle pour le transport 
des dépêches de l’Inde seule a été 
réduite de J  20,000. Les avantages 
d’un transport accéléré à travers l’Eu
rope ont pu être étendus aux corres
pondances qui passaient autrefois par 
Southampton et le port des lettres de 
l’Inde a pu être abaissé à partir du 
1er février 1*80.

Le paquebot « Vingorla » de la 
Compagnie de navigation indo-britan-

neral-Postmeister und der « Penin- 
sular and Oriental Steam Navigation 
Company » auf 8 Jahre ein neuer Ver- 
trag gegen eine ennâssigte jâhrliche 
Kntschadigung von J '  370,000 ab- 
geschlossen worden. F.ine I)urch- 
schnitts-Geschwindigkeit der Schiffe 
von 11 Knoten die Stunde zwischen 
Bombay und Suez, sowie zwischen 
Alexandricn und Brindisi wurde ge- 
sichert, so dass gegenwârtig rund 
15 '/-j Tage fur die Beforderung der 
Posten zwischen Bombay und Brindisi 
erforderlich siud. Für die llückfahrt 
treten wàhrend der Zeit der Süd- 
west-Monsune zwei Extratage hinzu. 
In Folge dieses Vertrags wurden die 
subsidiiiren Fahrten zwischen Sout- 
hampton und Suez, zwischen Point 
de Galle und Calcutta, sowie zwischen 
Hong-Kong und Yokohamaaufgehoben, 
dergestalt, dass gegenwârtig nur eine 
wdchentlichc Verbindung zwischen 
Bombay und Suez und zwischen Alc- 
xandrien und Brindisi, in Verbindung 
mit einer 14tâgigen Verbindung 
zwischen Suez und Shanghai besteht.

Der Fortfall der Southampton’er 
Linie bedingte die Beforderung der 
gesammten Indischen Posten durch 
Italien und Fraukreich, und die für 
diese Posten zu zahlenden Landtran- 
sit-Gcbühren bildeten denGcgenstand 
erheblicher Meinungsverschiedenhei- 
ten. Es erschien ungerechtfertigt, 
das Publikum des billigen Weges 
iiber Southampton zu berauben, oh ne 
Vorsorge für einen gleich vortheil- 
haften Ersatz getioffen zu haben. 
In Folge der eingeleiteten Unter- 
handlungcn wurde schliesslich eine 
Ermâssigung der Kosten für die Be
forderung der Posten mittels Separat- 
Zuges um ungefâhr ein Drittcl der 
frühercn Vergütung herbeigeführt, 
dergestalt, dass die Kosten für die 
Indischen Posten allein um rund 
JE  20,000 jâhrlich sich verminder- 
ten. Die Vortheile des beschleunigten 
Transits durch Europa konnten so- 
nach auch auf die früher über Sout
hampton beforderten Posten ausgc- 
dehnt und die indischen Portosâtze 
mit dem 1. Februar 1880 erniâssigt 
werden.

Von den Schiffen der Britisch-

A new contract with the Peninsular 
and Oriental Steam Navigation Com
pany for the conveyance of the East 
India and China Mails was entered 
into by lier Majesty’s Postmaster 
General for a terni of 8 years at 
the reduced subsidy of JE 3 70,000 
a year. An average speed of 11 knots 
an hour was secured between Bombay 
and Suez, and between Alexamlria 
and Brindisi; thus, about lo'ii days 
are now occupied in the passage of 
the mails between Bombay and Brin- 
disi, an extra allowance of two days 
being given for the homeward voyage 
during the south-west monsoon. Ululer 
this contract the subsidiary service: 
between Southampton and Suez, be- 
tweeu Point de Galle and Calcutta, 
and between Hong-Kong and Yoko
hama were dispensed with, the service 
consisting only of a weekly line be
tween Bombay and Suez and betweeo 
Alexandria and Brindisi, togethe: 
with a fortnightly line between Suez 
and Shanghai.

The abolition of the Southanqitoo 
route necessitated the transmission 
of the entire mail through Italyanl 
France, and the continental charge: 
levied on this mail fornied the subject 
of considérable controversy. It secmeil 
obviously unfair to deprive the public 
altogether of the cheapcr route r»i 
Southampton, without providing sonie 
corresponding advantage. The nego- 
tiations entered upon resulted ulti- 
matcly in a réduction in the eost ol 
spécial train transit by about one- 
third of the former rate, thus diniimsb- 
ing the charge on Indian mails alone 
to the extent of about J?  20,0001 

year. Thus, the advantages of accele- 
rated transit through Europe were 
extended to the mails whicli formerl; 
travelled vid Southamptou, and the 
Indian rates of postage coubl be 
reduced from the 1*' ofFcbruary 1"".

Of the vessels of the British India 
Steam Navigation Company one, the 
Vingorla, foundered and sank. at 
the close of February 1880, on lier
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nique a fait naufrage à la fin de 
février 1880 pendant le trajet entre 
Bombay et Karachi. Le commandant, 
plusieurs officiers et 64 passagers ont 
péri. Parmi ces derniers se trouvaient 
cinq agents postaux qui se rendaient 
dans le sud de l’Afghanistan pour y 
organiser la poste militaire. Les dé
pêches qui se trouvaient à bord n’ont pas 
pu être retrouvées et l’Administration 
a dû payer de ce fait plus de 30,000 Rs. 
à titre d’indemnité pour la perte d’en
vois assurés.

En ce qui concerne le transport des 
dépêches sur les chemins de fer, le 
Gouvernement avait décidé, en mars 
b77, que l’Administration des postes 
rembourserait, à prix coûtant, le trans
port des dépêches sur tous les chemins 

, de fer de l’État. Mais comme le cal- 
j cul des frais donnait lieu à des dis
cussions, on conclut en février 1870 
uu autre arrangement d’après lequel 
il est bonifié 18 pies par wagon et 
par mille sur la base de l’espace oc
cupé à cette époque par l’Adminis
tration pour la manipulation des dé
pêches pendant le transport. Pour 
les dépéehes closes on compte 1 ‘/a pies 

|par « maund» (poids indien — environ 
kilogrammes) et par mille. Ces 

I montants comprenaient aussi la boni
fication pour le transport des agents 

I supérieurs du Département et de tous 
les autres agents en service sur le 
chemin de fer. Ces dispositions dont 
on fit remonter l’application au 1er avril 

jls7*, doivent rester en vigueur jus
qu'au 1er avril 1884.

Plus tard elles éprouvèrent quelques 
linodifications d’un effet rétroactif. 
I/Administration des postes fut tenue 

[de bonifier, sur les transports qui 
lavaient été effectués depuis le Ier jan
vier 1878 le 4 '/a °/o par an du coût 
[des wagons construits ou modifiés sur 
[sa demande et des frais de transport 
jpou; le retour à vide, des wagons 
[aménagés pour le tri des correspon
dances.

Le transport des dépêches, dans 
jrimle, ne s’effectue pas seulement 
par chemin de fer, mais aussi au moyen

Indischen Dampfschiffs-Gesellschaft 
erlitt der Dampfer « Vingorla » Ende 
Februar 1880 auf der Fahrt von 
Bombay nach Karachi Schiffbruch. 
Der Kommandeur, mehrere Offiziere 
und G4 Passagiere kamen um’s Leben. 
Unter den vermissten Passagieren 
befanden sich fünf Postbeamte, welche 
sich zur Ausübung des Feldpost- 
dienstes nach Süd-Afghanistan be- 
geben wollten. Die au Bord befind- 
liche Post wurde nicht wieder auf- 
gefundeu, und die Verwaltung batte 
für den Verlust versicherter Sen- 
dungen zum Gesammtwerthe von iiber 
Rs. 30,000 Entschâdigung zu leisten.

In Betreff der Heforderung der 
Posten auf Eiscnhahnen war im 
Marz 1877 durch die Regierung be- 
stimmt worden, dass die Postver- 
waltung die wirklichen Unkosten für 
die Befordcrung der Posten auf allen 
Staats-Eisenbahuen zahlen solle. I)a 
indess die Méthode zur Berechnung 
dieser wirklichen Unkosten zu mau- 
cherlei Erorterungen Veranlassung 
gegeben hatte, so gelangte man erst 
im Februar 1879 zu einer bezüg- 
lichen Verstandigung. Hiernach war 
eine Vergütung von 18 Pies für den 
Wagen und die Meile, nach Vcrhalt- 
niss des derzeit der Postvenvaltung 
auf ihre eigene Réquisition über- 
lassenen Raumes, für die wahrend 
der Fahrt bearbeiteten Posten zu 
zahlen. Für geschlossene Posten 
kamen 1 */s Pies für jedes « Maund » 
(etwa 37 Kilogr.) und die Meile zur 
Berechnung. Diese Satze enthielten 
gleichzeitig die Vergütung für die Be- 
forderung der hoheren Beamten des 
Departements und ailer Beamten im 
Eisenbahn-Postdienst. Die vorstehen- 
den Bestimmungcn, welchen rückwir- 
kende Kraft vom 1. April 1877 ab bei- 
gelegt wurde, bleiben bis zum 1. April 
1884 in VVirksamkeit.

Spater wurden die obigen Fest- 
setzungen wieder insoweit geandert, 
als die Postverwaltung angehalten 
wurde, rückwirkend vom 1. Januar 
1878 ab 4'/st Prozent jahrlich von 
den Kosten der auf ihre Réquisition 
erbauten oder geiinderten Wagen zu 
entrichtcn, sowie Transportkostcn für

voyage from Bombay to Karachi, the 
commander, several officers, and 64 
passengers perishing with the ship. 
Amoug the missiug passengers were 
five Post Office clerks on their way for 
field service in Southern Afghanistan. 
The mail onboard wasneverrecovered, 
and the department had to pay com
pensation for the loss of the insured 
articles which exceeded Rs. 30,000 
in value.

As concerns the çonveyancc of 
Mails on State Railways, it was 
decided by the Government in March 
1877 tliat the Postal Department 
should pay actual expenses for the 
carriage of Mails on ail State Railways, 
but the method of calculating these 
actual expenses having caused much 
discussion, it was not till February 
1879 that a seulement was arrived at. 
A payment of 18 pies per vehicle 
per mile was fixed, in proportion to 
the space actually allotted to the 
Postal Department on its own ré
quisition, for mails sorted in transit. 
Closcd mails were to be charged at 
1 xi-i pies per maund (about 37 kilo
grammes) per mile. These paymeuts 
included the conveyance of the prin
cipal officers in the department, of 
ail officers in the Railway Mail Service, 
and of ail postal servants travelling in 
the Post Office compartment. Rétro
spective effect from the l st of April 
1877 wasgiven to these arrangements, 
which are to remain in force till the 
1* of April 1884.

Latcr again these rules were some- 
what modified, the Post Office being 
required to pay, with effect from the 
l8t of January 1878, 4*/* per cent, 
per annum on the original rost of 
vehicles built or altered on its own 
réquisition, and to pay haulage on 
return vans fitted up as sorting 
carriagcs.

The conveyance of mails in India 
is, besides railways, cffected by mcans 
of mail-cart, horse, and camcl Unes,
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de carrioles, de chevaux, de chameaux 
ou par des coureurs (runners), des 
messagers, des canots et des steamers. 
Ces différents moyens de transport 
ont effectué un parcours total de
57,418 milles anglais.

Des mesures particulières ont dû 
être prises par l’Administration des 
postes à l’occasion de la guerre de 
l’Afghanistan. Le personnel nécessaire 
fut recruté dans les diverses parties 
de l’Inde; des postes militaires furent 
attachées aux corps d’armée ou établies 
sur les routes suivies par eux. Entre 
Peshawar et Jellalabad (80 milles 
anglais) circula un tramway tiré par 
des chevaux auquel faisait suite un 
service de courrier à cheval pour 
Caboul (!)(i milles anglais). Sur la 
demande du Ministère des Affaires 
étrangères, il fut créé pour le nord 
de l’Afghanistan un nouveau district 
postal et l’Administration en fut placée 
sous les ordres d’un Vice-Maître de 
Poste Général nommé à cet effet. En 
outre, par suite de l’occupation mili
taire, un grand nombre de bureaux 
dut être entretenu dans le sud de 
l’Afghanistan et le transport des dé
pêches eut lieu d’après des arrange
ments pris avec les autorités locales 
politiques et militaires.

Sir M. Kennedy, Lieutenant-Général, 
organisa entre Jhelum et Peshawar, 
sur un parcours de 175 milles anglais, 
des convois composés de chars attelés 
de bœufs servant au transport des 
troupes, des munitions et d’autres 
objets militaires. Bien que l’Admi
nistration des postes n’eût pas créé 
ce service, il fut placé sous la sur
veillance immédiate du Maître Général 
des postes du Punjab et de ses fonc
tionnaires. L’exécution de ce service 
rencontrait de grandes difficultés. Les 
chars durent être amenés de loin, 
une épidémie se déclara parmi le bé
tail et les rations de grains et de four
rage vinrent à manquer. Malgré cela 
il n’y eut pas, pendant quelque temps, 
moins d’une centaine de chars jour
nellement en circulation et l’on trans-

rückgchende, als Sortirwagen einge- 
richtete Fahrzeuge zu zahlen.

Die Beforderung der Posten er- 
folgt in Indien ausser auf der Eisen- 
bahn, mittels Postkarrens, durch 
Pferde oder Kameele, durch Boten- 
liiufer (runners), Boote und See- 
schiffe. Mittels dieserTransportmittel 
sind insgesammt 57,418 Meilen durch- 
laufen worden.

Besondere Anstrengungen batte die 
Postverwaltung in Folge der kriege- 
rischen Ereignisse in Afghanistan zu 
machen. Aus den verschiedenen Thei- 
len Indiens wurden Leute einberufen, 
Feldpostamter wurden jedem Trup- 
pentheile attachirt bez. an passenden 
Stellen beim Vormarsch der Truppen 
eingerichtet. Zwischen Peschawar 
und Jellalabad (80 Meilen) trat eine 
Pferde-Karren-Linie iu Wirksamkeit, 
an welche eine Iteitpost nach Cabul 
(Ofi Meilen) sich anschloss. Ferner 
wurde auf Veranlassung des aus- 
wartigen Amts ein neuer Postbezirk 
für Nord-Afghanistan geschaffeu und 
der Verwaltung eines besonders er- 
withlten Vice - General-Postmeisters 
untcrstellt. Eine grossere Anzahl 
von Postamtern musste wegen der 
militarischen Occupation auch in Süd- 
Afghanistan beibehalten werden ; die 
Beforderung der Posten wurde auf 
Grund der von den lokalen politi- 
schen und militarischen Behôrden 
getroffenen Vereinbarungen bewirkt.

Transportzüge, welche aus mit 
Ochsen bespannten Karrcn bestau- 
den und zur Beforderung von Trup- 
peu, Munition und anderen militari- 
schen Vorrathen dienten, wurden 
den durch Generallieutenant Sir 
M. Kennedy auf der 175 Meilen 
langeu Strecke zwischen Jhelum und 
Peshawar organisirt. Obgleich die 
Postverwaltung keine Befassung mit 
diesem Dienste geliabt batte, wurde 
derselbe dennoeh unter die direkte 
Aufsicht des General - I’ostmeisters 
des Punjab und dessen Bcamte ge- 
stellt. Der fragliche Dienst war mit 
grossen Schwierigkeiten verbunden : 
Karren mussteu von weither herbei- 
geschafft werden, unter dein Vieil 
brach die Maul- und Klauenseuche 
aus, und die Rationen an Korn und

runners, boats, and steamers. The 
total distance traversed by these 
methods of transit amounted to 
57,418 miles.

A great strain was tbrown onthe 
Post Office in conséquence of the 
Afghan war. Men were summoned 
from various parts of India; field 
post-offices were attached to each 
force, and opened at convenient spots 
as the troops advanced. A horseil 
cart line was established betwecu 
Peshawar and Jellalabad (80 miles), 
with a horse-post extension to Cabul 
(9G miles), and, at the instance of 
the Foreign Department, a new postal 
circle was created for Northern 
Afghanistan and placed under the 
charge of a specially selected Dcputy 
Postmaster General. Numerous post
offices had also to bc maintained for 
the military occupation in Southern 
Afghanistan, the post being carried 
under arrangements made by the 
local political and military authorities.

A train, consisting of carts drawu 
by bullocks, for the transport of 
troops, ammunition, aud other mili
tary stores, was organized by Lieute
nant-General Sir M. Kennedy between 
Jhelum and Peshawar, a distance of 
175 miles, and though the Post Office 
had no concern with the service, it 
was placed under the direct manage
ment of the Postmaster General of j 
the Punjab and his subordinates. 
Great difficulties had to be contended 
with:—carts were imported from 
immense distances, foot-and-moutb 
disease broke out arnong the cattle, 
and famine rates for grain and fodder 
prevailed. Yet, for some lime the 
daily despatch of carts numbered uo 
less than 100, and an immense 
quantity of military material was i 
carried.

The relations of the Impérial l‘od 
with Native States are the reverse 
of satisfactory. Some Native States 
hâve been allowed to develop postal
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porta une quantité considérable de
matériel de guerre.

Les rapports entre la Poste de l’Em
pire des Indes et les États indigènes 
ne sont rien moins que satisfaisants. 
Quelques-uns de ces derniers ont été 
autorisés à établir des services pos
taux indépendants et à émettre des 
timbres-poste pour les relations lo
cales. 1 t’autres possèdentaussi des ser
vices indépendants, mais n’émettent 
pas de timbres-poste. Dans certaines 
localités, les correspondances appor
tées par les postes impériales sont 
distribuées par des agences indé
pendantes de l’Administration. Dans 
d'autres localités, ces agences sont 
placées sous le contrôle de l’Admi
nistration. Parfois même on rencontre 
des agences des deux espèces. Il 
existe un arrangement d’après lequel 

| la Poste impériale touche une bonifi- 
I cation pour la transmission des cor- 
! sspondances. On rencontre aussi des 
1 localités, dans les États indigènes, qui 
ne possèdent aucun service postal. 
Les lettres cà destination de ces lo
calités ne peuvent pas être expédiées. 
Kn ce qui coucerne les territoires 
situés au delà de celui de l’Adminis
tration despostes de l’Inde, on manque 
de renseignements sur le service postal. 
Les Etats indigènes ne publient ni 
île « Postal Guide » ni de liste de 
leurs bureaux de poste et il n’est 
fait au public aucune autre communi
cation touchant les postes. Personne 
ne sait si une lettre arrive à desti
nation ou nou. Non seulement l'af
franchissement jusqu’à destination est 
impossible dans beaucoup de cas, mais 
les lettres sont encore souvent grevées 
de taxes arbitraires que rien ne jus
tifie Les cartes postales et les man
dats de poste sont inconnus. Du 
reste, dans les États indigènes qui 
s'opposent à ce que la Poste impériale 
fonctionne sur leur territoire, les 
habitants sout privés de toutes les 
facilités que cette Administration as
sure à son public. La conséquence 
naturelle en est qu’il y a fort peu 
de correspondances. Le seul remède 
-fticare à cet état de choses consis-

Futter waren meistmangelhaft. Gleich- 
wohl betrug einige Zeit hindurch die 
Zabi der tâglich abgesandten Karren 
nicht weniger als 100 Stück, und 
eine ungeheure Menge von Kriegs- 
material erhielt Befôrderung.

Was die Beziehungen der Kaiser- 
lich Tndischen Post zu den einhei
mischen Staaten betrifft, so sind die- 
selben nichts weniger als befriedigend. 
Einzelnen dieser Staaten ist es ge- 
stattet worden, besondere nnd unab- 
hangige postalische Einrichtungen zu 
treffen, sowie eigene Postmarken fiir 
den Lokalverkehr zu führen. Andere 
derselben besitzen gleichfalls der- 
artige Einrichtungen, ohne indess 
lokale Postmarken zu verausgaben. 
In einzelnen Orten wird die Ver- 
theilung der von den kaiserlicheu 
Posten angebrachten Briefsendungen 
durch von der Verwaltung unab- 
hangige Verthcilungsagenturen be- 
wirkt; in anderen Orten sind diese 
Agenturen der Kontrole der kaiser- 
lichen Postverwaltung unterworfen, 
zuweilen fungiren auch beide Arten 
der Agenturen gleichzeitig. Es be- 
steht eine Vereinbarung, wonach die 
kaiserliche Post für die Ueberliefe- 
rung der Korrespondenzeu eine Ver- 
gütung erhàlt; es giebt indess auch 
in einheimischen GebictenOrtschaften 
ohne postalische Einrichtungen, nacli 
welchen Briefe überhaupt nicht befôr- 
dertwerden konnen. Ueberdas Gebiet 
der indischen I’ostverwaltung hinaus 
kann eine Information über postalische 
Angelegenheiten kaum erlangt werden. 
Die einheimischen Staaten veroffent- 
lichen weder einen « Postal Guide », 
noch Verzeichnisse ihrer Postanstal- 
ten , auch werden dem Publikum 
sonstige Mittheilungen über den Post- 
dienst nicht gemacht. Es herrscht 
Ungewissheit darüber, oh ein Brief 
bestellt werden kann oder nicht. 
Ferner ist nicht allein die Voraus- 
bezahlung des Portos bis zum Be- 
stimmungsorte in vielen Fâllen un- 
inôglich, sondern die Korresponden- 
zen werden bei der Bestellung auch 
vielfach willkürlichen uud ganzlich 
unbekannten Taxen unterworfen. 
Postkarten sind ebenfalls unbekannt ; 
auch der Postanweisuugsdienst und

organizations of a distinct and inde- 
pendent character, with spécial local 
postage-stamps of their own; others 
possess such organizations with no 
local postage-stamps. In some places 
the delivery of covrespondence. pro- 
ceeding from the Impérial Post, is 
effected by a distributing agency 
independent of the Postal Adminis
tration ; in other places this agency 
is subject to Impérial Post control; 
while sometimes. again, both descrip
tions of distributing agencies arc 
employed. There exists an arrangement 
under which the Impérial Post is 
subsidised for the delivery of cor- 
respondence, and there are some 
localities in Native terri tory which 
are destitute ofany postal organization, 
and where letters caunot be delivered 
at ail. Beyond the lirnits of the Postal 
Department, information on postal 
matters can hardly be obtained. 
Native States issue no Tostal Guide, 
print no lists of post-offices, and 
publish no postal marier for the in
struction of the public. It is not 
known whether a letter can be tleli- 
vered or not. Not only is prépayaient 
to destination in many cases impos
sible, but covrespondence is subjcct 
on delivery to arbitrary and unknown 
charges. Post-cards arc unknown, and 
the inhabitants of Native States, 
which oppose Impérial Post extension, 
are debarred from the benefit of the 
money-order System, and other faci- 
lities furnished by the Impérial Post 
to the public. Restriction of corres- 
pondence must be the natural consé
quence of this State ofthings:—and 
the only real reinedy lies in the graduai 
extinction of ail local postorganizati ons, 
and their supersession by the Impérial 
Post. Such a measure must entail 
great expense for several years, but 
uniformity of postage rates, rulcs, 
and conditions would resuit, and the 
cost involved would doubtlcss ulti- 
mately be more than covorcd by 
increascd revenue.

The country known as Central India 
is composcd of no less than 14 Native



terait dans la suppression de toutes 
les postes locales et leur remplacement 
successif par la Poste impériale. Une 
telle mesure entraînerait incontes
tablement de grands frais pendant 
les premières années, mais il exis
terait au moins des taxes et des con
ditions uniformes et les dépenses fini
raient par être couvertes et au delà par 
suite de l’accroissement du nombre des 
correspondances.

Le territoire connu sous le nom de 
« Central India » se compose de 14 
États indigènes, dont les organisations 
postales, en tant que la Poste impé
riale s’en occupe, ont relevé jusqu’à- 
présent du Maître Général des postes 
des provinces du Nord-Ouest. La 
situation de ces États à l’extrême 
frontière du district formé par les 
provinces du Nord-Ouest, y rendait 
la surveillance difficile et a nécessité 
la création d’une administration locale 
indépendante du Gouvernement de ces 
provinces. A dater du lor novembre 
1879, PIndc centrale forme un dis
trict postal distinct. En même temps, 
on supprima le district du Sind et 
du Golfe Persique; la province du 
Sind fut rattachée au Punjab et les 
établissements postaux du Golfe Per
sique, à Bombay.

Depuis cette époque, les extensions 
de territoire dans le Bélouchistan et 
dans le sud de l’Afghanistan ont accru 
l’importance de cette partie du pays, 
et il pourrait redevenir nécessaire de 
former un nouveau district composé 
de la province du Sind et des ter
ritoires récemment annexés.

Le service des mandats subit une 
modification essentielle le 1er janvier 
1880, en ce qu’il fut distrait du Trésor 
et rattaché à l’Administration des 
postes. Les motifs qui dictèrent cette 
mesure furent que l’Administration 
des postes étend plus loin son action, 
que ses bureaux sont plus accessibles 
au public, que les heures d’ouverture 
en sont plus commodes pour ce der-

andere Verkehrseinriehtungen, welche 
dem Publikum durch die kaiserlichc 
Post zuganglich gemacht worden sind, 
sind in denjenigen Staaten nicht vor- 
handen, welche sich der Wirksamkeit 
der Indischen Post in ihren Gebieten 
widersetzen. Die natürliche Folge 
dieser Zustànde ist die beschrankte An- 
zahl der Korrespondenzen. Diesen 
Uebelstânden kann nur durch das all- 
mâhlicheEingehensammtlicherlokaler 
Posteinrichtungen und Krsetzung der- 
selben durch die kaiserliehe Post wirk- 
sam abgeholfen werden. Eine derartige 
Massregel würde allerdings für einige 
Jahre erhebliche Ausgaben im Ge- 
folge haben, aber es würden iiber- 
einstimmende Portosâtze und Ver- 
sendungsbedingungen herbeigeführt, 
und die erwachsenen Kosten schliess- 
lich durch die gesteigerten Einnah- 
men mehr als gedeckt werden.

Das unter dem Namen « Central- 
Indien » bekannte Laud besteht aus 
nicht weniger als 14 eiuheimischen 
Staaten, deren postalischc Verwal- 
tung, soweit die kaiserliehe Post da- 
bei betheiligt ist, bisher dem General- 
Postmeister der Nord-West-Provinzen 
übertragen war. Bei der Lage dieser 
Staaten an den aussersten Grcuzen 
des Bczirks der Nord-West-Provinzen 
waren dieselben schwer zu erreichen 
und durch eine, von der Regierung 
derNord-West-Provinzenunabhangige 
Lokalverwaltung beaufsichtigt. Mit 
dem 1. November 1870 fand die Bil- 
dung cinés neacn Vostbezirks für 
Central-Indien statt. Gleichzeitig 
wurde der Sind- und Persische-Golf- 
bezirk aufgehoben und die Provinz 
Sind dem Punjab, die Postanstalten 
im persischen Golf Bombay zuge- 
theilt.

Seitdem haben die Gebietserwcr- 
bungen in Belutchistan und Süd- 
Afghanistan die Wichtigkeit jenes 
Theils des Landes erhoht, und es 
kann wiederum nothwendig werden, 
einen besonderen Bezirk aus der 
Provinz Sind mit den neu annectirten 
Landestheilen zu bilden.

In dem Postanweisunf/s- Verfahrcn 
trat seit dem 1. Januar 1880 eine 
wesentliche Aenderung ein, indem 
dieser Dienstzweig vom genannten

States, the postal administration of 
which, so far as the Impérial Post 
is concerned, bas heretofore been 
entrusted to the Postmaster General 
of the North-Western Provinces. 
Situated as these States are, on the 
outskirts of the North-Western Pro
vinces circle, they were both difficult 
of access and controlled by a looa 
administration independent of the 
Government of the North-Western 
Provinces. A new jiostal circle was, 
therefore, creatcd for Central J n d i a ,  

with effect from the P‘ of November 
1879. At the saine time the Sim 
and Persian Gulf circle was abolished. 
the province of Sind being transferrei 
to the Punjab, and the Persian Gui 
offices to Bombay.

Since then the acquisition of terri- 
tory by Government in Biluchistaa 
and South Afghanistan has increased 
the importance of that part of the 
country, and it may become necessarv 
again to form a postal circle composed 
of Sind, together with the uewly 
annexed territory.

An important change was made 
with regard to the money-onlrr 
business, the management of which 
was transferred, on the 1“ of-January 
1880, from the Treasury Department 
to the Post Office. The reasons which 
led to this transfer were the more 
extensive agency at the commaml of 
the Post Office, the greater acces- 
sibility of its offices to the public, 
and the fact that the office houTs of 
the Post Office are fixed with greater 
reference to the convenience of the 
public, while the close daysorholidays 
in the Post Office are coniparatively 
few.

A radical change of System, as 
regards inland money-orders, accom- 
panied this transfer. Under the old 
System the trouble, risk, and expeuse
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aier et qu’il y a relativement moins 
'c jours où les bureaux de poste sont 
crmés.

Le transfert fut accompagné d’un 
changement radical du système. An- 
iennement la peine et les frais d’é- 
îission et de transmission du mandat 

‘neonibaient à l’envoyeur. Actuelle- 
icut l’expéditeur n’a plus qu’à rera- 
ilir le mandat et c’est l’Administra- 
ion qui se charge d’en faire payer 
r montant au destinataire, de se pro
mu' un accusé de réception et de 
c transmettre au déposant.

11 ressort de la comparaison entre 
es résultats obtenus en mars 1880, 
ous le nouveau régime, pour le sér
iée des mandats circulant à l’inté- 
ieur et la moyenne des résultats 
casuels pour l’exercice 1878/79, que 
c service a plus que quadruplé. De 
on côté, le service des mandats iuter- 
ationaux tend aussi à prendre de 
extension

Lu juillet 1879, les cartes postales 
urent introduites tant dans le sér
iée interne que dans le service inter- 
ational. Les cartes postales pour le 
ervice interne ne sont soumises qu’à 
i taxe très modique de 8 pies (à peu 
rès 4 centimes). Il en a été vendu 
lès de 7 millions '/a pendant les 
tuf mois qui ont suivi leur intro- 
imtiou.

Le nombre des lettres, y compris 
■> cartes postales, s’est accru de 
V oeu comparaison de l’exercice 
*75 79. Si on retranche les cartes 
‘"taies, l’augmentation n’est plus que
i. i Ac 2 ,«*

L'accroissement du nombre des 
Iles recommandées a été de 0 '/c %  ; 
ai des journaux de 9 ’/a n/o et celui 

<•■* imprimés et des échantillons de 
en comparaison du précédent

e m e e .

Zeitpunkt ab vom Schatzamt zur Post- 
verwaltung verlegt wurde. Die Gründe, 
welche zu dieser Verlegung führten, 
waren der ausgedehntere Wirkungs- 
kreis (1er Postverwaltung, die leich- 
tere Zugànglichkeit der Postâmter 
für das Publikum und die Thatsache, 
dass die Dienststunden der Postan- 
stalten mit mehr Riicksicht auf die 
Bequemlichkeit des Publikums fest- 
gesetzt sind, sowie dass die Post- 
anstalten verhàltnissmâssig an weni- 
gen Tagen geschlossen bleiben.

Die Verlegung war von einer radi- 
kalen Aenderung des Systems be- 
gleitet. Nach dern alten Verfahren 
fielen die Unbequemlichkeit und die 
Kosten für die Erlangung, sowie für 
die Uebersendung der Anweisung an 
den Empfanger dem Absender zu. 
Nach dem neuen Verfahren beschrankt 
sich die Leistung des Absenders auf 
die Ausfüllung der Anweisung; die 
Postverwaltung dagegen übernimmt 
die Auszahlung des Betrages an den 
EmpfâDgcr, die Einholung des Em- 
pfangs-AnerkenntnissesunddieUeber- 
lieferung des letzteren an den Ein- 
zahler.

Eine Vergleichung der unter dem 
neuen System im Mârz 1880 erzicl- 
ten Resultate für den inlàndischen 
Postanweisungs - Verkehr mit dem 
durchschnittlicheu Monatsresultat für 
1878/79 ergiebt, dass sich der Uin- 
fang des Dienstes mehr als vervier- 
facht hat. Auch der internationale 
Postanweisungs-Verke.hr zeigt eine, 
wenn auch nicht sehr erhcbliche Zu- 
nahme.

Im Juli 1879 wurden ferner Post- 
karten für den innei en, sowie für den 
internationalen Verkehr eingeführt. 
Für Postkarten des innern Verkehrs 
kommt die sehr mâssige Taxe von 
3 Pies, ungefàhr 4 Centimen, zur 
Erhebung. Zum Verkauf gelangteu 
innerhalb der neun Monatc nach 
der Einführung des neuen Verkehrs- 
mittels nahezu 7 '/a Millionen Post
karten.

Für Briefe, ciuschliesslich der Post
karten, ergab sich eine Zunahme von 
8 '/a Prozent gegen das Jahr 1878/79. 
Unter Ausschluss der Postkarten er- 
massigt sich die Zunahme auf 2 Prozent.

of obtaining an order and sending 
it to the payee devolved on the 
remitter, Under the new System the 
action of the remitter is confined to 
the writing of an application, the 
Post Office undertaking to pay the 
money to the payee, obtain his 
acknowledgment, and deliver it to 
the remitter.

A comparison of the results obtained 
under the new System in the domestic 
money-order business during Mardi 
1880, with the monthly average for 
the year 1878/79 shows that the 
business has more than quadruplcd 
in extent. The international exchange 
of money-orders likewise exhibits a 
slight increase.

In July 1879 post-cards were iu- 
troduced for the domestic as also for 
the international service. The postage 
for domestic post-cards was fixed at 
the very moderate rate of 3 pies, 
about4 centimes. Nearly seven raillions 
and a half of post-cards were sold 
during the nine months following the 
introduction of this new raeans of 
correspondence.

Lettcrs, inclusive of post-cards, 
exhibited a satisfactory increase of 
nearly 8 ‘/a per cent, as against 
1878/79; if post-cards be excludcd, 
this increase falls to about 2 per cent.

The increase in the number of 
registered lettcrs, as compared with 
those of the preceding year, was 
G'/* per cent., that of newspapers 
9 */a per cent., and that of looks and 
pattern packcts 3 per cent.

Parcels showed the considérable 
increase of 7 Va per cent. The total
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terait dans la suppression de toutes 
les postes locales et leur remplacement 
successif par la Poste impériale. Une 
telle mesure entraînerait incontes
tablement de grands frais pendant 
les premières années, mais il exis
terait au moins des taxes et des con
ditions uniformes et les dépenses fini
raient par être couvertes et au delà par 
suite de l’accroissement du nombre des 
correspondances.

Le territoire connu sous le nom de 
« Central India » se compose de 14 
États indigènes, dont les organisations 
postales, en tant que la Poste impé
riale s’en occupe, ont relevé jusqu’à- 
présent du Maître Général des postes 
des provinces du Nord-Ouest. La 
situation de ces Etats à l’extrême 
frontière du district formé par les 
provinces du Nord-Ouest, y rendait 
la surveillance difficile et a nécessité 
la création d’une administration locale 
indépendante du Gouvernement de ces 
provinces. A dater du 1er novembre 
]S7!t, l’Inde centrale forme un dis
trict postal distinct. En même temps, 
on supprima le district du Sind et 
du Golfe rersique; la province du 
Sind fut rattachée au Punjab et les 
établissements postaux du Golfe Per- 
sique, à Bombay.

Depuis cette époque, les extensions 
de territoire dans le Bélouchistan et 
dans le sud de l’Afghanistan ont accru 
l’importance de cette partie du pays, 
et il pourrait redevenir nécessaire de 
former un nouveau district composé 
de la province du Sind et des ter
ritoires récemment annexés.

Le service des mandats subit une 
modification essentielle le 1er janvier 
1880, en ce qu’il fut distrait du Trésor 
et rattaché à l’Administration des 
postes. Les motifs qui dictèrent cette 
mesure furent que l’Administration 
des postes étend plus loin son action, 
que ses bureaux sont plus accessibles 
au public, que les heures d’ouverture 
en sont plus commodes pour ce der-

andere Verkchrseinrichtungen, welche 
dem Publikum durcli die kaiserliche 
Post zugânglich gemacht worden sind, 
sind in denjenigen Staaten nicht vor- 
handen, welche sich der Wirksamkeit 
der Indischcn Post in ihren Gebieten 
widersetzen. Die natiirlichc Folge 
dieser Zustânde ist die beschrânkte An- 
zahl der Korrespondenzen. Diesen 
Uebelstanden kann nur durch das all- 
mâhlicheEingehensàmmtlicherlokaler 
Posteinrichtungen und Ersetzung der- 
selben durch die kaiserliche Post wirk- 
sam abgeholfenwerden. Eine derartige 
Massregel würde allerdings fur einige 
Jahre erhebliche Ausgaben im Ge- 
folge haben, aber es würden über- 
einstimmende Portosatze und Ver- 
seudungsbedingungen herbeigeführt, 
und die erwachsenen Kosten schliess- 
lich durch die gesteigerten Einnah- 
men mehr als gedeckt werden.

Das unter dem Namen « Central- 
Indien » bekannte Laml besteht aus 
nicht weniger als 14 eiuheimischen 
Staaten, deren postalische Verwal- 
tung, soweit die kaiserliche Post da- 
bei betheiligt ist, bisher dem General- 
Postmeistcr der Nord-West-Provinzen 
übertragen war. Bci der Lage dieser 
Staaten an den àussersten Grenzen 
des Bczirks (1er Nord-West-Provinzen 
waren dieselben schwer zu erreichen 
und durch eine, von der Regierung 
derNord-W est-Provinzen unabhangige 
Lokalverwaltung bcaufsichtigt. Mit 
dem 1. November 187!) fand die Bil- 
(lung cincs neuen Postbezirks für 
Central- Indien statt. Gleichzeitig 
wurde der Sind- und Persische-Golf- 
bezirk aufgehoben und die Provinz 
Sind dem Punjab, die Postanstalten 
im persischen Golf Bombay zuge- 
theilt.

Seitdein haben die Gebietserwcr- 
bungen in Belutchistan und Siid- 
Afghanistan die Wichtigkeit jenes 
Theils des Landes erhoht, und es 
kann wiederum nothwendig werden, 
einen besonderen Bezirk aus der 
Provinz Sind mit den neu annectirten 
Landestheilen zu bilden.

In dem Postaniveisunffs- Verfahren 
trat seit dem 1. Januar 1880 eine 
wesentliche Aenderung ein, indem 
dieser Dienstzweig vora genannten

States, the postal administration of 
which, so far as the Impérial Postj 
is concerned, lias heretofore been 
entrusted to the Postmaster General 
of the North-Western Provinces. 
Situated as these States are, on the 
outskirts of the North-Western Pro
vinces circle, they were both difficult 
of access and controlled by a local 
administration iudependent of the 
Government of the North-Western 
Provinces. A new postal eircle was, 
therefore, created for Central India, 
with effect from the lBt of November 
1879. At the same time the Sind 
and Persian Gulf circle was abolislied. 
the province of Sind being transferred 
to the Punjab, and the Persian (mlij 
offices to Bombay.

Since then the acquisition of terri- 
tory by Government in Hiluchistan 
and South Afghanistan lias increased | 
the importance of that part of the 
country, and it may become necessary 
again to form a postal circle composed I 
of Sind, together with the newly 
annexer! territory.

An important change was midc 
with regard to the moncy-onhr 
business, the management of which 
was transferred, on the lBt of Januar}' 
1880, from the Treasury Department 
to the Post Office. The reasons which 
led to this transfer were the more 
extensive agency at the comniaml of 
the Post Office, the greater acces- 
sibility of its offices to the public, 
and the fact that the office hours of 
the Post Office are fixed with greater 
reference to the convenience of the 
public, while the close days orholidavs 
in the Post Office are comparatively 
few.

A radical change of System, as 
regards iDland money-orders, accom- 
panied this transfer. Under the old 
System the trouble, risk, and expense
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aie! et qu’il y a relativement moins 
de jours où les bureaux de poste sont 
(fermes.

Jjt1 transfert fut accompagné d’un 
Icliangeiuent radical du système. An- 
ciennement la peine et les frais d’é
mission et de transmission du mandat 
(incombaient à l’envoyeur. Actuelle- 
nout l’expéditeur n’a plus qu’à rem

plir le mandat et c’est PAdministra- 
jtion qui se charge d’en faire payer 

montant au destinataire, de se pro
curer un accusé de réception et de 
ïc transmettre au déposant.

I! ressort de la comparaison entre 
les résultats obtenus en mars 1880, 
Vu.' le nouveau régime, pour le sér
iait îles mandats circulant à l’inté- 
ffur et la moyenne des résultats 
Mensuels pour l’exercice 1878/79, que 

service a plus que quadruplé. I)e 
Ion côté, le service des mandats iuter- 
ptiouaux tend aussi à prendre de 
l'extension

En juillet 1879, les cartes postales 
lurent introduites tant dans le ser
pe interne que dans le service inter- 
ptional. Les cartes postales pour le 
lervice interne ne sont soumises qu’à 
i taxe très modique de 3 pies (à peu 

lri*> 4 centimes). Il en a été vendu 
ues de 7 millions '/a pendant les 
neuf mois qui ont suivi leur iutro- 
Burtiou.

Ee nombre des lettres, y compris 
tartes postales, s’est accru de 

11 : " « en comparaison de l’exercice 
îi? 79. Si on retranche les cartes 

l'augmentation n’est plus que
■iii • )  nIl ~ .0.

.'accroissement du nombre des 
p/ivs recommandées a été de <>74%; 
: lui des journaux de 97a% et celui 

imprimés et des échantillons de 
en comparaison du précédent 

irrcice.

Zeitpunkt ab vom Schatzamt zur Post- 
verwaltung verlegtwurde. Die Gründe, 
welche zu dieser Verlegung führten, 
waren der ausgedehntere Wirkungs- 
kreis der Postverwaltung, die leich- 
terc Zugânglichkeit der Postàmter 
fiir das Publikum und die Thatsache, 
dass die Dienststunden der Postan- 
stalten mit mehr Rücksicht auf die 
Bequemlichkeit des Publikums fest- 
gesetzt sind, sowie dass die Post- 
anstalten verhàltnissmâssig an weni- 
gen Tagen geschlossen bleiben.

Die Verlegung war von einer radi- 
kalen Aenderung des Systems bc- 
gleitet. Nach dem alten Verfahren 
fielen die Unbequemlichkeit und die 
Kosten für die Erlangung, sowie für 
die Uebersendung der Anweisung an 
den Empfânger dem Absender zu. 
Nachdein neuen Verfahren beschrankt 
sich die Leistung des Absenders auf 
die Ausfüllung der Anweisung; die 
Postverwaltung dagegen übernimmt 
die Auszahlung des Betrages an den 
Empfânger, die Einholung des Em- 
pfangs-Anerkenntnissesunddieüeber- 
lieferung des letzteren an den Kin- 
zahler.

Eine Vergleichung der unter dem 
neuen System im Mârz 1880 erzicl- 
ten Resultate fiir den inlàndischcn 
Postanweisungs - Verkehr mit dem 
durchschnittlichen Monatsrcsultat fiir 
1878/79 ergiebt, dass sich der Um- 
fang des Dienstes mehr als vervier- 
fackt liât. Auch der internationale 
Postanwcisungs-Verkehr zeigt eiue, 
wcnn aucli nicht sehr erhebliche Zu- 
nahme.

Im Juli 1879 wurden ferner Post
karten für den inneren, sowie für den 
internationalen Verkehr eingeführt. 
Für Postkarten des innern Verkehrs 
koiumt die schr mâssige Taxe von 
3 Pics, ungefa.hr 4 Ceutimen, zur 
Erhebung. Zum Verkauf gelangten 
innerhalh der neun Monatc nach 
der Einführuug des neuen Verkehrs- 
mittels nahezu 7 '/a Milliouen Post
karten.

Für Briefc, einschliesslich der Post
karten, ergab sich cine Zunahmc von 
87* Prozent gegen das Jahr 1878/79. 
Unter Ausschluss der Postkarten er- 
mâssigt sich die Zunahnie auf 2 Prozent.

of obtaining an order and sending 
it to the payee devolved on the 
remitter. Under the new system the 
action of the remitter is confined to 
the writing of an application, the 
Post Office undertaking to pay the 
money to the payee, obtain his 
acknowledgment, and deliver it to 
the remitter.

A comparison of the results obtained 
under the new System in the domestic 
money-order business during March 
1880, with the monthly average for 
the year 1878/79 shows that the 
business has more than quadmpled 
in extent. The international exchange 
of money-orders likewise exhibits a 
slight increase.

In July 1879 post-cards were in- 
troduced for the domestic as also for 
the international service. The postage 
for domestic post-cards was fixed at 
the very moderate rate of 3 pies, 
about4 centimes. Nearly seven millions 
and a half of post-cards were sold 
during the nine months following the 
introduction of this new means of 
correspoudence.

Lettcrs, inclusive of post-cards, 
exhibited a satisfactory increase of 
nearly 8 '/■< per cent, as against 
1878/79; if post-cards be excluded, 
this increase falls to about 2 per ceut.

The increase in the tiumbcr of 
registered lettcrs, as compared with 
those of the preceding year, was 
67+ per cent., that of netespapers 
9 7s per cent., and that of buoks and 
pattern packots 3 per cent.

Parccls showed the considérable 
increase of 77a per cent. The total



Le service des paquets a pris aussi 
une extension considérable; elle a 
atteint l ' h n/n. 11 a été expédié en 
tout 1,147,087 paquets, dont 72,825 
de et pour l’étranger.

11 a été transmis comme n o n  d i s 
tr ib u a b le s , aux b u rea u x  d e s  r e b u ts , 
2,925,7G4 objets. Plus des deux tiers 
de ces objets ont pu être placés, soit 
qu’on ait réussi à découvrir les des
tinataires et par conséquent à leur 
livrer les objets, soit qu’on ait pu 
les restituer aux expéditeurs.

Deux autres branches de service 
de l’Administration postale de l’Inde : 
les a ssu ra n c e s  (Insurance System) et 
les rem b o u rsem en ts  (7cs«aîe?tr.s-(Value- 
payable System) sont aussi de plus 
en plus goûtés du public.

Le service des assurances fut in
troduit afin de mettre un terme aux 
abus auxquels donnait lieu l’expédi
tion d’objets précieux dans les lettres 
ordinaires et de prévenir les tenta
tions qui en résultaient pour les em
ployés. Outre le port ordinaire il est 
du pour une lettre ou un paquet as
suré une prime de '/ i 0A> de la valeur 
déclarée.

Ceux qui usent le plus de ce ser
vice sont les indigènes (en particulier 
les gens appartenant aux classes infé
rieures), les domestiques et les soldats 
indigènes qui envoient leurs petites 
épargnes à leur famille. Le moyeu 
est très commode aussi pour faire 
parvenir de petits montants aux dames 
indigènes, auxquelles les usages du 
pays interdisent de se montrer en 
public, ce qui les empêche de toucher 
elles-mêmes un effet ou un montant. 
La valeur des envois assurés trans
mis par la poste pendant l’exercice 
1879/80 a été de 09,709,219 Rs.

Les pertes survenues dans cette 
branche de service par suite d’acci-

Die Steigerung der E in sc h re ib -  
b rie fe  betrug O1/* Prozent, diejenige 
der Z e itu n g sn u m m ern  9 Va Prozent 
und diejenige der B iic h c rp o s t- bs. 
M u s te r  sen d u n g e n  3 Prozent gegen 
das Vorjahr.

In erheblichem Masse hat auch 
der Umfang des P a c k c tv e rk e h rs  zu- 
genommen, nâmlich um 7 ‘/a Prozent. 
Im Ganzen wurden 1,147,087 Stück 
befordert, darunter 72,825 Stück nach 
und von fremden Landern.

Den J le to u rb rie fà m te rn  wurden als 
u n b e s te llb a r  im Ganzen 2,925,704 
Sendungen überwiesen. Ueber mehr 
als zwei Drittel dieser Sendungen 
konnte in der Weise verfügt werden, 
dass entweder die Adressaten nach- 
traglich ermittelt und die Gegen- 
stande demnachst bestellt werden 
konuten, oder dass die Rückgabe an 
die Absender erfolgte.

Zwei weitere Dienstzweige der in- 
dischen Postverwaltung: das V er- 
s ic h e ru n g s-V e r fa h re n  (Insurance Sy
stem) und das W e rth -E in z ie h u n g s-  
V crfa h ren  (Value - payable System) 
erfreuen sich ebenfalls gesteigerter 
Benutzung seitens des Publikums.

Das V crsich eru n g s- V crfa h rcn  wurde 
eingeführt, um dem Missbrauche der 
Versendung von kostbaren Gegen- 
standen in gewohnlichen Briefen vor- 
zubeugen, und um die in Verbindung 
hicrmit für die Beamten entstehende 
Vcrsuchung zum Begehen unredlicher 
Handlungen zu beseitigen. Ausscr 
dem gewohnlichen Porto ist für ver- 
sielierte Briefc und Packete einc Ver- 
sicherungsgebühr von '/< Prozent des 
angegebenen Werthcs zu entrichten.

Von dem Verfahren machen vor- 
zugsweise die Eingeborenen, insbe- 
sondere die armeren Klasscn dersel- 
ben, Gebrauch, ferner Dienstboten, 
cingeborene Soldaten etc., welche 
ihren Angehorigen kleinere Betrâge 
zukominen lassen wollen. Ferner er- 
wies sich das Verfahren auch als 
bequemes Mittcl zu Zahlungen an 
eingeborene Damen, denen die Ge- 
briiuche des Landes verbieten, offent- 
lich zu erscheinen, um einen Wechsel 
oder eine Anweisung einzukassiren. 
Der Gesammtwerth der im Jahre 
1879/80 durch die Post befôrder-

number of parcels exchanged amounted 
to 1,147,087; of these, 72,825 were 
exchanged in the international service.

The total number of articles recoivcd 
at the D e a d  L e tte r  Offices amounted 
to 2,925,704; and more than two- 
thirds of these were disposed of either 
by fioding out, and delivery to, the 
addressee, or by return to the sender.

Two further branches of the business 
of the Indian Post Office, which 
acquired a rapid popularity, are the 
In su ra n c e -S y s tc m  and the Valtu- 
P a y a b le  S ys tem .

The In su ra n c e -S y s tc m  was iutro- 
duced for the purpose of eheckim 
the abuse of sending valuable articles 
in ordinary letters, and in onler t( 
remove the temptation to dishonesty 
ou the part of postal oîficers arwiu, 
therefrom. An insurance-fee of 1 
per cent, of the value declared i 
charged for insured letters in addition 
to the ordinary postage.

This System was largely resortei 
to by natives of the countiy, an 
specially by the poorer classes ; further 
by domestic servants, native soldier' 
and others, for the transmission o 
sinall sums of money to distan 
members of their families. It jnou 
a conveniencc also in the case i 
paymeuts to native ladies, wo cou 
not, under the customs of the countn 
appear in public to cash an orde 
or a draft. The total value of insur*- 
articles transmitted by post durit! 
the year 1879/80 amounted t 
Rs. 09,709,219.

Losses by accident, fraud, or neglci 
amounted to Rs. 50,544. of vhir



dents, de soustractions ou de négli
gences, se sont élevées à 50,544 Rs., 
y compris 30,322 Rs. du chef du nau
frage déjà mentionné du « Vingorla » ; 
plus 2123 Rs. du chef de vols à main 
armée sur le territoire britannique et 
•jo,025 Rs. du même chef sur le ter
ritoire des États indigènes.

Le service d e s  rem b o u rsem en ts  a 
pour objet de fournir à l’envoyeur 
d’itn paquet ou d’un envoi d’imprimés 
recommandé, le moyen d’en faire en
caisser la valeur par l’intermédiaire 
de la poste, lors de la remise au des
tinataire et de s’en faire transmettre 
le montant.

Les sommes encaissées ont atteint 
:> 19,857 Rs., pour 25,589 paquets 
grevés de remboursement.

Le nombre des réclamations pro
venant du public, qui était de 5517 
pendant l’exercice 1878/79, s’est élevé 
à (1237 pendant l’exercice suivant.

Il a été constaté à la charge d’em
ployés postaux 290 cas d'improbité.

Le personnel de l’Administration 
des postes se composait à la fin de 
l'exercice de 30,059 agents et sous- 
agents.

Les rapports entre la Poste et les 
Chemins de fer.

(Suite).

Lu B elg iqu e , les chemins de fer 
qui ne sont pas entre les mains de 
l'fttat, sont concédés à des Compa
gnies ou à des particuliers en vertu 
d'une loi spéciale et sous réserve de 
certaines obligations imposées par le 
Gouvernement, dans l’intérêt des ser
vices publics.

Ces obligations, en ce qui concerne

ten versicherten Sendungen betrug 
69,769,219 Rs.

Verluste ereigneten sich bei die- 
sem Dienstzweige in der Hohe von 
50,544 Rs. durch Unglücksfâlle, Un- 
terschlagung oder Nachlâssigkeit, 
darunter 30,322 Rs. in Folge des 
bereits envâhnten Schiffbruchs der 
« Vingorla » ; ferner zum Betrage von 
2123 Rs. durch Strassenraub im 
britischen Gebiet und zum Betrage 
von 20,025 Rs. durch Strassenraub 
in den einheimischen Staaten.

Das W erth - V ersich cru n gs- V crfàh - 
ren  hat den Zweck, dem Absender 
eines Packets oder einer eingeschrie- 
benen Büchersendung ein Mittel an 
die Hand zu geben, den Werth des 
Inhalts, nachdem derselbe bei der 
Einlieferung angegeben worden, vom 
Empfànger durch Vermittelung der 
Post einziehen und sich den betref- 
fenden Betrag demnachst zustellen 
lassen zu konnen. Der Werth der 
cingezogenen Betrage bezifferte sich 
bei 25,589 Packeten auf 349,857 Rs.

Die Zahl der B esch w crd en  aus den 
Kreisen des Publikums war von 5517 
im Jahr 1878/79 auf 6237 im Jahre 
1879/80 gestiegen.

Erwiesene F o lle  vo n  U n red lich -  
k e iten  se iten s  d e r  P o stb ea m tcn  waren 
290 zu verzeichneu.

Die G c sa m m tza h l der bei der Post- 
verwaltung beschâftigten B ea m tcn  
etc. betrug 30,059.

Die Verhâltnisse der Post zu den 
Eisenbahnen.
(Fortsetzungj.

In B clg ien  sind zum Betriebe von 
Eisenbahnen, welche dem Staate nicht 
angehoren, Gesellschaften oderPrivat- 
personen auf Grund eines besonderen 
Gesetzes und unter Vorbehalt gewis- 
ser Verpfiichtungen konzessionirt, 
welche ihnen die Regierung im Intér
essé des offentlichen Verkehrs auf- 
erlegt hat.

Rs. 30,322 had to be paid for insured 
parcels lost in the wreck of the 
V in g o r la  to which rcference has 
already been made. Those by highway 
robbery in British territory were 
Rs. 2,123, and by highway robbery in 
Native States Rs. 20,025.

The object of the V a lu e -P a y a b le  
S ystem  is to provide a means under 
which the sender of a parcel or 
registered book packet may, at the 
time of posting, State the value of 
its contents in view to the réalisation 
of the amount from the addressee, 
and its payment to the sender through 
the agency of the Post Office. The 
number of such parcels was 25,589, 
and the amounts realised werc 
Rs. 349,857.

The number of c o m p la in ts  fro m  
th e p u b lic  rose from 5517 in 1878/79 
to 6237 in 1879/80.

There werc 290 a sc c r ta in c d  ca ses  
o f  d ish o n es ty  on  th e  p a r t  o f  P o s t  
Office employés.

The a g g reg a te  n u m b er o f  o fficers, 
Se. in the service of the Post Office 
was 30,059.

The relations between the Post 
and the Railways.

(Continuation).

In B elg iu m  the railway-lincs which 
arc not the property of the State, 
are in the hands of Companies or 
private individuals, and are worked 
by them by virtuc of a spécial law, 
certain obligations being imposed 
upon them by the Government in the 
interest of the public services.

These obligations, are, as a rule,
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le service des postes, sont générale- 
ment stipulées dans les termes sui- : 
vants: ;

«Les concessionnaires transporte- j 
ront gratuitement par tous les convois I 
ordinaires, dans les deux sens et dans : 
toute l’étendue de leur réseau, les ; 
bureaux ambulants de la poste aux 
lettres, les dépêches et les agents 
nécessaires au service des postes.

« En outre, les concessionnaires 
seront tenus d’établir un train par j 
jour dans les deux sens, partant et ! 
arrivant aux heures indiquées par ' 
l’Administration. j

« Les concessionnaires seront tenus j 
de fournir, sur chacun des points où 
l’Administration le jugera utile, un 
emplacement sur lequel l’Adminis
tration des postes puisse faire cons
truire des bureaux.

« Le Gouvernement se réserve le 
droit d’établir, à ses frais, sans in
demnité, tous poteaux ou appareils 
nécessaires à l’échange des dépêches 
sans arrêts de train, à la condition 
que ces appareils, par leur nature ou 
leur position, n’apportent pas d’en
traves aux différents services de la 
ligue ou des stations.

« Les concessionnaires devront, en 
tout temps, donner accès dans les 
stations aux employés chargés du 
service des postes dans l’exercice de 
leurs fonctions.»

Dans les cahiers des charges des 
concessions les plus anciennes, ces 
obligations ne figurent qu’en partie. 
Ainsi, pour les lignes de Namur à 
Liège et de Charleroi à Krquelinues, 
actuellement exploitées par la Com
pagnie française du Nord, la condition 
de la gratuité pour la traction des 
bureaux ambulants n’a pas été prévue. 
Ces lignes sont les seules sur les
quelles circulent des bureaux ambu
lants, en dehors du réseau exploité 
par l’État.

L’Administration des postes belges 
est obligée de payer une indemnité 
fixée d’un commun accord avec la 
Compagnie, à raison de 0,12'/a cen
times par kilomètre de parcours, soit 
45 francs par jour pour un quadruple 
trajet journalier de no kilomètres

Diese Verptlichtungcn sind in der 
Regel, so weit sic den Postdienst 
betreffen, wie folgt festgesetzt:

« Die Gesellschaften befôrdern auf 
allen ihren Bahnstrecken mit sâmmt- 
lichen gewohnlichen Zügen die zur 
Bearbeitung der Briefpostsendungen 
dienenden Bahnpostwagen, die Brief- 
packete uud das nothige Begleitungs- 
pcrsonal unentgeltlich.

Ferner haben die Gesellschaften 
cinen Zugtâglich in beiden Richtungen 
eiuzurichten, dessen Ankunfts- und 
Abgangszeit durch die Postverwaltung 
bestimmt wird.

Die Unternehmungen haben ferner 
auf allen Stationen, \vo die Post
verwaltung solches fur zweckmassig 
crachtet, derselben den zur Erbauung 
von Pienstlokalen nothigen Grund 
und Boden zur Verfügung zu stellen.

Die Regicrung behalt sich das 
Recht vor, auf ihre Kosten, ohne 
Entschadigung, Fangpfahle oderFang- 
apparate zum Zwecke des Austauschcs 
von Briefpacketen anbringen zu lassen ; 
doch dürfeu jene Vorrichtungen in 
ihrer Beschaffenhcit oder Aufstellung 
dem dienstlichen Verkehr auf don 
Bahnlinicn oder auf den Stationen 
nicht hiudernd im VVege stcheu.

Die Gesellschaften haben den Post- 
beamten, bei Ausübung ihrer dienst
lichen Verrichtungen, den Zutritt zu 
den Stationen zu jeder Zeit zu ge- 
statten. »

In den altesten Konzessions-Ur- 
kunden sind die besprochenen Ver- 
bindlichkeiten nur zum Theil enthalten. 
So ist fur die Bahnen von Namur 
nach Lüttich und von Charleroi nach 
Erquelinncs, deren Betrieb gegen- 
wiirtig durch die franzosische Nord- 
bahn-Gescllschaft geleitet wird, die 
unentgeltliche Beforderung von Bahn- 
postwagen nicht vorgesehen. Uebrigens 
sind diese Linien, neben den Staats- 
bahnen, die einzigen, auf welchen 
Bahnpostwagen kursiren.

Die belgische Postverwaltung ist 
zur Zahlung einer Vergütung ver- 
ptüchtet, welche im Einverstandniss 
mit der Gescllschaft auf 12'/a C6n fur % 
den durchlaufenen Kilometer festge
setzt ist und mithin bei einer taglich 
4 mal zuriickgelegten Strecke von 00

in so far as they relate to the postal 
service, expresscd in the following 
terms :—

« The private Companies shall foi- 
ward gratuitously by ail onlinary 
trains, in both directions, and over 
the whole extent of their Unes, the 
travelling post-office vans used for the 
conveyance of the letter-mails, as also 
the mails, and the officers having 
them under their charge.

The Companies are further bound 
to run a train every day iu both 
directions, which is to start and arrive 
at the hours fixed by the Administra
tion.

The Companies are bound to pro
vide, wherever the Administration 
shall decm it suitable, plots of ground 
on which the Administration may 
build offices.

The Government reserves the right 
of erecting, at its own expense, and 
without having to pay any indemnity, 
any catcher crânes, or other contriv- 
ance necessary for the excbangc of 
pouches without stopping the trains, 
on the condition that such coutriv- 
ance shall not, either from its nature 
or position, throw any impediment 
in the way of the carrying out of the 
different services of the line or the 
stations.

The Companies shall, at ail titnes, 
give free acccss into the stations 
to postal officers when in the dis
charge of their duties.»

lu the sheets of charges of the 
oldest private Companies, only part 
of these obligations are stipulated 
for. Thus, in the case of the linos 
from Namur to Liège and from Char
leroi to Erquelinnes, worked at présent 
by the French C om pagn ie  du  Nord. 
the condition as to the gratuitous 
haulage of travelling post-offices is 
not laid down. These Unes are the 
only ones, besides those worked by 
the State, on which travelling post
offices ply.

The Belgian Administration has to 
pay to the Company an indemnity, 
determincd by cornmon consent, at the 
rate of 12 '/-* centimes per kilomètre 
traversed, v is .  45 francs per day fur 
4 trains daily, each traversing a di-
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(entre Liège et Namur et entre Charle- 
roi et Erquelinnes) ou 16,425 francs 
par au.

En général, le transport et l’échange 
îles dépêches se font gratuitement 
par l'intermédiaire du personnel des 
chemins de fer de l’État et des Com
pagnies, sauf pour quelques lignes, 
notamment celles qui sont exploitées 
pur la Compagnie du Nord, sur les
quelles il est organisé par l’Adminis
tration des postes des services spé
ciaux de convoyeurs des dépêches.

Sur tous les chemins de fer du 
B r é s i l ,  le transport des dépêches, 
ainsi que celui des employés qui les ac
compagnent, est obligatoire et gratuit.

(A suivre).

Communications.

[•'après le Daily Teleyraph, M. 
■’avvcett, Maître Général des Postes 
iritauniques, a l’intention de faire 

employer à titre d’essai un certain 
nombre de sourds-muets dans le ser
vice de la Caisse d’épargne postale, 
en les occupant au tri des bulletins 
de dépôt.

* **
La République de Guatemala 

i Ig 1,140 kilomètres carrés, avec une 
population de 1,190,754 habitants) 
era partie de l’Union postale uni
verselle à dater du 1er Août 1881.

* *
*

Suivant les nouvelles de journaux, 
on peut désormais en Belgique em
ployer les timbres-poste ordinaires 
de 2, 5 et 10 centimes pour les 
dépôts à la Caisse d’épargne. Les 
formulaires servant à coller ces tim
bres-poste sont délivrés gratuitement 
|wr les bureaux de poste, et aussitôt 
que les timbres-poste dont ils sont 
revêtus représentent un montant d’au 
moins un franc, ils sont acceptés et

Km. (zwischen Lüttich und Namur und 
zwischen Lüttich und Erquelinnes) 
auf45 Fr. für den Tag oder 16,425 Fr. 
für’s Jahr sich belâuft.

1m Allgemeinen lassen sowohl die 
Staatsbahnen, wie auch die Privat- 
ba'inen die Beforderung und den 
Austausch von Briefpacketen durch 
das Zugpersonal unentgeltlich ver- 
mitteln; Ausnahmen bestehen nur zu 
Gunsten weniger Linien, namentlich 
derjenigeu (1er Nordbahn-Gesellschaft, 
auf welchen letzteren die Postver- 

' waltung eineu besondern Begleitungs- 
dienst eingerichtet hat.

In Brasilien sind sammtlicheEisen- 
bahnen zur unentgeltlichen Befôr- 
derung der Postsendungen und (1er 
zur Begleitung derselbcu crforder- 
lichen Beamten verpfiichtet.

(Fortsetzung folgt).

Mittheilungen.

Nach dem Daily Teleyraph be- 
absichtigt der britische Gcneral- 
Postmeister, M. Eawcett, versuchs- 
weisc eine Anzahl Taubstummer bei 
dem Postsparkassen-Institut mit dem 
Sortiren von Sparscheiuen u. s. w. 
beschaftigen zu lassen.

* **

tance of 90 kilomètres (between Liège 
and Namur, and between Charleroi 
and Erquelinnes), or IG,425 francs 
per year.

In general, the conveyauce and 
exchange of mails is effected gra- 
tuitously on the State and the private 
Unes by means of the staff of the 
same. An exception to this rule is 
only made with regard to a few lines, 
and in particular to those worked by 
the Compaynie du Nord. On these 
lines spécial mail-guard services hâve 
beeu organized by the Postal Ad
ministration.

In Brasil the conveyance of the 
mails, as also that of the postal 
officers in charge of the same, is 
compulsory and gratuitous on ail the 
raihvay-lines.

(To le continued).

Miscellaneous.

According to the Daily Teleyraph, 
Mr. Fawcett, the British Postmaster 
General, contemplâtes employing ex- 
perimentally a certain number of deaf 
and dumb pensons as paper sorters 
in the Savings Bank department.

* **

Zum 1. August d. J. tritt die Re- 
publik Guatemala (121,140 Qkm. mit 
1,190,754 Kinw.) dem Weltpostverein 
bei.

* **

Zeitungsnachrichten zufolge ist es 
in Belgien fortan gestattet, die ge- 
wôhnlichen Postfreimarken von 2, 5 
und 10 C*n zu Einzahlungeu bei der 
Sparkasse zu verwenden. Die zum 
Aufkleben der Marken dienenden 
Formulare, welche die Postanstalten 
an das Publikum unentgeltlich ver- 
abfolgeu, werden, sobald sie mit 
Marken im Werthe von wenigstens 
l Fr. versehen sind, von der Spar-

On the 1*‘ of August next, the Re
public of Guatemala (121,140 square 
kilomètres with 1,190,754 inhabitanLs) 
will enter into the Universal Postal 
Union.

* **
According to newspaper-reports, 

ordinary postage-stamps of 2, 5, and 
10 centimes may, henceforth, be used 
in Belgium for making deposits in 
the Savings Bank. The forms on whicli 
the stamps are to be affixed are issued 
by the post-offices to the public frec 
of charge ; and as soon as they contai» 
stamps amounting at least to 1 franc 
in value, they are received and treated 
as cash deposits by the Savings Bank.



140

traités par la Caisse d’épargne comme 
dépôt d’espèces. Toutefois les dépôts 
effectués de cette façon ne doivent 
pas excéder 10 francs par mois pour 
un seul et même déposant. L’emploi 
de timbres-poste à 2 centimes est 
exclusivement réservé aux enfants 
qui fréquentent les écoles et qui 
peuvent se les procurer auprès des 
maîtres d’école.

*  *
*

Un échange direct de dépêches 
closes a été introduit le 1er mai 
dernier entre l’Office des Postes otto
manes à Constantinople et l’Office de 
New York.

* **
En même temps que la Convention 

conclue à Paris le 3 novembre 1880, 
concernant l’échauge des colis postaux 
sans déclaration de valeur, il a été 
soumis à la Chambre des Députés du 
Royaume d’Italie, un projet de loi 
d’après lequel l’Administration des 
Postes italiennes se chargerait, dès 
le 1er octobre 1881, du service in
terne de transport et de distribution 
des colis postaux sans déclaration de 
valeur, n’excèdant pas le poids de 
3 kilogrammes et dont le volume ne 
dépassera pas 20 décimètres cubes.

Les bureaux de poste admis à rece
voir et à distribuer les petits colis 
seront désignés et le service sera 
étendu successivement à tous les bu
reaux de poste du Royaume.

La taxe, payable d’avance, sera de 
50 centesimi par colis, quelle que 
soit la distance, plus 25 centesimi 
par colis lorsque la distribution à 
domicile, dans les localités où ce ser
vice sera organisé, est demandée. 
L’expéditeur pourra se procurer un 
avis de réception moyennant paiement 
d’un droit de 20 centesimi. La ré
expédition sur une autre résidence, 
à la demande du destinataire, ou le 
retour à l’expéditeur donneront lieu 
l’un et l’autre à la perception d’une 
nouvelle taxe de 50 centesimi par 
colis.

kasse als baare Spareinlagen ange- 
nominen und behandelt. Die auf 
diese Weise vermittelten Einlagen 
dürfen jedoch den Betrag von 10 Fr. 
monatlich fur ein und denselben 
Sparer nicht übersteigen. Die Ver- 
wendung der Marken zu 2 C°" ist 
ausschliesslichSchulkindern gestattet, 
welche dieselbeu von ihren Lehrern 
beziehen konnen.

* **
Zwischen dem türkischen Postamte 

in Konstantinopel und dem Postamte 
in New-York ist seit dem 1. Mai d. J. 
ein direkterAustausch von geschlosse- 
nen Briefpacketen eingefiihrt worden.

* *
*

Gleichzeitig mit dem in Paris vom
3. November 1880 abgeschlossenen 
Vertrage, betreffend den Austausch 
klciner Postpackete ohne Wcrth- 
angabe, ist in Italien von dem Mi- 
nister der ôffentlichcn Arbeiten der 
Deputirtenkammer ein Gesetzentwurf 
vorgelegt worden, nach welchem die 
Postverwaltung sich vom 1. Oktober 
1881 ab auch im internen Verkehr 
mit der Beforderung und Bestellung 
von Postpacketen ohne Werthangabe 
befassen soll. Das Gewicht derselben 
soll 3 Kgr. und der Umfang 20 Kubik- 
decimcter nicht übersteigen.

Ein Verzeichniss der an dem 
Packetverkehr theilnehmenden Post- 
anstaltcn soll veroffentlicht, und der 
Dicnst nach und nach auf sàmmtliche 
Postanstalten ausgedehnt werden.

Die im Voraus zu entrichtende 
! Taxe ist, ohne Rücksicht auf die 
I Entfernung, auf 50 Ccn für jedes 

Packet festgesetzt; diesem lîetrage 
treten noch 25 Cen hinzu, wenn bei 
Packeten nach Orten, in denen Be- 
stellungseinrichtungen bestehen, das 
Abtragen in dieWohnungder Empfân- 
ger gewünscht wird. Der Absender 
kann gegen eine Gebühr von 20 Cen 

: einen Rückscheiu erhalten. Für die auf 
i Verlangen des Adressaten bewirkte 
I Nachsendung nach anderen Orten 

oder für die Rücksendung an den 
Aufgeber wird in jedem Faite ein 

! Nachschussporto von 50 Cen erheben.

The deposits made in this way f o f l  
one and the same depositor mav nntB  
however, exceed the amount of hH 
francs per month. School childienl 
are alone authorized to make use bfl
2 centimes stamps, and may purchaseB 
the samc from their teachcrs. I

* * I
■

A direct exchange of closed mailsl 
was introduced, on the 1*‘ of Muyl 
last, between the Ottoman post-office! 
in Constantinople and the post-office! 
in New York. I

* * I* I
Together with the Convention con-l

cluded in Paris on the 3d of Xovemberl 
1880, concerning the exchange oi 
postal parcels without déclaration of 
value, a bill was submitted to the 
Chamber of Deputies of the Kingdom 
of Italy, according to which the Italian 
Postal Administration is, from the 1” 
of October 1881, to undertake, in its 
domestic service, the conveyancc and 
delivery of postal parcels without 
déclaration of value, and notexceedin"
3 kilogrammes in weight, and 20 cubic 
décimètres in volume.

A list of the post-offices authorized 
to receive and deliver postal parcels 
is to be published, and the service 
is, by degrees, to be extended to ail 
the post-offices of the Kingdom.

Prepayment is to be compulsorv. 
and the postage contemplated is fixed 
at 50 centesimi per parcel without 
regard to distance, with the addition 
of 25 centesimi for parcels intended 
for places where a delivery-service 
is organized, if the delivery of the 
same is to be effected at the domiciles 
of the addressecs. An adviceof receipt 
may be obtained by the sender on 
payment of a fee of 20 centesimi. 
Parcels which, at the request of the 
addressecs, are re-directed to other 
places, or returned to the sentiers, 
are, in either case, liable to an ad- 
ditional postage of 50 centesimi per 
parcel.

TMPRTMERTE LANtt & OOHIP. BERNE.
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La Caisse d’épargne postale 
en France.

Die franzosischen Postsparkassen. The Post Office Savings Bank in 
France.

Le 7 mai 1878, la Chambre des 
»i;|iiités de France a été saisie, par 
initiative de l’un de ses membres, 

Arthur Legrand, d’une proposition 
loi portant création d’une caisse 

'épargne postale.
Ainsi que nous l’avons dit dans 
Imn postale du 1er Janvier 1879, 
ttc proposition était dans son 

■iisemljle, sauf quelques dispositions 
empruntées «à l’organisation anglaise, 
a reproduction (le la loi sur la caisse 
épargne postale votée en Italie 
urique temps auparavant.
La loi qui institue lacaisse (l’épargne 

xistale en France porte la date du 
Avril 1881. Avant d’en reproduire 

e texte, il nous paraît utile d’indiquer 
succinctement les origines de la pro
position dont elle est issue, ainsi que 
ses différentes phases à la Chambre 
es Députés et au Sénat.
Kn Fiance, l’État contrôle et sur

veille les caisses d’épargne partieu- 
iercsji'reçoit, par laCaisse des dépôts 
et consignations, les fonds des dépo- 
ants, en demeure responsable et en 
ert les intérêts. A part cette attache 
gouvernementale, les caisses d’épargne 
articulieres ont une existence propre 
et distincte. Leur établissementetcelui 
de leurs succursales sont laissés à 
initiative privée et leur gestion est

Schon un tenu 7. Mai 1878 wurde 
der franzosischen Deputirtenkammer 
von einem ihrer Mitglieder, llerrn 
Arthur Legrand, ein Gesetzentwurf 
unterbreitet, welcher die Einführung 
einer Postsparkasse zum Gegenstande 
hatte. Dieser Entwuvfschloss sich, wie 
in der Union postale vom 1. Januar 
1879 erwahut ist, aligesehen von eini- 
gen, dem englischen Postsparkassen- 
wesen entlehnten Einrichtungen, den- 
jenigen Bestimmungen an , welche 
kurz vorher in Italien zum Gesetz 
erhoben worden waren.

lias neue franzôsische Postspar- 
kassengesetz tràgt das Datum vom 
9. April 1881. Bevor wir den Wort- 
laut desselben bringen, erscheint es 
uns angezeigt, die Entstehung des Ent- 
wurfs, aus dem das Gesetz hervor- 
gegangen ist, und die verschiedenen 
Phasen, welche derselbe in der De
putirtenkammer und im Sénat durch- 
laufen bat, hier kurz anzuführen.

In Frankreich liegt die Kontrole 
und Ueberwachung der Privatspar- 
kassen dem Staate ob ; ihm fliessen 
durch Vermittlung der Dcpositenkasse 
(caisse des dépôts et consignations) 
die Einlagen zu, für welche er Ga
rantie leistet und Zinsen gewahrt. 
Doch ist die Stellung der Privat- 
sparkassen im Uebrigen eine durch-

As far back as the 71,1 ofMay 187S, 
a bill for the introduction of a Post 
Office Savings Bank was submitted 
to the Frencli Chamber of Deputies 
by Mr. Arthur Legrand, one of its 
members. As we stated in VUnion 
ptostale of the l8t of January 187'J, 
this bill was, witli the exception of 
a few provisions taken from the English 
organizatiou, a reproduction of the 
law on the Post Office Savings Bank 
adopted a short tiine previously in 
Italy.

The French law on the Post Office 
Savings Bank bears the date of the 
9th of April 1881. Before citiug the 
text of this law, we deem it expédient 
to givc a brief accouut of the origin 
of the bill which served as its basis, 
and of the various stages through 
which it had to pass in the Chamber 
of Deputies and iti the Senate.

In France the control and super- 
intendence over the private Savings 
Banks devolves upon the State which 
receives through the Caisse clés Dé
pôts et Consignations the funds of 
the depositors, for which it is respon- 
sible, and on which it pays interest. 
In ail other respects the private Sav
ings Banks haveaseparate and distiuct 
existence, these Banks as well as their 
agcncies being established not by the
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confiée à des administrateurs béné
voles.

Bien que basé sur de pareils élé
ments, ce régime a donné d’excellents 
résultats dans les grandes villes ; mais 
dans les petites villes et notamment 
dans les villages où ne se rencon
traient pas les éléments nécessaires 
pour constituer l’administration, les 
caisses d’épargne faisaient naturelle
ment défaut. Par suite, les habitants 
de ces localités devaient confier leurs 
économies aux caisses d’épargne de 
localités plus importantes, éloignées 
de 2() et quelquefois de 30 kilo
mètres de leur résidence. Le petit 
nombre de jours et d’heures auxquels 
ils pouvaient se présenter à ces caisses 
d’épargne était, en outre, une grande 
gène apportée à la pratique de l’é
conomie.

Les inconvénients résultant de cette 
situation étaient vivement ressentis 
et dès l’année 1853 des pétitions 
furent adressées au Corps législatif de 
l’Empire pour les faire cesser. Ces 
pétitions ne furent pas accueillies et 
pendant qu’en Angleterre et en Bel
gique s’opéraient des innovations, on 
voyait, en France, se renouveler les 
pétitions pour demander l’amélioration 
du régime existant. Il s’en produisit 
en 1804 et en 1800. Celles de cette 
dernière année donnèrent lieu à un 
rapport ministériel concluant à la 
nécessité de faire pénétrer davantage 
les caisses d’épargne dans les cam
pagnes.

De nouvelles pétitions faites en 
186'J amenèrent au Sénat une dis
cussion qui se prolongea pendant 
plusieurs séances. Il résulte du docu
ment que nous avons sous les yeux 
que le rapporteur, d’accord avec le 
Directeur général des Postes,» trouvait 
» impossiblel’établissement,en France, 
«des caisses d’épargne postales. U 
« admettait les autres dispositions de 
«la loi anglaise de 1801, en proposant 
« que les dépôts et demandes de retrait 
« fussent faits aux percepteurs, par 
« l’intermédiaire des mairies ouvertes, 
« à cette fin, tous les dimanches dans

aus selbststandige; die Errichtung 
derselben und diejenige der Zweig- 
kassen erfolgt nicht vom Staate, son
dera durch Private, welche auch die 
Geschâftsführung unentgeltlich wahr- 
nehmen.

Obwohl diese Bestimmungen überall 
die gleichen sind, so weisen doch nur 
die grossen Stâdte bemerkenswerthe 
Ergebnisse auf, wahrend die kleinen 
Stâdte und namentlich die Landorte, 
in welchen es an geeigneten Pcrsonen 
fiir die Verwaltung fehlt, Sparkassen- 
eiurichtungen nicht besitzen. Die Be- 
wohner der letzteren Orte sind daher 
gezwuugen, ihre Ersparnisse bei den 
Sparkassen der grbsseren Stâdte an- 
zulegen, welche 20 und zuweilen 30 
Ivilometer von ihrem Wohuorte ent- 
fernt liegen. Auch wird ihnen das 
Sparen durch den Umstand wesentlich 
erschwcrt, dass diese Kassen nur 
wahrend weniger Tage und Stunden 
dem Publikum geôffnet sind.

Bei einer derartigen Sachlage blieben 
Klagen nicht aus, und schon im Jahre 
1853 wurden zur Beseitignng der 
Uebelstânde Petitionen an den ge- 
setzgebenden Korper gerichtet. Die- 
selben fanden keine günstige Auf- 
nahme, und wahrend in England, 
sowie in Belgien die neuen Einrich- 
tungen in’s Leben traten, machte man 
1864 und 1866 in Frankreich wieder- 
holt den Versuch, durch Petitionen 
eine Verbesserung der bestehenden 
Einrichtungen herbeizuführen. Die 
Petitionen des letzteren Jahres gaben 
zu einem ministeriellen Berichte An- 
lass, in welchem die Nothwendigkeit, 
die Sparkassen der Landbevolkerung 
mehr zugânglich zu machen, aner- 
kannt wurde.

Erueuerte Petitionen riefen 186!) 
im Sénat eine Diskussion hervor, 
welche sich durch mehrere Sitzungen 
hinzog. Wie wir einem uns vorlie- 
genden Dokumente über den Gegen- 
stand entnehmen, erklârte der Be- 
riebterstatter in Uebereinstimmung 
mit dem General-Postdirektor « die 
Einrichtung von Postsparkassen in 
Frankreich für unmoglich. Dagegen 
hielt er die anderen Bestimmungen 
des englischen Gesetzes vom Jahre 
1861 für annehmbar; er schlug in

State but by private persons, who 
also man âge these institutions with- 
out any compensation.

Although these rules are the saine 
throughout France, still satisfactory 
results are ouly obtained in the large 
towns, whereas, in the small towns, 
and especially in villages, no Banks 
can be established on account of the 
want of proper persons for the manage
ment of their business. The inhabitants 
of the latter places are therefore 
obliged to deposit their savings in the 
Savings Banks established in more 
important localities at a distance of 
20 and sometimes 30 kilomètres from 
their places of résidence. The liiuited 
number of days and hours, inoreover. 
during which these Banks are open 
for business constitutes an additional 
difficulty, in the way of the practice 
of economy.

The inconveniences of this State of 
things were deeply felt, and pétition? 
for their removal began to be sent 
in to the Corps législatif of the Empire 
as early as 1853. These pétitions had 
no effect, and, while innovations were 
introduced in Gjreat Britain and Bel- 
gium, renewed demands for the irn- 
provement of the System in France 
continued to be made in 1864 and 
1860. The pétitions submitted during 
the latter year gave rise to a ministerial 
report pointing out the necessity of 
increasingthe number of Savings Bank? 
in the country.

New pétitions made in 186!i were 
the cause of deliberations in the Senate 
which were continued through sevcral 
sittings. It appears from the docu
ments we hâve before us t'nat the 
member who reported on the question, 
agreed with the Director Geueral of 
Posts in stating that «it was im- 
«possible to establish Post Office 
« Savings Banks in France. Heacknow- 
« ledged the admissibility of the other 
« provisions of the English law of 
«1861, and proposed that the deposits 
« and notices of withdrawal should be 
« made to the tax-eollectors through 
« the intermediary of the m a i r i e s  of
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les villages. 11 fut objecté au rap
porteur que les percepteurs étaient 
déjà surchargés, qu’admettre leur 
immixtion dans les caisses d’épargne, 
ou y admettre celle des receveurs 
des postes, c’était y amener l’im
mixtion directe de l’État. Et quels 
dangers, disait-on, de confier au 
Trésor public tant de nouveaux 
capitaux! 11 était bon, sans doute, 
de généraliser les caisses d’épargne, 
mais il fallait les laisser à l’initiative 
privée.» La discussion aboutit au 
envoi des pétitions aux Ministres 
es Finances et des Travaux publics.

Quoique cette discussion fut restée 
erile, il s’en produisit, en 1875, une 
utre sur le même sujet, au sein de 
Assemblée nationale, à l’occasion 
une proposition présentée par trois 
eses membres et tendant à remanier 
ouïe la législation des caisses d’é- 
argne. Au lieu de se rallier à cette 
«position, la commission chargée 
e l’examiner, estimant qu’il valait 
lieux améliorer l’état de choses 
xistant, présenta un projet qui 
lissait aux caisses d’épargne leur 
ranisation, mais leur assurait, entre 
utrcs avantages, le concours des 
crccpteurs et des receveurs des postes 
e leur circonscription.

La disposition principale, celle qui 
ssurait le concours des percepteurs 
t des receveurs des postes, fut 
doptée jiai l’assemblée, mais les autres 
impositions n’ayant pas été adoptées, 
i commission fit le retrait du projet 
en exprimant l’espoir que le Gou
vernement pourrait administrative
ment faire bénéficier les caisses 
d'épargue du concours des percep
teurs et des receveurs des postes. »

Tenant compte des difficultés de 
a situation et voulant, autant que 
ela dépendait de lui, procurer plus 
le facilités aux épargnants, le Gou- 
ernement s’est empressé de répondre 
ce désir. Le 23 Août 1875, le 

'résident de la République a rendu 
n décret autorisant le concours ré- 
lamé. lieux arrêtés ministériels de

Folge dessen vor, dass die Spar- 
gelder und die Antrage auf Rück- 
zahlutgen bei den Bürgermeistereien, 
welche in den Dorfern jeden Sonntag 
zu diesem Zwecke geoffnet bleiben 
mochten, niedergelegt und von diesen 
den Steuererhebern überwiesen wer- 
den sollen. Hierauf wurde entgegnet, 
dass die Steuererheber ohnehin über- 
lastet seien, nnd dass ihre Mitwirkung 
am Sparbankbetriebe oder diejenige 
der Postanstalteu mit der direkten 
Einmischung des Staates gleichbe- 
deutend sei. Und, fügte man hinzu, 
dürfte es nicht bedenklich sein, so 
betrâchtliche Kapitalien in den Staats- 
kassen anzusammeln? Allerdings sei 
die weitere Ausbreitung der Spar- 
kassen durchaus zweckmâssig, doch 
müsse die Sorge hierfiir der privaten 
Initiative überlassen bleiben. » Die 
Diskussion endete mit Ueberweisung 
der Pétition an die Ministerien der 
Finanzen und der offentlichen Ar- 
beiten.

Eine ncue Erorterung über den- 
selben Gegenstand fand im Jabre 
1875 statt, als von 3 Mitgliedern der 
Nationalversammlung eine vollstan- 
dige Umânderung der Sparkassen- 
gesetze in Vorschlag gebraclit wurde. 
Die mit Prüfung der Frage betraute 
Kommission schloss sich dem Vor- 
schtage nicht an ; dieselbe legte viel- 
mehr, von der Ansicht ausgebend, 
dass es vorzuziehen sei, in den be- 
stehenden Bestiimnungen Verbesse- 
rungen einzuführen, einen Entwurfvor, 
nach welchem den Sparkassen ilire 
Organisation belassen, denselben aber 
neben anderen Vortheilen die Mit
wirkung der in ihren Bezirken ein- 
gerichteten Steuerstellen und Post- 
anstalten zugesichert wurde.

Da von den Bestimmungen dieses 
Entwurfs nur die wichtigste derselben, 
nach welcher die Steuererheber und 
Postanstalten sich an den Geschàften 
der Sparkassen betbeiligen sollten, 
zur Annahme gelangte, so zog die 
Kommission den ganzen Entwurf zu- 
rück, wobei sie derlloffnung Ausdruck 
gab, dass die Mitwirkung der Steuer
erheber und Postanstalten den Spar
kassen von der Regierung im Ver- 
waltungswege gesichert werden moge.

«the villages thrown open for this 
«purpose every Sunday. To this it 
« was objected, that the tax-collectors 
« were overburdened with work, and 
« that to admit their interférence or 
«that of postmasters in the Savings 
«Bank business, was equal to ad- 
« mitting the direct interférence of 
«the State. And, they contended, 
«how great would be the danger of 
«entvusting to the Public Treasury 
« so large an amount of new capital ! 
« It was expédient, no doubt, to extend 
« the Savings Bank System, but such 
« an extension must be left to private 
« initiative. » The discussion resulted 
in the return of the pétitions to the 
Ministers of Finances, and of Public 
Works.

Although this discussion produced 
no practical resuit, another arose in 
1875 on the same subject in the 
National Assembly when a proposai 
was presented by three members of 
this body to the efiêct that the entire 
législation on Savings Banks should 
be re-modelled. Instead of adhering 
to this proposai, the Committee en- 
trusted with the considération of the 
same, deeming it more advisablc to 
improve the existing State of tliings, 
submitted a project leaviug to the 
Savings Banks their organization, but 
granting them, among other facilities, 
the assistance of the tax-collectors 
and postmasters of their respective 
districts.

The principal provision, that of 
grauting them the assistance of tax- 
collectors and postmasters, was ailopt- 
ed by the Assembly, but as the other 
provisions fell through, the Committee 
withdrew tlie project, « expressing a 
« hope that the Government would, 
« by an administrative measure, pro- 
«cure for the Savings Banks the 
« assistance of tax-collectors and post- 
« masters. »

Taking into account the difficulties 
of the situation, and desirous, as far 
as lay in its power, to aflford increased 
facilities to depositors, the Govern
ment hastened to comply with this
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la même date, en ont réglé le mode 
et les conditions d’exécution.*)

Cependant la mesure n’a pas produit 
ce que l’on pouvait en espérer. Les 
caisses d’épargne n’ont profité que 
très exceptionnellement de la faculté 
qui leur était donnée. Au moment 
du dépôt de la proposition de M. 
Arthur Legrand, c’est-à-dire trois ans 
après la promulgation du decret, 08 
caisses d’épargne seulement, sur 1370, 
avaient demandé le concours de 340 
percepteurs et de 52 receveurs des 
postes; au 31 Décembre 1877, le 
montant des versements effectués par 
l’intermédiaire de ces agents n’était 
que de 1,532,120 francs.

C’est donc avec raison que M. 
Arthur Legrand a pensé qu’il fallait 
entrer dans une autre voie en suivant 
les exemples donnés par les pays 
voisins. Sa proposition fut renvoyée 
à la commission d’initiative parlemen
taire qui, après l’avoir examinée avec 
soin, a été unanime pour donner son 
approbation à l’idée poursuivie.

Appelé à faire connaître son avis, 
M. Cochery, alors Sous-Secrétaire 
d’État des Finances, a fait part, à 
la commission, de son désir et de 
celui du Ministre des Finances, de 
voir au plus tôt améliorer et étendre 
le service des caisses d’épargne. Ils 
avaient, à cet effet, recherché de 
nombreux renseignements et, au mo
ment même où M. Legrand déposait 
sa proposition, ils étaient, de leur 
côté, sur le point de soumettre leurs 
recherches au Conseil d’État pour la 
proposition d’un projet de loi. M. 
Cochery entendait laisser la question 
suivre son cours, mais il a témoigné 
le désir que si la commission concluait 
à la prise en considération de la 
proposition de M. Legrand, elle voulût 
bien, en même temps, demander le 
renvoi de cette proposition au Conseil 
d’État pour lui être soumise avec le 
projet du Gouvernement. Cette de
mande fut accueillie par M. Legrand 
et, dans sa séance du 5 Avril 18711,

*) Voir l'Z7nton postale, II pages 33 et 
suivantes et IV pages 8 et suivantes.

Mit Rücksicht auf die Unzutrag- 
Hchkeiten der Lage und um der Aus- 
breitung des Sparkassenwesens soweit 
als môglich forderlich zu sein, beeiltc 
sicli die Regierung, dem geausserten 
Wunschenachzukommen. Unterm 23. 
August 1875 erliess der Président der 
Republik ein Dekret, welches die nach- 
gesuchte Krmachtigung aussprach, 
tvahrend durch 2 ministerielle Ver- 
ordnungen von gleichem Datum die 
Ausführungsbestimmungen geregelt 
wurden. *)

Die Einrichtung hatte jedoch uicht 
den erwarteten Erfolg, indem die 
Sparkassen nur ausnahinstveise von 
der ihnen ertheilten Ermâchtigung 
Gebrauch machten. Zur Zeit, als 
M. Arthur Legrand seinen Antrag 
einbrachte, also 3 Jahre nach der 
Vcrôffentlichung des Dekrets, hatten 
von 1370 Sparkassen nur 08 die Mit- 
wirkuug von 34G Steuerstellen und 
von 52 Postanstalten in Anspruch 
genommen; am 31. Dezember 1877 
belief sich der Iîetrag der durch diese 
Stellen vennittelten Einlagen auf nur 
1,532,12!) Fr.

M. Arthur Legrand glaubte daher 
mit Recht, auf einem andern Wege 
vorgehen bz. sich dem Beispiele der 
Nachbarlauderanschliessenzumüsseu. 
Sein Vorschlag wurde einer Kom- 
mission iiberwiesen, welche ihn nach 
sorgfaltiger Prüfung einstimmig an- 
nahm.

Der damalige Untcrstaatssekretar 
der Finanzen, Herr Cochery, erklarte 
in der Kommission, dass es sein und 
des Finanzministers Wunsch soi, die 
Sparkasseneinrichtungen sobald als 
môglich zu verbessern und mehr und 
mehr auszudehuen. Sic hatten zu 
diesem Zwecke zahlreiche Erhebungen 
angestellt und wâren in dem Augen- 
blicke, wo M. Legrand seinen Antrag 
vorgelegt habe, im Begriffe getvesen, 
das Ergebniss derselben dem Staats- 
rathe zuunterbreiten, um durch diesen 
einen Gesetzentwurf vorlegen zu las- 
scn. Herr Cochery glaubte die Sache 
ihren Gang gehen lassen zu müssen, 
doch drückte er den Wunsch aus, 
dass, wenn die Kommission den Vor-

*) S. Y Union postale II, Seite 33, und 
IV, Seite 8.

desire. On the 23d of August 1S7* 
the President of the Republic issuefl 
a decree by which the dcsireil assis»  
ance was granted, while the niûilfl 
and conditions of carrying out thfl 
samc were regulated by two minister J  
orders of the saine date.*) I

The measure, however, did net fui J  
the expectations founded on it. Th cl 
Savings Banks only availed thetnsclv J  
of the facilities granted to them inl 
a very few instances. When Mr. ArthJ 
Legrand’s proposai was brought for-l 
ward,—that is to say, three ycaJ 
after the promulgation of the ile-l 
créé—only 08 out of 1370 SavinJ 
Banks had applied for the assistai)» 
of tax-collectors and postmasters. th J  
number of the former thus co-operatl 
ing in the business amounting to 3161 
and that of the latter to 52. Un th J  
31st of December 187 7, the total amouni 
of deposits paid in through the mediiul 
of these officiais was but 1,532,129 
francs. I

Mr. Arthur Legrand’s opinion, thaï 
a different line of conduct shouid bJ 
adopted by following the exampln 
given by the neighbouring couturé', 
was therefore quite justified. His pro
posai was referred to the Coinmittei 
for parliamentary initiative which 
after careful considération, gave il 
unaniinous approval to the scheiiiê 
proposed.

Mr. Cochery, then Under Secretary 
of State for Finances, being calk-1 
upon to give his opinion, informe! 
the Committee of his wish, as well 
as of that of the Minister of Finance', 
to sce the Savings Bank service ira- 
proved and extended as soon as l i 
sible. For this purpose, they haï 
collected extensive information, and. 
at the very moment when Mr. Legiaci 
submitted his proposai, they were. 
on their side, about to inform the 
Council of State of the resuit of their 
investigation with a view to the in
troduction of a bill by this body. Mr. 
Cochery thought it better to let the 
matter take its course, but exprès.'?! 
a wish that, if the Committee décidé!

*) See l’Union postale Tl, pâtre 33. ,d 
TV, page 8.
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Chambre décida que la proposition 
fiait soumise au Conseil d’État,

Le Gouvernement et le Conseil 
’Ktat ont étudié la proposition de 
1. Arthur Legrand avec l’intérêt que 
lérite une œuvre consciencieuse et 
éricusement étudiée ; mais ne croyant 
as devoir l’adopter dans son ensemble, 

en ont élaboré une*) qui s’en 
carte notamment sur deux points 
rincipaux: Au lieu de confier l’ad- 
linistration de la caisse d’épargne 
n>tale à la Cuisse des dépôts et 
m v j n u t i o n s ,  comme le propose 
1. Legrand, le projet du Gouverne- 
unt la confie au Ministère des Postes 
t des Télégraphes. D’autre part, 
des innovations qui peuvent être 
lionnes en principe, telles que la 
faculté d’ouvrir des comptes spéciaux 
aux femmes mariées et aux mineurs, 
ou l'autorisation pour les sociétés 
dr prévoyance de faire des verse
ments illimités à la caisse d’épargne, 
n’ont pas paru suffisamment justi
fiées ou opportunes pour être iu- 
■-riées, dès a présent, dans le projet 
du Gouvernement. »

Sans méconnaître l’importance des 
aisons qui ont détermine le Gou- 
miement à éliminer ces innovations 
r son projet, la commission de la 
ümmbre, chargée d’examiner ce projet, 
décidé, à une très grande majorité, 
u'il y a lieu d’admettre les femmes 
mriées et les mineurs à déposer et 
retirer. 11 lui a semblé «qu’il n’y 

avait nul inconvénient à adopter 
une disposition qui avait trouvé sa 
place dans les législations anglaise, 
belge et italienne et qui, en réalité, 
ne porte aucune atteinte à la puis
sance maritale, ni aux droits du 
père de famille ou du tuteur. »

AlaCliambredesDéputés, M. Arthur 
cgnind a fourni d’abord, en réponse 
n\ observations présentées par un 
'■ sos collègues, quelques courtes 
splieations relativement aux an- 
irnncs caisses d’épargne. 11 n’est 
turc dans la pensée de personne, dit-il,

') Voir l'Union postale V, page 104.

schlag des M. Legrand sollte in Er- 
wagungziei en wollen, sie beantragen 
môchte, dass derselbe dem Staats- 
rathe gleichzeitigmit demRegierungs- 
Entwurfe vorgelegt werde. Nachdem 
M. Legrand sich mit diesem Antrage 
einverstanden erklârt hatte, beschloss 
die Ranimer in ihrer Sitzung vom
5. April 1879, den Vorschlag dem 
Staatsrathe zu überweisen.

Von der Regierung und dem Staats
rathe wurde der Vorschlag des M. 
Legrand nach allen Richtungen hin 
und mit dem Interesse geprüft, das 
eine so durchdachte und gewissen- 
haft ausgeführte Arbeit verdient; da 
sie sich aber nicht mit allen Be- 
stimmungen des Entwurfs einverstan
den erklaren zu kônnen glaubten, so 
wurde von ihnen ein ueucr Etwurf *) 
ausgearbeitet, der namentlich in zwei 
wesentlichen Punktcn von dem er- 
steren abwich. Anstatt namlich nach 
dem Vorschlage des M. Legrand die 
Verwaltung der Postsparkasse der 
Depositenkasse zu übertragen, sollte 
dicselbe nach dem Entwurfe der Re
gierung dem Ministerinm für Post 
und Télégraphié zugetheilt werden. 
Andererseits war man der Meinung, 
dass «Neuerungen, welche an sich 
von Nutzen sein konnen, wie die Be- 
fugniss, verheiratheten Frauen und 
Minderjahrigen Sparkontos zuerdflfnen 
oder von Wohlthatigkeitsanstalten 
Einlagcn zu jedem Betrage annehmen 
zu dürfen, doch nicht hinreichend 
begründet und zweckmâssig genug 
erscheinen, um schon jetzt in den 
Entwurf der Regierung aufgenommen 
zu werden. »

Die mit der Früfung des Entwurfs 
betraute Kommission beschlossjedoch 
mit sehr grosser Mehrheit, Frauen 
und Minderjâhrige als Interessenten 
der Sparkasse anzunehmen, wenn 
gleich sie die gewichtigen Gründe 
nicht verkannte, welche die Regierung 
veranlasst hatten, diese Bestimmung 
in ihrem Entwurfe nicht zu berück- 
sichtigen. Sie war der Ansicht, «dass 
es nicht von Nachtheil sein konne, 
eine Bestimmung aufzunehmen, w elche 
in den englischcn, belgischen und

*) S. l’Union postale V, S. 104.

to consider the proposai made by Mr. 
Legrand, it should, at the same tinie, 
demand that this proposai be sub- 
raitted to the Council of State together 
with the bill of the Government. This 
demand was acceded to by Mr. Legrand, 
and, in its sitting of the 5Ul of April 
1879, the Chamber decided that the 
proposai should be submitted to the 
Council of State.

The Government and the Council 
of State discussed Mr. Arthur Le- 
grand’s proposai with the interest so 
consciencious and carefully considered 
a work deserved; but not deeming 
it expédient to adopt it in its entirety, 
they drew up another project*), which 
considerably differed from the original 
one on two principal points. Instead 
of entrusting the management of the 
Post Office Savings Bank to the Caisse 
des Dépôts et Consignations as pro- 
posed by Mr. Legrand, it was entrust- 
ed, in the Government project, to the 
Ministry of Posts and Telegraphs. 
On the other hand « innovations good, 
« perhaps, in themselves, such as the 
«permission of opening spécial ac- 
« counts to married women and minors, 
«or the authorization to provident 
« societies to make unlimited deposits 
« in the Savings Bank, did not seem 
« sufficiently justified or expédient to 
« be at once inserted in the project 
« of the Government. »

Without underrating the importance 
of the reasons which determined the 
Government to leave these innova
tions out of its project, the Committee 
of the Chamber entrusted with the 
considération of the same, decided 
by a large majority that married 
women and minors were to be allowed 
to deposit and withdraw funds. The 
Committee was of opinion that : « there 
« was no objection in adopting a pro- 
« vision which had found its place in 
« the English, Belgian, and Italian 
« législations, and which, in rcality, 
« does not in any way interfère with 
« the rights of the luisband, the father, 
« or the guardian. »

*) See V Union postale, V, nage 104.
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de faire disparaître les anciennes 
caisses d’épargne. Elles ont leur utilité 
et la concurrence qui s’établira entre 
elles et les caisses d’épargne postales 
ne pourra que profiter aux unes et aux 
autres. « Le Gouvernement est, d’ail- 
« leurs, disposé à présenter prochainc- 
« ment un nouveau projet de loi qui 
«étendra aux anciennes caisses d’é- 
« pargnc toutes les dispositions favo- 
« râbles comprises dans le projet 
«concernant les caisses d’épargne 
« postales. »

Après ces explications et le vote 
des cinq premiers articles, vient en 
délibération le dernier paragraphe de 
l’article G ainsi conçu:

«Les femmes mariées, quel que 
«soit le régime de leur contrat de 
« mariage, seront admises à sc faire 
«ouvrir des livrets sans l’assistance 
« île leurs maris ; elles pourront retirer 
« sans cette assistance les sommes 
« inscrites aux livrets ainsi ouverts, 
« sauf opposition de la part de leurs 
« maris ou des créanciers. »

Ainsi que nous l’avons dit plus 
haut, cette disposition duo à l’ini
tiative de M. Arthur Legrand, et 
repoussée par le Gouvernement, a 
été rétablie dans le texte du projet 
par la commission.

Les adversaires de cette disposition 
la combattent parce qu’elle constitue 
une dérogation grave aux principes 
du droit civil. Elle tend à modifier 
profondément la capacité des femmes 
mariées et ce n’est pas par voie in
cidente, dans une loi particulière sur 
les caisses d’épargne postales, qu’on 
peut trancher une question qui porte 
atteinte à la puissance maritale. 
D’ailleurs, dit M. le Garde des Sceaux, 
Ministre de la Justice, les arguments 
qu’on atirésdes législations étrangères 
ne portent pas et, après avoir passé 
en revue les législations anglaise, 
belge et italienne, il ajoute que la 
comparaison de ces législations avec

italienischen Gesetzen Platz gefunden 
liabe, und durch die in Wirklichkeit 
die Rechte des Gatten, Vaters oder 
Vormundes in keiner Weise geschma- 
lert werden.»

In der Deputirtcnkammer gab M. 
Legrand, in Erwiderung auf die Bc- 
merkung eines seiner Kollegen, zu- 
niiehst eine kurze Explikation hin- 
sichtlich der alten Sparkassen. Es 
habe Niemand daran gedacht, sagte 
er, dieselben aufzuheben; sie hatten 
ihren Nutzen, und die Konkurrenz 
zwischen ihnen und den Postspar- 
kassen würde beiden Theilen zu 
Statten koinmen. Die ltegierung sei 
übrigens bereit, in nachster Zeit einen 
neuen Gesetzentwurf vorzulegen, wel- 
cher die zu Gunsten der Postspar- 
kasse getroffenen Bestimmungen auf 
die alten Sparkassen ausdehuen werde.

Nach dieser Erklarung wurden die 
5 ersten Artikel ohne Débatte an- 
genommen; zu einer Diskussion gab 
bei Art. 6 nur der letzte Paragraph, 
welcher wie folgt gefasst war, An- 
lass:

« Verheirathete Frauen dürfen, oh ne 
Rücksicht auf die Festsetzungen des 
Ehekontrakts, Sparkassenbücher ohne 
den Beistand ihres Ehemanns erwer- 
ben; auch kbunen sie ohne diesen 
Beistand die Summen zurückziehen, 
welche in deu betreffenden Spar- 
bUchern eingetragen sind, unbescha- 
det jedocli des Einspruchs von Seiten 
ihres Gatten oder der Glilubiger.»

Wie wir schon oben erwàhnt haben, 
war diese Bestimmung, die von M. 
Legrand ausging und mit welcher die 
Regierung sich uicht einverstanden 
erkliirt hutte, von der Kommission 
dem Entwurfe wieder zugefügt worden.

Die Gegner der Bestimmung mach- 
teu geltcnd, dass dieselbe mit den Vor- 
schriften des Privatrechts nicht im 
Einklange stehe. Die Befugnisse der 
verheiratheten Frauen, führten sic 
aus, wiirden dadurch wesentlich ge- 
andert und eine Frage, die eine 
Schmiilerung der Rechte des Ehe- 
mannes augehe, konne nicht durch 
eine in das Postsparkasscugesetz hin- 
eingeschobeuc Klausel erledigt wer
den. Der Justizminister erklarte, dass 
die aus der Gesetzgebuug des Aus-

Wlicn the bill came under the i.oty 
sidération of the Chamber, Mr. Arthu| 
Legrand, in reply to observation 
made by one of his colleagues, gavl 
a few brief explanations rcspcctin| 
the ohl Savings Banks. There uy 
no intention, he said, to do awav witjj 
the old Savings Banks. Thcy ven 
useful, and the compétition that woull 
arise between tbem and the PostOflici 
Savings Bank would be advantageoui 
to both. « The Government is, more] 
«over, willing shortly to introiiuij 
« another bill extending to the olj 
«Savings Banks ail the faveur,ibll 
« provisions contained in the bill 
«the Post Office Savings Bank.»

After these explanations the lirJ 
fivc articles of the bill were adoptedj 
and the last paragraph of article 
came under considération. It ran ; 
follows :—

«Married woinen, whatever bel 
« régime of their marriage-contractl 
« shall be allowed to open account.J 
« without the concurrence of theij 
« husbands ; they shall be allowed tJ 
« withdraw, without such concunx'iidl 
« the sums entered in the accounts thui 
« opened, provided there shall not bd 
« any opposition on the part of tĥ  
«husbands or creditors.»

As we hâve stated above, this pro
vision, inserted ou the proposai ul 
Mr. Arthur Legrand, and eliminau/ 
by the Government, was re-insertoj 
in the bill by the Committce.

The opponents of this provNivi 
objectcd to it on the ground that i i  
constitutcd a serious dérogation oi| 
the principles of civil right. It teiuMl 
they said, to altcr in an csseiitiall 
mauner the legal riglits of nianif'lj 
women, and that a question invoMoJ 
any préjudice to the authority of thel 
husband was not to be deciderl in-f 
cidentally by means of a spécial !.t»ï 
on Savings Banks. Moreover, statcJl 
the Keeper of the Seal and Ministerl 
of Justice, the arguments fomnî dl 
on foreigu législation could not bel 
applied in this case, and, after ItavinJ
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■il législation française le détermine 
p  conjurer la Chambre de ne pas 
■adopter la disposition dont il s’agit.

I Kllc a été soutenue d’abord par 
Ison auteur, M. Arthur Legrand, et 
[ensuite jpar deux de ses collègues. 
ITour l’intelligence de la question, 
nous croyons devoir reproduire ici 
quelques passages du discours pro
noncé par M. Legrand.

« D’ailleurs, permettez-moi de vous 
«faire remarquer que ceux qui vien- 
« ncut combattre la disposition qui 
« vous est soumise, sont peut-être un 
«peu trop pénétrés des discussions 
«qui eurent lieu en 1804 lors de la 
«confection du Code civil. Nous 
«sommes en 1880; il existe sur le 
« marché des valeurs mobilières pour 
« des sommes considérables. Croyez- 
«vous que la femme qui voudrait 
«détourner de l’argent aux dépens 
«de la communauté, ne pourrait pas 
«le placer facilement en valeurs 
«mobilières? et croyez-vous que cette 
«femme, à laquelle vous supposez 
« de mauvaises intentions, ira se faire 
« délivrer un livret nominatif, qu’elle 
« ne pourra faire débiter du montant 
«des sommes inscrites que sauf op- 
« position de la part du mari et des 
«créanciers? 11 est incontestable que 
«la femme qui veut faire des dé- 
« toumements au détriment de la 
« communauté, cherchera plutôt quel
ques unes de ces valeurs mobilières 
« qui existent en si grand nombre 
«aujourd'hui sur le marché et qui 
«sont au porteur, tandis que le livret 
«de la caisse d’épargne est, je le 
«répète, un livret nominatif.

« 11 est triste d’avoir à le dire, 
«mais dans les ménages dont nous 
« nous préoccupons et pour lesquels 
«sont plus particulièrement faites 
■■ les institutions de prévoyance, s’il 
«y a désaccord, les torts sont plus 
«particulièrement du côté du mari 
» que du côté de la femme. Nous 
« devrions donc être heureux de donner 
«à la femme les moyens de déposer 
«à la caisse d’épargne les sommes

landes entnonnncnen Motive nicht 
zutreffend seien; nachdem er die in 
England, Belgien und Italien beste- 
henden desfallsigen Vorschviften kurz 
besprochen hatte, fügte er hinzu, dass 
die Vergleichung derselben mit der 
franzôsischen Gesetzgebung ihn be- 
stimme, die Kammer auf’s Dringendstc 
zu bitten, den gedachten Paragraphen 
nicht anzunehmen.

Fiir die Vorlage trat zunâchst der 
Antragsteller, M. Legrand, ein, der 
spâter von 2 anderen Deputirten un- 
terstützt wurde. Zum besseren Ver- 
stândniss der Frage môgen einige 
Stellen aus der Rede des M. Legrand 
hier Platz finden : « Gestatten Sie mir 
übrigens die Bemerkung, dass die 
Gegner der Vorlage sich vielleicht zu 
viel mit den Diskussionen bcschiiftigt 
haben, zu denen der code civil im 
Jahre 1804 VeranlassuDggegeben hat. 
Wir befinden uns im Jahre 1880; 
überall sind Werthpapiere von ganz 
bedeutendem Betrage kauflich zu 
haben. Glauben Sie denn, dass wenn 
einc Frau ihrem Manne Geld ent- 
wenden würde, sie dasselbe nicht mit 
Leichtigkeit zum Ankaufe von Werth- 
papieren benutzen kounte? Und glau
ben Sie ferner, dass diese Frau, 
welcher Sie solche Schlechtigkeiten 
zutrauen, sich ein auf ihren Namen 
lautendes Sparknssenbuch ausfertigen 
lasseu wird, wenn sie iiber die Spar- 
betràge nur verfiigen kann, sofern 
weder ihr Gatte, noch die Glaubiger 
Einsprachc erheben ? Sicherlich wird 
eine Frau, welche sich Entwendungen 
zum Nachtheil ihres Gatten zu Schul- 
den kommen lâsst, es vorziehen, einige 
Werthpapiere anzukaufen, diejetzt in 
so grosser Zabi zu haben sind, und 
die auf den Inhaber lauten, wahrend 
das Sparkassenbuch, ich wiederhole 
es, auf den Namen ausgestellt ist. »

« Ks ist leider richtig, dass, wenn 
in den Ilaushaltungen, mit welchen 
wir es hier zu thun haben, und fiir 
die speziell die Wohlthâtigkeits- 
anstalten bestehen, Misshelligkeiten 
vorkommen, dieselben mehr dem 
Manne, als der Frau zur Last fallen. 
Wir müssten daher glücklich sein, 
dass wir den Frauen die Mittel in 
die Hand geben, ihre Ersparnisse bei

gone through the English, Belgian, 
and Italian législations, he added that 
a comparison of these législations 
with the French législation led him 
to beseech the Chamber not to adopt 
the provision in question.

It was, at first, supported by its 
author, Mr. Arthur Legrand, and then 
by two of his colleagues. lt seems 
désirable to us, for the better under- 
standing of the question, to cite a 
few passages of Mr. Legrand’s speech.

« Moreover, permit me to point out 
« that those who hâve just spoken 
«against the provision submitted to 
«you, are, perhaps, a little too much 
4 influenced by the discussions which 
«took place in 1804, when the Civil 
« code was compiled. We live now 
«in 1880; considérable amounts of 
« stock are thrown on the market. 
« I)o you think that the woman who 
«had taken money from the joint 
«property could not casily invest it 
« in stocks? and do you believe that 
«this woman, whom you suppose to 
«hâve acted with intent do defraud, 
« would be likely to open an account 
« in her naine, from which she only 
« could draw inoney on the condition 
«that her husband or creditors did 
«not make any opposition to the 
« withdrawal ? It is incontestable that 
«the woman who embezzled money 
«to the détriment of the joint pro- 
«perty, would soonev invest such 
«money in any of the stocks payable 
«to bearer now so plentiful on the 
«market, than to pay it in to the 
«Savings Bank on a depositor’s book 
«which, 1 repeat it, is nominative.

« I am sorry to hâve to say it, but 
«in those households of which we 
« now speak, and for which provident 
«institutions are more particularly 
«intended, if there is any discord 
« between husband and wife, the fault 
«is more frequeutly ou the side of 
«the husband than on that of the 
«wife. We ought, therefore, to be 
«glad to afford to the wife the means 
« to deposit in the Savings Bank the 
«money she has coutrived to save. 
«The married woman who is a dc- 
« positor in the Savings Bank is always
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« qu’elle a pu économiser. La femme 
« mariée qui est cliente de la caisse 
« (l’épargne est toujours une honnête 
« femme et l’argent qu’elle met ainsi 
« à l’abri, c’est du pain qu’elle assure 
« à ses enfants. »

Malgré ces considérations si con
cluantes et celles qu’a fait valoir un 
autre membre de la Chambre, le 
Gouvernement, par l’organe de M. 
le Ministre des Postes et des Télé
graphes, a demandé à la commission 
de réserver la disposition jusqu’au 
moment où il aura présenté, sur la 
capacité civile de la femme, un projet 
de loi spécial. Cette demande à été 
accueillie et la Chambre s’est trouvée 
dessaisie de la question.

Les autres articles ont été votés 
pour ainsi dire sans débats.

Arrivé au Sénat, le projet de loi 
adopté, comme il vient d’être dit, 
par la Chambre des députés a été 
renvoyé à une commission qui l’a 
considérablement modifié après avoir 
appelé le concours, entre autres, de 
M. le Vice-Président de la caisse 
d’épargne de Paris et de M. Malarce, 
secrétaire perpétuel de la Société 
des Institutions de prévoyance de 
France, qui, bien connu par ses 
missions à l’étranger et ses travaux, 
a préparé les améliorations projetées. 
Ne pouvant, faute de place, résumer 
ici l’intéressant rapport dans lequel 
les modifications sont justifiées, nous 
nous bornerons à indiquer sommaire
ment les plus importantes d’entre 
elles.

1° Attribution du caractère n a 
tional au livret de caisse d’épargne, 
afin de lui donner la même efficacité 
sur toute l’étendue du territoire.

2" Admission des femmes mariées 
à la pratique de l’épargne, sous ré
serve de l’opposition des maris.

Réduction à 2000 francs du 
maximum de crédit par compte.

•1” Faculté de verser, en une seule 
fois, une somme de 2onO francs.

■|° Substitution d’un délai uniforme 
de 8 jours, entre la demande de

deu Sparkassen anlegeu zu konneu. 
Vcrhcirathete Frauen, wclche In- 
teressenten von Sparkassen sind, 
werden immer ehrbare Frauen sein, 
und das Geld, welchcs sic in dieser 
Weise anlegen, ist Brot, das sic ihren 
Kindern sichern. »

Trotz dieser zutreffenden Bemer- 
kungen und der Erklarungcn zweier 
andercu Deputirten liess die Regicrung 
durch ihren Minister der Posten und 
Telegraphen in der Koinmission den 
Antrag stellen, die Bcrathungen über 
die F rage bis dahin aus/.usetzen, \vo 
in Bctreff der rechtlichen Befugnisse 
der Frau cin besonderer Gesetz- 
cntwurf vorgelegt werden wiirde. 
Nachdem Koinmission und Kammer 
diesem Antrage zugestimmt hatten, 
wurden die anderen Artikel fast ohne 
jede Débatte angenommen.

Der Sénat überwies den von der 
Kammer genehmigten Gesctzentwurf 
eincr Kommission, welche deuselben 
unterMitwirkungdesVice-Prasidenten 
der Pariscr Sparkasse und des durch 
seine Missiouen nach detn Auslande 
und aïs Schriftsteller auf diesem 
Gebiete bekannten standigen Sekre- 
tars der franzosischen Wohlthatig- 
keitsanstalten, M. Malarce, der die 
vorgeschlagenen Verbesserungcn an- 
geregt hatte, wesentlich abauderte. 
Wenn wir auch auf den interessanten 
Bericbt, der die Motive zu dicson 
Abiindcrungen cntlia.lt, hier nicht 
niiher eingehen konnen, so wollen 
wir doch den Hauptinhalt der wicli- 
tigsten dcrselben nachstehend an- 
führcn.

1. Die Sparkasscnbüchcr sollen im 
ganzen Lande zur Kinzahlung und 
Zuriickziebung von Gehlbetnigcn bc- 
nutzt werden künnen.

2. Den verheiratheten Frauen wird 
die Bcnutzung der Sparkassen, vor- 
behaltlich des Kinspruchs der Ehc- 
manner, gestattet.

3. Der Uochstbetrag jeder Reeli- 
ining wird auf 2000 Fr. festgesetzt.

4. Der Betrag von 2000 Fr. kann 
in einer Simone eingezahlt werden.

Anstatt der bei Riickzahlungen j 
in Aussicbt genommenen Kiindigungs- j 
frist von :ï und « Tagcn — je nach * 
der Ilübe der Summc — wird cinc 1

« an honest wotnan, aiul the money I  
«she puts out of harm’s way in tbis |  
« manner, is bread she sccures for I  
« ber childrcu. » I

Notwithstanding these most con-1 
clusive arguments, and tliosc set forth 
by another deputy, the Government, 
through the Minister of Posts and 
Telegraphs, requested the Committcr 
to postpone the discussion of the pro
vision until he should hâve submitted 
a spécial bill o d  the legal rights of 
women. This rcquest was granted, 
and the Chambcr procccded with the 
deliberations.

The remaining articles werc voted 
so to say without any discussion.

Whcu the bill came beforc the 
Sonate, after having, as stated above. 
been adopted by the Chambcr of 
Deputies, it was referred to a Com- 
mittee by which it was greatly changcd. 
The Committee had bcen assisted in 
its deliberations, among othev gen
tlemen, by the Vice-President of the 
Savings Bank of Paris, and by Mr. 
Malarce, perpétuai secretary of the 
Society of the Provident Institutions 
of France, wcll-known by his missions 
abroad and his works, who had pre- 
pared the proposed improvements 
As our space docs not allow us to 
give a summary of the interesting 
report in which the alterations werc 
proved to be justified, we confine our- 
sclves to giving a brief outline of 
the most important of thèse altera
tions.

1° Invcstment of the depositor’s 
book with a na tiona l charactor, in 
order to give it the sanie validity 
tliroughout the terri tory ;

2° Permission to married women 
to invest in the Savings Bank, prn- 
vided tlierc is no opposition on the 
part of their husbands;

3° Réduction of the maximum aiiioimt 
to the crédit of cach account to 
fr. 2000;

4° Permission to deposit 20tio francs 
in a single sum;

r*° Substitution of a uniform delav 
of s days hetween the notice of with-
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retrait et le remboursement,*) au 
douille délai de .0 et de 8 jours, 
suivant l'importance de la somme
réclamée.

fi® Kinploi exclusif des fonds des 
cuisses d’épargne en valeurs de l’État.

7® Assimilation descaisscs d’épargne 
ordinaires aux caisses d’épargne pos
tales, sous le rapport de certains 
avantages accordés à ces dernières 

La discussion au Sénat a fourni 
à M. le Ministre des Postes et des 
Télégraphes l’occasion de prononcer 
un éloquent discours, auquel nous 
empruntons les passages suivants:

« La caisse d’épargne postale met- 
« trait à bref délai (î()00 bureaux de 
«poste et de télégraphe à la dis- 
» position de l’épargne du pays qui 
«n'a pas aujourd’hui 1300 bureaux 
«de dépôt.

« Mlle mettra à la disposition de 
« l’épargne du pays notre armée dé- 
« vouée et diligente de facteurs ruraux 
u qui pénètrent dans les hameaux les 
«plus reculés; elle mettra à la dis
position de l’épargne le timbre- 
« épargne qui permettra d’économiser 
’ la somme la plus minime, dont l’ex- 
« périence vient d’être faite en Anglc- 
« terre où elle a donné les meilleurs 
« résultats.

«Nous voulons faire plus.
«Un vient en Angleterre de faire

■ une tentative nouvelle. Les jours 
«de paye, dans les grands ateliers,

dans les grandes usines, un guichet 
« s’ouvre prêt à recevoir les dépôts 

de l’épargne. Nous voulons procéder 
• de même; nous voulons, en un mot, 

que personne dans le pays ne puisse 
«lire arrêté dans son épargne par 
«la difficulté d’aborder aisément la 
caisse d’épargne. Voilà ce que nous 
désirons et quel est le but que

■ nous poursuivons. »
Kn réponse à l’objection tirée de

i Le délai de 8 jours, tout en étant, 
lin-1 i-rtains cas, une garantie sérieuse pour 
! Ki.it. ,->t uu maximum qui. dans la pratique 
<’ .-nrtinit pour les petites sommes, ne sera 
I «r ainsi di.-e jamais imposé. D’aecord avec 
l‘- vmi exprimé par la commission, le 
3 l i u i , i ,  r<> des Postes et des Télégraphes 

1 intentionné d'effectuer les rembourse- 
>- lit, dans le plus bref délai possible.

cinzige Kündigungsfrist von 8 Tagen 
eingeführt. *)

t». Die Aulegung der Sparkassen- 
Kapitalieu crfolgt ausschliesslich in 
Staatspapieren.

7. Die gewôhnlichen Sparkassen 
werden in Bezug auf gewisse Vor- 
rechte, welche der Postsparkasse ge- 
wâhrt worden sind, derselben gleich- 
gestellt.

Die Diskussion im Sénat gab dem 
Minister der Postcn und Telegraphen 
Gelegenheit, sich in einer Rede, der 
wir die nachstehcnde Stelle entneh- 
men, iiber den Gegenstand zu àussern :

« Die Postsparkasse wird in kurzer 
Zeit COOO Post- und Telegrapheti- 
anstalten dem Sparsinn der Bevol- 
kerung zugânglich machen, wàbrend 
jetzt nur 1300 Annahniestellen vor- 
handen sind.

Sic wird ferner die grosse Menge 
der cbenso zuverlâssigen, wie dienst- 
cifrigen Landbrieftràger, welche bis 
zu den entferntesten Weilern gelan- 
gen, dem Sparkassenwesen zur Ver- 
fügung stellen; auch wird die Spar- 
marke eingeführt werden, mit welcher 
in England so vorzügliche Ergeb- 
nisse erzielt worden sind, und mittels 
welcher auch die klcinsten Betrage 
zinsbar angelegt werden konnen.

Wir wolleu noch mehr thun.
In England ist soeben ein neuer 

Versuch gemacht worden, indein in 
den grossen Werkstàtten und Fabriken 
an den Lohnungstagen ein Schalter 
geofinet wird, an welchem Erspar- 
uisse eingezahlt werden konnen. Fin 
Gleiches soll auch bei uns geschehen; 
mit einem Worte, wir wollen, dass 
Niemand im Lande gehindert werde, 
die Sparkassen mit Leichtigkeit be- 
nutzen zu konnen. Dies ist unser 
Wunsch und das Ziel, nach dem wir 
streben.»

In Erwiderung auf die Einwendun-

*) Die Frist von 8 Tagen ist für ilen 
Staat eine wesentliche Sicherheitsmassregel, 
von welcher jedoch in Wirkliehkeit, uutl 
namentlicb bei kleiticrcu Betriigen. wobl 
niemals («ebrauch gemacht werden wird. 
In Uebereinstimmung mit dem von der Koin- 
mission ausgesproebeneu AVunsche, lieab- 
siebtigt das M iiiisteriuni fur Post und Télé
graphié, die Kückzahlungeu moglichst sofort 
bewirken zu lassen.

drawal and the repayment*), for the 
two delays of 5 and 8 days according 
to the amount of the sum to be repaid ;

6° Investment of Savings Banks 
funds in Government stocks exclu- 
sively.

7° Assimilation of ordinary Savings 
Banks to the Post Office Savings Bank 
as regards certain advantages granted 
to the latter.

The discussion in the Senate aflford- 
ed to the Minister of Posts and Tcle- 
graphs the opportunity of pronouncing 
an éloquent speech, front which we 
extract the following passages:—

«The Post Office Savings Bank 
«would shortly open G(K>0 post and 
«tclcgraph offices for the réception 
« of the savings of the country which 
«has not, at présent, 1300 offices 
«for receiving deposits.

«It will place at the disposai of 
«the thrifty of the country our de- 
«voted and diligent army of rural 
«messengers who find their way to 
«the remotest hamlet; it will place 
«at the disposai of the economieal 
«the savings-stamp which will allow 
«of saving the most insignificant 
«amount, and which has recently been 
«tried in England with the most satis- 
«factory results.

«We shall go farther.
«A new experiment bas just been 

«made in England. On pay-days, in 
«the large iron, mnnufacturing, and 
« other works, a window opens for the 
«réception of savings. We shall do 
«the sanie. We desire, in one word, 
«that nobody in the country be pre- 
« vented from putting aside savings by 
«the difficulty of rcaching the Savings 
«Ilank. This is what wc wish, and 
«this is the object we strive to 
«achieve. »

In reply to the objection founded

*) Tbe dclay of 8 days, although it is in 
certain cases an efficient guarantee for tbe 
State, is a maximum which, in practice, 
and especially as regards small amouuts, 
will, so to say, never be enforced. In com
pliance witb tbe wisb expressed by tbe Com- 
mittee, tbe Minister of Posts and Teleeraphs 
contemplâtes effeetiug repaymeuts withiu tbe 
sbortest possible delay.
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la substitution de l’initiative de l’État 
à l’initiative privée, M. Cochery dit 
que « l’État doit réaliser ce que ne 
«peut réaliser l’initiative privée. 
« Quand celle-ci peut faire une chose, 
« l’État doit disparaître, mais là où 
« l’initiative privée est impuissante, 
« c’est le devoir de l’État d’apporter 
« le concours de son action. C’est 
« parce que les caisses particulières 
« ne peuvent satisfaire à tous les 
« besoins de l’épargne que nous avons 
«présenté le projet qui est en dé- 
« libération. »

Abstraction faite de quelques ob
servations, la discussion des articles 
a porté entièrement sur la disposition 
de l’article 0 qui donne à la femme 
mariée le droit de déposer à la caisse 
d’épargne et d’effectuer le retrait de 
son dépôt sans l’autorisation de son 
mari. De nombreux arguments ont 
été exposés éloquemment contre et 
pour cette disposition. Finalement 
les considérations de sentiment l’ont 
emporté sur les principes du Code 
civil. Un membre avait proposé une 
disposition additionnelle portant que:
« les maris ne pourront retirer les 
« sommes déposées par leurs femmes 
« qu 'avec le  co n sen tem en t de  c e lle s -c i » 
et que «en cas de désaccord entre 
«la femme et le mari, ou d’impos- 
« sibilitc de rapporter le consentement 
« de la femme, il sera statué en 
«audience non publique, les parties 
« appelées, par le juge de paix dans 
« le ressort duquel se trouve la 
« caisse, où doit s’opérer le retrait. » 
Cette disposition a été rejetée. A 
quelques détails près, le projet a été 
adopté par le Sénat tel qu’il avait 
été modifié par sa commission, La 
Chambre des Députés ne s’est pas 
montrée moins libérale que le Sénat 
et a adopté sans observation les 
améliorations introduites dans le projet 
par ce dernier. La loi issue de ce 
projet est appelée à produire les plus 
bienfaisants résultats. Eu secondant 
l’ardeur des classes laborieuses pour 
l’épargne, elle provoquera de plus en 
plus chez elles, l’amour de l’ordre et 
du travail.

gen, welche hinsichtlich der den 
Privatsparkassen gemachten staat- 
lichen Konkurrenz erhoben waren, 
sagte Herr Cochery, dass « der Staat 
da eintreten müsse, wo die Privat- 
initiative nicht ausreiche. Kônnc die 
Letztere eine Einrichtung zur Aus- 
führung bringen, so müsse der Staat 
fern bleiben ; aber da, wo die Privat- 
initiative sich ohnmâchtig erweise, 
sei es die Pflicht des Staates, seine 
Mitwirkung eintreten zu lassen. Ge- 
rade weil die Privatsparkassen nicht 
allen Bedürfnissen genügen, habc die 
Kegierung den Entwurf vorgelegt.»

Die Diskussion bezog sich fast aus- 
schliesslich auf die Bestimmung des 
Artikel 6, nach welcher verheirathetc 
Frauen befugt sein sollen, ohne Er- 
machtigung ihrer Manner Sparbetràge 
einzuzahlen und zurückzuzichen. Nach- 
dem zahlreiche Gründe für und gegen 
diese Bestimmung angefülirt worden 
waren, wurde dieselbe schliesslich 
aus Billigkeitsrücksichten angenom- 
men. Ein Mitglied hatte einen Zusatz 
vorgeschlagen, dass « Ehemanner die 
Einlagen ihrer Frauen n u r  m it deren  

'u s tim m u n y  zurückziehen dürfen » und 
nach dem ferner «im Falle von Miss- 
helligkeiten zwischen Mann und Frau 
oder der Unmoglichkeit, die Zustim- 
mung der Frau beizubringen, beide 
Theile vor den Friedensrichter des- 
jenigen Bezirks geladen werden sollen, 
in dem die Sparkasse, welche die 
Ilückzahlung bewirken soll, gelegen 
ist. » Diese Bestimmung wurde ab- 
gelehnt. Abgesehen von einigen un- 
wesentlichen AeDderungen, nahm der 
Sénat den Entwurf in der Fassung 
der Kommission an. Die Deputirten- 
kammer zeigte sich nicht weniger 
liberal, wie der Sénat, indem sie den von 
letzterem herrührenden Verbesserun- 
gen des Entwurfs ihre Zustimmung 
gab. Das aus dem Entwurf hervor- 
gegangene Gesetz dürfte ganz ausser- 
ordentliche Erfolge aufweisen ; indem 
es zur Forderung des Sparsinns bei 
den arbeitenden Klassen beitragt, 
wird es bei denselben mehr und mehr 
die Liebe zur Ordnung und zur Ar- 
beit erweeken.

on the substitution of the initiative 
of the State for private initiative, 
Mr. Cochery said:—«the State has 
« to achieve what cannot bc donc by 
«private initiative. Whcn private 
« enterprise can attain its object, the 
« State must disappear, but whcn pri- 
«vatc initiative is powerless, it is the 
« duty of the State to lend its assist- 
«ance. It is because the private Sav- 
« ings Banks cannot meet ail the wants 
« of the thrifty population, that wc 
«submitted the bill which is under 
«considération. »

With the exception of a few rc- 
marks, the only provision which gave 
l ise to discussion was tbat laid doua 
in article fi which confers upon the 
inarried woman the right of depositing 
in the Savings Bank, and of with- 
drawing her deposit without the 
authorization of her husband. Nunie- 
rous arguments were eloquentl) 
adduced in support of and against 
this provision. Eventually, generosity 
carried the day over the principes 
of the civil code. A member then 
proposed an additional provision to 
the effect that : « husbands shou 
« only be allowed to withdraw the 
« amounts deposited by their vives. 
« with the consent of the latter », an< 
that « in case of disagreement between 
«wife and husband, or of inipossi- 
« bility of procuring the consent o 
«the wife, the justice of the pcace 
« in whose district the Savings lbin 
« is established, or the withdrawa 
« is to be cffectcd, should décide t it 
«matter in private audience, andin 
«the presence of the parties cou- 
« cerned. » This proposai was rejectei 
With the exception ofa few particular>. 
the bill was adopted by the Senatf 
with the modifications made by t le 
Committee. The Chamber of Deputies 
was not less liberal than the Seuate. 
and adopted without observation tie 
improvements introduced into the 
bill by the latter. The bill thu; 
became law, and this law is sure to 
produce the most bénéficiai résulta 
By encouraging habits of thrift in 

■ the labouring classes, it will more 
and more promotc amongst tliein t 
love of order and work.
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Voici le texte de cette loi.
Art. 1er. — Il est institué une caisse 

d'épargne publique sous la garantie de 
l'État; elle est placée sous l’autorité 
du ministre des postes et des télé
graphes et prend le nom de Caisse 
d’épargne postale.

Les bureaux de poste français seront 
appelés, au fur et à mesure, par des 
arrêtés ministériels, à participer au 
service de la caisse postale.

Tout déposant muni d’un livret de 
la caisse d’épargne peut continuer ses 
versements et opérer ses retraits dans 
tous les bureaux de poste français 
dûment organisés en agences de cette 
caisse.

L’Administration des postes repré
sentera l’État dans ses rapports avec 
les déposants.

Art. 2. — Les fonds de la caisse 
d’épargne postale seront versés à 
Paris à la Caisse des dépôts et con
signations ; dans les départements, 
aux caisses des trésoriers-payeurs 
généraux et receveurs particuliers 
préposés à la caisse des dépôts.

Ils produiront à la caisse d’épargne, 
à partir du jour de leur versement 
jusques et non compris le jour du 
retrait, un intérêt de trois francs 
vingt-cinq centimes pour cent (3 fr. 
•J."» p. 100) par an.

Art. -î. — Un intérêt de trois francs 
pour cent (3 fr. p. 100) sera servi aux 
déposants par la caisse d’épargne.

Cet intérêt partira du 1er ou du 
lu le chaque mois après le jour du 
versement.

11 cessera de courir à partir du 
1er ou du 16 qui aura précédé le jour 
du remboursement.

Au .11 décembre de chaque année, 
l'intérêt acquis s’ajoutera au capital 
et deviendra lui même productif d’in- 
téréts. Les fractions de francs ne 
produiront pas d’intérêts.

Art. 4. — Le taux de l’intérêt fixé 
par les deux articles précédents ne 
pourra être modifié que par une loi.

Art. 5. — Les frais d’administration 
de la caisse d’épargne postale seront

Der Wortlaut des Gesetzes ist 
folgender :

Art. 1.— Unter der Garantie des 
Staates und mit der Bezeichnung 
a Postsparkasse » wird eine offentliche 
Sparkasse errichtet, welche vom Mini- 
sterium der Posten und Telegraphen 
ressortirt.

Die franzôsischen Postanstalten 
werden durch ministerielles Dekret 
nach und naeh dazu bestimmt werden, 
für den Sparkassendienst in Wirk- 
samkeit zu treten.

Dielnhaber von Sparkassenbiichern 
konnen bei allen franzôsischen Post
anstalten, welche als Agenturen der 
Sparkasse fungiren, Geldbetrage ein- 
zahlen und zurückziehen.

Die Postverwaltung wird den Staat 
in seinen Beziehungen zu den Ein- 
legern vertreten.

Art. 2. — Die Sparkassenkapitalien 
werden abgeliefert: in Paris an die 
Depositenkasse, in den Departements 
an dieKassenderGeneral-Rentmeister 
und der Einnehmer, welche die Depo
sitenkasse verwalten.

Der Sparkasse wird für die Kapi- 
talien vom Tage der Ablieferung bis 
zum Tage der Zurückziehung der- 
selben, den letzteren nicht inbegriffen, 
ein Zins von 3 Fr. 25 Cts. jâhrlich 
vom Ilundert gewahrt.

Art. 3. — Die Spareinleger crhalten 
von den Sparkassen einen Zins von 
3 Fr. vom Ilundert vergütet.

Die Zinszahlung beginnt vom 1. 
oder 16. des Monats, in welchem die 
Einlage erfolgt.

Sie hort auf vom 1. oder 16. Mo- 
natstage ab, welcher dem Tage der 
Zurückzahlung voraufgeht.

Am 31. Dezember jedes Jahres 
werden die Ziusen dem Kapital zu- 
geschlagen und treten alsdann in den 
gleichen Zinsgenuss. Bruchtheile eines 
Franken werden nicht verzinst.

Art. 4. — Der in den beiden vor- 
stehenden Artikeln festgesetzte Zins- 
fuss kann nur durch ein Gesetz ab- 
geandert werden.

Art. 5.—Die Verwaltungskosten der 
Postsparkasse werden aus denjenigen 
Betragen bestritten, welche dieser 
Kasse zu Gute kommen: 1) aus dem 
Unterschied des Zinses, den die

The law runs as follows:—
Art. 1.—A public Savings Bank is 

established under the guarantee of 
the State; it is placed under the 
authority of the Minister of Posts 
and Telegraphs, and assumes the 
dénomination of Post Office Savings 
Bank.

The French post-offices shall, by 
degrees, be called upon by ministerial 
orders to take part in the service of 
the Post Office Savings Bank.

Every depositor provided with a 
depositor’s book may continue his 
deposits and effect his withdrawals 
at any French post-office duly or- 
ganized as agency of this Bank.

The Postal Administration shall 
represent the State in its relations 
with the depositors.

Art. 2.—The funds of the Post 
Office Savings Bank shall be paid in, 
in Paris, to the Caisse des Dépôts 
et Consignations ; in the departments, 
to the offices of the treasurers general, 
and private receivers at the head of 
the Caisse des Dépôts.

They shall produce to the Savings 
Bank, from the day of deposit until, 
and not including, the day of with- 
drawal, interest at the rate of three 
francs twenty five centimes per hundred 
francs (3 fr. 25 p. 100) per annum.

Art. 3.—Interest at the rate of 
three francs per hundred francs 
(3 fr. p. 100) shall be paid to the 
depositors by the Savings Bank.

This interest shall run from the 
1“ or 16th day of each month next 
following the day of deposit.

It shall cease to run on the 1“ 
or 16th day of cach month preceding 
the day of repayment.

On the 31“ of December of each 
year the interest due shall be added 
to the principal, and shall itself 
bear interest. Fractions of francs shall 
bear no interest.

Art. 4.—The rate of interest fixed 
by the two preceding articles can 
only be modified by a law.

Art. 5.—The cost of the manage
ment of the Post Office Savings Bank 
shall be defrayed out of the profit 
accruing to the same:—1° from the 
difîerencebetween the interest received
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prélevés sur les sommes dont elle 
bénéficiera: 1° par suite de la diffé
rence entre l’intérêt servi par le Trésor 
et l’intérêt dont ou tiendra compte 
aux déposants; 2° par suite de la 
différence d’intérêt produit par les 
arrérages des valeurs achetées en exé
cution de l’article 19 et le taux de 
3fr. 25 p. 100 servi à la caisse postale.

En cas d’insuffisance, il y sera pourvu 
au moyen des intérêts de la dotation 
dont, il est parlé à l’article 10.

Art. 0. — L'administration des 
postes ouvrira un compte à toute 
personne par laquelle ou au nom de 
laquelle des fonds auront été versés, 
à titre d'épargne, dans un bureau de 
poste.

Elle délivrera gratuitement, au nom 
des bénéficiaires, un livret sur lequel 
seront inscrits les versements, les 
retraits de fonds et les intérêts acquis

Nul ne pourra être titulaire de plus 
d’un livret à la caisse d’épargne postale 
sous peine de perdre l’intérêt des 
sommes inscrites sur le second livret 
et les livrets de date ultérieure. Si 
plusieurs livrets ont la même date, 
la perte de l’intérêt portera sur la 
totalité des dépôts constatés par ces 
livrets.

Les mineurs sont admis à se faire 
ouvrir des livrets sans l’intervention 
de leur représentant légal. Ils pour
ront retirer, sans cette intervention, 
mais seulement après l’âge de seize 
ans révolus, les sommes figurant sur 
les livrets ainsi ouverts, sauf oppo
sition de la part de leur représentant 
légal.

Les femmes mariées, quel que soit 
le régime de leur contrat de mariage, 
seront admises à se faire ouvrir des 
livrets saus l’assistance de leurs maris ; 
elles pourront retirer sans cette assis
tance les sommes inscrites aux livrets 
ainsi ouverts, sauf opposition de la 
part de leurs maris.

Art. 7 .— Tout déposant, dont le 
crédit sera suffi-ant pour acheter 
dix francs (10 fr.) de rente aux mini
mum, pourra faire opérer cet achat,

Staatskassc gewâhrt, und dcsjenigen 
Zinsbetrages, welchen die Einleger 
erhalten; 2) aus dem Unterschicd 
der Zinsen, welehc die in Ausführung 
des Art. 19 angekauften Werthpapiere 
abwerfen und des der Postkasse ge- 
wiihrten Zinssatzes von 3'/, Fr. vom 
Ilundert.

Reicht der desfallsige Ertrag nicht 
aus, so werden die Kosten aus den 
Zinsen der Dotation, von welcher 
Artikel IG handelt, bestritten.

Art. G.—Die Postverwaltung erôff'net 
eine Rechnung für jede Person, durch 
welche oder in deren Namen Spar- 
betrage bei eincr Postanstalt einge- 
zahlt werden.

Sic fertigt auf den Namen jedes 
Einlegers unentgeltlich ein Spar- 
kassenbuch aus, in welches die Ein- 
lagcn, die Zurückzahlungen und die 
Zinsbezügc eingetragen werden.

Nicmand darf Namensinhabcr von 
mehr als einem Sparkassenbuche sein, 
bei Strafc des Verlustes der Zinsen 
von denjenigen Einlagen, welche in 
dem zweiten Bûche und in den 
Büchern von spàterem Datum einge
tragen sind. Wenn mehrere Biicher 
dasselbc Datum haben, so soll der 
Zinsverlust auf den üesaiumtbetrag 
der in den Büchern vermerkten Ein
lagen sich heziehen.

Minderjahrige dürfen Sparkassen- 
büchcr ohne Genehmigung ihrer go- 
setzlichcn Vertreter erwerben. Auch 
dürfen sie ohne Vennittelung der 
letzteren, aber nur dann, wenn sie 
das lG.Lebensjahr zurückgelegthaben, 
die in den Büchern eingetragenen 
Sunmien zurückziehen, unbeschadet 
jedoch des Einspruchs ihrer gesetz- 
lichen Vertreter.

Verheirathete I-’rauen dürfen, ohne 
Rücksicht auf die T'estsetzungen des 
Ehekontrakts, Sparkasscnbücher ohne 
den Beistand ihrer Gatten erwerben ; 
auch konnen sie ohne diesen Beistand 
die in den Büchern eingetragenen 
Summen zurückziehen, unbeschadet 
jedoch des Einspruchs von Seiten 
ihrer Gatten.

Art. 7.—Jeder Einleger, dessenGut- 
haben ausreicht, um Xitel über min- 
destens 10 l'ranken Rente zu kaufen, 

! ist berechtigt, den Rentenankauf un

iront the Treasury, ami the interest 
paid to depositors ; 2° front the différ
ence of interest produced by the 
dividends of the stocks purchascd in 
execution of article 19 and the rate 
of 3 fr. 25 p. 100 paid to the Post 
Office Savings Bank.

In case of insufficiency, provision 
shall bc made by means of the dotation 
contemplated by article 16.

Art. G.—The Postal Administration 
shall open an account to every person 
by whom or in whose naine fumls 
shall be paid in, as savings, to a 
post-office.

It shall issue free of cost, a book 
in the naine of the depositors. in whicli 
shall be entered the deposits, the 
withdrawals of funds, and the interest 
due.

No one person may be the owner 
of more than one Post Office Savings 
Bank book on pain of forfeiting the 
interest on the surns entered in the 
second book, and the books of a 
posterior date. If scveral books bear 
the same date, the interest on ail the 
deposits entered in these books shall 
bc forfeited.

Minoi s arc allowed to open accounts 
without the interférence of their legal 
représentatives. They may withdraw 
without such interférence, but only 
after having completed the 1GÜI ycar 
of their age, the sums entered in the 
accounts thus opened, providcd there 
is no opposition on the part of their 
legal représentatives.

Married women, whatever be the 
régime of their marriage-contract. 
shall be allowed to open account' 
without the concurrence of their 
husbands ; they shall be allowed to 
withdraw without such concurrence 
the sums entered in the account- 
thus opened, providcd there is no 
opposition on the part of their liu>- 
bands.

Art. 7.—Every depositor whose 
crédit shall be sufficient. to purcha-e 
ten francs (10 fr.) rente at least. 
may cause this purchasetobeetfected.
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sans frais, par la caisse d’épargne 
postale. L’achat de rente pourra être 
supérieur à dix francs (10 fr.), si la 
situation du crédit le comporte.

Art. 8. — Chaque versement ne 
pourra être inférieur à un franc.

Le compte ouvert à chaque déposant 
ne pourra excéder le chiffre de deux 
mille francs (2000 fr.), versés en une 
ou plusieurs fois.

Art. 9. — Dès qu’un compte dé
passera par les versements et la 
capitalisation des intérêts le chiffre 
de deux mille francs (2000 fr.), il en 
sera donné avis au déposant par lettre 
chargée.

Si, dans les trois mois qui suivront 
cet avis, le déposant n’a pas réduit 
son crédit, il lui sera acheté d’office 
et sans frais vingt francs (20 fr.) de 
rente sur l'État.

Le service des intérêts sur l’excé
dent sera suspendu à partir de la date 
de l avis jusqu’au jour de la réduction 
du compte.

Art. 10. — Lorsque le déposant 
n’aura pas retiré les titres de rente 
achetés pour son compte, dans le cas 
prévu par l’article précédent, la caisse 
d'épargne en touchera les arrérages 
et les inscrira comme nouveau verse
ment au crédit du titulaire.

Art. 11. — La demande de retrait 
devra être déposée à l’avance, et le 
remboursement aura lieu dans un délai 
de huit jours au maximum pour la 
France continentale.

Des délais supplémentaires seront 
fixés par décret pour les opérations 
nécessitant l’intervention d’un bureau 
situé en dehors de la France continen
tale.

Art. 12. — Dans le cas de force 
majeure, des décrets rendus, le con
seil d'État entendu, pourront autoriser 
la caisse d’épargne postale à n’opérer 
le remboursement que par acomptes 
de cinquante francs (50 fr.) au mini
mum et par quinzaine.

Art. 13. — Les sociétés de secours 
mutuels seront admises à faire des 
versements à la caisse d'épargne

entgeltlich durch die Postsparkasse be- 
wirken zu lassen. Der Rentenankauf 
kaun für einen hoheren Betrag als 
lOFranken erfolgen, sobald die Hôhe 
des Guthabens es gestattet.

Art. 8. — Iveine Einlage darf ge- 
ringer sein, als ein Franken.

Das für jeden Einleger erôffnete 
Konto darf 2000 Franken nicht über- 
steigen,gleichviel ob dieselben in einer 
Summe eingezahlt sind oder sich aus 
mehreren Betragen zusammensetzen.

Art. 0. — Sobald das Konto in 
Folge von Einzahlungen oder durch 
Kapitalisirung der Zinsen die Summe 
von 2000 Franken übersteigt, wird 
davon dem Einleger durch einen Ein- 
schreibbrief Nachricht gegeben.

Wenn der Einleger nicht innerhalb 
dreier Monate nach der Benaehrichti- 
gung sein Guthaben vermindert hat, 
so werden für ihn von Amtswegen 
und kostenfrei Titel über 20 Franken 
Rente angekauft.

Die Zinszahlung wird vom Tage 
der Benachrichtigung an bis zum Tage 
der Verminderung des Kontos ein- 
gestellt.

Art. 10. — Sollte der Einleger die 
nach Massgabe des vorstehenden Ar- 
tikels für seine Rechnung angekauften 
Rententitel nicht zurückziehen, so er- 
hebt die Postsparkasse die Zinsen und 
bucht sie als neue Einzahlung für 
Rechnung des Inhabers.

Art. 11. — Bei Rückzahlungen 
müssen die Betrage vorher gckündigt 
werden ; die Auszahlung erfolgt im 
europaischen Frankreich in einer Frist 
von hochstens 8 Tagen.

Weitere Fristen werden durch Dekret 
festgesetzt werden für diejenigen Ge- 
schafte, welcbe durch Postanstalten 
verinittelt werden, die dem europai
schen Frankreich nicht angehôren.

Art. 12. — In dem Falle hôherer 
Gewalt kann die Postsparkasse durch 
Ilekrete, welche im Staatsrathc be- 
rathen und gebilligt sein müssen, er- 
machtigt werden, die Rückzahlungen 
nur in Betragen von mindestens 50 
Franken von 14 zu 14 Tagen statt- 
finden zu lassen.

Art. 13. — Die Gcsellschaften zu 
gegenseitiger Untcrstützung sind bc- 
rochtigt, Einzahlungen bei der Post-

free of charge, by the Post Office 
Savings Bank. The purchase of rente 
may exceed the ainount of ten francs 
(10 fr.), the amount of the crédit 
permitting.

Art. 8.—No deposit may amount 
to less than one franc.

The account of any one depositor 
may not exceed in amount two thou- 
sand francs (2000 francs) paid in in 
a single or in several sums.

Art. 9.—When the amount, inclu
sive of interest, standing to the crédit 
of a depositor shall exceed the sum 
of two thousand francs (2000 francs), 
the depositor shall be advised thereof 
by registered letter.

If, within the three months following 
this advice, the depositor shall not 
bave reduced his crédit, twenty francs 
(20 fr.) State rente shall be pur- 
chased for him officially, and free 
of cost.

Interest shall ccase to be paid to 
him on the amount in excess from 
the date of the advice until the day 
of the réduction of the account.

Art. 10.—When the depositor shall 
not hâve withdrawn the titles of 
rente purchased for him, in the case 
contemplatcd by the preceding ar
ticle, the Savings Bank shall collect 
the interest thereof, and shall enter 
it as a new deposit to the crédit of 
the depositor.

Art. 11.—The notice of withdrawal 
shall be deposited in advance, and 
the repayment shall takc place within 
a delay of cight days at the longcst 
for continental France.

Additional delays shall be fixed 
by decree for transactions necessitat- 
ing the intervention of an office situate 
beyond continental France.

Art. 12.—In case of force majeure, 
the Post Office Savings Bank may, 
by means of dccrccs issued, and with 
the consent of the Council of State, 
be authorized only to cffect the re
payment of deposits by instalments 
of fifty francs (50 francs) at the 
minimum payable every fortnight.

Art. 13.—The Friendly Societies 
shall be allowcd to makc deposits in 
the Post Office Savings Bank, and



postale, et le compte ouvert à leur 
crédit pourra atteindre le chiffre de 
huit mille francs (8000 fr.). Les ins
titutions de coopération, de bienfai
sance et autres sociétés de même 
nature pourront être admises à faire 
des versements dans les mêmes con
ditions, après en avoir obtenu l’au
torisation du ministre.

Au delà de ce chiffre, il leur sera 
fait application des articles t) et 10 
ci-dessus ; toutefois, le montant de la 
rente achetée d’office, pour leur 
compte, sera de cent francs (100 fr.).

Art. 14. — Le montant d’un livret 
n’ayant donné lieu depuis trente ans 
à aucun versement, à aucun rembour
sement, ni à aucune autre opération 
faite sur la demande du déposant, 
cessera d’être productif d’intérêts et 
devra être remboursé à l’ayant droit.

Si l’ayant droit ne peut être connu, 
ou si, par une cause quelconque, le 
remboursement ne peut être opéré, 
la somme inscrite à son crédit sera 
convertie en un titre de rente sur 
l’État, qui sera consigné à la Caisse 
des dépôts et consignations.

Seront également consignées les 
inscriptions de rente achetées soit 
d’office, soit à la demande du titulaire 
et non retirées dans le délai de trente
ans.

Par exception, pour les placements 
faits sous la condition, stipulée par 
le donateur ou le testateur, que le 
titulaire n’en pourra disposer qu’après 
une époque déterminée, le délai de 
trente ans ne courra qu’à partir de 
cette époque.

Du jour de la consignation, et jus
qu’à la réclamation des déposants, le 
service des arrérages de la rente est 
suspendu.

Les reliquats des placements en 
rente et les dépôts qui, en raison de 
leur insuffisance, n’auraient pu être 
convertis en rente, seront acquis à 
la caisse d’épargne.

La caisse d’épargne est autorisée 
à se décharger de toutes quittances

sparkasse bis zur Hohe von 8000 
Franken zu machen und sich ein ent- 
sprechendes Konto erôffnen zu lassen. 
Arbeiter-Korporationen, Wohlthâtig- 
keits- und andere V ereine zu àhnlichem 
Zwecke kônnen mit Genehmigung des 
Ministers unter den gleichen Bedin- 
gungen Einlagen machen.

Uebersteigen die Einzahlungen den 
obigen Betrag, so wird nach den Vor- 
schriften der Art. 9 und 10 verfahren ; 
doch soll sich der Betrag der Rente, 
welche von Amtswegen anzukaufen 
ist, auf 100 Franken belaufen.

Art. 14. — Wenn innerhalb eines 
Zeitraums von 30 Jahren hinsichtlich 
des Betrages eines Sparkassenbuchs 
wedereineEinzahlung, noch eineAus- 
zahlung, nocheine sonstige Verfügung 
vorgekommen ist, so soll die Zins- 
vergütung aufhoren und der Kapital- 
betrag dem Berechtigten zurück- 
gezahlt werden.

Ist der Berechtigte unbekannt oder 
kann die Itückzahlung aus irgend 
einem andern Grunde nicht erfolgen, 
so wird die als Guthaben gebuchte 
Summe in Staatsrente umgewandelt 
und bei der Depositenkasse nieder- 
gelegt.

In gleicher Weise werden die von 
Amtswegen oder auf Verlangen des 
Berechtigten angekauften Rententitel 
niedergelegt, welche wahrend eines 
Zeitraumes von 30 Jahren nicht zurück- 
gezogen worden sind.

Ausgenommen hiervou sind solchc 
Einlagen, hinsichtlich deren von dem 
Einleger oder Erblasser ausdrücklich 
bestimmt worden ist, dass der Be
rechtigte über die Betràge erst nach 
Ablauf einer festgesetzten Frist ver- 
fügen darf; in diesem Falle beginnt 
die 30jàhrige Frist erst von dem zu- 
letzt gedachten Zeitpunkte.

Von dem Tage der Hinterlegung 
ab und bis zu dem Zeitpunkte der 
Zurückforderung seitens der Einleger 
werden die Renteureserven einbe- 
halten.

Die Restsummen aus Rentcnkàufen 
und Einlagen, welche ihrer Unzulang- 
lichkeit wegen nicht in Rente um
gewandelt werden kônnen, werden bei 
der Sparkasse aufbewahrt.

Die Sparkasse ist berechtigt, sich

the crédit of their accounts raay 
reach the amount of eight thousaml 
francs (8000 fr.) Co-operative, bene- 
volent, and other Societies of the 
same nature shall be allowed to make 
deposits on the same conditions, after 
having obtained the authorization 
therefor from the Minister.

If the sum to their crédit excecds 
this amount, the above articles it 
and 10 shall be applied to them; 
but the amount of the rente officially 
purchased for them shall be one 
hundred francs (100 fr.)

Art. 14.—The amount standing to 
the crédit of an account which, for 
thirty years, has not given rise to 
any deposit, to any repayment, or to 
any other transaction made at the 
request of the depositor, shall cease 
to bear interest, and shall be repaid 
to the person entitled thereto.

If the person entitled thereto cannot 
be ascertained, or if, for some reason, 
the repayment cannot be effected, 
the amount standing to his crédit 
shall be converted into a titlc of 
State rente, which shall be consigned 
to the Caisse des Dépôts et Consi
gnations.

The titles of rente purchased either 
officially or at the request of the 
owner, and not withdrawn within a 
delay of thirty years, shall also be 
consigned to the Caisse des Dépôts 
et Consignations.

In the case of investments made 
on the condition, stipulated by the 
giver or the testator, that the owner 
shall only be allowed to dispose ot 
them after a given period, the delay 
of thirty years shall, by way of ex
ception, only begin from such period.

From the day of consignaient until 
the day on which the depositors daim 
the rente, the payment of the interest 
of the same is suspended.

The balances left uninvested after 
the purchase of rente, and the de
posits which, on account of their iu- 
sufficient amount, cannot be converted 
into rente, become the property of 
the Savings Bank.

The Savings Bank is authorized 
to destroy ail receipts and papers.
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et pièces, et de tous livrets qui ont 
plus de trente ans de date.

Art. 15.— Des dons et legs pour
ront être faits au profit de la caisse 
d'épargne postale dans les formes et 
selon les règles prescrites pour les 
établissements d’utilité publique.

Art. IG. — La caisse d’épargne 
postale possédera une dotation qui 
sera formée, savoir:

I" Du boni réalisé sur les frais 
d’administration, lorsque ceux-ci n’at
teindront pas le produit du prélève
ment de vingt-cinq centimes, destinés 
à couvrir ces frais ;

2° Des dons et legs qui pourraient 
être consentis par des tiers ;

ï" Des produits des reliquats de 
dépôts attribués à la caisse d’épargne, 
dans les conditions prévues à l’avant- 
dernier alinéa de l’article 14;

4° De la capitalisation des intérêts 
de ces divers fonds, demeurés libres 
après le prélèvement autorisé par 
l'article 5;

A0 Knfin, de la différence d’intérêt 
produit par les arrérages des valeurs 
achetées en exécution de l’article 19, 
et le taux de 3 fr. 25 p. 100 servi 
u la caisse postale, après le prélève
ment autorisé par l’article 5.

Les fonds constituant cette dotation 
ne pourront être aliénés qu’en vertu 
d'une loi.

i
Art. 17. — Le ministre des postes 

et des télégraphes présentera chaque 
année un rapport sur la situation et 
les opérations de la caisse d’épargne 
postale.

Ce rapport sera publié au Journal 
officiel et distribué au Sénat et à la 
Chambre des députés.

Art. 18. — Un règlement d’adminis- 
j trution publique déterminera le mode 

de contrôle de la caisse d’épargne 
postale.

Art. 19. — La Caisse des depots et 
consignations devra faire emploi de 
toutes les sommes déposées par la 
caisse d’épargne postale.

Cet emploi aura lieu en valeurs de 
l'Ktat français.

von allen Quittungen und Schrift- 
stücken zu entlasten, welche über 30 
Jahre zurückdatiren.

Art. 15. — Geschenke und Legate 
dürfen zu Gunsten der Postsparkasse 
unter Beachtung der Formen und 
BestimmungenfürAnstaltendesôffent- 
lichen Nutzens ausgesetzt werden.

Art. 16. — Die Postsparkasse soll 
eine Dotation erhalten, welche sich 
folgendermassen zusammensetzt:

1. aus dem Guthaben, welches der 
Fonds fur Verwaltungsausgaben er- 
giebt, sobald diese den Betrag des 
Zinsüberschusses von 25 Ceu vom 
Hundert, der zu ihrer Deckung be- 
stimmt ist, nicht erreichen;

2. aus Geschenken und Legaten, 
die durch dritte Personen bewilligt 
werden ;

3. aus den Restbetrâgen von Ein- 
lagen bei der Sparkasse, auf welche 
der vorletzte Absatz des Art. 14 An- 
wendung findet;

4. aus den kapitalisirten Zinsen 
dieser verschiedenen Fonds, welche 
nach der im Art. 5 bestimmten Ver- 
wendung verfügbar gcblieben sind;

5. aus dem Zinsengewinn, welcher 
aus der Anlage der Sparkassenkapi- 
talien (Art. 19) über den der Spar
kasse gewahrten Zinssatz von 3 */< Fr. 
hinaus sich ergiebt und nach der im 
Art. 5 bestimmten Verwendung ver
fügbar bleibt.

Die Betrage, welche diese Dotation 
bilden, konnen nur kraft eines Ge- 
setzes anderweite Verwendung finden.

Art. 17. — Der Minister der Posten 
und Telegraphen wird für jedes Jahr 
einen summarischen Bericht über den 
Stand und die Geschàfte der Post
sparkasse erstatten.

Dieser Bericht soll im Journal 
officiel veroffentlicht und im Sénat, 
sowie in der Deputirtenkammer ver- 
theilt werden.

Art. 18. — Das Kontrolwesen der 
Postsparkasse soll durch ein Geschafts- 
Reglement geregelt werden.

Art. 19. — Die Depositenkasse hat 
aile von der Postsparkasse an sie ab- 
gelieferten Suminen nutzbar anzu- 
legen.

Die Anlage soll in Werthpapieren 
des franzôsischen Staats stattfinden.

and ail depositors’ books which hâve 
more than thirty years’ date.

Art. 15.—Gifts and legacies may 
be made to the Post Office Savings 
Bank, in the forms and in accordance 
with the rules prescribed for establish
ments for the public weal.

Art. 16.—The Post Office Savings 
Banks shall possess a dotation which 
shall be formed:—

1° Out of the profit realized on 
the cost of management, when such 
cost does not reach the aggregate 
sum accruing from the différence of 
interest of 25 centimes set apart to 
cover this cost;

2° Out of the gifts and legacies 
which may be made by third persons ;

3° Out of the uninvested balances 
of deposits of which the Savings Bank 
shall become possesscd under the 
conditions contemplated by the last 
paragraph but one of article 14;

4° Out of the capitalization of the 
interest of these various funds re- 
mainingafter the deductionsauthorized 
by article 5 hâve been made;

5° Lastly, out of the différence of 
interest between the dividends of the 
stocks purchased iu execution of 
article 19, and the rate of 3 fr. 25
p. 100 allowed to the Post Office 
Savings Bank, after the déductions 
authorized by article 5.

The funds constituting this dotation 
can only be alienated by virtue of 
a law.

Art. 17.—The Minister of Posts 
and Telegraphs shall draw up, every 
year, a report on the situation and 
the transactions of the Post Office 
Savings Bank.

This report shall be published in 
the Journal officiel, and distributed 
in the Senate and in the Chamber 
of Deputies.

Art. 18.—Régulations of public 
administration shall détermine the 
mode of the control of the Post Office 
Savings Bank.

Art. 19.—The Caisse des Dépôts 
et Consignations shall invest ail the 
sums deposited by the Post Office 
Savings Bank.

This investment shall be made in 
French Government stocks.
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La différence d’intérêt produite 
par les arrérages de ces valeurs et 
le taux de 3 fr. 25 p. 100 servi à 
la caisse postale accroîtra la dotation 
instituée par l’article 10, après pré
lèvement, s’il y a lieu, des sommes 
nécessaires pour couvrir les frais 
d’administration.

Néanmoins, pour satisfaire aux 
remboursements qui pourraient être 
réclamés, la Caisse des dépôts et 
consignations conservera, par son 
compte courant au Trésor, une réserve 
du cinquième des versements qui lui 
seront effectués, sans que cette réserve 
puisse excéder cent millions de francs.

Art. 20. — Les imprimés, écrits et 
actes de toute espèce, nécessaires 
pour le service de la caisse d’épargne 
postale seront exempts des formalités 
du timbre et de l’enregistrement.

Art. 21. — Les paragraphes 2 et 3 
de l’article 3 ; 4 et 5 de l’article 0 ; 
les articles 8, 9, 12 et 13; le dernier 
paragraphe de l’article 14, et l’article 
20 sont applicables aux caisses d’é
pargne ordinaires.

Toutefois cette disposition ne re
cevra son effet qu’à partir du jour 
où la caisse d’épargne postale aura 
commencé de fonctionner.

Nul ne pourra être en même temps 
titulaire d’un livret de caisse d’épargne 
postale et d’un livret de caisse 
d’épargne ordinaire, sous peine de 
perdre l’intérêt de la totalité des 
sommes déposées.

Les Postes au Canada 1879 80.

Nous extrayons les indications sui
vantes d’un Rapport du Maître Géné
ral des Postes du Canada, pour l’exer
cice du 1er Juillet 1879 au 30 Juin 
1880, dont certaines données s’éten
dent même jusqu’à une époque plus 
récente.

Le nombre des bureaux de poste. 
canadiens était au 1er novembre 1880 
de 5773.

Der Zinsunterschicd, welcher aus 
den Anlagen dieser Wei the und dem 
der Postkasse gezahlten Zinssatz von 
3'/< Fr. vom Hundert sich ergiebt, 
wird, nachdem zuvor der zur Deckung 
der Verwaltungskosten erforderliche 
Betrag in Abzug gebracht ist, der im 
Art. IG festgesetzten Dotation hin- 
zugerechnet.

Im Uebrigen soll die Depositenkasse 
zur Auszahlung der zurückgeforderten 
Betrage in ihrem Konto mit dem 
Staatsschatze eine Reserve, bestehend 
aus einem Fünftel der Einzahlungen, 
zurückbehalten dürfen ; doch darf 
dieser Reservefonds den Betrag von 
100 Millionen Franken niclit über- 
steigen.

Art. 20. — Die Drucksachen, Schrift- 
stiicke und Akte jeder Art fur den Post- 
sparkassendienst sind von Stempel- 
und Eintragungsgebühren befreit.

Art. 21. — Die Paragraphen 2 und 
3 des Art. 3, sowie 4 und 5 des Art. 6, 
die Art. 8, 9, 12 und 13, ferner der 
letzte Paragraph des Art. 14 und der 
Art. 20 konnen auf die gewôhulichen 
Sparkassen in Anwendung gebracht 
werden.

Doch tritt diese Bcstimmung erst 
von dem Tage ab in Kraft, an dem 
die Postsparkasse ihre Wirksamkeit 
begonnen hat.

Niemand darf gleichzeitig Namcus- 
inhaber eines Sparkassenbuchs der 
Postsparkasse und eines solchen der 
gewohnlichen Sparkasse sein, bei Strafe 
des Verlustes der Zinseu von seinen 
gesammten Einlagen.

Das Postwesen in Canada im Jahre 
1879,80.

Dem Berichte des General - Post- 
meisters von Canada für das mit dem 
30. Juni 1880 abgelaufene Reclmungs- 
jahr entnehmen wir die nachstehenden 
Angabcn, von denen einige sicli auf 
eine noch spàtere Zeit erstrecken.

Die Zabi der Posfanstalten in 
Canada belief sich am 1. November 
1880 auf 5773.

Der Bericht fügt hinzu, dass, als

The différence of interest between I 
the divideuds of these stocks, and 1 
the rate of 3 fr. 25 p. 100 paid to I 
the Post Office Savings Bank shall I 
accrue to the dotation contemplaM I 
by article 10, after déduction, if need- 
fui, of the sums necessary to cover 
the cost of management.

Nevertheless, in order to meet the 
repayments which may be demanded, ! 
the Caisse des Dépôts et Consignation 
shall, in its account-current with the 
Treasury, keep back a reserve of otir 
fifth of the payments made to it; 
but this reserve shall not exceed the 
amount of a hundred million francs.

Art. 20.—The printed papers, 
written documents and acts of ail 
kinds, necessary for the service of 
the Post Office Savings Bank shall be 
exempt from stamp and registry-duty.

Art. 21.—Paragraphs 2 and 3 of 
article 3; 4 and 5 of article G; ar
ticles 8, 9, 12, and 13; the last 
paragraph of article 14; and article 2» 
are applicable to the ordinary Savings 
Banks.

But this provision shall only take 
effect from the day on which the 
Post Office Savings Bank shall bave 
commenced operations.

No one person shall be at the 
same time the owner of a Post Office 
Savings Bank book, and of au ordi
nary Savings Bank book, on puiu of 
forfeiting the iuterest on the total 
amount of the sums deposited.

The postal service in Canada during 
the year 1879 80.

We extract the following details 
from the report of the Postmastcr 
General of Canada for the year enilrd 
30th June 1880, certain particulars 
contained in which refer to a still later 
period.

The total number of post-offiees 
amounted, on the 1“ of November 
1880, to 5773.

In the year 1871, states the Report.
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Lorsqu'on 1871, l'Inspecteur géné- 
al des Postes du Canada fut envoyé
i Wiunipeg pour organiser dans le 
Manitoba, le Keewatin et le Terri
toire du Xord-Ouest, un service pos
tal répondant aux besoins des rela- 
lious. il ne trouva que six bureaux 
île poste réguliers dans cette partie 
du pays. Une seule dépêche de peu 
d'importance, transportée deux fois 
par semaine, au moyen d’une carriole, 
entre Winnipeg et la frontière des 
Ktats-Unis à Pembina, constituait 
le seul service d’échange des cor
respondances arrivantes et partantes. 
Les lettres de ou pour les autres 
provinces du Dominion mettaient de 
deux à trois semaines pour arriver
ii destination.

Actuellement, il existe, dans cette 
partie du Canada, 147 bureaux de 
poste, dont 79 ont été établis pen
dant les derniers 14 mois. Le nom
bre des dépêches que reçoit, à lui 
seul, le bureau de Winnipeg, est en 
moyenne de 31 par jour, pesant en
semble ;'/4 de tonne (soit 762 kilo
grammes). Le nombre moyen des 
dépêches expédiées chaque jour par 
h‘ bureau de Winnipeg est environ 
de 25. Il est, chaque jour aussi, dé
posé en moyenne à ce bureau plus 
de 2000 lettres, cartes postales, etc., 
et la valeur des timbres-poste ven
dus atteint 16,000 dollars (environ 
!ï0,0iin francs) par an.

Le réseau des routes postales du 
Canada a un développement de 40,611 
milles anglais, et le parcours effectué 
par les dépêches représente un total 
annuel de 16,446,939 milles anglais. 
Ce parcours se décompose comme 
suit :

Milles angl.
Transport sur routes pos

tales ordinaires, au mo
yen de diligences ou 
autres véhicules, à che
val ou à pied . . . 9,766,554

Transport par bateaux à 
vapeur ou bateaux à 
voiles........................  641,983

A reporter 10,408,537

im Jahre 1871 der General - Post- 
inspektor von Canada nach Winnipeg 
entsendet worden sei, um in Mani
toba, Keevatin und dem Nordwest- 
Territorium den Postdienst den Ver- 
kehrsbedürfnissen entsprechend zu 
organisiren, er dort nur 6 regel- 
massige Postanstalten vorgefunden 
habe. Zur Vermittelung des ge- 
sammten Korrespondenz-Austausches 
habe ein einziger unbedeutender Kar- 
tenschluss gedient, der zweimal in 
der Woche durch ein Karriol zwischen 
Winnipeg und dem an der Grenze 
der Vereinigten Staaten gelegenen 
Orte Pembina bcfôrdert worden sei. 
Briefe aus und nach den anderen Pro- 
vinzen von Canada hâtten zu ihrer 
Befôrderung nach dem Bestimmungs- 
orte 2 bis 3 Wochen bedurft.

Gegenwartig bestehen in diesem 
Theile von Canada 147 Postanstalten, 
von denen 79 im Laufe der letzten 
14 Monate eingerichtet worden sind. 
Die Zabi der Kartenschlüsse, die 
allein das Bureau in Winnipeg erhâlt, 
belauft im Durchschnitt sich auf 
taglich 31 Stück, welche zusammen 
V* Tonnen ( =  762 Kgr. ) wiegen; 
abgesandt werden dagegen von dem- 
selben Büreau itn Durchschnitt tâg- 
lich 25 Kartenschlüsse. Ferner ge- 
langen bei diesem Büreau durch- 
schnittlich mehr als 2000 Briefe, 
Postkarten etc. taglich zur Aufgabe, 
und der Werthbetrag der abgesetzten 
Freimarkeu erreicht im Jahre die 
Summe von 16,000 Dollars (gegen
80,000 Fr.)

Die Kurslünge der Postverbindun- 
gen betrug 40,611 engl. Meilen, und 
die jahrlich durchlaufene Meilenzahl 
stellte sichauf 16,446,939 engl. Meilen, 
welche sich wie folgt vertheilen:

Engl. Meilen.
Auf Landrouten mittels 

Wagen-, Reit- oder 
Fussposten . . . .  9,766,554

Mittels Dampf- oder Se-
gelschiffe.................... 641,083

Latus 10,408,537

when the Chief Post Office Inspector 
arrived at Winnipeg for the purpose 
of organizing in Manitoba, Keewatin 
and the North West Territory such 
a service as the wants of the country 
seemed then to require, he found in 
operation only C regular post-offices. 
A single mail-bag, and that not a 
very large one, carried twice in each 
week in a cart, between Winnipeg 
and the United States frontier at 
Pembina, was the only provision made 
for the correspondence outwards and 
inwards, whilst the time occupied in 
the travel of a letter to or from the 
other provinces of the Dominion, 
was from two to three weeks.

There are now, in this part of the 
country, 147 post-offices, of which 79 
hâve been established within the last 
14 months. The average number of 
bags received daily at the Winnipeg 
post-office alone is about 31, the aggre- 
gate weight being three-fourths of a ton 
(762 kilogrammes). The average 
number of bags despatched daily 
from Winnipeg is about 25. The 
number of letters, postal cards, &c. 
posted daily at Winnipeg is over 2000, 
whilst the value of the stamps sold 
to the public in the city is at the 
rate of 16,000 dollars (80,000 francs) 
per annum.

The length of the post-routes in 
Canada is 40,611, and the aunual 
rate of mail-travel was 16,446,939 
English miles. This mail-travel was 
performed as follows:—

Miles
By ordinary land post

routes, with couveyance
by stage or other ve-
hicle on horseback, or
on f o o t ....................  9,760,554

By steamboat or sailing
packet.........................  64 1,983

By railway:
Postal car

service . 3,834,914
W’ithoutpos-

tal car . 2,203,488
-----------—  6,038,402

16,446,939
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Report 10,408,537 
Transport par chemin de 

fer :
dans les bureaux am
bulants 3,834,914 

par courriers- 
convoyeurs 2,203,488

-------------  6,038,402
16,446,939

Pendant l’exercice qui nous occupe, 
le réseau des routes postales a été 
accru de 1013 milles anglais et le 
parcours effectué par les dépêches 
s’est augmenté d’environ 290,905 
milles anglais.

La convention pour le transport 
des dépêches par les paquebots à 
vapeur qui font le service entre Vic
toria (Colombie britannique) et San 
Francisco, conclue le 1er août 1875, 
pour une durée de 5 ans, à raison 
de 54,000 dollars par année, est 
expirée en 1880; une nouvelle ad
judication a permis de réduire cette 
subvention à la somme de 17,640 
dollars par année.

On estime le nombre des objets ex
pédiés pur la poste canadienne en 
1880 à:
45,800,000 lettres,

7.800.000 cartes postales,
2.040.000 lettres recommandées,
1.464.000 plis en franchise de port,
4,361,118 journaux et imprimés ex

pédiés par les éditeurs,
5.870.000 journaux et imprimés ex

pédiés par des particuliers.
5.224.000 livres, etc.

217,000 petits colis.

Les correspondances distribuées à 
domicile, en novembre 1880, ont at
teint le chiffre de 290,968, sur lequel 
on compte 216,594 lettres et 80,374 
journaux, imprimés, etc. L’augmen
tation, comparativement à l’année 
1879, est de 64,830 objets, soit de 
29 % environ. Cette augmentation 
doit être attribuée, en partie, à une 
élévation du prix de location des 
casiers, appliquée à dater du 1er jan
vier 1880 et qui a sans doute engagé 
beaucoup de personnes à renoncer à 
leur casier à la poste pour se faire

Transport 10,408,537
Auf Eisenbah- 

nen,und zwar 
durch Bahn- 
posten 3,834,914

unterBeigabe 
von Postbe- 
gleitern 2,203,488

-------  6,038,402
Im Ganzen 16,446,939 

Im Berichtsjahre belief sich die 
Vermehrung der Postkurse auf 1013 
engl. Meilen; zurückgelegt wurden 
gegen 290,905 engl. Meilen mehr als 
im Vorjahre.

Der am 1. August 1875 in Kraft 
getretene Vertrag, betreffend die Be- 
forderung der Postsendungen mit den 
zwischen Victoria (Brit. Columbien) 
und San Francisco kursirenden Dampf- 
schiffen gegen Zahlung einer jâhr- 
lichen Subvention von 54,000 Dollars, 
welcher auf 5 Jahre abgeschlossen 
war, lief im Jahr 1880 ab; durch den 
im Submissionswege zu Stande ge- 
kommenen neueu Vertrag konnte 
diese Subvention auf 17,640 Doll. 
ermàssigt werden.

Die Zabi der mit den kanadischen 
Posten im Jahre 1880 beforderten 
Jiriefpostsendungen wird abgeschatzt 
auf:
45,800,000 Briefe,

7.800.000 Postkarten,
2.040.000 Einschreibbriefe,
1.464.000 portofreie Sendungen,
4,361,118 Zeituugen und Druck-

sachen (von Verlegern ab- 
gesandt),

5.870.000 Zeitungen und Druck- 
sachen (von Privaten ab- 
gesandt),

5.224.000 Büchersendungen,
217,000 kleine Packete.

Im Monat November 1880 wurden 
296,968 Bi iefpostsendungen bestellt, 
und zwar 216,594 Briefe und 80,374 
Zeitungen, Drucksachen etc. Im Ver- 
gleich zum Vorjahre betrug die Ver
mehrung 64,830 Stück oder gegen 
29 °/o ; dieselbe muss zum Theil der 
am 1. Januar 1880 eingeführten Er- 
hohung der Fachgebühr zugeschrieben 
werden, wodurch viele Korrespon- 
denten bestimmt worden sind, ihre 
Sendungen nicht mehr abzuholen,

There was an addition of ÎOUI 
miles of new post-route establishedl 
during the year, and the rate of anmiall 
mail-travel wasaugmented by 2!jn,!iui| 
miles.

The contract providiug foi the I 
transport of the mails by steamer! 
between Victoria, British Columbial 
and San Francisco, for five yearsl 
from the 1* of August 1875, at al 
cost of 54,000 dollars per anmmJ 
expired this year, and tenders haviugl 
been invited, a new contract wasl 
concluded at the reduced cost oi| 
17,640 per annum.

The estimated number of articles 
sent by the Canadiau Post in 1880, 
was as follows:—
L etters ...........................
Post-cards......................
Registered letters . .
Free letters . . . .  
Newspapers posted from 

Offices of publication 
Newspapers posted

otherwise . . . .  5,870.000
Books, &c. . . . .  5,224.0*10
Parcels . . . . . .  217,**00

45,8<)0,(iOOl
7,800,000|
2,D40,0"Ol
l,4G4,OOb|

4,361,118

The letters and papers delivered 
in November 1880 under the free 
delivery System numbered 290,ims, 
of which 216,594 were letters, and 
80,374 newspapers. The increase in 
the total number, as compared with 
the same period in the preccdin? 
year, was 64,830, or about 29 per 
cent. This large increase was, no 
doubt, occasioned to a considérable 
extent by a higher price having been 
charged for box-rents from the l“of 
January 1880, which had the effect 
of lessening the number of boxe> 
rented by the public, and increasin? 
the amount of correspondence de
livered by letter-carrier.

Of a total number of 2,040.000 
registered letters, only 70 miscarried 
In 50 cases out of these 70, the
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listribuer leurs correspondances par 
es facteurs.

Sur 2,040,000 le ttr e s  reco m m a n d ées , 
I n’y en a eu que 70 de p e rd u e s .  
•ans 50 cas le contenu ou la valeur 
i pu être recouvré. Si l’on songe 
i ailleurs que les particuliers ont 
habitude de mettre souvent dans 
le simples lettres recommandées des 
râleurs considérables en titres payables 
u porteur (billets de banque, etc.), 
1 y a lieu de s’étonner que les cas 
île pertes ne soient pas plus nom
breux.

Le nombre des lettres, circulaires, 
tartes postales, etc., tombées en  
'but s’est élevé à 511,470, dont 
D5.806 provenant du Canada et 
15.1.64 provenant de l’étranger. Il 
aut ajouter encore 80,915 lettres, 
etc., envoyées au Bureau des rebuts 
*our adresse insuffisante, défaut d’af- 
ranchissement, etc. Au nombre des 
ebuts se trouvaient 9132 lettres 
entmmandées et 3782 lettres ordi- 
laires contenant des valeurs, qui ont 
ni être restituées aux envoyeurs.

Le montant total des m a n d a ts  
i'«"'s pendant l’exercice a été de 
lollars 7,207,442. 79 ; celui des m a n -  
i n l s  payés pendant le même exercice, 
lie dollars 7,009,714. 55. Le nombre 
les bureaux a u to r isé s  à  ém ettre  e t  
i i"‘ncr des m a n d a ts  était de 775 
lu ;0 juin 1880, 3 de plus qu’à la 
in de l’exercice précédent.

l’ne nouvelle convention modifiée 
elativo à l ’échange d es  m a n d a ts  d e  
mstr ftitre le C a n a d a  e t les E ta ts -  
t'nis est entrée en vigueur le l erjuillet 
1*80. Les droits, moins élevés que 
inr le passé, ne sont plus que de 
10 cents par 10 Dollars, ce qui a 
inu-nc une augmentation de 66 °/n 
flans les 4 mois suivants comparés 
lux mois correspondants du précédent 
exercice.

Le service des mandats entre le 
Canada et les États-Unis a donné 
lo résultats ci-après:

sondera dieselben sich durch die 
Brieftrâger zustellen zu lassen.

Von 2,040,000 E in sc h re ib b r ie fe n  
geriethen nur 70 in  V e rh ts t;  in 50 
Fâllen konnte der Inhalt oder der 
Werth desselben wieder erlangt wer- 
den. Der Bericht fügt hinzu, wie bei 
der Gewohnheit des Publikums, auf 
den Inhaber lautende Papiere von 
oft ganz bedeutenden Werthbetrâgen 
(Bauknoten etc.) in Einschreibbriefen 
zu versenden, man sich wundern 
müsse, dass die Verlustfalle nicht 
zahlreicher seien.

Die Zahl der u n b e s te llb a r  g eb lie -  
Briefe, Circulare, Postkartenetc. 

belief sich auf 511,470 Stück, und 
zwar 435,806 Sendungen aus Canada 
und 75,604 vom Auslande. Zu dieser 
Zahl traten noch 80,915 Briefe hinzu, 
welche wegen ungenügender Adresse 
oder Frankatur dem Retourbriefamte 
zugeführt worden sind. Unter den Re- 
toursendungen befanden sich 9132 ein- 
geschriebene und 3782 gewohnliche 
Briefe mit Werthinhalt, welcher dem 
Absender wieder zugestcllt werden 
konnte.

Der Gcsammtbetrag der im Laufe 
des Jahres e in g e lie fe r te n  Postan- 
weisungen erreichte die Hohe von 
7,207,44279 Dollars, wâhrend die A u s-  
zà h lu n g en  einenBetrag von 7,069,714ss 
Dollars ergaben. Die Zahl der zum 
Postanweisungsdienst ermachtigten 
Postanstalten belief sich am 30. Juni 
1880 auf 775 , mithin auf 3 mehr 
als im Vorjahre.

Ein neues Uebereinkommen, be- 
! treffend den A u s ta u sc h  vo n  V o st-  

a n w c isu n g c n zw isc h c n  C a n a d a  u n d  den  
V cre in ig ten  S ta a te n  N o r d a m e r ik a s , ist 
am 1. Juli 1880 in Kraft getreten. 
Die gegen früher ermâssigten Ge- 
bühren betragen nur noch 10 Cents 
für je 10 Dollars, wodurch in den 
ersten 4 Monaten der Wirksamkeit 
des Uebereinkommens, gegenüberden 
entsprechenden Monaten des Vor* 
jahres, die Zahl der Anweisungen sich 
um 66 °/o vermehrt hat.

Der Postanweisungsvcrkehr zwi- 
schen Canada und den Vereinigten 
Staaten hat das nachstehende Er- 
gebniss geliefert:

contents could be recovered and rcs- 
tored. If, however, it iskeptin mind how 
often persons enclose considérable 
remittances payable to bearer, in the 
shape of bank-bills, in ordinary re- 
gistered letters, it is surprising that 
the cases of Ioss are not more 
frequent.

The number of letters, circulars, 
post-cards, &c. sent to the D e a d  
L e t te r  O ffice was 511,470, 435,800 
being received frora post-offices in 
Canada, and 75,664 from abroad. 
To these must be added 80,915 
letters, &c. sent to the Dead Letter 
Office for want of proper address, 
non-payraent of postage, &c.. 9132 
registered letters were included in 
the dead letters received, and 3782 
of the ordinary dead letters were 
found to contain value when returnecl 
to the writers.

The total amount of m o n e y -o r-  
d e rs  issued during 1879/80 was 
7,207,442. 79 dollars, and that of 
o rd e rs  p a i d  during the same year 
7,069,714. 55 dollars. Onthe 30‘h Junc 
1880 there were 775 offices a u th o r iz- 
ed  to tra n sa c t m o n c y -o rd e r  b u s in e ss ,  
3 more than at the close of the preced- 
ing year.

An amended Convention concerning 
th e exch an ge o f  m o n cy-o rd ers  b etw een  
C a n a d a  a n d  the U n ite d  S ta te s  came 
into force on the T* of July 1880. 
The money-order commission was 
reduced thercby to 10 cents per 10 
dollars, and this réduction was fol- 
lowed in the 4 subséquent months 
by an increase in the money-order 
business of 66 per cent, over the same 
period in the preceding year.

The exchange of money-orders 
between Canada and the United 
States during the year was as fol* 
lows :—
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Dollars
Montant des mandats 

émis au Canada. . 421,071. 73 
Montant des mandats 

payés au Canada . 494,637. 73
Montant total 915,709. 46 

Tandis que l’exercice 
précédent n’avait 
donné que . . . .  643,456. 83
La vente des timbres-poste, enve

loppes tim brées, cartes postales, 
bandes timbrées, etc., a produit pen
dant l’exercice 1879/1880, une somme 
de dollars 1,603,814. 69.

En juin 1880 il y avait 297 
bureaux chargés d u  service de la  
Caisse d 'épargn e; 4 ont été ajoutés 
depuis lors.

Le mouvement de la  Caisse d'é
p a rg n e  a été le suivant:

Dollars.
Bctrag der aus Canada ab- 

gesandten Anweisungen 421,0717» 
Betrag der in Canada aus-

gezahlten Anweisungen . 494,63773
Im Ganzen 915,70946 

Im Vorjahre dagegen nur 643,456«3

Der Verkauf von F r e im a r k e n ,B r ie f -  
um schlagen, Po stJca rte n , S tre ifb a n -  
d e m  etc. ergab im Berichtsjahrc die 
Summe von 1,603,814g9 Dollars.

Im Juni 1880 waren 297 zum 
Sparkassendienst ermachtigte Post- 
anstalten (welchen seitdem noch 4 
hinzugetreten sind) vorhanden.

Den Verkehr bei den Sparkasscn  
veranschaulichen die nachstehenden 
Zahlen :

Dollars
Amount of orders issued

in Canada . . . .  421,071.7j | 
Amount of orders paid 

in Canada . . . .  494,G:ï7, 7j|
Total 915,700.461 

The corresponding total
for last year was . 643,4')G. 8î| 
The proceeds from the sale ofj 

postage-stam ps,  post-bands, p«si J 
c ard s, and slam ped envelopes amountedl 
during 1879/80 to 1,603,814. fii| 
dollars.

The number of post-offices 
acting S a vin g s B a n k  business vaJ 
297 in June 1880, and 4 have sincel 
been added.

The S a vin g s B a n k s  business trans-j 
acted was as follows:

1879. 1880. Augmentation.

Nombre des d é p ô t s .............................. 43,349 56,031 12,682 soit 30 %
Montant des d é p ô ts ....................Dollars 1,973,24.3 2,720,216 746,973 » 38 °/o
Nombre des remboursements . . . . 22,326 26,043 3,717 » 17 %
Montant des remboursements . . Dollars 1,475,048 1,820,213 345,165 » 32 %
Nombre des comptes ouverts . . . . 27,445 31,365 3,920 » 14 %
Solde au crédit des déposants. . Dollars 3,105,191 3,945,669 840,478 » 27 °/o i

La Caisse d’épargne n’a subi, durant 
le dernier exercice, aucune perte par 
suite de fraudes ou d’autres causes, 
et les tentatives de fraude y sont 
heureusement très rares.

Enfin, l’exercice 1879/1880 a pré
senté les résultats financiers suivants

Dollars.
Recettes . . . 1,681,565. 97
Dépenses. . . 2,286,611. 14 

Sur ces recettes de doll. 1,681,565. 97, 
il y a un montant de dollars 33,547. 99 
qui, en réalité, appartient à l’exercice 
suivant, de sorte que le chiffre réel 
des recettes au 30 juin 1880 n’est 
plus que de dollars 1,648,017. 98.

L’exercice précédent avait produit 
dollars 1,534,363. 68 de recettes; 
l’augmentation est par conséquent de 
dollars 113,654.30, c’est-à-dire environ 
de 7 n/o, et il est probable que cette

Vcrluste in Folge von Betrügereien 
oder aus anderen Ursachen sind beim 
Sparkassengeschiift niebt vorgekom- 
men, und Versuche, derartige Be
trügereien zu begehen, sind nur in 
sehr wenigen Eallen gemacht worden.

Die G c s a n m tc in n a h m c  für das Rech- 
nungsjahr 1879/80 betrug l,681,565o7 
Dollars, die Gesam m tausgabe dagegen 
2,286,61 lu  Dollars.

In der Einnahmesummc von Doll. 
I,681,565n7 ist jedoch cin Betrag von 
33,547oo Doll. enthalten, wclchcr dem 
neuen Etatsjahrcangehôrt, sodass die 
Einnahmcn sich in Wirklichkeit auf 
nur l,648,017os Doll. stellen.

lin Vorjahre betrug die Einnahme 
l,534,363ti» Doll.; dieselbc bat sich

The Fost Office Savings Bank sus- 
tained no losses by fraud or otlier- 
wise during the year ended June S*»*11 
1880, and attempts to commit fraud 
in connection with deposits in the 
Fost Office Savings Bank are for- 
tunately extremely rare.

Lastly, the financial résulté of the 
year 1879/80 were as follows:—

Dollar»
Revenue . . . 1,681,565.97
Expenditure . . 2,286,611. I l
Of this revenue of 1,681,565. 97 

dollars, however, 33,547. 99 dollar? 
properly bclong to the following year. 
so that the true revenue of the year 
ended 3 0 ^  une 1880, was 1,648,<i 17. 
dollars.

The postal revenue of the prered* 
ing year was 1,534,363. 68 dollar?: 
the iucrease in 1879/80 wasthcrcforc



161
augmentation se maintiendra durant 
IVxcrcicc courant.

Les dépenses, qui se chiffrent, 
comme nous l’avons dit plus haut, 
par dollars 2,286,611. 14, présentent 
un excédant de dollars 119,344. 79, 
c'est-à-dire de 5 '/a %, sur celles de 
l'exercice 1878/1879. Cette augmen
tation des dépenses provient surtout 
d'allocations plus élevées accordées 
aux maîtres de poste (préposés des 
bureaux de poste) et aux débitants 
de timbres-poste, ainsi que d’amé
liorations de traitement allouées aux 
commis et aux facteurs des bureaux 
sédentaires et aux commis des bureaux 
ambulants. Elle est inévitable si l’on 
considère que le nombre des bureaux 
va toujours s’augmentant et que les 
services tendent constamment à s’amé
liorer.

Les rapports entre la Poste et les 
Chemins de fer.

( Suite).

Au Canada, les dépêches ainsi que 
les agents qui les accompagnent, sont 
transportées gratuitement sur toutes 
les lignes de chemins de fer.

Kn Danemark, les concessions ac
cordées par le Gouvernement aux 
entrepreneurs de chemins de fer, con
tiennent en règle générale une clause 
d'après laquelle le concessionnaire est 
tenu, durant la construction du che
min de fer et, plus tard, pendant son 
exploitation, de satisfaire aux de
mandes du Ministre compétent, quant 
à la fourniture des locaux pour le 
'Ci vice des postes et des wagons pour 
le transport des dépêches et des ar
ticles de messageries. D’après cette 
clause, le concessionnaire peut être 
tenu de fournir gratuitement, à toutes 
les stations où cela est jugé néces
saire. les locaux et le matériel dont 
la poste a besoin pour l’expédition 
des dépêches et de supporter les frais 
d'édairage, de chautfage et de net-

mithin um 1 13,65 430 Dollars oder 7 °/° 
vermehrt, doch ist es nicht wahr- 
scheinlich, dass diese Steigerung im 
laufenden Jahre anhalten wird.

Die Ausgaben, welche, wie wir oben 
gesagt haben, sich auf 2,286,61 lu  Doll. 
belaufen, weisen gegenüber dem Vor- 
jahre eine Steigerung um 119,3447® 
Doll. oder 5 ‘/a % auf. Diese Stei
gerung ist vorzugsweise auf die den 
Postmeistcrn und Markenverkaufern 
bewilligte Einkommensverbesserung 
und auf Gehaltserhôhungen zurück- 
zuführen, welche den Kominis und 
Brieftragern bei den Ortspostanstalten 
und den Kommis bei den Bahnposten 
gewâhrt worden sind. Die stete Ver- 
mehrung der Postanstalten und die 
Verbesserung der Postverbindungen 
machen derartige Mehrausgaben un- 
vermeidlich.

Die Verhaltnisse der Post zu den 
Eisenbahnen.
(Fortsetzung).

In Canada werden die Bricfpost- 
sendungen und die zur Begleitung 
derselben erforderlichen Postbeamten 
auf sammtlichen Eisenbahnlinien un- 
entgeltlich befordert.

In Danemark enthalten die von 
der Regierung den Eisenbahnunter- 
nehmern ertheilten Konzessionen all- 
allgemcin eine Bcstimmung, nach 
welcher die Unternehmer verpflichtet 
sind, sowohl wâhrend des Baues, wie 
auch spâter wahrend des Betriebes 
der Eisenbahnen allen Eorderungen 
des zustandigen Ministers nachzu- 
kommen, welche sich auf die Ueber- 
weisung von Dienstrâumen für Post- 
zwecke und auf die Ilergabc von 
Wagen für die Beforderung von 
Brief- und Packetsendungen beziehen. 
Dieser Bestimmung gemâss konnen 
die Unternehmer angehalten werden, 
auf denjenigen Stationen, wo die 
Postverwaltung solches für zweek- 
massig crachtet, die zur Beforderung 
der Briefscndungen erforderlichen

113,654. 30 dollars, or about 7 per 
cent, and it is anticipated that this 
rate of augmentation will be main- 
tained in the current year.

The total expenditure which, as 
statedabove,amountedto2,286,611.14 
dollars, showed an increase upon 
the expenditure of the previous 
year of 119,344. 79 dollars, or about 
5 ‘/a per cent. This increase arose 
mainly upon the charges for com
pensation and allowances to post
masters and stamp-vendors, and upon 
the salaries to clerks and letter- 
carriers in the city post-offices, and 
to railway-mail clerks. With a con- 
tinuous increase in the number of 
post-offices, and the improvement of 
the postal services, there must 
necessarily be a relative increase in 
the expenditure.

The relations between the Post 
and the Railway6.

(Continuation).

In Cantula, the mails and the postal 
officers accompanying the samc are 
forwarded free of charge on ail the 
railway-lines.

In Denmark it is the general rulc 
that the deeds of concession granted 
by the Government to Railway Com- 
panies, contain a provision by virtuc 
of which the Companies are bound, 
during the construction of the lines, 
and later on, during the working of 
the same, to comply with the demands 
of the competent Minister as regards 
the providing of localities for the 
postal service, and of vans for the 
conveyance of the letter and parcel 
mails. Under this provision the Com
panies may be called upon to provide 
gratuitously at ail stations where it 
is deemed necessary, the premises 
and the rolling stock required by the 
Post for the transmission of the mails, 
and to defray the expenses of light- 
ing, heating, and cleaning, as wel»
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toyage ainsi que les frais de répara
tion de ces locaux. Sur décision minis
térielle, il peut lui être accordé une 
indemnité lorsqu’il s’agit, plus tard, 
de changer ou d’agrandir ces locaux. 
En outre, il est alloué au concession
naire, pour le transport des dépêches 
et des agents des postes, une indem
nité d’apres un tarif fixé par le Mi
nistre compétent.

Lorsque l’Administration des postes 
désire des locaux plus spacieux que 
ceux que les Compagnies sont tenues 
de fournir, elle conclut d’ordinaire 
avec ces dernières des arrangements 
qui contiennent en général les dis
positions suivantes:

1° La Compagnie fournit les locaux 
nécessaires pour le service des postes 
et supporte les frais d’entretien ex
térieur de ces locaux, à moins qu’elle 
ne mette à la disposition de l’Admi
nistration des postes un local spécial 
en dehors des bâtiments d’exploitation 
de la Compagnie.

2° La Compagnie supporte aussi 
les frais d’entretien intérieur des 
locaux fournis dans les bâtiments 
d’exploitation, lorsque ces locaux sont 
affectes exclusivement au service des 
dépêches transportées par les chemins 
le fer.

3° Les frais d’entretien des locaux 
sont supportés par moitié entre la 
Compagnie et l’Administration des 
postes, lorsque les locaux sont affectés 
aussi au service de dépêches autres 
que celles transportées par les che
mins de fer.

4° Les frais d’éclairage, de chauf
fage et de nettoyage des locaux ne 
sont point, en général, à la charge 
de la Compagnie.

Le transport et la rétribution à 
payer aux chemins de fer font égale
ment l’objet d’arrangements spéciaux 
entre l’Administration des postes et 
les Compagnies. Voici quelles en sont 
les principales dispositions:

Dienstlokalitatcn und Transportmittel 
unentgeltlich zu stellcn und nicht 
nur die Kosten für Beleuchtung, 
Ileizung und Reinigung, sondera auch 
diejenigen für die Unterhaltung dieser 
Lokale zu tragen. Den Unternehmern 
kann jedoch durch ministeriellen 
Beschluss eine Entschàdigung zuge- 
standen werden, wenn es sich spater 
um baulichc Verânderungen oder Er- 
weiterungen der Lokale handelt. Fer- 
ner erhalten die Unternehmer für 
Beforderung der Briefpackete und 
der Postbeamten eine Vergütung, 
welche nach einem, vom zustândigen 
Ministerium festgesetzten Tarife be- 
messen wird.

Beansprucht die Postverwaltung ge- 
râumigere Lokalitâten, als die Ge- 
sellschaften zu stellen vcrptiichtet 
sind, so schliesst sie für gewohnlich 
mit den Letzteren Uebereinkommen 
ab, welche im Allgemeinen folgende 
Bestimmungen enthalten :

1. Die Gesellschaft giebt die für 
rostzwecke erforderlichen Râume her 
und tragt die Kosten der àusseren 
Instandhaltung derselben, wofern sie 
nicht der Postverwaltung ein neben 
ihren Empfangsgebauden gelegenes 
besonderes Lokal zur Vcrfügung stcllt.

2. Die Gesellschaft tragt ferner die 
Kosten für die innere Instandhaltung 
der in Empfangsgebauden eingcrich- 
teten Postdienstlokale, wenn letztere 
ausschliesslich zur Behandlung der 
mit der Eisenbahn zur Absendung 
gelangenden Briefpostgegenstandc be- 
nutzt werden.

3. Die Kosten für Instandhaltung 
der Dienstlokale werden von der Ge
sellschaft und der Postverwaltung zu 
glcichen Theilen getragen, wenn die 
Lokale auch zur Bearbeitung solcher 
Briefpostgegenstànde benutzt werden, 
welche nicht zur Beforderung mit der 
Eisenbahn bestimmt sind.

4. Die Kosten für Beleuchtung, 
Ileizung und Reinigung der Dienst- 
râume fallen in der Regel nicht der 
Gesellschaft zur Last.

Der Transport und die den Eisen- 
| bahnen zu leistende Entschàdigung 
I bilden cbcnfalls den Gegcnstand be- 
j sonderer Uebereinkommen zwischcn 
I der Postverwaltung und den Gcsell-

as those incurred for the repair oî 
these localitics. An indemnity may, 
under a ministerial order tothisetïect, 
be granted to them if, at a later 
period, these premises should liavc 
to bc altered or enlarged. A com
pensation is, moreover, allowed to 
the Companies for the conveyancc of 
the mails and the postal officers, the 
amount of which is determincd accord- 
ing to a scale fixed by the competent 
Minister.

When the Administration wishes 
to hâve localities more spacious thau 
those which the Companies are bound 
to provide, arrangements containing, 
as a rule, the following provisions 
are generally concluded with the 
latter :—

1° The Company provides the lo
calities required by the postal service, 
and defrays the expenses of keeping 
the exterior of these localitics in 
good order, unless it should place a 
spécial locality independent of those 
used by the Company at the disposai 
of the Postal Administration.

2° The Company also defrays the 
cost of keeping in good order the 
interior of the localities provided 
within its own buildings, when these 
localities are used exclusively for the 
service of the mails conveyed by 
railway.

3° The expenses of keeping the 
localities in good order are cqually 
divided between the Company and the 
Postal Administration, when these 
localities are also used for the service 
of mails other than those conveyed 
by railway.

4° The expenses of ligbting, lieat- 
ing, and clcaning the localities, are 
not, as a rule, to be defrayed by the 
Company.

The conveyancc, and the compensa
tion to bc paid to the Companies 
form also the object of spécial arrange
ments between the same and the
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1° Sur la demande de l’Adminis
tration des postes, la Compagnie est 
tenue de réserver à chacun des trains 
ordinaires, des voitures entières 
longues de 24 pieds anglais (7m,30) 
ou des compartiments spéciaux, d’une 
construction commode, pour la con
fection et le transport des dépêches.

2. Si l’Administration des postes 
désire utiliser quelques uns des trains 
pour expédier des dépêches non ac
compagnées d’agents des postes, le 
transport de ces dépêches aura lieu 
gratuitement.

3° Outre les dépêches, la Compa
gnie est tenue de transporter les 
agents des postes occupés, pendant 
le trajet, du service des dépêches 
ainsi que certains fonctionnaires supé
rieurs des postes voyageant d’office.

4° L’Administration des postes paye 
aux Compagnies pour le transport des 
dépêches une indemnité calculée par 
voiture ou compartiment de voiture 
et par lieue. Cette indemnité est 
actuellement fixée comme suit :

l’our uue voiture longue au moins 
de 24 pieds anglais, le prix par lieue 
parcourue varie entre 1 couronne 
(1 fr, 38 cts.) et 1 couronne 33 ore 
(1 fr. 84 cts.).

Pour un compartiment de voiture, 
le prix par pied anglais et par lieue 
varie entre 4 et 6 ore (5 à fi cts,) 
avec un maximum de 1 couronne 
33 ore par lieue.

Si la capacité du wagon-poste est 
iüsuffisante, l’excédant est transporté 
dans un autre wagou au prix ordi
naire du tarif de grande vitesse de 
la Compagnie.

Si l’Administration des postes re
quiert le transport de dépêches au 
moyen de convois extraordinaires, la 
Compagnie est tenue de satisfaire à 
cette demande et le prix est réglé 
ultérieurement de gré à gré.

Quant aux chemins de fer exploités 
pour le compte du Gouvernement,

schaften. Die wichtigsten Bestim- 
mungen dieser Uebereinkommen sind 
folgende :

1. Auf Verlangen der Postverwal- 
tung hat die Gesellschaft derselben 
in jedem gewôhnlichen Zuge einen 
Wagen von 24 engl. Fuss (7,3 Meter) 
Lange oder eine Wagenabtheilung zu 
reserviren, welche zur Bearbeitung 
und Beforderung der Briefpostsen- 
dungen entsprechend eingerichtet sein 
müssen.

2. Wünschtdie Verwaltungwâhrend 
einiger Jahre Züge zur Beforderung 
von Briefpacketen ohne Begleitung 
von Postbeamten zu benutzen, so hat 
die Gesellschaft eine Vergiitung hier- 
für nicht zu beanspruchen.

3. Ausser den Briefpostsendungen 
hat die Gesellschaft auch die zur 
Bearbeitung derselben unterwegs er- 
forderlichen Beamten unentgeltlich 
zu befordern, sowie bestimmten hohern 
Beamten bei Dienstreisen freie Fahrt 
zu gewahren.

4. Die Postverwaltung zahlt den 
Gesellschaften für die Beforderung 
der Postsendungen eine Vergiitung, 
welche für den Wagen bz. die Wagen
abtheilung und die Meile festgesetzt 
wird. Diese Vergütung betragt gegen- 
wartig :

bei eincm Wagen von wenigstens 
24 engl. Fuss Lange: 1 Krone (1 Fr. 
38 Cts.) bis 1 Krone 33 Ore (1 Fr. 
84 Cts.) für die durchlaufene Meile;

bei einer Wagenabtheilung: 4 bis 
fi Ore (5 bis fi Cts.) für den engl. 
Fuss und für die Meile, hochstens 
1 Krone 33 Ore für die Meile.

Sendungen, welche wegen Raum- 
mangel in den Postwagen nicht ver- 
laden werden kônnen, werden von 
der Gesellschaft gegen die gewohn- 
liche Eilfrachtgebühr in einem anderen 
Wagen befordert.

Verlangt die Postverwaltung die 
Gestellung von Extrazügen zur Be
forderung von Postsendungen, so hat 
die Gesellschaft diesem Verlangen zu 
entsprechen ; die desfallsige Vergütung 
bleibt spâterer Verstàndigung vor- 
behalten.

Was die für Rcchnung des Staatcs 
betriebenen Eisenbahnen betrifft, so 
sind die Vcrhâltnisse derselben zur

Postal Administration. The principal 
provisions of tbese arrangements are 
the following:—

1° The Company is bound, at the 
request of the Postal Administration, 
to reserve in each ordinary train 
either a whole carriage, 24 English 
feet long (7,30 mètres), or a spécial 
compartment of a construction suitable 
for making up and conveying the 
mails.

2° If the Administration wishes to 
use some of the trains for the con- 
veyance of mails which are not accom- 
panied by postal officiais, these mails 
are to be conveyed gratuitously.

3° In addition to the mails, the 
Company is bound to convey the postal 
officers handling the same during 
the journey, as well as certain superior 
officiais when travelling on official 
business.

4® The Postal Administration pays 
to the Company, for the conveyance 
of the mails, a compensation cal- 
culated per carriage or compartment 
per mile. This compensation is at 
présent fixed as follows:—

For a carriage at least 24 English 
feet long, the rate varies from 1 crown 
(1 franc 38 cet) to 1 crown 33 oere 
(1 franc 84 c®"), per mile traversed.

For a carriage-compartment the 
rate ranges from 4 to 6 oere (from 
5 to 6 centimes) per English foot 
per mile, with a maximum of 1 crown 
33 oere per mile.

In case the space in the travelling 
post-office van is not sufficient to 
hold the whole mail, the remaining 
articles are conveyed in another 
carriage at the rates charged by the 
Company for express-goods.

If the Postal Administration r equests 
that the mails be conveyed by spécial 
train, the Company is bound to comply 
with this demand, and the amount 
of the compensation is fixed afterwards 
by common consent.

With regard to the railways worked 
for the account of the Government,
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leurs rapports avec l’Administration 
des postes sont réglés à peu près de 
la même manière que ci-dessus.

En Égypte, les chemins de fer sont 
tenus de fournir et d’entretenir gra
tuitement le matériel roulant néces
saire au service postal et de pour
voir, à leurs frais, aux moyens de 
traction.

Sur les lignes principales et par 
chaque train de voyageurs, le service 
postal est fait dans des wagons-poste 
expressément construits à cet effet. 
Sur les lignes latérales ou de moindre 
importance, le wagon-poste est rem- 
placéparuncompartimentdedeuxième 
classe.

Le poids maximum du chargement 
de chaque wagon-poste est limité à 
2500 kilogrammes. Au delà de ce 
poids et si besoin en est, il sera 
fourni à l’Administration des postes 
des voitures supplémentaires moyen
nant le tarif ordinaire.

L’Administration des postes, de 
son côté, opère gratuitement le trans
port et la remise du numéraire que 
les différentes agences des Compagnies 
expédient au siège central. Elle ac
corde, en outre, aux Compagnies la 
faculté de transporter par leurs propres 
moyens, leurs correspondances de 
service.

Le nombre, la composition, la vitesse 
et le prix des trains extraordinaires 
que l’Administration aurait à deman
der aux Compagnies, forment l’objet 
d’arrangements spéciaux.

D’ailleurs toutes les lignes de che
mins de fer en Égypte sont exploitées 
par l’État, sauf un petit embranche
ment reliant la ville d’Alexandrie au 
faubourg de Ramlé qui appartient à 
une société privée avec laquelle l’Ad
ministration des postes a passé une 
convention stipulant payement des 
services rendus.

(A ftuivre).

Post ziemlich in gleicher Weise ge- 
regelt, wie dies bezüglich der Pri- 
vatbahnen vorstehend angegeben ist.

In Egypten sind die Eisenbahnen 
zur unentgeltlichen Gestellung und 
Unterhaltung der für Postzwecke er- 
forderlichen Wagen, sowie zur kosten- 
freien Ilergabe der Zugkraft ver- 
pflichtet.

Auf den Ilauptlinien wird der Post- 
dienst bei allen Personenziigen in 
eigens zu dem Zwecke gebauten 
Wagen verrichtet. Auf Zweiglinien 
oder solchen von geringer Bedeutung 
tritt an die Stelle des Postwagens 
ein Coupé 2. Klasse.

Die Belastung der Bahnpostwagen 
darf das Gewicht von 2500 Kgr. nicht 
übersteigen. Bei vorhandenem Mehr- 
gewicht werden der Postverwaltung 
in Bedarfsfâllen Beiwagen gegen die 
gewôhnlichenTarifsâtzezur Benutzung 
überwiesen.

Die Postverwaltung ihrerseits ver- 
mitteltdie unentgeltliche Befôrderung 
und Zustellung von Geldsendungen, 
welche die verschiedenen Agenturen 
der Eisenbahngesellschaften der Cen- 
tralstelle übersendcn. Ferner gestattet 
sie den Gesellschaften, ihre dienst- 
liche Korrespondenz mit den eigenen 
Transportmitteln zu befordern.

Die Zahl und Zusammenstellung, 
ferner die Fahrgeschwindigheit und 
die Vergütung für Extrazüge, welche 
auf Verlangen der Postverwaltung von 
der Eisenbahngesellschaft gestellt 
werden, bilden den Gegenstand be- 
sonderer Uebereinkommen.

Mit Ausnahme einer kleinen Zweig- 
linie zwischen der Stadt Alexandrien 
und der Vorstadt Rainlé, welche 
Eigcnthum einer Privatgesellschaft 
ist, mit der die Postverwaltung die 
Vergütungen für die einzelnen Lci- 
stungen vertragsmâssig vereinbart hat, 
werden sammtlichc Eisenbahnen in 
Egypten vom Staate betriebeu.

(F o r ts e tz u n g  f o lg t j .

the relations between the Posts and 
these lines are governed by provisions 
nearly the saine as tbose above.

In Egypt the railways are bound 
gratuitously to provide and keep in 
repair the rolling stock necessary I 
for the postal service, as also to pro- 
vide, at their own expense, the means 
of traction.

On the principal lines, and vitli 
every train, the postal service is 
carried out in travelling post-office 
vans especially constructed for this 
purpose. On branch-lines, or lines of 
little importance a second class coin- 
partment is substituted for the rail- 
way post-office van.

The maximum weight of the mails 
to be forwarded in one van is fixed 
at 2500 kilogrammes. If the maih 
exceed this weight, additionalcarnages 
are, if necessary, to be furnished to 
the Postal Administration on payaient 
of the ordinary rates.

The Postal Administration, ou the 
other hand, undertakes the gratuitous 
conveyance and delivery of the money 
despatched by the different agencics 
of the Companies to the Central 
Office. It, moreover, grants to tiw 
Companies the right of transmitting 
their official correspondence by mcaih 
of their own agents or vehicles.

The number, the composition, the 
speed, and the price of the spécial 
trains the Administration may bave 
to require of the Companies form 
the object of spécial arrangements

We may mention, in addition, that 
in Egypt ail the lines are worked by 
the State, with the exception of a 
small branch-line connecting the town 
of Alexandria with the subuvb of 
Ramlé. This line belongs to a private 
Company with which a convention 
has been concluded by the Postal 
Administration according to which 
the services rcndered are to be 
paid for.

(To be contimedj.

IMPRIMERIE LANG & COM P. & BERNE.
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Les noms de la Poste et leur 
origine.

l’ar M. pesenne à Paris.

Lorsqu’une institution nouvelle 
voit le jour, on lui donne un nom, 
ou simple ou composé, au moyeu 
duquel on cherche à expliquer son 
but le plus clairement possible. Mais 
les procédés d’exécution changent, les 
institutions se transforment et, après 
s’être écartées de la signification 
primitive de leur nom, finissent 
quelquefois par n’avoir plus rien de 
commun avec l’idée principale que 
ce nom devait rappeler. Si le nom 
survit ainsi à la cause de son origine, 
c’est parce que les métamorphoses 
de l’objet qu’il désigne sont succes
sives. souvent même insensibles, tandis 
qu’il n’en est pas de même dans le 
langage usuel. Pour obtenir une 
prompte réponse, par exemple, n’est- 
il pas d’usage de demander qu’elle 
-oit envoyée «par le retour du cour
rier»? Cependant si cette indication 
était suivie à la lettre, il en résul
terait un retard, dans la plupart des 
cas, parce que le plus prochain cour
rier en retour est rarement celui par 
l’intermédiaire duquel la demande est 
transmise.

Le mot « poste », lui-même, pris 
dans le sens du traité de l’Union 
postale universelle, nous offre

Die verschiedenen Namen für die 
Post und ihre Entstehung.

Von Herrn Desenne in Paris.

Wenn eine neue Einrichtung in’s 
Leben tritt, giebt mao ihr einen ein- 
fachen oder umschreibenden Namen, 
welcher ihren Zweck so klar wie 
môglich bezeichneu soll. Aber im 
Laufe der Entwickelung andern sich 
die Einrichtungen und haben oft, in- 
dem sie sich immer mehr von der 
urspriinglichen Bedeutung des Namens 
entfernen, nichts mehr mitdem ersteu 
Zwecke gemein, was an jenen Namen 
erinnern kônute. Wenn gleichwohl 
der Name den Gegenstand seines 
Ursprungs iiberlebt, so rührt dies 
daher, dass die Aenderungen in der 
Sache sich allmahlich, oft ganz un- 
merklich vollziehen, wâhrend der 
Sprachgebrauch sich gleich bleibt. 
Will man z. B. eine schleunige Ant- 
wort haben, so ist es üblich, dass 
man dieselbe « mit umgehender Post » 
verlangt. Wollte man aber diesem 
Verlangen buchstàblich nachkommen, 
so würde hieraus in den rneisten 
Fàlleu eine Verzogerung entstehen, 
indem die umgehende Post selten 
diejenige ist, mit welcher die Befor- 
derung der Antwort erfolgt.

Das Wort « Post » bietet uns, im 
Sinne des Weltpostvertrages genom- 
meu, das Beispiel einer Bezeichuung,

The names given to the Post, 
and their origin.

By Mr. Desenne in Paris.

When a ne w institution is established, 
a naine, either simple or compound, 
is given to it, with a view to explaining 
its object as clearly as possible. But 
changes take place in the way of 
carrying outthe object, the institutions 
undergo transformation, and, after 
having deviated from the original 
signification of their name, eveut- 
ually hâve no longer anything in 
common with the principal idea this 
name was meant to suggest. If the 
name in this inanner outlives the 
cause of its origin, it is because the 
transformations of the institution it 
désignâtes are successive, often 
even insensible, whereas this is not 
the case in usual language. Thus, 
for instance, in order to obtain a 
prompt reply, it is usual to request 
that this reply be sent « by return 
of post». If, however, this request 
were literally complied with, a certain 
delay would in most cases ensue, 
because the next retui n-mail is rarely 
the one by which the request was 
transmitted.

The word « Post » itself, taken 
in the acceptation given to it in the 
Universal Postal Union Convention, 
affords an instance of a signification
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l’exemple d’une signification qui n’a 
plus rien de commun avec l’origine 
de ce mot; car dans ceux des pays 
où la course infatigable des locomo
tives a fait supprimer les relais de 
chevaux sur les routes de terre, on 
chercherait vainement, dans tous les 
détails du service postal, à quoi peut 
correspondre le nom de la Poste.

Il arrive aussi que certains noms 
ne répondent pas à l’idée que nous 
nous faisons des choses parce que 
nous ne nous mettons pas au point 
de vue de ceux qui les ont donnés. 
Le nom sous lequel est désigné le 
service postal le plus ancien dont 
l’histoire fasse mention, nous en 
fournit un exemple.

La poste du Roi de Perse, selon 
les descriptions qu’en ont données 
Hérodote et Xénophon, était une 
succession de relais d’hommes et de 
chevaux chargés de la transmission des 
ordres et des informations expédiés 
pour le service de ce monarque. Des 
hôtelleries furent élevées sur l’empla
cement de ces stations pour loger con
venablement les grands personnages 
qui étaient autorisés à se servir, dans 
leurs voyages, de ce moyen de trans
port rapide. On donna à cette insti
tution le nom de Angara qui, dans 
la langue pehlvi ou parsi, signifiait 
corvée.

La corvée est l’obligation imposée 
aux habitants d’un pays de prêter 
leur concours personnel et celui de 
leurs gens, de leurs bêtes et de leurs 
instruments de travail ou de trans
port à l’exécution d’un service qui 
n’est pas rémunéré. Cette sorte de 
contribution n’est juste que lorsqu’elle 
a pour but l’intérêt général et qu’elle 
est répartie proportionnellement aux 
avantages que doivent en retirer ceux 
qui la subissent. Mais la poste perse 
n’avait rien de commun avec l’inté
rêt des habitants des provinces que 
traversaient ses lignes de parcours 
et aux frais desquels les relais étaient

die mit dem Ursprunge des Wortes 
nichts mehr gemein hat; denn in 
denjenigen Lândern, in welchen der 
rastlose Lauf der Lokomotive zur 
Aufhebung der Postrelais auf den 
Landstrassen geführt hat, wiirde man 
vergeblich in den jetzigen Einrich- 
tungen des Postdienstes suchen, was 
demNamen der ersten Post entspricht.

Auch koramt es vor, dass gewisse 
Worte nicht die Idee wiedergeben, 
welche wir uns von Sachen machen, 
weil wir uns nicht auf den Standpunkt 
desjenigen stellen, von dem diese 
Worte ausgehen. Ein Beispiel hierfiir 
bietet der Name, mit welchem die 
altesten Posteint ichtungen, welche die 
Geschichte erwahnt, bezeichnet wer- 
den.

Die Post des Konigs der Perser 
bestand nach den Schilderungen des 
Herodot und Xénophon aus in gewis- 
sen Entfernungen von einander ein- 
gerichteten Stationen mit berittenen 
Boten, welchen die Uebermittelung 
von Befehlen und Nachrichten im 
Dienste dieses Monarchen oblag. 
Hôteleinrichtungen waren an diesen 
Stationsplâtzen zu dem Zwecke vor- 
handen, um hohe Persônlichkeiten, 
welche sich der vorhandenen Trans- 
portmittel auf ihren Reisen bedienen 
durften, aufzunehmen. Diese Ein- 
richtung führte die Bezeichnung an
gora, ein Wort, das im Pehlewi oder 
Pârsî « Frohndienst » bedeutete.

Unter «Frohndienst» verstehtman 
die den Bewohnern des Landes auf- 
erlegte Verpflichtung, selbst und mit 
ihren Angehôrigen bz. Thieren, sowie 
mit Arbeits- und Transportgerâth 
Dienstleistungen zu verrichten, fur 
welche eine Vergütung nicht gewahrt 
wird. Diese Art von Steuer ist nur 
dann gerechtfertigt, wenn sie im all- 
gemeinen Interesse liegt und ihre 
Vertheilung im Verhâltniss zu den 
Vortheilen stattfindet, welche die- 
jenigen daraus ziehen sollen, denen 
sie aufgebtirdet wird. Die persischen 
Posteinrichtuugen lagen jedoch durch- 
aus nicht im Interesse der Bewohner 
derjenigen Provinzen, durch welche 
ihre Strassen führten, und auf deren 
Kosten die Stationen unterhalten und 
mit Vorr'âthen versehen wurden. In

which has no longer anything in 
common with the origin of the word ; 
for in those countries in which the 
locomotive engine with its unwearied 
course has superseded the relays of 
horses on the high roads, we might 
search in vain among ail the branches 
of the postal service for anything 
corresponding to the name of the 
Post.

It also happens that certain words 
do not tally with the idea we form 
of the things for which they staud, 
because we do not look upon thons 
front the same point of view as those 
by whom they were originated, The 
name under which the most ancient 
postal service recorded in history 
is designated affords us an instance 
of tbis.

The postal service of the King of 
Persia, according to the descriptions 
given of itby Herodotus and Xénophon. 
was a succession of relays of men 
and horses having the duty of trans- 
mitting orders and information on 
the service of the King. Hostehies 
were erected at these stations to 
afford proper lodging to the great 
dignitaries authorized to avail them- 
selves on their journey of this rapid 
means of conveyance. The name of 
angara, which had, in the Pelilvi 
or Parsee language, the signification 
ofcorvee, was given to this institution

Corvee is the obligation imposed 
upon the inhabitants of a country to 
lend their personal assistance, and 
that of their people, their bcasts, 
and their implements of labour or 
means of transport for carrying out 
a service which is not remunerated 
This sort of réquisition is only just 
when its object is to serve general 
interest, and when it is imposed in 
proportion to the advantages renped 
by those on whom the réquisition 
is imposed. But the Persian Post had 
nothing whatever to do with the 
interests of the inbabitauts of the 
provinces through which its lines 
passed, and at whose expeuse the 
stations were kept up and supplied
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jtretenus et approvisionnés. Cette 
isiitutioû n’était donc à leurs yeux 
l'une corvée, c’est pourquoi le nom 
1 en est resté.

La poste, comme on la compre- 
lit dans l’antiquité, c’est-à-dire à 
isage exclusif du gouvernement, n’a 
ij existé en Grèce au temps de son 
dtpetidance. La Grèce n’étant qu’une 
irte de confédération de petits États, 
pour mieux dire de communes, 

t-n avait pas besoiu. Chaque État 
ait ses courriers qui lui suffisaient, 
au' pour ses rapports avec les 
très États, comme le prouve 
simple du courrier Phidippe qui, 
jiidié d’Athènes à Sparte, pour 
clamer le secours des Lacédémo- 
tib contre Mardonius, fit le trajet 
deux jours.

Les grecs employaient le mot 
preia pour signifier corvée, mais 
désignaient leurs propres messa- 
rs sous le nom de Anguelos (du 
rW Anguelo, j’annouce) d’où nous 
»  fait le mot ange (messager de 
eut Toutefois, la durée de la 
urse de leurs courriers ne dépas- 
nt pas ordinairement une journée, 
leur donnait aussi le nom de 

sieur d’un jour (Hemerodromeus).

lie la langue grecque le mot an- 
riti est passé dans la langue latine, 
t lu double signification de corvée 
de message, lorsque la prédomi
ne de Rome en Italie et ses cou
des hors de la péninsule italienne 
digèrent à recourir aux mêmes 
yens que le Roi de Perse pour 
jrer ses communications avec ses 
;éraux, et ses proconsuls ou préfets.

Les romains désignaient sous le
t. de Angariœ tout ce que les 
étant s d'un pays étaient obligés 
fournir en sus des impôts régu- 
' et conséquemment les guides, 
chevaux et les voitures mis en
m.'ition pour le transport de leurs 
Ssugers La signification de ce mot 

B t  très étendue puisque Saint- 
Bhieu emploie le verbe angariare 
B  marquer la contrainte que les

den Augen dieser Bewohner war die 
Post daher nur ein Frohudienst, 
weshalb ihr auch dieser Name bei- 
gelegt wurde.

Posten, wie man sie im Alterthum 
kanute, d. h. Einrichtungen, die nur 
von der Regierung benutzt wurden, 
gab es in Grieclienland zur Zeit seiner 
Unabhângigkeit nicht. Dieselben wa- 
ren kein Bedürfniss iu einem Lande, 
das nur ein Bund von kleinen Staaten 
oder, richtiger gesagt, Gemeinden 
war. Jeder Staat hatte seine eigenen 
boten, welche ihm sogar für seineu 
Verkehr mit den anderen Staaten 
genügten. Ein Beispiel hierfür liefert 
der Bote Philippides, welcher in 2 
Tageu den Weg von Athen nach 
Sparta zurücklegte, um den Beistand 
der Lacedaemonier gegen Mardonios 
zu erbitten.

Die Griechen bezeichneten mit dem 
Worte angareia Frohndienste, wâh- 
rend sie die eigenen Boten anguelos 
(von anguelo, ich zeige an; nannten, 
woraus im Franzosischen das Wort 
ange (Engel, Bote Gottes) entstanden 
ist. Da die Boten aber für gewohnlich 
ihre Reiseu in einem Tage zurück- 
legten, so gab man ihnen auch den 
Namen Hemerodromen, d. i. Tag- 
làufer.

Als Rom durch sein Uebergewicht 
in Italien und durch seine Eroberun- 
gen ausserhalb Italiens gezwungen 
wurde, zur Sicherung seiner Ver- 
bindungen mit den Heerführern, Pro- 
konsuln oder Prafekten dieselben 
Einrichtungen einzuführen, wie der 
Konig der Perser, ging das Wort 
angareia mit der doppelten Bedeutung 
von Frohndienst und Botschaft aus 
dem Griechischen in’s Lateinische 
über.

Die Rômer bezeichneten mit anga- 
riae die Verpfiichtungen, welche den 
Bewohnern eines Landes ausser den 
regelmâssigen Leistungen auferlegt 
wurden, mithiu die zur Befôrderung 
der Boten requirirten Führer, Pferde 
und Wagen. Doch hatte das Wort 
eine selir ausgedehnte Bedeutung, 
denn der Evangelist Matthâus benutzt 
das Zeitwort angariare, uni die 
Zwangsmittel zu bezeichnen, deren 
die Soldaten, welche Jesum Christum

with necessaries. This institution was 
therefore connected in their minds 
with corvee, and for this reason it 
kept the name.

The Post as it was in ancient 
times, that is to say, for the exclusive 
use of the Government, did not exist 
in Greece at the time of her inde- 
pendence. She was nothing but a 
Confédération of small States, or 
rather communes, and, therefore, had 
no need of such an institution. Eacb 
State had messengers who sufficed 
for its domestic wants, and also for 
its relations with the other States, 
as is proved by the story of the 
messenger Phidippus who, being sent 
from Athens to Sparta to demand 
the help of the Lacederaonians against 
Mardonius, made the jouruey in two 
days.

The Greeks used the word angareia 
to express corvee, but they gave to 
their own messengers the name of 
anguelos (from the verb anguelo, 
I announce), from which is derived 
the word angel (messenger of God). 
As the trips of their messengers did 
not usually exceed a day’s journey, 
they also received the name of one- 
day-runner, hemorodromeus.

The Greek word angareia was in- 
corporated iuto the Latin tonguc with 
the double signification of corvee and 
message, at the time when the pré
dominance of Rome in Italy and her 
conquests beyond the Italian penin- 
sula obliged her to bave recouise 
to the saine measures as the King 
of Persia in order to maintain com
munications with her générais, pro
consuls, or prefects.

The Romans included under the 
name of angariae everything which 
the inhabitants of a country were 
obliged to furnish above and beyond the 
regular taxes, consequcntly the guides, 
horses, and vehicles requisitioned 
for the conveyance of messengers. 
The signification of this word was 
very exteusive as is proved by the 
fact that St. Matthew uses the verb 
angariare to describe the force that 
the sohliers who were leading (Jur 
Saviour to Calvary made use of in 
order to compel Simon of Cyrcno to
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soldats qui conduisaient Jésus-Christ 
au calvaire, employèrent à l’égard de 
Simon le Cyrénéen pour lui faire 
porter la croix. Cependant, comme 
certaines réquisitions auxquelles s’ap
pliquaient l’épithète d’a»<7aWceavaient 
pris le caractère de permanence et 
de régularité d’un impôt, on appela 
parangariœ, mot composé par l’ad
jonction de la préposition grecque 
para (au de là, à côté), toute corvée 
extraordinaire ou service de trans
port sur les chemins de traverse ; 
c’est-à-dire toute réquisition en sus 
ou collatérale des réquisitions ordi
naires. De là s’en suivit qu’un cheval 
mis en réquisition pour le service 
de la poste fut appelé paravereclus 
à la différence du cheval de poste 
appelé veredus.

Ce fut entre le lègue d’Auguste 
et celui de Dioclétien, en même temps 
que se consolidait « ce vaste système 
« de despotisme administratif qui 
« étendit sur le moude romain un 
« réseau de fonctionnaires hiérarchi- 
« queinent distribués, bien liés, soit 
a entre eux, soit à la cour impériale 
« et uniquement appliqués à faire 
« passer dans la société la volonté 
« du pouvoir et dans le pouvoir les 
« tributs et les forces de la société » *) 
que paraît avoir été organisée la poste 
romaine sous la dénomination de 
course publique (cursus publicusj. 
Cependant les mots angariæ et pa- 
rangarice continuèrent à être em
ployés dans le service postal ; ce qui 
a jeté les commentateurs des codes 
romains dans une incertitude pareille 
à celle que pourront éprouver, dans 
une quinzaine de siècles, les juris
consultes de l’avenir, en trouvant, 
dans les documents de notre époque, 
quelques-unes de ces locutions deve
nues impropres et que nous signalions 
au début de cet article.

Au V° siècle on perd toute trace 
de la poste romaine en Occident; 
mais jamais les habitants ne furent 
assujettis à plus de corvées et comme 
la langue latine était celle des prê-

*) Guizot, Histoire de la civilisation.

nach Golgatha führten, sich bedien- 
ten, um Simon von Kyrene das Kreuz 
tragen zu lassen. Da aber einige 
Requisitionen, fur welche man das 
Wort angariae gebrauchte, den Cha- 
rakter von dauernden und regel- 
massigen Leistungen angenommen 
hatten, so nannte man parangariae 
(ein durch Ilinzufügung des griechi- 
schen Fürwortes para, d. i. darüber 
hinaus, neben, zusammengesetztes 
Wort) jeden aussergewôhnlichen 
Frohn- oder Transportdienst, welcher 
neben den gewôhnlichen Requisitionen 
gefordert wurde. Daher kommt es, 
dass zum Unterschiede von den ge
wôhnlichen Postpferden fveredi'■) die 
für Postzwecke requirirten Extra- 
pferde «paraveredi» genannt wurden.

Erst in der Zeit von Augustus 
bis Diocletian, als « jenes gewal- 
tige despotische System der Ver- 
waltung liber die rômische Welt ein 
Netz von Beamten aller Rangklassen, 
eng von einauder und von dem 
kaiserlichen Hofe abhàngig, lerlig- 
lieh zu dem Zwecke verbreitete, um 
die Befehle der ltegierung auszu- 
führen und derselben die Tribute 
und Hülfsquellen der Lâuder zu- 
zuführen,»*) scheint die rômische 
Post unter dem Nameu cursus publi
ais errichtet worden zu sein. Die 
Namen angariae und parangariae 
wurden aber nach wie vor im Post- 
dienste angewendet, Dies bat die 
Ausleger alter rôinischen Schriften in 
àhnliche Verlegenheit gebracht, in 
welche vielleicht in 15 Jahrhunderten 
die künftigen Gelehrten gerathen 
werden, wenn sie in den Schriften 
aus unserer Zeit Ausdrücke finden, 
die, wie wir im Eingange der Ab- 
handlung bereits andeuteten, nicht 
mehr zutreffend sind.

Im 5. Jahrhundert verlieren sich 
sâmmtliche Spuren der rômischen 
Posteinrichtungen im Abendlande, 
aber die Krafte des Volkes waren 
gleichwohl durch Frohndienste nicht 
minder in Anspruch genommen; auch 
làsst der Umstand, dass in den 
Schriften der Priester und Rechts- 
gelehrten, welche sich der lateinischen

*) Guizot, Histoire de la civilisation.

bear the cross. However, as a certa 
kind of réquisition to which t 
epithet of angariae was applied h 
attained to the permanent and regul 
character of a tax, the terni 
parangariae,—a word formed 
the addition of the Greek prepositi 
para (beyond, in addition)—,was us 
for every supplementary corvee 
transport-service on the branch*roai 
that is to say, every réquisition 
addition to, or collateral with, t 
ordinary réquisitions. From this 
follows that a horse requisitioned 
the postal service was called pu 
veredus, in contradistinction to t 
post-horse which was called vend

It was between the reigns 
Augustus and of Diocletian, at I 
time of the consolidation of «l 
« vast System of administrât 
« despotism which spread over I 
« whole Roman world a network 
« functionaries of variousranks,dw 
« connected either ainong them>d 
«or with the Impérial Court, -, 
«whose sole object was to convey 
«society the will of the rulcr, i 
« to the ruler the tributes and 
«energy of society»,*) that the 11 
under the dénomination of <«r 
publicus seems to hâve been organii 
The words angariae and jwmtgar 
continued, however, to be u-e>l 
the postal service, which circum-ta 
has puzzled the commentators of 
Roman codes much in the sanie i 
as might be the case, sonie lift 
centuries hence, with the lawyer; 
the future on finding in the do 
ments of our epoch some of the 
longer suitable expressions to «h 
we referred at the beginning of t 
article.

In the V. century we lose en 
trace of the Roman Post in the Wi 
but at no period were the inhabita 
more subjected to corvee. and. 
the Latin tongue w-as that of 
priests and legists, the only peo 
of that time that had any edueati 
the words:—angariae, paraug<m

*) Guizot, Histoire de la cirih-vf" *
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f; et des légistes, les seuls hom- 
(i d’alors qui eussent quelque 
struction, les mots : angariœ, pa- 
n<jtiriœ, paraveredi ou parfredi et 
très expressions appartenant au 
(tabulaire de la poste romaine, 
ouvés dans leurs écrits, firent croire 
ip cette institution avait survécu à 
chute du pouvoir des Empereurs 
mains.

Grégoire de Tours, par exemple, 
conte que Childebcrt fit partir avec 
' lettres d’évection (cum evectione 
U jeuj des gens chargés de s’em- 
rcr des biens du Duc Itauching 
i était venu pour le voir. Le Roi 
rut le Duc, le retint à causer et, 
mme il sortait de la salle, le fit 
assiner sur le seuil de la porte, 
.•i? un serviteur du Duc s’échap- 
Dt rapidement fit une telle dili- 
oce qu’il arriva à temps pour in- 
iner de ce meurtre la Duchesse, 
plie chercha un asile dans la 
ilique de Saint-Médard.

Si les gens du Roi avaient pu se 
p.m‘r des chevaux de relais au 
yen de leur lettre d’évection, 
nüue au temps de la course pu- 
qu<‘. le serviteur du Duc, qui n’en 
lit pas, ne les aurait jamais dé- 
ïsés. Mais sous les Rois francs la 
i.’iom, appelée aussi lettre d’évec- 
ti. n'était plus qu’une de ces for- 
lies de réquisition dont Marculfe 
a- a conservé divers modèles.

i>r. le serviteur du Duc qui ne 
nageait, sans doute pas l’argent 
ar voyager rapidement devait être 
eux servi que des gens qui ré- 
i'itionnaient leurs moyens de trans
ri sans les payer.

Il est assez difficile de déterminer 
i'jquc à laquelle le mot poste (en 
‘■r latinité posta) a commencé à 
'• employé dans le sens que nous 
prêtons ici.

U* mot posta est une abréviation 
I  !'''S>t<i , participe passé féminin 
■  verbe latin ponerc placer. Les 
Bais des romains étant appelés

Sprache bedienten und allein im Be- 
sitze einiger Bildung waren, die 
Worte angariae, parangariae, para
veredi oder parfredi und andere, aus 
der Zeit der rômisehen Posteinrich- 
tungen herrührende Ausdriicke an- 
getroffen werden, darauf schliessen, 
dass die betreffenden Einricbtungen 
den Verfall der Macht der rômisehen 
Kaiser überlebt haben.

Gregor von Tours erzahlt z. B., 
dass Childebert Leute, welche mit 
Requisitionsschreiben (cum evectione 
publicaj versehen waren, entsendet 
habe, um die Güter des Herzogs 
Rauching, den er zu sich beschieden 
batte, in Beschlag zu nehmen. Der 
Kônig empfing den Herzog, unterhielt 
sich mit ihm und Iiess ihn beim 
Verlassen des Saals auf der Thür- 
schwelle ermorden. Einer der Diener, 
der sich gerettet hatte, machte sich 
auf, um das Geschehene der Herzogin 
zu melden; letztere gewann dadurch 
Zeit, sich nach der Kirche des heiligen 
Medardus zu flüchten,

VVenn, wie zur Zeit des cursus pu- 
bîicus, die Leute des Kônigs sich auf 
Gnïnd ihres Schreibens Relaispferde 
liatten verschaffen kônnen, so würde 
der Diener des Herzogs, der ein 
solches nicht besass, sie nicht über- 
holt haben. Unter den frankischen 
Kônigen war jedoch die tractoria, 
die auch Postreiseschein genannt 
wurde, nicbts weiter als eines dieser 
Requisitionsschreiben, von denen uns 
durch Marculf einige Muster über- 
kommen sind.

Da nun der Diener des Herzogs, 
um môglichst schnell vorwârts zu 
kommen, Geld jcdenfalls nicht sparte, 
so musste er besser bedient werden, 
als Leute, welche die Transportmittel 
requirirten, ohne dafür etwas zu 
zahlen.

Es ist schwer, den Zeitpunkt zu 
bestimmen, von dem aus das Wort 
« Post » (in verdorbenem Latein: 
posta) in dem Sinne benutzt vvird, 
den wir ihm beutc beilegen.

Das Wort posta ist eine Abkiirzung 
von posita, dem Femininum des Par- 
ticips des Iateinischen Wortes ponerc, 
setzen. Da nun die rômisehen Relais 
mansio oder mutatio genannt w’urden,

paraveredi, or parfredi, and other 
tenus of the vocabulary of the Roman 
Post, found in their writings, induced 
people to believe that this institution 
had outlived the fall of the power 
of the Roman Emperors.

Gregory of Tours, for instance, 
relates that Childebert despatched 
men provided with letters of evection 
(cum evectione publica) for the pur- 
pose of ceasing upon the property 
of the Duke Rauching who had 
corne to see him. The King received 
the Duke, engagedhim in conversation, 
and when he left the hall, caused him 
to be assassinated on the threshold. A 
servant of the Duke thereupon rapidly 
escaped, and made such good haste 
as to arrive in tirae to give tidings 
of the murder to the Duchess who 
fled to the basilic of St. Medard.

If the King’s men could hâve 
procured relay-horses by means of 
their letters of evection, as could 
hâve been doue at the time of the 
cursus publions, the Duke’s servant 
who had none, could not hâve 
outstripped them. But under the 
Frankish Kings the tractoria, also 
called letter of evection, had become 
nothing but one of the formulas of 
réquisition, several specimens of 
which hâve been preserved by Mar- 
culfus.

The Duke’s servant, therefore, 
who certainly spared no money in 
order to travel quickly, must hâve 
been better served than the men who 
requisitioned their means of convey- 
ance without paying for them.

It is somewhat difficult to fix the 
period at which the word Post (posta 
in low Latin) began to be used in 
the sense we now attach to it.

The word posta is an abbreviation 
of posita, féminine past participle of 
the Latin verb ponerc, to put. The 
relays of the Romans having been 
called mansio or mutatio, which are 
two words of the féminine gender, 
there is reason to believe that in
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mansio ou mutatio qui sont deux 
mots du genre féminin, il y a Heu 
de croire que dans le langage vul
gaire, au lieu de dire: mansio ou 
mutatio posita in N., pour désigner 
un relais de poste on disait: posita 
ou posta K  II est vrai de dire que 
le mot posta ne se trouve ni dans 
les codes romains, ni dans les capi
tulaires des Rois francs, ni dans les 
lois lombardes et autres de la même 
époque et que les formules que nous 
a conservées Marculfe et dont une 
partie appartient aussi bien à la 
période de l’Administration romaine 
qu’à celle de l’Administration mé
rovingienne, n’en fournissent pas 
d’exemple. Mais ce mot est fréquem
ment employé au moyen-âge avec la 
signification de stalle d’écurie. On le 
trouve dans des chartes d’Alphonse X 
roi de Castille et du pape Honoré III, 
comme désignant un droit de circu
lation. Enfin il est pris bien expres
sément comme relais ou distance de 
relais dans une pièce justificative de 
l’histoire de la ville de Nîmes.*) 
Peut-être parmi les habitants de 
l’antique Nemausus, qui possède en
core une station télégraphique (spé
cula) de l’époque de la domination 
romaine (la tour-magne), n’avait-on 
pas laissé tomber en oubli le mot 
posta avec sa signification en latin 
vulgaire.

Des découvertes récentes ont établi 
que la plus ancienne relation des 
voyages accomplis au XIII® siècle par 
le Vénitien Marco-Polo, en Chine et 
en Tartarie est celle écrite en vieux 
français du dialecte picard. Le mot 
poeste s’y trouve plusieurs fois em
ployé pour désigner les relais de la 
poste impériale de Chine.

Julien Taboüet, jurisconsulte fran
çais des XV® et XVI® siècles, qui a 
fait le premier mention d’une ten
tative de Charlemagne dans le but 
de restaurer la course publique dans

*) Ad causant dicta' littéral mandata; par 
doiuiimin sancti valerii, consulihus Nemansi 
prædictis, plures postas currerc fecernnt.

und beide Worte weiblich sind, so 
musste man sagen: mansio oder mu
tatio posita in N., woraus dann ab- 
gekürzt posita oder posta N. ent- 
stand. Es ist allerdings richtig, dass 
das Wort posta sich weder in den 
romischen Gesetzbüchern, noch in 
den Kapitularien der frankischen 
Konige oder den aus jener Zeit her- 
rührenden lombardischen und anderen 
Gesetzen findet, und dass ebenso 
wenig die uns von Marculf überkom- 
menen Freischeine, welche sowohl der 
romischen Venvaltung, wie der der 
Merowinger angehoren, das Wort an- 
fiihren. Dasselbe wird jedoch im Mit- 
telalter hàufig für « Tferdestall » an- 
gewendet. Auch findet es sich in den 
Büchern vom Konig Alphons X. von 
Kastilien und vom Papst Honorius III. 
in der BedeutUDg von « Freischein ». 
Endlich wird es in einem beglaubig- 
ten Dokumente der Geschichte der 
Stadt Nimes ganz ausdrücklich in 
dem Sinne von «Relais» gebraucht.*) 
Vielleicht war bei den Bewolinern 
des alten Nemausus, das noch jetzt 
eine Art Telegraphenanstalt (spécula) 
aus der Zeit der romischen Ilerr- 
schaft besitzt (die Tour-magne), das 
Wort posta mit seiner Bedeutung in 
verdorbenem Latein nicht in Ver- 
gessenheit gerathen.

NeuereNachforschungen haben fest- 
gestellt, dass die Beschrcibung der 
Reisen, welche der Venetianer Marco 
Polo im 13. Jahrhundert nach China 
und der Tartarei unternommen hatte, 
in altemFranzôsisch mit pikardischem 
Dialekt geschrieben ist. In diesem 
Bûche wird das Wort poeste hiiufig 
gebraucht, um die Relais der kaiser- 
lichen I’ost in China zu bezeichnen.

Julian Tabouet, cin franzosischer 
Rechtsgelehrter des 15. und 16. Jalir- 
hunderts, welcher zuerst von dem 
Versuche Kaiser Karl des Grosseu 
spricht, den cursus publions in seinem 
Reiche wieder einzuriehten, bezeichnet 
die Post mit den Worten: posta, 
mansio, cursoria, vereilaria cursio,

*) Ad eau-an) dictae litterae mandatae 
per iloniiuum Sancti Valerii, constilibus 
Nem.uisi praedict.is, plures postas currere 
fecenmt.

vulgar language, instead of sayi 
mansio or mutatio posita in X, 
order to designate a postal relj 
they said posita or posta N. h 
true that the word posta appea 
neither in the Roman codes, nor 
the capitularies of the Frankish Kin< 
nor in the Lombardian laws, nor 
any other laws of the same epoi 
and that it is not contained in t 
formulas preserved by Marculfi 
part of which belong t.o the péri 
of the Roman government as n 
as to that of the Merovingian govei 
ment. But this word was frequcol 
made use of in the middle-ages 
the acceptation of stable-stall. Itm 
be found in the charters of Alphons 
King of Castille, and of Pope 1 

noré III., designating a right 
circulation. Lastly, it is most e 
tainly used to express relny, 
distance of relay in a justificat 
document concerning the history 
the city of Nîmes.*) It may l»etl 
among the inhabitants of anu 
Nemausus that still possesses 
édifice (la tour-magne) of tlie péri 
of the Roman domination, in whi 
a telegraph- station (spécula ; m 
located, the word posta in its vul; 
Latin acceptation had not breo 
obsolète.

Recent discoveries hâve prov 
that the most ancient narrative 
the travels performed in the XI 
century by the Venetian Marro-Pu 
in China and Tartary, is that wrin 
in old French and in the dialect 
Picardy. The word poeste is seve 
times used in this account in or 
to designate the relays of the Imper 
Chinese Post.

Julien Tabouet, a Freoch la»? 
who lived in theXV.andXVI.cemuri 
and was the first to relate an attem 
made by Charlemagne to re-establi 
the cursus publions in his empi 
désignâtes the Post with the followi 
ternis:—posta, mansio, cursoria. w 
daria cursio, cursus publiais. satk>*

*) Ail causai» dictae littéral- mandai 
per iloniinum Sam-ti Valerii. <uu>nlil 
Neinausi praedict.is, plures postai 'iim 
fecerunt.



?on empire, désigne la poste en ces 
termes : Posta, Mansio, Cursoria, 
Yimhria - cursio, Cursus - publions, 
Sathmos*). Mais pour justifier le pri
vilège royal, le même auteur s’ap
puie sur le droit de réquisition (an- 
firtœ et parangarice)  visé par l’Em
pereur Frédéric III d’après les codes 
romains.**)

L’ordonnance du 19 Juin 1464 
portant organisation du service créé 
par Louis XI, pour son usage per
sonnel, il est vrai, quoique sur un 
tout autre plan que le Cursus publi
as, ne fait aucune mention du mot 
poste; mais des lettres patentes de 
Charles VIII du 27 Janvier 1487 
parlent des peines et des travaux 
du Roi son père pour mettre en 
postes les chevaucheurs de son écurie.

Michel de Montaigne qui, dans ses 
Essais ( X V I e siècle), a consacré un 
chapitre aux Postes, en parle au 
pluriel f é m in in .  C’est ainsi que ce 
mot a toujours été employé dans les 
Idocuments officiels de l’Administration 
française, parce que la poste aux 

'lettres et la poste aux chevaux for
maient deux branches distinctes du 
même service public. Aujourd’hui 
qu'il n'y a plus de poste aux che- 
ivaux en France, c’est par habitude 
ique 1e mot poste est encore em
ployé au pluriel. Depuis longtemps, 
au surplus, le public avait adopté 
l'emploi du singulier pour la poste 
aux lettres. Ainsi la Marquise de 
Sévigné, l’une des plus spirituelles 
clientes de la poste, écrivait en 1671:

« J e  suis en fantaisie d’admirer 
• l'honnêteté de ces messieurs les 
«postillons qui sont incessamment 
■ sur les chemins pour porter et re- 

I»porter nos lettres; enfin il n’y a 
[«jour de la semaine où ils n’en por-

I ■; J)e republica et lingua fraucica.
I ") Fredericus ille germanus imperator, 
lin ilia lege unica, quae sont regalia, quatuor 

juris regii species enuinerat : quæ 
f 1 nt aiicariarmn exhibitio, parangariarum, 
luvi-iin et plaustrorum praestatio, «le qui luis 
P; I .l'istiniannm ex tant tituli duo libri 
P 'ikis XII etc. — Paradox»reguin et sumini 
puïbtratus privilégia, dignitates et axio- 
k-Ui.

cursus publicus, sathmos.*) Um jedoch 
die kdniglichen Privilegien zu recht- 
fertigen, stützt sich derselbe Autor 
auf das Iîequisitions-Recht fangariae 
und parangariae), das clurch Kaiser 
Friedrich III. aus dem romischen 
Recht übernommen war.**)

Die Verordnung vom 19. Juni 1464, 
betreffend die Organisation der Posten, 
welche Ludwig XI. zu seinem per- 
sônlichen Gebrauch, aber nach einem 
ganz andern Plane, als dies beim 
cursus publicus der Fall war, ge- 
schaffen hatte, führt das Wort «Post» 
nicht au ; aber das Patent Karl VIII. 
vom 27. Januar 1487 spricht von der 
Mühe und Arbeit, welche der Kônig, 
sein Vater, gehabt habe, um einen 
Postdienst (postes)  durch konigliche 
Kuriere einzurichten.

Michel de Montaigne, der in seinen 
Essais (16. Jahrhundert) den Posten 
ein Kapitel gewidinet hat, spricht von 
denselben im Feminium der Mehrzahl. 
Ganz ebenso wurde das Wort in den 
amtlichen Schreiben der franzôsischen 
Verwaltung angewendet, weilBriefpost 
unilFahrpostzweiverschiedeneDienst- 
zweige ein und dcrselben Staats- 
verkehrsanstalt bildeten. Heute, wo 
fahrende Posten in Frankreich nicht 
mehr bestehen, wird das Wort noch 
aus Gewohnheit in der Mehrzahl ge- 
braucht. Für die Briefpost hatte sich 
das Publikum übrigens schon lange 
der Einzahl bedient. So schrieb die 
Marquise de Sévigné, eine der geist- 
reichsten Anhàngerinnen der Post, 
im Jahre 1671:

« Ich bewundere die Ehrlichkeit der 
Ilerren Postillone, welche ununter- 
brochen unterwegs sind, um Briefe 
zu iiberbringen und zurückzubefor- 
dern; es gicbt keinen Tag in der 
Woche, an dem sie nicht einen solchen 
für Sie oder für mich abtragen ; sie 
besorgen dieselben stets und zu jeder

*) De republica et lingua francica.
**) Fredericus ille gennanus imperator, 

in ilia loge unica, quae sunt regalia, quatuor 
hasce juris regii species enumerat: quae 
sunt, angariarum exhibitio. parangariarum, 
navium et planstroruin praestatio, de quibus 
apud Justinianuro estant tituli duo libri 
codicisXIl etc. — Paradoxa regum etsninmi 
niagistratus privilégia, dignitates et axio- 
mata.

(in Greek).*) But, with a view to 
justify the Royal privilège, the same 
author bases himself on the right of 
requisition(an0 aWae,and^ara»0 an'ae) 
contemplated by the Emperor Fré
déric III. in accordance with the 
Roman codes.**)

The ordinance of the 19th of June 
1464 concerning the organization of 
the service estabiished by Louis XI., 
for his own use it is true, although 
on a plan quite different from that 
of the cursus publicus, does notcontain 
the word Post; but the letters-patent 
of Charles VIII. bearing the date of 
the 27th of January 1487, speak of 
the trouble and the labour taken by 
the King, his father, in organizing 
a Post by means of the horsemen 
(chevaucheurs) of his stable.

Michel de Montaigne who, in his 
Essays (XVI. century), devoted a 
spécial chapter to the Posts, speaks 
of them in the féminine plural. This 
has always been the way in which 
this word is used in the official 
documents of the French Adminis
tration, because the letter-post and 
the horse-post formed two distinct 
branches of the same public service. 
Now-a-days, although the horse-post 
no longer exists in France, the word 
Post is still, from habit, made use 
of in the plural. The singular, moreover, 
has for a long time been adopted 
by the public for the purpose of 
designating the letter-post. So, for 
instance, the Marquise de Sévigné, 
one of the cleverest patronesses of 
the Post, wrote in 1671:—

«It pleases me to admire the 
«honesty of the postilions who arc 
«continually on the roads for the 
« purpose of taking and bringing our 
« letters ; in fact, there is not a day 
« in the week on which they do not 
«carry one either to you or to my-

*) De republica et lingua francica.
**) Fredericus ille germanus imperator, 

in ilia lege unica, quae sunt regalia, quatuor 
hasce juris regii species enumerat: quae 
sunt, angariarum exhibitio. parangariarum, 
navium et planstroruin praestatio, «le quibus 
apud Justinianum extant tituli duo libri 
codicis X II etc.—Paradoxa regnm et sumini 
magistratus privilégia, dignitates et axio- 
mata.
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« tent quelqu’une à vous ou à moi;
« il y en a toujours et à toutes les 
« heures par la campagne. Les hon- 
nnêtes gens, qu’ils sont obligeants 
« et que c’est une belle invention que 
« la poste ! »

En 1653 ou créa à Paris un établis
sement qui n’avait rien de commun 
avec les transports en poste puis
qu’il n’opérait que la réception et la 
distribution des lettres et paquets 
de la ville pour la ville. Ou lui donna 
néanmoins le nom de petite poste.

Dans tous les pays où se parlent 
les langues de l’Europe, sauf chez 
les peuples de langue espagnole et 
portugaise, le mot poste a été adopté 
avec ou sans modification, selon le 
génie de chaque langue. Les espag
nols et les portugais emploient pour 
désigner la poste les mots: correo 
et correio du latin currere (courir); 
ce qui se rattache plus directement 
au nom de la poste romaine.

Sous le règne de Justinien il ne 
restait plus dans l’empire d'Orient 
que deux lignes de la course publique: 
l’une sur la route de Perse et l’autre 
sur celle d’Égypte. Celles-ci allaient 
bientôt disparaître : mais la course 
publique devait revivre dans l’Empire 
arabe sous le nom de baryd.

On a pu voir dans l’intéressante 
notice sur les postes arabes, publiée 
par Y Union postale en décembre 1879 
que le nom de cette institution parait 
dériver d’un mot persan signifiant: 
coupé, parce qu’on écourtait d’une 
manière spéciale la queue des chevaux 
et des mulets affectés au service de 
la poste. On a aussi pensé que les 
arabes, qui ont modelé leur poste 
sur celle des romains, avaient tiré 
le mot t>aryd, qui, au propre, signifie: 
courrier, du latin vcrcdus, veredarius 
(cheval de poste, postillon). Quant 
au mot veredus il paraît lui-même 
tirer son origine du verbe persan

Stunde über Land. Wie eutgegen- 
kommend diese Leute sind ! Die Post 
ist doch eine schône Einrichtung. »

Im Jahre 1653 wurde in Paris eine 
Einrichtung getroffen, bei welcher 
Beforderungen mittels Posten nicht 
vorkamen, da dieselbe nur die An- 
nahme und Bestellung von Briefen 
und Packeten aus der Stadt nach 
der Stadt zum Gegenstande hatte. 
Gleichwohl gab man ihr den Namen 
« kleine Post ».

Abgesehen von den Volkern spani- 
scher und portugiesischer Zunge ist 
in allen Lândern, in denen europâische 
Sprachen gesprochen werden, das Wort 
« Post », je nach dem Charakter der 
Sprache, mit oder ohne Aenderung 
angenommen worden. DieSpanierund 
Portugiesen gebrauchen fur « Post » 
die Worte correo und correio, vom 
lateinischen Worte currere (laufen), 
eine Bezeichnung, welche sich viel 
enger an den Namen der rômischen 
Post anschliesst.

Unter der Herrschaft Justinians 
waren im ostrbmischen Reiche nur 
noch 2 Strassen des cursus publions 
vorhanden ; die eine derselben führte 
nach Persien, die andere nach Egypten. 
Beide verschwanden jedoch bald ; aber 
der cursus publions sollte im arabi- 
schen Reiche unter der Bezeichnung 
Baryd wieder aufleben.

Aus dem interessanten Artikel über 
die Posten der Chalifen, den die I)e- 
zember-Nummer der «Union postale» 
vom Jahre 1879 entha.lt, geht hervor, 
dass der obige Ausdruck von einem 
porsischen Worte, das die Bedeutung 
von « abgeschnitten » hat, herkommt, 
weil man den Postpferden und Maul- 
thieren die Schwânze stutzte. Andere 
sind der Meinung, dass die Araber, 
welche ihr Postwesen nach dem Muster 
der Ruiner eingerichtet liatten, das 
Wort baryd, das im eigentlichen Sinne 
« Liiufer » bedeutet, vom lateinischen 
vcrcdus, veredarius (Postpferd, Postil
lon) hergeleitet haben. Was das Wort 
vcrcdus betrifft., so schcint dies selbst 
aus dem Persischcn herzurühren und 
zwar von dem Zeitwort bourdon (er 
trug); von letzterem dürfte das Wort 
bardot abgeleitet sein, mit dem man 
in Frankreich eine Art Maulescl be-

« self; postilions are always, and at 
«every hour on the road. Honest 
«people, how obliging they are, and 
«how fine an invention is the Post!»

In 1653 a service was establisbed 
in Paris, which had nothingincommon 
with the conveyance by Post, as it 
only undertook the réception and 
delivery of letters and packets ori- 
ginating in and intended for the city. 
Nevertheless the name of petite poste 
(small Post) was given to it.

In ail countries in which European 
languages are spoken, with the ex
ception of Spanish and Portuguese. 
the word Post has been adopted with 
or without modification, according to 
the genius of each language. The 
Spanish and Portuguese designate 
the Post by the words:—correo and 
correio from the Latin currere ito 
run), which is more directly connccted 
with the name of the Roman l'ost.

In the reign of Justinian there 
were only two lines of the cursus 
publions in the Eastern Empire; the 
one on the road to Persia, and the 
other on the road to Egypt. These 
were doomed soon to disappear, but 
the cursus publions was to be rcvivei 
in the Arabian Empire under the 
name of baryd.

It has already been seen in an 
interesting article on the Arabian 
Post, published in V Union postule o 
Decetnber 1879, that the name o 
tliis institution appears to be derivei 
from a Persian word signifiving rut 
off, because the tails of the hor>̂  
and mules used in the postal service 
were docked in a peculiar mannrr. 
It has also been supposed that the 
Arabs who copied their Post from 
that of the Romans may hâve taken 
the word baryd, which, property 
speaking, signifies messenger, fromthe 
Latin vcrcdus, veredarius (post-hor>e. 
postilion). As for the word vernhs 
it seems to be derived from the 

| Persian verb hourdan (he carriedi 
j which probably was also the origm 
I of the name bardot given in France
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bourdon (il porta) d’où semble égale
ment provenir le nom de bardot, 
donné en France à une espèce de 
mulet qui aurait été l’ancien mulet 
de poste. Nous mentionnerons seule
ment pour mémoire, parce que les 
dictionnaires des langues sémitiques 
sont basés sur la racine verbale des 
mots, qu’il existe dans la langue 
arabe le verbe barada dont une des 
significations correspond à envoyer 
un message.*) Mais il y a lieu de 
croire qu’il en est de ce verbe comme 
du verbe anglais to post qui n’était 
évidemment pas pris dans le sens 
d’expédier par la poste quand la 
poste n’existait pas en Angleterre.

Makrisi, dans un chapitre où il 
traite des armées, de leur costume 
et de leurs usages sous la dynastie 
turque,**) dit que I)jenghiz-Khan 
prescrivit, au Sultan d’établir des 
postes régulières afin d’être instruit 
promptement de tout ce qui arriverait 
dans l’Fitnpire. Cependant le service 
des relais (Menzil) a toujours été 
ces mal organisé sous cette dynastie ; 
le? tatars ou courriers du Grand- 
Seigneur n’usant guère que du droit 
dont ils jouissaient de s’emparer sur 
les routes des chevaux des gens 
mieux montés qu’eux en leur laissant 
en échange leur monture fatiguée. 
Quand à la poste aux lettres otto
mane (po&chta) elle est d’origine 
aussi moderne que son nom.

Au dire de Marco-Polo, la poste 
impériale de Chine était appelée 
J'inii) (ou plutôt Yamb)\ aujourd’hui 
elle s'appelle Yik. La poste parti- 
tuliére s’appelle Koua-Ma.

L'écriture idéographique, dont font 
usage les Chinois, les Japonais et 
la Coréens, a l’avantage de pouvoir 
être comprise, abstraction faite de 
la prononciation, en sorte qu’on

‘ Kreyta". Dictionnaire arabe.
"i Sylvestre (le Saey. l'hrestninathie

■iuhe. T . tt.

zeichnet, welche früher vorzugsweise 
zur Postbeforderung benutzt wurde. 
Wir wollen nur noch nebenher be- 
merken, da ja die Worterbücher der 
semitischen Sprachen auf der Wurzel- 
form der eiuzelnen Worter beruhen, 
dass es im Arabischen ein Zeitwort 
barada giebt, dessen eine Bedeutung 
dern «Botschaftsenden» entspricht*). 
Doch ist anzunehmen, dass es sich 
mit diesem Worte ebenso verhalt, wie 
mit dem englischen Zeitworte to post, 
welches, als in England eine Post noch 
niclit bestand, dort auch nicht in dem 
Sinue von « zur Post geben » gebraucht 
worden sein kann.

Makrisi sagt in einem Kapitel, in 
welchem er die Bekleiduug und Ge- 
bràuche der Truppen unter der türki- 
schen Ilerrschaft**) schildert, dass 
Dschingischan, um schnell von Allem, 
was im Iteiche sich ereignete, Kennt- 
niss zu erhalten, dem Sultan anbe- 
fohlen habe, regclmâssige Posteu ein- 
zurichten. Doch ist der Relaisdienst 
(Menzil) unter dieser Dynastie stets 
schlecht organisirt gewesen, indem 
die Tartaren oder Kuriere des Gross- 
herrn von dem ihnen zustehenden 
Itechte nur zu dem Zwcoke Gebrauch 
machten, um sich im Austausch gegen 
ibre eigenen ermüdeten Pferde der 
Pferde Derjenigen zu bemachtigen, 
welche besser beritten waren, wie sie. 
Was die ottomanische Briefpost 
é/msc/iésr./betrifft, soistdieselbe ebenso 
modernen Ursprungs, wie ilir Nanie.

Nach Marco Polo führte die kaiser- 
liche Post in China die Bezeichnung 
Jauib (oder richtiger Yamb)-, heute 
heisstdieselbe Yik, wahrcnddicPrivat- 
post Kouae-Ma genannt winl.

Die ideographische Schrift. welche 
die Chinesen, Japauer und Koreancr 
anweiulen, luit deu Vorzug. dass sie, 
abgesehcn von der Aussprache. leiclit 
verstanden werden kann, und zwar 
derart, dass mati, wie behauptet wird, 
solche Scliriftstücke verstehen würde. 
selbst wenn sie in ciner liereits voll- 
stiimlig vergessenon Sprache abgefasst 
wtiren ; doch liât sie den Feliler, dass

*> Kreytaj;. Arabisclies Wurterlmrli.
**) Sylvestre «le Saey. Arahische Cbresto- 

inathie, 2. Kami.

to a kind of mule, which seems to 
hâve been the former post-mule. As 
the dictionaries of the Semitic lan- 
guages are based on the verbal roots 
of the words, we may mention tliat 
in . the Arab language there exists 
a verb barada, one of the signifi
cations of which corresponds to 
sending a message.*) But there is 
reason to believe that this verb is 
in an analogous position with the 
English verb to post which was 
evidently not used in the sense of 
despatrhing by Post at a time the 
Post did not exist in England.

Makrisi, in a chapter treating of 
the armies, their costumes, and their 
habits under the Turkish dynasty, **) 
says thatDjenghiz-Khan recommended 
the Sultan to establish regular Posts 
in order that he might promptly be 
informed of everything that happened 
in the Empire. The relay-service 
( Menzil) was always very badly 
organized under this dynasty; the 
tatars or couriers of the Sultan only 
availed themselves of the right con- 
ferred upon them, for the purpose 
of ceasing upon the horses of the 
people bettermounted tlian themselves. 
whom they met on the road, and to 
whom they left in exchange their 
own tired beasts. As concerns the 
Ottoman letter-post (poschta) it is as 
modem as its name.

Marco-Polo relates that the Impérial 
Post of China was called Jantb (or 
botter Yrwd>)\ its name is now Yik. 
The private post is called Kouac-Ma.

Idéographie writing; such as is in 
use among the Chinese. the Japanese. 
and the Coreans bas the advantage 
ofboingcompiehensiblewithout regard 
to pronunciation so that, it is said. 
we should be ablo to comprehend 
writing of this nature in languages

*1 F r e y ta y .  D i r t io in u i i r c  a ra b e .

“ ) S y lv e s t r e  d e  S a e y .  C h r e t ta m a th ic  a r a b e  
v o l. 2 .
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comprendrait, dit-on, des écrits de 
cette nature, conçus dans des langues 
totalement oubliées ; mais elle a l’in
convénient de ne laisser aucune trace 
d’analogie, par la consonnance ou 
l’orthographe, entre les diverses 
langues pour lesquelles on l’emploie. 
Aussi faut-il renoncer à trouver, par 
l’analogie des mots, aucun lien de 
parenté entre la poste chinoise et les 
postes d’Occident. Les arabes qui, 
au IXe siècle de notre ère, visitèrent 
la Chine trouvèrent la langue chinoise 
si différente de celle des Indiens, 
des Sémites et des Européens qu’ils la 
considérèrent comme antédiluvienne; 
ce que confirmait la prétention des 
chinois d’avoir échappé à ce cata
clysme. Cependant ils ne furent pas 
sans remarquer, à certains usages, 
notamment en ce qui concernait la 
poste, que la civilisation chinoise 
n’était pas aussi indépendante de 
celle de l’Occident que la différence 
du langage pouvait le faire supposer. 
Deux arabes, Soleyman et Abou-Zeid- 
Ilassan, donnèrent une description 
de la Chine dans laquelle un voyageur 
raconte que l’Empereur, après lui 
avoir fait un riche présent, donna 
ordre qu’il fut reconduit de Khoudam 
(Si-Ngnan-Fou) jusqu’à Kan-Fou par 
les mulets de la poste. «La corres- 
« pondance, ajoutent-ils, qui a lieu 
« entre l’Empereur de la Chine et 
«les Gouverneurs des villes ainsi que 
«les eunuques, se fait sur des mulets 
« de la poste qui ont la queue coupée, 
« comme les mulets de la poste chez 
« nous. r> *)

La coutume de rogner la queue 
du cheval ou du mulet de poste s’est 
étendue à d’autres pays. On a vu 
plus haut que c’est précisément à 
ce signe caractéristique qu’on a at
tribué l’origine du nom de la poste 
arabe. En France, on ne rognait pas 
mais on nouait, la queue des chevaux 
de poste. Aujourd’hui encore, bien 
qu’il n’y ait plus de poste aux che-

*) Extrait de la Chaîne des Chroniques. 
Mémoires de l’Académie des inscriptions et 
belles-lettres. T. XXVIII.

sie in Bezug auf Gleichlaut oder 
Orthographie keine Spur von Aehnlich- 
kei t hat in den verschiedeneu Sprachen, 
für die man sie gebraucht. So ist 
es ganz unmoglich, aus der Aehnlich- 
keit der Worte eine Art Verwandt- 
schaft zwischen der chinesischen Post 
und den Posten des Abendlandes 
zu ermitteln. Die Araber fanden, als 
sie im 9. Jahrhundert nach China 
kainen, die chinesische Sprache so 
verschieden von derjenigen der Indcr, 
Semiten und Europaer, dass sie von 
ihnen als eine vorsündfluthliche an- 
gesehen wurde, was die Annahme der 
Chinesen, dass sie der Sündfluth ent- 
gangen seien, bestàtigen würde. Doch 
hatteu sie an gewissen Gebrâuchcn, 
namentlich in Bezug auf die Post, 
wohl bemerkt, dass die chinesische 
Civilisation nicht so unabhangig von 
derjenigen des Abendlandes war, als 
die Verschiedenheit der Sprache dies 
annehmen liess. Zwei Araber, Soley- 
mann und Abou-Zeid-IIassan, geben 
eine Beschreibung von China; indieser 
erzahlt ein Iteisender, dass der Kaiser, 
nachdem er ihn reich beschenkt, Be- 
fehl gegeben habe, ihn von Khoudam 
(Si-Ngnan-Fu) bis Kan-Fu durch Post- 
Maulesel zurückzubefordern. « Die 
Korrespondenz», fiigen sie hinzu, 
«zwischen dem Kaiser von China und 
den Gouverncuren der Stadte wird 
durch Post-Maulesel befordert, deren 
Schwanz ganz so zugestutzt ist, wie 
dies bei den Mauleseln unserer Post 
geschieht.»*)

Der Gebrauch, den Schwanz der 
Postpferde oder Maulescl zu stutzeu, 
hat sich auch auf andere Lânder aus- 
gedehnt. Weiter oben haben wir an- 
geführt, dass man gerade diesem 
charakteristischen Zeichcn den Ur- 
sprung des arabischen Wortes für 
Post zuschreibt. In Frankreich wurde 
der Schwanz der Postpferde nicht 
beschnitten, sondern geknotet. Die 
gleiche charakteristischc Toilette, 
deren in’s Alterthum zuriickreichen- 
der Ursprung wenig bekannt ist, 
lassen Sportingmen, wclche sich in

*) Anszufif ans der Chaîne des Chroniques. 
Mémoires de l'Académie des inscriptions et 
belles lettres. Bd. XXVIII.

totally forgotteo; sucb writing has ! 
this inconvenience that it gives no 
indications of analogy either as | 
regards consonance or orthography 
with the various languages for which I 
it is used. For this reason it is 
useless to attempt to find out by 
analogy any connection between the 
Chinese posta and the Posts of the 
West. The Arabs who visited China] 
in the IX. century of our era fourni 
the Chinese language so entirely 
different from those of the Indians, I 
the Shemites, and the Europeans 
that they considcrcd it to be ante- 
diluvian. This opinion was coufirmed 
by the assertion of the Chinese that | 
they had escaped the deluge. Ilow- 
ever they did not fail to discover I 
from certain customs, especially those 
having reference to the Post, that 
Chinese civilization was not so entirely j 
independent of that of the West as 
the différence in language mighthave| 
led one to suppose. Two Arak. 
Soleyman and Abou-Zeid-Hassan,gavç| 
a description of China in which al 
traveller is made to relate that the 
Emperor, after having given him a 
handsome présent, gave orders that 
he should be conveyed from Khoudam 
(Si-Ngnan-Foo) to Kan-Foo by means | 
of the mules of the Post. «The 
« correspondence, the narrative goes 
« on to say, which is exchanged lie-1 
«tween the Emperor, the governors 
«of the towns, and the eunuchs, h] 
« conveyed by mules of the post which 
« hâve their tails docked in the same 
«manner as our post-mules.»*)

The custom of docking the tails 
of post-horses or mules has extcmled 
to other countries. As we have seen 
above, it is to this characteristic sign 
that the origin of the naine of the 
Arab Posts has been attributed. In 
France, the tails of the post-horses 
were not dockcd but knotted. Kven 
now, although the horse-post. no 
longer exists, a sporting man who

*) Extract from the Chaîne des Chro
niques. Mémoires de VAcadémie des insrrij,- 
tions et belles-lettres. Vol. XXVI11
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vaux, un sportsman qui se rend aux 
courses dans une voiture conduite 
par des jockeys costumés en postil
lon, n’omet pas de faire faire à ses 
chevaux cette toilette caractéristique 
dont l’antique origine est peu connue.

Ces détails peuvent sembler futiles, 
cependant ils amènent insensiblement 
à se demander si l’invention de la 
poste, comme celle du papier de pâte, 
qui a donné un si grand développe
ment à cette institution, ne nous 
serait pas venue de Chine par l’inter
médiaire des persans et des arabes. 
La Poste impériale de Chine ne paraît 
pas moins ancienne que celle fondée 
par Cyrus et on sait que longtemps 
avant l’ère chrétienne, la Chine avait 
étendu sa domination sur le Thibet 
et sur la Tartane jusqu’à la Cas
pienne. Elle confinait donc ainsi à 
l'Empire des Perses. L’antipathie 
qu’elle a toujours manifestée pour 
les inventions d’origine étrangère 
permet au moins de douter que ce 
soit à la Perse qu’elle ait emprunté 
l'organisation de son service de Poste.

Le service postât au Mexique 
en 1879.80.

La Direction générale des Postes 
du Mexique vient de publier un 
rapport très intéressant sur l’exercice 
187‘.i/80. La lecture de ce rapport 
nous a fait constater avec plaisir que 
leMexique, comparativement à d’autres 
pays de l’Union postale universelle, 
qui. favorisés par une longue paix 
ainsi que par d’autres circonstances, 
sont entrés avant lui dans cette 
l'nion, n’est pas moins dans un état 
prospère, quoique les dernières guerres 
et les événements politiques dont il a 
été le théâtre, en aient retardé les 
progrès. Il faut dire, toutefois, qu’il 
lui reste encore beaucoup à faire 
pour placer le service postal sur un 
bon pied. Malheureusement une di-

von Jokeys in Postillonstracht ge- 
fahrenen Wagen zu den Rennen be- 
geben, auch heute noch, obwohl in 
Frankreich Posthaltereien nicht mehr 
bestehen, ihren Pferden anlegen.

Diese Details dürften überflüssig 
erscheinen, doch führen sie unwill- 
kürlich zu der Frage, ob die Erfin- 
dung der Post nicht ebenso wie die- 
jenige des Baumwollen-Papiers, das 
zur Entwicklung dieser Verkehrs- 
anstalt so wesentlich beigetragen hat, 
durch Vermittelung der Perser und 
Araber aus China zu uns gelangt ist. 
Die Posteinrichtungen in China dürf
ten mindestens ebenso ait sein, wie 
die des Cyrus, und es ist bekannt, 
dass China lange vor der christlichen 
Zeitrechnung seine Herrschaft über 
Thibet und die Tartarei bis zum kaspi- 
schen Meere ausgedehnt und seine 
Grenzen somit bis zum persischen 
Reiche vorgeschoben batte. Die Anti
pathie, welche China stets Erfindungen 
des Auslandes gegenüber gezeigt hat, 
lâsst es mindestens zweifelhaft er
scheinen, dass es die Organisation 
seines Postwesens von Persien ent- 
lehnt habe.

Das Postwesen in Mexico im 
Jahre 1879 80.

In dem uns vorliegenden intercs- 
santen Jahrcsbcrichtc ( 1. Juli l *7î>/80) 
(1er General-rostdirektion in Mexico 
liaben wir zunàchst mit grosser I3c- 
friedigung die Versicherung vernom- 
men, dass die Republik in Folge des 
Beitrittszum Weltpostverein, im Ver- 
gleich mit anderen, dieser Verbindung 
angehorigen Làndern, welche durch 
einen langen Frieden und andere Ver- 
hâltnisse begünstigt, Mexico voraus 
seien, doch noch cinc vortheilhafte 
Stellung einnehme, obgleich die letz- 
ten inneren Kriege und politischcn 
Bewegungen manche Wechselfàlle her- 
beigeführt und dem Lande geschadct 
hiitten. Immerhin bleibe für das Post
wesen des Landes noch viel zu thun

goes to the races in a carriage with 
jokeys dressed as postilions does not 
omit to hâve his horses’ tails tied 
up in this characteristic manner, 
the ancient origin of which is little 
known.

These details may seem of little 
importance, but they lead us in- 
sensibly to wonder whether the in
vention of the Post, like that of paper 
made of rags which has given so 
great an impulse to this institution, 
may not hâve reached us from China 
through the intermediary of the 
Persians and Arabs. The Impérial 
Chinese Post appears no less ancient 
than that founded by Cyrus, for it 
is known that long before the Christian 
era, China had extended her rule 
over Thibet and Tartary, as far as 
the Caspian Sea. Her frontier, there- 
fore, touched that of the Kingdom 
of Persia. The antipathy China has 
always displayed to inventions of 
foreign origin makes it doubtful 
whether she borrowed theorganization 
of her postal service from Persia.

The postal service in Mexico during 
the fiscal year July 1879 80.

VVe read with much satisfaction in 
the interesting ycarly report (1*‘ of 
July 187!)/s0) published by tbe Ge
neral Postal Direction of Mexico, the 
intelligence that the Republic, in 
conséquence of its adhesion to the 
Universal Postal Union, even when 
compared with other countries belong- 
ing to this Union, which, favoured 
by a long peaoe and other circum- 
stances, are ahead of Mexico, may 
be considcred in a State of pros- 
perity, notwithstanding the fact that 
it has had to suffer much from recent 
domestic wars and political troubles. 
Much, however, remains to be donc 
for the postal service of the country, 
the report continues, and many im-



176

minution constatée dans les recettes 
postales ne permet pas encore d’in
troduire dans ce service toutes les 
améliorations qui sont jugées néces
saires ou que l'expérience conseille. 
Cependant le nécessaire aurait été 
fait pour en assurer l’exécution d’une 
manière aussi rapide et aussi facile 
que possible. Le déficit considérable 
qui a été constaté dans les recettes 
doit être attribué à la modicité des 
taxes de l’Union postale, qui auraient 
eu pour conséquence de diminuer d’un 
fi® le produit provenant des taxes 
internationales précédemment en 
vigueur.

Le rapport fait ressortir, en outre, 
que l’exécution de la Convention de 
l’Union a occasionné quelque per
turbation dans le service, conséquence 
naturelle de toute innovation. Ainsi, 
par exemple, beaucoup de bureaux 
mexicains mis en correspondance avec 
des bureaux étrangers n’étaient pas, 
par suite d’une préparation insuffisante, 
assez familiarisés avec les dispositions 
de cette Convention pour en faire 
une application régulière. Il devint 
nécessaire d’adresser une série d’ins
tructions spéciales à ces bureaux 
pour faciliter l’accomplissement de 
leur nouvelle tâche et en assurer 
l’exécution avec la régnlarité voulue.

En ce qui concerne le tarif intérieur, 
il y a lieu de remarquer qu’il est 
trop élevé en comparaison du tarif 
des taxes applicables aux corres
pondances à destination de l’étranger. 
Mais quelque désirable que soit un 
rcmaniment de ce tarif, il n’est pas 
possible de songer à un abaissement 
des taxes avant que le déficit en 
résultant puisse être couvert d’une 
manière ou d’une autre. Tandis que 
les recettes de l’Administration des 
postes du Mexique ont diminué depuis 
que ce pays a adhéré à la Convention 
de Paris, scs dépenses ont augmenté 
dans une proportion considérable, 
parce qu’elle a été obligée d’organiser, 
dans les ports, des bureaux de poste 
comme bureaux d échange par rapport 
aux pays étrangers.

D’après le rapport, il serait utile, 
pour arriver à une amélioration com
plète du service postal, que des

und zu verbessern übrig -, leider ge- 
statte ein Rückgang in den Postein- 
nahmen es zur Zeit noch nicht, die 
durch Erfahrung erprobten und durch 
die Nothwendigkcit gebotenen Ver- 
besserungen sàmmtlich zur Einfüh- 
rung zu bringen. Das Moglichste sei 
iudess geschehen, um den Dienstbe- 
trieb rascher und leichter zu gestatten. 
Der erhebliche Ausfall in den Ein- 
nahinen sei eine Folge der massigen 
Sâtze des Weltpostvereinsportos, wo- 
durch der Ertrag für Befôrderung 
der auslandischen Korrespondenz auf 
den fünften Theil des frühcreu Bc- 
trages vermindert worden sei.

Ausserdem habe der BeitrittMexico’s 
zum Weltpostverein, wie es bei jeder 
Neuerung der Fall zu sein pfiegt, 
anfanglich Unzutragliclikeiten im in- 
neren Dienstbetricbe mit sich gebracht. 
So z. B. seien viele der mit dem 
Auslande in Verkehr getretenen Post- 
anstalten mit den Bestimmungen des 
Pariser Vertrages, aus Mangel an 
hinreichender Ucbung, nicht so ver- 
traut gewesen, um die Vorschriften 
überall richtig anzuwcndcn. F̂ s habe 
daher durch eine Reihe von Ver- 
fiigungen die genaue und richtige 
Ausführung desselben den betreflfen- 
den Postanstalten anempfohlen werden 
müssen.

Was den internen Briefportotarif 
betrifft, so ist derselbe nach den Aus- 
fiihrungen des Iîerichts im Vergleich 
mit dem Tarife für Sendungen nach 
dem Auslande zu hoch bemessen. 
Aber so sehr man auch eine Herab- 
setzung desselben herbeiwünsche, so 
sei an eine Ermàssigung niebt zu 
denken, bevor nicht der Ausfall in 
audercr Weise gedeckt werden konne. 
Wah rend die Einnahmen der Post- 
verwaltung seit dem Beitritt Mexico’s 
zum Pariser Vertragczurückgegangen 
seien, habe die Ausgabe bedeutend 
dadurch zugenommen, dass man einige 
neue selbststandige Postàmter als 
Auswechselungs-Postanstalten im Ver- 
kehre mit dem Auslande in den Ilafen- 
orten habe einrichten müssen.

provements hâve still to be introduced 
in the same; but a decrease in the 
postal revenues does not, for the 
présent, permit of introducing at 
once ail the practically tried and 
necessary improvements. The Postal 
Direction has, however, done its 
utmost to accelerate and facilitate the 
carrying out of the service. The con
sidérable decrease in the revenue was 
the conséquence of the réduction of 
thepostage to the Union rates, wherebv 
the receipts accruing from foreign 
correspondance were reduced to one 
fiftk of their former amount.

The adhesion of Mexico to the 
Universal Postal Union, moreover, 
was, as is always the case when any 
new arrangement is introduced, pro
ductive of some inconvenience in the 
domestic service. Thus, for instance, 
many of the post-offices which entered 
into relations with those of foreign 
countrics, were not, on account of 
insufficient practice, familiar euough 
with the provisions of the Paris Con
vention to make right application of 
the same in every instance. A sériés 
of orders had, consequently, to be 
issued, containing instructions to the 
offices with a view to ensure the 
thorough and correct carrying out of 
the Convention.

As concerns the domestic rates of 
postage they are, aceording to tlu 
report, too high in comparison with 
the rates for articles intended for 
foreign countries. But, however désir
able a réduction of the saine appears. 
it cannot be effected as long as no 
other means has been fourni of covering 
the excess of expenditure. Whilc the 
revenue of the Postal Administration 
has decreased since the adhesion of 
Mexico to the Paris Convention, 
the expenditure bas considerablv in- 
creased owing to the establishment of 
several independent offices in the 
ports, to serve as exchange-offices in 
the relations with foreign countries.
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employés intelligents fussent envoyés 
dans quelques pays d’Europe pour 
y étudier à fond la partie technique 
du service, ainsi que les différentes 
branches de l’organisation.

Nous extrayons du rapport les 
données statistiques ci-après: Le total 
des recettes s’élevait à 576,072. 20 
dollars. Dans ce chiffre, le produit 
de la vente des timbres-poste figure 
pour 491,294.77 dollars. Pendant 
l'exercice 1878/79,la vente des timbres- 
poste n’avait produit qu’une somme 
de 458,011.37 dollars; d’où il résulte, 
une augmentation de recettes de
33,283.40 dollars. La valeur des 
euveloppes spéciales établies pour la 
correspondance des fonctionnaires, 
etc., s’élevait à 51,560 dollars; mais 
sur cette somme, il n’a été encaissé 
que 43,131.03 dollars, d’où il est 
résulté un déficit de 8428. 37 dollars. 
Si l’on ajoute ce déficit à celui qui 
a été constaté l’année précédente 
(J0,937.0l dollars) on trouve, de 
ce chef, un déficit total de 29,415.38 
dollars. Le rapport se prononce pour 
la suppression de ces enveloppes et 
plaide eu faveur de l’affranchissement 
intégral des correspondances expé
diées par les fonctionnaires, attendu 
que ces derniers et leurs agents ne 
se font pas scrupule d’utiliser ces 
enveloppes spéciales pour leur propre 
correspondance et que, d’ailleurs, 
d’autres pays sont aussi de plus en 
plus disposés à supprimer tout à 
fait la franchise de port.

Le produit de la taxe des imprimés, 
(14,328 dollars) présente une augmen
tation de 1921.95 dollars comparative
ment à l’exercice précédent. Cette 
augmentation doit être attribuée 
principalement à une plus grande 
activité de la presse au moment des 
élections.

Le service des journaux a produit 
en 1879/80 une somme de 163,344.46 
dollars ; pendant l’exercice précédent 
iln’avaitproduitque 128,577.45 dollars, 
ce qui donne une augmentation de
34,757.01 dollars pour l’exercice 
1379/80. A ce sujet le rapport fait 
ressortir que les éditeurs s’adressent 
de plus en plus à l’Administration des 
postes pour l’expédition des journaux.

Der Bericht erachtet es als vor- 
theilhaft für die Ausbildung des 
eigenen Postwesens, wenn tüchtige 
Beamte der Postverwaltung nach eini- 
gen Landern Europa’s gesandt wür- 
den, um das technisehe Postwesen 
dieser Lânder zu studiren und die 
zweekmâssigen Einrichtungen in den- 
selben kennen zu lernen.

Aus den dem Berichte beigefügten 
statistischen Uebersichten entnehmen 
wir Folgendes : Die gesammten Ein- 
nahmen haben betragen 576,072.26 
Dollars. Der Erlos aus dem Ver- 
kaufe von Freimarken für sich be- 
lief sich auf 491,294.77 Doit.; da- 
gegen wurden im Jahre 1878/9 nur
458.011.37 Doll. vereinnahmt, mithin 
ergiebt sich eine Mehreinnahme von 
33,283. 40 Dollars. Der Werth der 
für die Korrespondenz der Behor- 
den etc. hergestellten besonderen 
Briefumschlâge betrug 51,560 Doll. 
Aus denselben ist nur ein Erlos von
43,131.03 Doll. erzielt worden, so 
dass sich eine Mindereinuahme von
8428.37 Doll. ergiebt; wird dieMinder- 
einnahme des vorhergehenden Jahres 
von 20.987.01 Doll. hinzugerechnet, 
so stellt sich das Gesammt-Minder- 
ergebniss auf 29,415.38 Doll. Der 
Bericht spricht sich für Abschaffung 
dieser Einrichtuug aus und befür- 
wortet die voile Frankirung der Sen- 
dungen durch die absendendeu Behor- 
den, zumal die Beamten und deren 
Angehorige unter den besagten Um- 
schlàgen ihre Privatkorrespondenz zu 
versenden ptiegen, und auch andere 
Lânder mehr und mehr dazu über- 
gegangen sind, die Portofreiheiten 
gânzlich abzuschaffen.

Die Portoeinnahme für Druck- 
sachen — 14,328 Doll. — hat sich 
gegen das Vorjahr um 1921.95 Doll. 
vermehrt. Diese Mehreinnahme ist 
hauptsâchlich durch die in Folge der 
Wahlbewegungen gesteigerte Thâtig- 
keit der Presse herbeigeführt worden.

Der Umsatz aus dem Vertriebe 
der Zeitungen betrug im Jahre 
1879/80: 163,344.46 Doll., im Vor- 
jahre nur 128,577.45 Doll., mithin

The Report expresses the opinion 
that it would be advantageous for 
the development of the Mexican postal 
service, if able officers were sent to 
certain European countries, for the 
purpose of studying their technical 
services, and of becoming acquainted 
with the practical arrangements iu- 
troduced into the same.

We extract the following parti- 
culars from the statistical tables given 
in the report : — The revenue amounted 
to 576,072. 26 dollars. The proceeds 
of the sale of postage-stamps alone 
were 491,294. 77 dollars, as against
458,011.37 dollars in the financial year 
1878/79, thus showing an increase for 
1879/80 of 33,283. 40 dollars. The 
value of spécial envelopes for the 
correspondence of the authorities 
was 51,560 dollars, while the receipts 
accruing therefrom only amounted 
to 43,131. 63 dollars, thus causing 
a déficit of 8,428. 37 dollars, to which 
must be added that of the preceding 
year with 20,987. 01 dollars, so that 
the aggregate déficit amounted to 
29,415. 38 dollars. The report pro
poses the discontinuance of this Sys
tem, and recommends the full pré
payaient of'correspondence by the 
despatching authorities, the more so 
as the official envelopes are used by 
the government officiais and their 
relatives for their private covrespond- 
ence, and as the franking privilège 
is being more and more abolished by 
other countries.

The postage on printed matter — 
14,328 dollars — showed an increase 
of 1921. 95 dollars as compared with 
the precediDg financial year. This 
increase was mainly due to the greater 
activity of the press conséquent on 
the élections.

The total amount of subscriptions 
to newspapers received at the post
offices was 163,344. 46 dollars in 
the financial year 1879/80, as against 
128,577. 45 dollars in the preceding
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Voici maintenant quel a été le 
mouvement postal pendant l’année 
1879/80. Il a été expédié:

a. Lettres ordinaires.
Lettres particulières origi

naires de l’intérieur. , 1,938,509 
Lettres officielles origi

naires de l’intérieur . 1,116,493 
Lettres provenant des pays

de l’Union....................  1,350,010
Lettres provenant de pays 

étrangers n’appartenant 
pas à l’Union. . . .  il

Cartes postales . . . .  1,381
b. Lettres recommandées.

Lettres particulières origi
naires de l’intérieur . 8,758

Lettres officielles origi
naires de l’iutérieur . 40,085

Lettres venantde l’étranger 280
ç. Imprimés.

Imprimés originaires de
l'in té rieu r.................... 2,670,945

Imprimés provenant des
pays de l’Union . . . 10,200

Imprimés provenant de 
pays étrangers n’apparte
nant pas à l’Union . . 40
d. Echantillons de mar

chandises
provenant de l’étranger . 133
Nombre total des objets en

1879/80.........................  7,154,923
Nombre total des objets en

1878/79......................... 0,229,183
Augmentation 925,740

Le service a été assuré en 1879/80 
par:

53 bureaux de poste principaux, 
259 bureaux de poste ordinaires et 
524 agences, ce qui donne un total de
836 établissements de poste.

Les rapports entre la Poste et les 
Chemins de fer.

( Suite).

En Espagne, les rapports entre 
l’Administration des postes et les

pro 1879/80 mehr 34,767.01 Doll. 
Die Postverwaltung wird, wie der 
Beiicht hervorhebt, in immer gros- 
serein Masse zur Vermittelung beim 
Absatz der Zeitungen von den Ver- 
legern in Anspruch genommen.

Was den Verkchrsumfang betrifft, 
so siucl im Jahre 1879/80 befürdert 
worden:

Stück
a. Gewdhnliche Briefe. 

Privatbriefe vom Inlande 1,938,509 
Amtliclie Briefe v. Inlande 1,110,493 
Briefe aus Vereinslandern 1,350,016
Briefe aus anderen frem-

den Landern . . . . 11
P o s tk a r te n .................... 1,381

b. Einschrcibsendtingen.
Privatbriefe vom Inlande 8,758
Amtliche Briefe v. Inlande 46,085
Briefe vom Auslande . . 280

c. Drucksachen.
Vom Inlande.................... 2,670,945
Aus Vereinslandern . . 
Ans anderen fremden Lan-

10,260

d e rn .............................. 40

d. Waarenproben.
Vom A uslande............... 133

Im Ganzen 7,154,923 
Im Vorjahre dagegen nur 6,229,183
Mithiu sind mehr befôrdcrt

worden.........................  925,740

Der Postbetrieb ist im Jahre 1879/80 
von

53 Hauptpostamtern, 
259gewôhnlichen Post- 

amtern und 
524 Agenturen,

zusammen von 83GDieuststellenwahr- 
genoinmen worden.

Die Verhaltnisse der Post zu den 
Eisenbahnen.
( Fortxctzung).

In Spanicn ist das Verhiiltniss 
der Post zu den Eisenbahnen durch

year, this being an increase of 
34,767. 01 dollars. The report States 
that newspaper-publishers avail them- 
selves to an increasing extent of the 
ageucy of the Postal Administration 
for the réception of subscriptions to
their papers.

The followiug articles passed trough 
the mails during the financial year
1 8 7 9 /8 0 :—

miniber.
a. ordinary letters.

domestic private letters . l,938,50!l
» official letters . 1,110,493

letters from Uuion-countries 1,350,0111
» » non Union-coun-
t r i e s ......................... 11

post-cards......................... 1,381

b. registered letters.
domestic private letters . 8,758

» official » 46,085
letters from abroad . . 280

c. printed matter.
d o m estic ......................... 2,676/05
from Uniou-countries . . 16.2IX

» nou Uniou-countries 4G

d. patterns and samplcs.
from a b ro a d .................... 133

Total 7,154,923
as against the preceding

y e a r ......................... 6,229.183
Increase in 1879/80 . 925,740

The postal service was carried out 
during the financial year 1879, 80 bv 
means of

53 chief post-offices 
259 ordinary post-offices 
524 agencies

total 836 postal establishments.

The relations between the Post 
and the Railways.

(Continuation).

In Spain the relations between the 
Postal Administration aud the Hailway
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Compagnies de chemins de fer sont 
régis par une loi du 3 juin 1855 et 
une instruction du 15 février 1856.

Les correspondances et les agents 
nécessaires au service des dépêches 
sont transportés gratuitement par les 
trains ordinaires. A cet effet, les 
Compagnies doivent réserver, dans 
chaque train de voyageurs ou de 
marchandises, un compartiment spé
cial dont la forme et les dimensions 
sont déterminées par l’Administration 
dos postes.

Indépendamment de ces trains ordi
naires l’Administration peut demander 
que. tous les jours, un ou plusieurs 
trains spéciaux réguliers, soient mis à 
sa disposition, sur tout ou partie de 
lia ligne. Les heures de départ de jour 
jet de nuit, la marche et les station- 
[rinents de ces trains sont réglés par 
Ile Ministre de l’Intérieur, les Com- 
jpaguies entendues.

I Si l’Administration des postes dé
isme changer les heures de départ, 
[elle doit en prévenir les Compagnies
ll.'i jours à l’avance.

I  L’Administration des postes fait 
[construire à ses frais les voitures 
[destinées au transport des correspou- 
Idinccs par convois spéciaux. La ré
paration de ces voitures est aussi à 
[la charge de l’Administration des 
[postes; mais les Compagnies doivent 
[les garder et les conserver dans leurs 
[ateliers et pourvoir aux frais de trac
tion. Ces voitures ne transportent 
[que les correspondances et les agents 
[nécessaires à leur manipulation.

I En outre, quand il s’agit du trans
port exceptionnel de plis ou d’ordres 
lirgents, le Gouvernement peut requé- 
Irir (les convois spéciaux que les Com- 
Ipas'nies devront fournir, soit le jour, 
■soit la nuit, sauf l’observation des règle- 
Iments de police, moyennant une in- 
Idenmité fixée de gré à gré ou à dire 
■d’experts.

I  Aux Etats-Unis de l'Amérique du 
1-Wii le Postmaster General est chargé

ein Gesetz vom 3. Juni 1855 und durch 
eine Instruktion vom 15.Februar 1856 
geregelt.

Die Bi iefpostsendungen und die 
zur Verrichtung des Dienstes unter- 
wegs erforderlichen Beamten werden 
mit allen gewohnlichen Zügen unent- 
geltlich befordert. Zu diesem Zwecke 
haben die Gesellschaften bei jedem 
Personen- oder Güterzuge eine be- 
sondere Wagenabtheilungherzugeben, 
deren Einrichtung und Grosse von 
der Postverwaltung bestimmt werden.

Die Postverwaltung kann verlangen, 
dass, abgesehen von den vorstehen- 
den Zügen, ein oder mehrere beson- 
dere Postzüge eingerichtet werden, 
welche entweder auf der ganzen Linie 
oder nur auf einem Theile derselben 
taglich regelrnâssig zu kursiren haben 
und deren Fahrplane der Minister des 
Innern, im Einverstândniss mit den 
Gesellschaften, fcststellt.

Wird eine Abânderung der Fahr
plane von der Postverwaltung ge- 
wünscht, so liât dieselbe die Gesell
schaften 15 Tage zuvor davon zu be- 
nachrichtigen.

Die Postverwaltung làsst die Bahn- 
postwagen, mit welchen die Post- 
sendungen in den besonderen Zügen 
befordert werden, auf eigene Rechnung 
erstellen. Ebenso tragt sie die Kosten 
fiir die an den Wagen auszuführen- 
den Reparaturen; dagegen sind die 
Gesellschaften zur Unterstellung der 
Wagen und zur unentgeltlichen Her- 
gabe der Zugkraft verpflichtet. Diese 
Wagen dienen ausschliesslich zur 
Beforderung der Postsendungcn und 
der zur Bearbeitung derselben unter- 
wegs erforderlichen Beamten.

Handelt es sich ausnahmsweise um 
die Beforderung dringender Schreiben 
oder Erlasse, so kann von der Re- 
gierung, gegen eine nach Ueberein- 
kunft festzusetzende oder durch Ex- 
pertenzubestimmendeEntschâdigung, 
die Einlegung von Extrazügen ver- 
langt werden, welche die Gesellschaft 
zu jeder Tages- oder Nachtzeit, vor- 
behaltlich der Beobachtung der bahn- 
polizeilichen Vorschriften, zu stellen 
verpflichtet ist.

In den Vereinigten Staatcn von 
Nord-Amerika regelt die Postverwal-

Companies are governed by a law 
of the 3d of June 1855, and an order 
of the 15th of February 1856.

The mails and the officers in charge 
of the same are conveyed gratuitously 
by the ordinary trains. For this pur- 
pose the Companies are bound to 
reserve in each passenger or goods- 
train a spécial compartment whose 
form and dimensions are determined 
by the Postal Administration.

In addition to these trains, the 
Company is bound, at the request 
of the Postal Administration, to 
despatch every day one or more express 
mail-trains over the whole or part 
of the line. The hours of departure 
of these trains, by day and by night, 
their speed, and their stoppages are 
regulated by the Minister of the 
Iuterior, the Companies agreeing 
thereto.

If the Postal Administration wishes 
to alter the hours of departure it 
has to give notice thereof to the 
Companies 15 days in advance.

The Postal Administration under- 
takes to construct at its own expensc 
the post-office-vans intended for the 
conveyance of the mails by express 
trains. The repair of these vans is 
also defrayed by the Postal Adminis
tration ; but the Companies are bound 
to keep the vans in their sheds, and 
to pay the expenses of forwarding 
them. These vans only convey the 
mails and the officers in charge of 
the same.

In addition to the ordinary trains, 
the Government may, for the ex- 
ceptional transmission of urgent des- 
patches or orders, require spécial 
trains which are to be despatched 
by the Companies, by day or by 
night, providcd that the by-laws be 
observed, on payment of a compen
sation to be settled by mutual agree- 
ment or by arbitration.

In the United States of North Ame
rica the Postmaster General is directed
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de reviser, au moyen de contrats, les 
indemnités à payer pour le transport 
des dépêches sur les chemins de fer, 
d’après les prix et conditions fixés 
par la loi et mentionnés ci-après :

Le transport des dépêches doit 
avoir lieu aussi souvent et aussi rapide
ment qu’il est nécessaire et il doit 
être mis à la disposition des agents 
qui accompagnent et manipulent les 
correspondances, l’espace voulu, dû
ment aménagé et meublé, dans un 
wagon ou dans un compartiment de 
wagon convenablement éclairé et 
chauffé.

Les wagons ou compartiments de 
wagons affectés au transport et à la 
manutention des dépêches, sont cons
truits, aménagés, entretenus, chauffés 
et éclairés par les Compagnies de 
Chemins de fer et à leurs frais. Le 
Postmaster General en règle la forme, 
les dimensions et l’ameublement. 11 
désigne les trains qui doivent être 
utilisés pour le service des postes et 
il indiquela manière dontlescorrespon- 
dances doivent être transportées.

L’indemnité à payer, par mille et 
par année, aux Compagnies de chemins 
de fer qui effectuent tous les jours 
le transport des dépêches, sur toute 
la longueur de leur ligne, est fixée 
au maximum, pour un poids moyen de

200 livres, à 50 dollars,
500 » à 75 »

1U00 » à 100 »
1500 » à 125 »
2000 » à 150 »
3500 » à 175 »
5000 » à 200 »

ainsi de suite en ajoutant 25 dollars 
par chaque 2000 livres ou fraction 
de 2000 livres en plus.

Le poids moyen est établi, au moins 
tous les quatre ans, d’après le poids 
réel des dépêches expédiées pendant 
un nombre de jours qui ne peut être 
inférieur à trente.

Au mois de juillet 1870, le Post
master General a été autorisé à réduire 
de 10 p. %  les taux maxima indiqués 
ci-dessus et, en juillet 1878, il a été

tung die Vergütungen, welche den 
nachfolgenden, gesetzlich vorgeschrie- 
benen Sàtzen uud Bedingungeu zu- 
folge für die Beforderuug der Post- 
sachen zu zahlen sind.

Die Beforderung der Posten soll 
so oft und so schnell, als es nothig 
ist, erfolgen ; den zur Begleitung der 
Korrespondenz und zur Verrichtung 
des Dienstes unterwegs erforderlichen 
Beamten soll ein entsprecheud ein- 
gerichteter und ausgestatteter Raum 
in einem Wageu oder eiuer angemes- 
sen erleuchteten und geheizten Wagen- 
Abtheilung überwiesen werden.

Die Erbauung und Einrichtung, 
sowie die Unterhaltung, Heizung und 
Erleuchtung der zur Postbeforderung 
und zu postdienstlichen Geschaften 
benutzten Wagen und Wagen-Abthei- 
lungen werden durch die Eisenbahn- 
gesellschaften für eigene Rechnung 
bewirkt. DiePostverwaltung bestimmt 
die Form, Grosse und Ausstattung 
der Wagen und bezeichnet die Züge, 
welche zu Postbeforderungen benutzt 
werden, uud welcher Art diese Be- 
forderungen sein sollen.

Die für das Jahr und die Meile zu 
entrichtende Vergütung an diejenigen 
Eisenbahngesellschaften. welche die 
Beforderung der Postsendungen auf 
ihren Strecken taglich vermitteln, 
betrâgt hochstens bei eiuem Gewiclit

von 200 Pfund: 50 Dollars
» 500 » 75 »
» 1000 » 100 »
» 1500 » 125 »
» 2000 » 150 »
» 3500 » 175 »
» 5000 » 200 »

und so fort, für jede weiteren 2000 
Pfund oder für den Bruchtheil von 
2<)00 Pfund 25 Doll. mehr.

Das Durchschnittsgewicht wird 
wenigstens aile 4 Jahre auf Grund 
des wirklichen Gewichts derjeuigen 
Posten festgestellt, welche wahrend 
einer bestinunten Anzahl Tage (min- 
destens 30) zur Absendung gelangen.

Im Monat Juli 1876 ist die Post- 
verwaltung ermàchtigt worden, die 
vorsteheuden Hochstbetrâge um 10% 
zu ermassigen ; eiue weitere Ermas- 
sigung um 5 % ist im Juli 1878 
eingetreten.

to readjust, by means of contracts, 
the compensation to be paid for the 
transportation of the mailsou railroad- 
routes, upon the conditions and at 
the rates fixed by law, and mentioned 
hereafter :

The mails must be conveyed with 
due frequency and speed ; and sufficient 
and suitable room, fixtures, and fur- 
niture innst be provided in a car or 
apartment properly lighted and vrarm- 
ed for route agents to accompany 
and distribute the mails.

Ail cars or parts of cars usedfor 
the railway mail service must be of 
such style, length, and character, and 
furnished in such manner, as is re- 
quired by the Postmaster General, 
and must be constructed, fitted up. 
maintained, heated, and lighted by 
and at the expense of the Ilailroad 
Companies. The Postinaster General 
décidés upon what trains aud in «bat 
manner the mails are to be conveyed.

The compensation per mile per 
annum to Railway Companies may not 
exceed the following rates: On routes 
carrying their wbole length an average 
weight of mails per day of:

200 pounds 50 dollars
500 » 75 »

1000 » 100 »
1500 » 125 »
2000 » 150 «
3500 » 175 »
5000 » 200 »

and 25 dollars additional for every 
additional 2000 pounds; the averase 
weight to be ascertained by the actuai 
weighing of the mails for a successive 
uumher of days not less than 30, an< 
not less frequently than once in every 
four years.

In July 1876 the Postmaster General 
was aut.horized to reduce the above 
rates of compensation by 10percent, 
and in July 1878 he was directed to 
reduce them by 5 per cent, more
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autorisé à leur faire subir une nouvelle 
diminution de 5 p. %•

Une indemnité additionnelle est 
allouée aux Compagnies de Chemins 

Ide fer sur les lignes desquelles fonc
tionne un service journalier de bureaux 
lambulants dans les deux sens. Le 
Imaximum de cette indemnité est fixé , 
par mille et par année, à 25 dollars 
pour les bureaux ambulants de 40 
pieds de longueur, à 30 dollars pour 
ceux de 45 pieds de longueur, à 40 
dollars pour ceu x  d e 50 pieds de 
[longueur et à 50 dollars p o u r  ceux 
[de 55 à GO pieds de lo n g u e u r .

Toutefois, les compagnies qui, ayant 
fourni une première fois des bureaux 
ambulants, se refuseraient à en fournir 
i  nouveau, ne pourraient pas pré
tendre à cette indemnité additionnelle.

Les Compagnies de chemins de fer 
[dont les lignes sont construites sur 
un terrain concédé gratuitement par 
l'État ne touchent, pour le transport 

dépêches, qu’une indemnité de 
fb p. n/n des prix autorisés par la loi.

Le transport des sacs à dépêches 
kt du matériel de bureau, ainsi que 
le transport de tout agent spécial 
(les postes, muni d’une autorisation, 

gratuit sur les lignes de chemins 
de fer.

Toutes les Compagnies de chemins 
de fer chargées d’un transport de 
(lépéches sont tenues de fournir au 
Postmaster General, des indications 
partes sur la situation (recettes et 
■penses) de l’exploitation de leurs 

lignes, afin qu’il puisse, le cas échéant, 
prendre les mesures nécessaires pour 
Mificr en conséquence le prix à 
bayer pour ce transport.

Kn France, les obligations des Com
pagnies de chemins de fer envers 
Administration des Postes sont dé- 

fcnninées par des dispositions spé
ciales inscrites aux cahiers des charges 
••s Compagnies.
Aux termes de ces dispositions, les 

Compagnies sont tenues de réserver 
gratuitement, à chacun des trains de 
Coyageurs et de marchandises circu- 
aot aux heures ordinaires de l’cx- 
fooitation, deux compartiments spé
ciaux d’une voiture de deuxième classe,

Eine zweite Vergütung wird den- 
jeûigen Eisenbahngesellschaftcn ge- 
wâhrt, auf deren Linien tàglich in 
beideu Richtungen Bahuposten kur- 
siren. Der Hôchstbetrag ist für die 
Meile und das Jahr festgesetzt: auf 
25 Doll. für Bahnpostwagen von 40 
Fuss Lange, auf 30 Doll. für solche 
von 45 Fuss Lange, auf 40 Doll. für 
solche von 50 Fuss Lange und auf 
50 Doll. für solche von 55 bis 60 
Fuss Lange.

Auf die letzteren Vergütungssâtze 
haben jedoch diejenigen Eisenbahnge- 
sellschaften keiuen Anspruch, welche 
ein erstes Mal Wagen hergegeben 
haben und die Einstellung weiterer 
Wagen aus diesem Grunde verxveigern.

Diejenigen Gesellschaften, deren 
Linien auf einem Terrain gebautsind, 
welches der Staat unentgeltlich ab- 
getreten hat, haben für die Befor- 
derung der Postsachen nur eine Ver
gütung von 80 % der gesetzlichen 
Satze zu beziehen.

Die Beforderung der Briefsâcke 
und des Büreaumaterials, ferner die- 
jeuige der mit Ausweiskarten ver- 
sehenen Fostbeamten erfolgt auf den 
Eisenbahnen unentgeltlich.

Sammtliche Eisenbalmgesellschaf- 
ten, welche mit der Beforderung von 
Postsendungen betraut sind, haben 
der Postverwaltung genaue Angaben 
über den Stand (über Einnabmen und 
Ausgaben) des Betriebes ihrer Bahnen 
zuliefern, damit dieselbe eintretenden 
Falls die erforderlichen Massregeln 
treifen kann, um eine Erniiissigung 
der zu zahlenden Vergütungssâtze 
herbeizuführen.

In Frankreich sind die den Eisen- 
bahngesellschaften im Intéresse der 
PostauferlegtcnVerpflichtungcndurch 
besondere, in den Konzessionsurkun- 
den entbaltene Bestiramungen ge- 
regelt.

Nach dein Wortlaute dieser Bc- 
stimmungen sind dieUntcrnchmungen 
gehalten, bei jedem wührend der ge- 
wohnlichen Dienstzcit kursirenden 
Personen- oder Gütcrzuge zwei Ab- 
thcilungen eincs Personenwagens 
II. Klassc oder cinen andern gleich 
grossen Raum zur Beforderung der

Additional pay may be allowed for 
every line comprising a daily trip 
each way of railway post-office cars, 
at a rate not cxceeding 25 dollars 
per mile per annum for cars forty 
feet in length; 30 dollars for forty- 
five-foot cars ; 40 dollars for fifty-foot 
cars; and 50 dollars for fifty-five to 
sixty-foot cars.

But, in case any Railroad Company 
having furnished railway post-office 
cars, shali refuse to provide such 
cars, such Company shall not be en- 
titled to tbe above-mentioned addi
tional pay.

Railroad Compauies whose railroad 
was constructed by a Iand-grant nmde 
by Congress receive for tbe convey- 
ance of the mails only 80 per cent, 
of the compensation authorized by 
Iaw.

Railroad Companies are rcquired 
to convey, without spécifie charge 
tberefor, ail mail-bags, post-office 
blanks, and stationery supplies. Also 
to convey, free of charge, ail duly 
accredited Spécial Agents of the De
partment, on the exhibition of their 
crcdentials.

AU Railroad Companies transport- 
ing the mails are obliged to furnish 
to the Postmaster General such data 
relating to the operating, reccipts, 
and expenditures of their fines, as 
will enable him to take the nccessary 
measures for modifying in accordance 
therewith the compensation to be paid 
for such transport.

In France the obligations imposed 
upon tbe Railway Companies witli 
regard to the Postal Administration 
are determined by spécial provisions 
containcd in the schcdules of condi
tions of the Companies.

According to thèse provisions tbe 
Companies are bouud to reserve gra- 
tuitously, in every passenger or goods 
train starting at the usual hours, two 
spécial compartments in a second class 
carriagc, or space équivalent tliereto,
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ou un espace équivalent, pour rece
voir les lettres, les dépêches et les 
agents nécessaires au service des 
postes.

Si le volume des dépêches ou la 
nature du service rend insuffisante 
la capacité de deux compartiments 
à deux banquettes, de sorte qu’il y 
ait lieu de substituer une voiture 
spéciale aux wagons ordinaires, le 
transport de cette voiture est égale
ment gratuit.

Lorsque les Compagnies veulent 
changer les heures de départ des 
convois ordinaires, elles sont tenues 
d’en avertirl’Administration des postes 
quinze jours à l’avance.

Sur les lignes d’intérêt général, un 
train spécial régulier, dit t r a in  jo u r 

n a l i e r  d e  la  P o s te , est mis gratuite
ment chaque jour, à l’aller et au 
retour, à la disposition du Ministre 
des Postes pour le transport des dé
pêches sur toute l’étendue de la ligne. 
La longueur du parcours, les heures 
de départ et d’arrivée, soit de jour 
soit de nuit, la marche et le stationne
ment de ce convoi, sont réglés par 
le Ministre des Travaux publics et 
le Ministre des Postes, les Compagnies 
entendues.

Indépendamment de ce train spécial, 
l’Administration peut réclamer tous 
les jours, à l’aller et au retour, un 
ou plusieurs convois spéciaux dont 
la marche est réglée comme il est 
dit ci-dessus. La rétribution à payer 
aux Compagnies pour ces convois ne 
peut excéder 75 centimes par kilomètre 
parcouru pour la première voiture, 
et 25 centimes pour chaque voiture 
en sus de la première.

Les Compagnies ne peuvent être 
tenues d’établir des convois spéciaux 
ou de changer les heures de départ, 
la marche ou le stationnement de ces 
convois qu’autant que l’Administration 
les aura prévenues, par écrit, quinze 
jours à l’avance.

Néanmoins, toutes les fois qu’en 
dehors des services réguliers, l’Ad
ministration requiert l’expédition d’un 
convoi extraordinaire, soit de jour, 
soit de nuit, cette expédition doit être 
faite immédiatement, sauf l’observa
tion des règlements de police. Le prix

Postsendungen und Postbeamten un- 
entgeltlich herzugeben.

Reichen die beiden Wagenabtheilun- 
gen mit je zwei Sitzbânken für die 
Bedürfnisse des Postdieustes nicht 
aus, und wird in Folge dessen anstatt 
der gewohnlichen Eisenbahnwagen 
ein besonderer Postwagen eingestellt, 
so ist dieser ebenfalls unentgeltlich 
zu befordern.

Beabsichtigen die Bahngesellschaf- 
ten eine Abanderung in den Abgangs- 
zeiten der gewohnlichen Züge zu 
treffen, so haben sie die Postverwal- 
tung 14 Tage zuvor davon zu be- 
nachrichtigen.

Auf den Ilauptlinien wird in beiden 
Richtungen der Postverwaltung taglich 
ein besonderer fahrplanmassiger Zug, 
welcher die Bezeichuung « ta g l ic h c r  
P o s t z u g  » führt, unentgeltlich zur 
Verfügung gestellt. Ueber die Strecke 
für welche der Zug cinzustellen ist, 
über die Abgangs- und Ankunftszeiten, 
die Fahrgeschwindigkeit und die 
Haltepunkte desselben wird von den 
Ministerien der offentlichen Arbeiten 
und der Posten in Gemeinschaft mit 
den Eisenbahngesellschaften Bestim- 
mung getroffen.

Abgcsehen von diesem Zuge, kann 
die Postverwaltung taglich einen oder 
mehrere besondere Züge in beiden 
Richtungen in Auspruch nehmen, 
deren Fahrzeit nach den obigen Be- 
stimmungen geregelt wird. Die den 
Gesellschaften für die Züge zu zah- 
lende Vergütung darf 75 C*n für den 
ersten Wagen uud 25 C®° für jeden 
weiteren Wagen und Kilometer nicht 
übersteigen.

Zur Einstellung von besonderen 
Zügen oder zu Abanderungen des 
Ganges und der Haltepunkte derselben 
sind die Gesellschaften nur dann 
verpflichtet, wenn die Postverwaltung 
ein desfallsiges Begehren 14 Tage 
zuvor schriftlich gestellt hat.

Doch soll in dem Falle, wenn die 
Einstellung eines Extrazuges, gleich- 
viel ob bei Tage oder bei Nacht, 
von der Verwaltung verlangt wird, 
einem derartigen Verlangen, unter 
Beobachtung der bahnpolizeilichen 
Vorschriften, sofort nachgekommen 
werden. Die zu zahlende Vergütung

for the réception of the letters, th 
mails, and the officers in charge o 
the same.

If, owing to the bulk of the mails 
or the nature of the service, thespaci 
afforded in two compartments witl 
two benches each should prove in 
sufficient, and it should therefore b( 
necessary to substitute a raibraj 
post-office van for the ordinarycar 
riage, this post-office van is also t< 
be forwarded free of charge.

Should the Companies wish to allé 
the hours of departure of the ordinarj 
trains, they are bound to give notici 
thereof to the Administration a fort 
night in advance.

On the Hues of general important! 
a spécial regular train, called dm1 
m a i l - t r a in  isgratuitouslyplaced everj 
day at the disposai of the Ministe 
of Posts and Telegraphs for the ton 
veyance of the mails over the whol 
length of the line. The length of tin 
trip, the hours of departure and arrivai 
by day and by night, the speed. an< 
the stopping places of this train art 
regulated by the Minister of Publii 
Works and the Minister of Posts, thi 
Companies agreeing.

In addition to this train, the Ad 
ministration may require that one o 
more express trains (convois spéciaux, 
be despatched every day, the speed <ic 
of the same being fixed as mentionei 
above. The compensation to be paii 
to the Companies for these trains maj 
not exceed the rate of 75 centime! 
per kilomètre for the first carnage 
and 25 centimes for every furtbei 
carriage.

The Companies are only bound te 
despatch express trains, or to chang! 
the hours of departure, the speed 
or the stopping places of the same 
on the condition that the Administra' 
tion gives them notice thereof, bj 
writing, a fortnight in advance.

Nevertheless, every tirne the Ad 
ministration requires, in addition t<
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tft ultérieurement réglé de gré à gré 
oui (lire d’experts entre l’Administra
tion et les Compagnies.

L’Administration des Postes fait 
construire à ses frais les voitures 
qu'il est nécessaire d’affecter spéciale
ment au transport et à la manuten
tion des dépêches. Elle règle la forme 
et la dimension de ces voitures, sauf 
l'approbation, par le Ministre des 
Travaux publics, des dispositions qui 
intéressent la régularité et la sécurité 
de la circulation. Leur poids ne peut 
dépasser 8000 kilogrammes, charge
ment compris. L’Administration des 
Postes fait entretenir à ses frais ses 
voitures spéciales ; toutefois l’entretien 
des châssis et des roues est à la charge 
des Compagnies.

LesCompagnies ne peuveut réclamer 
aucune augmentation des prix ci-dessus 
indiqués lorsqu’il est nécessaire d’em
ployer des plates-formes au transport 
des malles-poste ou des voitures spé
ciales en réparation.

La vitesse moyenne des convois 
spéciaux mis à la disposition de l’Ad
ministration des Postes ne peut être 
moindre de 40 kilomètres à l’heure, 
temps d’arrêt compris ; l’Adininistra- 
tion peut consentir une vitesse moindre, 
soit à raison des pentes, soit à raison 
des courbes à parcourir, ou bien exiger 
une plus grande vitesse, dans le cas 
où les Compagnies obtiendraient plus 
tard, dans la marche de leurs services, 
une vitesse supérieure.

Les Compagnies sont tenues de 
transporter gratuitement, par tous les 
convois de voyageurs, tout agent des 
postes chargé d’une mission ou d’un 
service accidentel et porteur d’un 
ordre de service régulier délivré par 
le Ministre des Postes.

Les Compagnies sont tenues, en 
outre, de fournir à chacun des points 
«trônies des ligues, ainsi qu’aux 
principales stations intermédiaires qui 
sont désignées par l’Administration 
des Postes, un emplacement sur lequel 
l’Administration peut faire construire

bleibt spâterer Verstândigung zwi- 
schen der Postverwaltung und den 
Bahngesellschaften vorbehalten oder 
wird durch Experten bemessen.

Die Erbauung der ausschliesslich 
zur Befôrderung und Bearbeitung 
der Korrespondenz dienenden Wagen 
geschieht fiir Rechnung der Post
verwaltung. Auch bestimmt dieselbe 
die Form und die Grosse dieser 
Wagen, vorbehaltlich derZustimmung 
des Ministers der offentlichen Arbeiten 
zu denjenigen Bestimmungen, welche 
die Regelmâssigkeit und Sicberheit 
des Betriebes angehen. Das Gewicht 
der Wagen darf einschliesslich der 
Ladung 8000 Kgr. nicht übersteigen. 
Für die Unterhaltung der Wagen 
sorgt die Verwaltung auf ihre eigene 
Rechnung, doch liegt die Unterhaltung 
der Untergestelle und der Râder den 
Gesellschaften ob.

Hôhere Vergütungssâtze, als die 
vorstehenden, haben die Gesellschaften 
auch in dem Falle nicht zu be- 
anspruchen, wenn zur Befôrderung 
von gewôhnlicben Postwagen oder 
Bahnpostwagen in Reparatur offene 
Güterwagen verwendet werden.

Die mittlere Geschwindigkeit der 
für Postzwecke verwendeten beson- 
deren Züge darf, einschliesslich der 
Haltezeiten, nicht weniger als 40 Km. 
in der Stunde betragen; doch kann 
bei Steigungen oder Kurven die Post
verwaltung sich auch eine geringere 
Fahrgeschwiudigkeit gefallen lassen, 
wogegen sie andererseits berechtigt 
ist, eine Erhohung der Geschwindig
keit in Anspruch zu nehmen, wenn 
dieselbe von den Gesellschaften in 
ihrem Betriebe spater eingeführt 
werden sollte.

Die Gesellschaften sind verpflichtet, 
allen denjenigen Postbeamten, welche 
aus dienstlichen Gründen oder ver- 
môge besonderen Auftrages Reisen 
unternehmen müssen und die mit 
einer desfallsigen Bescheinigung des 
Ministers der Posten versehen sind, 
freie Befôrderung mit allen Personen- 
zügen zu gewaliren.

Die Gesellschaften sind ferner ver
pflichtet, am Anfangs- und Endpunkte 
jeder Linie, sowie an den von der 
Postverwaltung bezeichneten grosse-

the regular services, the despatch of 
a spécial train (c o n v o i e x t r a o r d in a i r e ) ,  

by day and by night, such train must 
at once be despatched, provided that 
the by-laws be observed. The com
pensation is fixed afterwards by mutual 
agreement, or by arbitration, between 
the Administration and the Companies.

The vans intended for the con- 
veyance and the handling of the mails 
are constructed by and at the expense 
of the Postal Administration, which 
also gives directions concerning their 
form and dimensions. These directions, 
however, in so far as they may hâve 
any influence on the regularity and 
security of the traffic, are subject to 
the approval of the Minister of Public 
Works. The post-office vans may not, 
when loaded, exceed 8000 kilogrammes 
in weight. They are maintained at the 
cost of the Administration, the under- 
frames and wheels only being kept 
in repair by the Companies.

The Companies may not claim any 
increase in the rates of compensation 
mentioned above for trucks used for 
the conveyance of mail-coaches or 
spécial carriages sent to be repaired.

The average-speed of the express 
trains placed at the disposai of the 
Postal Administration may not be less 
than 40 kilomètres an hour, stoppages 
included. The Administration may con
sent to a lower speed, either on account 
of slopes or on that of curves, or may 
demand a higher speed in case the 
Companies should, lateron, accelerate 
their services.

The Companies are bound to convey, 
free of charge, by ail passenger-trains, 
any postal officer travelling on service 
and provided with a regular order 
signed by the Minister of Posts.

The Companies are further bound 
to provide, at the termini of each line, 
as well as atthe principal intermediate 
stations designated by the Postal Ad
ministration, a plot of ground for 
the érection of post-offices or mail- 
depositories, and sheds for loading
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des bureaux de poste ou d’entrepôt 
des dépêches, et des hangars pour 
le chargement et le déchargement 
des malles-poste. Les dimensions de 
cet emplacement sont, au maximum, 
de 64 mètres carrés dans les gares 
des départements et du double à Paris.

La valeur locative du terrain ainsi 
fourni par les Compagnies leur est 
payée de gré à gré ou à dire d’experts.

L’Administration se réserve le droit 
d’établir, à ses frais, sans indemnité, 
mais aussi sans responsabilité pour 
les Compagnies, tous poteaux ou 
appareils nécessaires à l’échange des 
dépêches sans arrêt de train, à la 
condition que ces appareils, par leur 
nature ou leur position, n’apportent 
pas d’entraves aux différents services 
des lignes ou des stations.

Les employés chargés de la sur
veillance du service, les agents pré
posés à l’échange ou à l’entrepôt des 
dépêches, auront accès dans les gares 
ou stations pour l'exécution de leur 
service eu se conformant aux règle
ments de police intérieure des Com
pagnies.

Une décision ministérielle en date 
du 30 juillet 1857 complète, ainsi 
qu’il suit, les dispositions qui pré
cèdent :

Les locaux dépendant des bâtiments 
d’exploitation des Compagnies de 
chemins de fer et composés de plu
sieurs pièces à rez-de-chaussée, sont 
loués à l’Administration des Postes 
à raison de 10 francs le mètre super
ficiel.

Los locaux de la même espèce qui 
comprendront, outre un rez-de-chaus
sée, un entresol, sont loués à raison 
de 15 francs le mètre superficiel, soit 
que cet entresol existe déjà au moment 
de la prise de possession, soit que 
l’Administration le fasse établir elle- 
même et à ses frais.

ren Zwischenstationen einen Bauplatz 
herzugeben, auf welchem dieselbe 
Postgebâude oder Niederlagestâtten 
für Briefsàcke und Schuppen zum 
Ein- und Ausladen der gewohnlichen 
Posten errichten lassen kann. Der 
Platz soll auf den Bahnhôfen in den 
Departements hochstens 64 Qm. und 
in Paris den doppelten Raum um- 
fassen.

Der Miethwerth des durch die 
Gesellschaften hergegebenen Terrains 
wird im Wege freien Uebereinkom- 
mens oder durch Experten festgesetzt.

Die Postverwaltung behâlt sich das 
Recht vor, für ihre Rechnung, ohne 
Entschadigung, aber auch ohne Ver- 
antwortlichkeit für die Bahngesell- 
schaften, die zum Austausch der 
Briefpackete wahrend der Fahrt etwa 
nothwendigen FaDgpfâhle oder Fang- 
apparate anbringen zu lassen, vor- 
ausgesetzt dass diese Vorrichtungen 
keine Storungen für den Eisenbahn- 
dienst auf der Linie oder auf den 
Stationen verursachen.

Die mit der Beaufsichtigung des 
Dienstes betrauten Postbeamten und 
dieAngestellten, welche den Austausch 
oder die Aufbewahrung der Brief- 
sacke zu besorgen haben, sollen bei 
ihrendienstlichenVerrichtungcn freien 
Zutritt zu den Bahnhôfen oder Statio
nen haben, sofern die bahnpolizeilichcn 
Vorschriften von ihnen beobachtet 
werden.

Die vorstehenden Bestimmungen 
sind durch ministerielle Verfügung 
vom 30. Juli 1857, wie folgt, erganzt 
worden :

Dienstlokale in Stationsgebàuden 
der Eisenbahngesellschaften, welche 
aus melireren Zimmern des Erd- 
geschosses bestehen, werden der Post
verwaltung gegen 10 Fr. für den 
Quadratmeter der Grundflàche mieth- 
weise überlassen.

Umfassen diese Lokale ausser dem 
Erdgeschoss auch den Raum des 
Entresols, so betragt die Miethe 15 Fr. 
für den Quadratmeter der Grundflàche, 
gleichviel ob der Entresol bei Ueber- 
nahme der Lokale bereits vorhanden 
war, oder ob ihn die Postverwaltung 
für eigene Rechnung hat herstellen 
lassen.

and unloading the mail-coaches. Th« 
maximum area of this plot is fixed 
at 64 square mètres with regard toi 
stations in the departments, and 
double this space for stations in Paris.1

The ground-rent of plots providedl 
by the Companies is fixed by cominoa| 
consent or by arbitration.

The Administration reserves thel 
right of erecting at its own expense, 
without having to pay any inderonityl 
but also without any responsibilityl 
being assumed by the Companies,] 
any catcher-cranesorothercontrivancel 
necessary for the exchange ofpouehesl 
without stopping the trains, on thel 
condition that such contrivance simili 
not, either from its nature or position, 
throw any impediment in the wayl 
of carrying out the different services| 
of the line or the stations.

The postal officers entrusted with 
the superintendence of the service, 
and the officiais in charge of thel 
exchange of mails or the mail-tlcposi-1 
tories shall hâve free access into | 
the stations for the purpose of dis 
charging their duties. They are bound | 
to comply with the by-laws of the | 
Companies.

By a ministerial decision of the 
30th of July 1857 the above-mentioned 
provisions were completed as fol- 
lows:—

Localities belonging to the Com- 
panies, and consisting of scveral 
rooms on the ground-floor are lct to 
the Administration at the rate of 
10 francs per square mètre of grouud 
covered.

Localities of the same nature 
consisting of the ground-floor and 
the l rt story, are let at the rate of 
15 francs per square mètre of ground 
covered, whether the 1“ story existe! 
when the Administration took pos
session, or whether it was built by 
and at the expense of the Adminis
tration.
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Enfin, les emplacements ou terrains 
sur lesquels l'Administration, à défaut 
de locaux disponibles dans les bâti
ments d’exploitation, a fait ou fera 
élever des constructions en planches 
ou en maçonnerie, sont payés à raison 
de I franc le mètre superficiel, mais 
avec cette condition que jamais le prix 
de location ne puisse être inférieur 
à 40 francs pour chaque gare, quand 
lien même l’étendue du terrain con
cédé n’atteindrait pas 40 mètres.

(A suivre).

Communications.

Le projet de loi soumis, en 1880, 
au Conseil fédéral allemand en faveur 
des veuves et des orphelins des em
ployés de l’Empire d’Allemagne, a 
reçu récemment l’approbation légis- 
ative. La loi issue de ce projet coin- 
irend 25 articles ; elle porte la date 
du 2n Avril 1881 et est entrée en 
vigueur le 1er Juillet dernier. Les 
dispositions relatives aux cotisations 
à verser par les employés et aux 
pensions à payer aux veuves et aux 
orphelins, ont été maintenues telles 
que nous les avons reproduites précé
demment*). Quant aux autres dis
positions de la loi, en voici les prin
cipales.

L’obligation de payer les cotisa
tions pour le fonds des veuves et 
des orphelins cesse : a. lors de la mort 
Je l’employé ; b. si l’employé quitte 
le service sans être pensionné ou bien 
s'il est destitué de ses fonctions avec 
jouissance d’une partie seulement de 
sa pension ; c. au moment de la mise 
à la retraite de l’employé, s’il n’est 
pas marié ou 3’il n’a pas d’enfants 
léeitimes ou légitimés par un ma
riage subséquent, âgés de moins de 
1- ans et non mariés.

Si la veuve est plus jeune de plus 
Je 15 ans que le défunt, sa pension 
est diminuée d’autant de fois un

') fuir Union postale Y, page 107.

Für den Grund und Boden endlich, 
auf welchem, in ErmangeluDg dis- 
ponibler Ràumlichkeiten in den Sta- 
tionsgebâuden, die Postverwaltung 
Neubauten aus Holz oder Stein auf- 
führen lâsst, zahlt dieselbe 1 Fr. für 
den Quadratmeter, unter der Bedin- 
gun'g jedoch, dass der Miethprcis für 
keinen Bahnhof weniger als 40 Fr. 
betragen darf, selbst wenn der Um- 
fang des überlassenen Terrains 40 
Meter nicht erreichen sollte.

(Fortsetzung folgt).

Mittheilungen.

Der im Jahre 1880 dem Bundes- 
rathe in Deutschland vorgelegte Ge- 
setzentwurf, betreffend die Fürsorge 
für die Wittwen und Waisen der 
deutschen Reichsbeamten, bat vor 
Kurzem die Genehtnigung seitens der 
gesetzgebenden Faktoren erhalten. 
Das neue Gesetz umfasst 25 Para- 
graphen; dasselbe tràgt das Datum 
vom 20. April 1881 und ist am 
1. Juli d. J. in Kraft getreten. Die 
schon früher von uns verôffentlichten 
Bestimmungen*) über die Ilohe der 
von den Beamten zu entrichtenden 
Beitràge und der den Wittwen und 
Waisen zustehenden Pensionen sind 
uuveràndert geblieben. Aus den übri- 
gen Bestimmungen des Gesetzes heben 
wir noch Folgendes hervor:

Die Verpflichtung zur Eutrichtung 
der Wittwen- und Waisengeldbeitrage 
erlischt: a, mit dem Tode des Be
amten; b. wenn der Beamte ohne 
Pension aus dem Dienste scheidet, 
oder mit Belassung eines Theils der- 
selben aus dem Dienste entlassen 
wird; c. für den Beamten, welcher 
weder verheirathet ist, noch unver- 
heirathete eheliche oder durch nach- 
gefolgte Ehe legitimirte Kinder unter 
18 Jahren besitzt, mit dem Zeitpuukte 
der Versetzung in den Ruhestand.

War die Wittwe mehr als 15 Jabre

•) S. Union postale V, S. 107.

Lastly, the plots of ground on 
which the Administration, in default 
of unoccupied localities in the build
ings of the Companies, has erected 
or shall erect constructions made of 
wood or stone, are paid for at the 
rate of 1 franc per square mètre, 
provided that the rent shall not be 
less than 40 francs per station, even 
if the plot of ground should not 
measure 40 square mètres.

(To be continued).

Miscellaneous.

The bill for making provision for 
the widows and orphans of officers 
in the service of the Empire, sub- 
mitted in 1880 to the Fédéral Council 
in Germany, has recently been rati- 
fied by the legislative bodies. The 
new law contains 25 articles ; it bears 
the date of the 20th of April 1881, 
and came into force on the 1“ of July 
last. The provisions already publish- 
ed by us*) concerning the amounts 
of the contributions to be paid by 
the officers, and those of the pensions 
granted to widows and orphans hâve 
not been altered. As concerns the 
remaining provisions of the law, we 
may cite the foliowing:—

The obligation of paying contri
butions towards the widows’ and or
phans’ pensions ceases to exist:—
o. with the death of the officer;
b. when the officer leaves the service 
without a pension, or is dismissed with 
a part of the pension ; c. for the officer 
who is not married, and who has no 
unmarried legitimate children, or 
uomarried children legitimized by 
subséquent marnage, under 18 years 
of âge, from the day on which hc 
retires on a pension.

When the widow is more than 15

*) See l ’U nion postale V, page 107.
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vingtième qu’elle compte d’années 
au-dessus de 15 ans jusqu’à concur
rence de 25 ans. Une année com
mencée compte pour une année en
tière.

La veuve n’a pas droit à une pen
sion si le mariage avec l’employé 
décédé n’a été conclu que 3 mois 
avant la mort de celui-ci, dans l’in
tention d’assurer à la veuve la jouis
sance de la pension.

Ne peuvent prétendre, non plus, 
à la pension la veuve d’un employé 
et ses orphelins lorsque le mariage 
dont ces derniers sont nés, a été 
conclu après la mise à la retraite 
de cet employé.

Légalement, les pensions accordées 
aux veuves et aux orphelins ne peu
vent être ni cédées, ni engagées, ni 
reportées d’une autre manière sur 
une tierce personne.

Le droit à la pension expire : 1° 
pour les veuves et les orphelins, à 
la fin du mois dans lequel ils se 
marient ou meurent; 2° pour les 
orphelins, en outre, à la fin du mois 
dans lequel ils atteignent l’âge de 
18 ans.

Les employés qui, avant la pro
mulgation de la loi, ont assuré un 
capital à leurs héritiers légaux auprès 
d’une compagnie d’assurauce privée, 
peuvent être dispensés de verser les 
cotisations à la caisse de pension des 
veuves et des orphelins si, par une 
déclaration écrite, ils renoncent, pour 
leurs survivants, anx pensions servies 
par cette caisse.

* **

Une loi du 17 Juillet 1880, exécu
toire depuis le 1er Juillet dernier, 
autorise l’Administration des Postes 
de France à admettre au recouvre
ment*) les valeurs ou effets protes
tables au même titre que les valeurs 
ou effets payables sans frais.

En cas de refus de payement à 
présentation d’un effet soumis au

*) Voir U nion postale IV, page 107.

jünger als der Verstorbene, so wird 
das Wittwengeld für j edes angefangene 
Jahr des Altersunterschiedes über 15 
bis einschliesslich 25 Jahre um ’/m 
gekürzt.

Keinen Anspruch auf Wittwengeld 
hat die Wittwe, wenn die Ehe mit 
dem verstorbenen Benmten innerhalb 
dreier Monate vor seinem Ableben ge- 
schlossen und die Eheschliessung zu 
dem Zwecke erfolgt ist, um der 
Wittwe den Bezug des Wittwengeldes 
zu verschaffen.

Keinen Anspruch auf Wittwen- und 
Waisengeld haben die Wittwe und die 
hinterbliebenen Kinder eines pen- 
sionirten Beamten aus solcher Ehe, 
welche erst nach der Versetzung des 
Beaniten in den Ruhestand geschlos- 
sen ist.

Das Wittwen- und Waisengeld kann 
mit rechtlicher Wirkung weder ab- 
getreten, noch verpfândet oder sonst 
übertragen werden.

Das Recht auf den Bezug des 
Wittwen- und Waisengeldes erlischt:
1. für jeden Berechtigten mit dem 
Ablauf des Monats, in welchem cr 
sich verheirathet oder stirbt; 2. für 
jede Waise ausserdem mit dem Ab
lauf des Monats, in welchem sie das 
18. Lebensjahr vollendet.

Beamte, welche vor der Verkün- 
digung des Gesetzes ihren gesetz- 
lichen Erben ein Kapital bei einer 
Privât-Versicherungsgesellschaft ver- 
sicliert haben, konnen, wenn sie durch 
eine schriftliche Erklârung für ihre 
etwaigen küuftigen Ilinterlassenen auf 
das Wittwen- und Waisengeld ver- 
zichten, von Entrichtungdes Wittwcn- 
und Waisengeldbeitrages befreit 
bleiben.

* *
*

In Frankreich ist die Postverwaltung 
durch ein am 1. Juli d. J. in Kraft 
getretenes Gesetz vom 17. Juli 1880 
ermâchtigt worden, zur Protestauf- 
nahme bestimmte Werth- oder Ilan- 
delspapiere ganz ebenso zur Ein- 
ziehung anzunehmen*), wie Wechsel 
etc., welche ohne Kosten zahlbar sind.

Für den Fall der Nichteinlosung

*) S. Union postale IV, S. 107.

years younger than her deceased hus- 
band, her pension is reduced by '/so81 
for every comraenced year of the 
différence of âge above 15 up to 
25 years inclusively.

The widow has no claim to a 
pension, if she contracted marnage 
with the deceased officer within 
3 months previous to his deatli, and 
the marriage was contracted for tbe 
purpose of entitling the widow to a 
pension.

No pension is granted to the widow 
and orphans of a pensioned officer 
who married after he retired on a 
pension.

A widow’s or orphan’s pension caa 
neither be ceded, nor pledged, nor 
otherwise transferred.

The right to a widow’s or orphan’s 
pension ceases to exist :1.—for every 
person entitled thereto, at the end 
of the month in which she or he 
marries or dies; 2.— for eachorphan, 
moreover, at the end of the month 
in which he complétés the 18tb year 
of his âge.

Officers who, previous to the pro
mulgation of the law, hâve insurei 
a sum in a private Insurance Com
pany to be paid to their heirs, mav, 
if they resign by writing the claim 
to any widow’s and orphan’s pension 
for their heirs, be dispensed from 
paying any contribution towards the 
widows’ and orphans’ pension fund.

* **

By a law of the ÎT* of July 1880, 
which came into force on the l ft o 
July last, the French Postal Adminis
tration was authorized to undertakt 
the collection*) of securities or hills 
liable to protest in case of non jm- 
ment, on the same conditions as bills 
payable without cost.

When, on présentation of a bil

*) See l'U nion postale, IV, page 10".
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protêt, l’Administration des postes 
sera déchargée par la remise de l’effet 
à un officier ministériel.

En cas de payement entre les mains 
de ce dernier, les prélèvements fixés 
par l’article 5 de la loi du 5 Avril 
1879*), seront acquis au receveur 
et au facteur.

L’Officier ministériel n’aura aucun 
recours, pour ses frais, contre l'Ad
ministration des Postes.

Cette Administration'n’assume au
cune responsabilité au cas où la pré
sentation à domicile ou la remise de 
l’effet à l’Officier ministériel n’auraient 
pas eu lieu en temps utile.

La même loi réduit à ‘/z p. % 
le droit à percevoir pour tout recouvre
ment dépassant 50 francs et elle au
torise le Gouvernement à abaisser 
successivement jusqu’au taux uniforme 
de Va p. °jo, le droit de 1 p. %  appli
cable actuellement au recouvrement 
de sommes inférieures à 50 francs.

Elle modifie, en outre, le droit à 
percevoir pour les abonnements, par 
la poste, aux journaux, revues et 
recueils périodiques. Ce droit n’est 
plus que de 1 p. % plus un droit 
fixe de 10 centimes, par abonnement.

* **

Une convention particulière a été 
conclue, le 8 décembre 1880, entre 
la France et l’Espagne pour l’échange 
des valeurs déclarées. Cette conven
tion, calquée en grande partie sur 
l’Arrangement du 1er juin 1878, est 
entrée en vigueur le 1er juillet der
nier. Voici quelles en sont les prin
cipales dispositions.

La déclaration pour chaque lettre 
ne peut pas dépasser 5000 francs.

Chacune des deux Administrations 
contractantes a la faculté de fixer à 
son gré le droit proportionnel d’as
surance, moyennant que ce droit ne

') Voir Union postale IV, page 108.

eines zur Protestaufnahme bestimmten 
Wechsels ist dieObliegenheit derPost- 
verwaltung mit der Weitergabe des- 
selben an einen ôffentlichen Beamten 
erfüllt.

Erfolgt die Zahlung an den Letz- 
teren, so erhalten der Postamtsvor- 
steher und Brieftrâger die im Art. 5 
des Gesetzes vom 5. April 1879 *) 
festgesetzten Gebühren.

Dem ôffentlichen Beamten steht 
bezüglich seiner Gebühren keinerlei 
Anspruch an die Postverwaltung zu.

Auch übernimmt Letztere keine 
Verantwortlichkeit für den Fall, wenn 
die Vorzeigung oder die Weitergabe 
des Wechsels an den ôffentlichen 
Beamten nicht zur richtigen Zeit 
erfolgt sein sollte.

Durch dasselbe Gesetz wird die 
Gebühr für Postauftrage von mehr als 
50 Fr. auf Va % ermassigt und die 
Regierung ermâchtigt, die Gebühr 
von 1 °/o, welche jetzt noch auf Be- 
tràge bis 50 Fr. Anwendung findet, 
nach und nach allgemein auf Va % 
herabzusetzeu.

Ferner ist in dem Gesetze die 
Abonneinentsgebühr für Zeitungen, 
Journale und periodische Schriften 
ermassigt worden, indem dieselbe, 
neben einer festen Gebühr von 10 Cts. 
für jedes Abonnement, nur noch 1 % 
betragt.

* *

Zwischen Frankreich und Spanien 
ist, nach dem Muster des Ueberein- 
kommens vom 1. Juni 1878, unterm
8. Dezember 1880 ein Vertrag in 
Betreff des Austausches von Briefen 
mit Werthangabe abgeschlossen wor
den, welcher am 1. Juli d. J. in Kraft 
getreten ist. Die wichtigsten Be- 
stimmungen dieses Vertrages sind 
folgende :

Die Werthangabe darf für jeden 
Brief nicht mehr als 5000 Fr. be- 
tragen.

Jede der beiden Verwaltungen ist 
berechtigt, die Versicherungsgebühr 
nach ihrem Gutdünkeu festzusetzen, 
doch darf dieselbe V» Prozent des

*) S. Union postale IV, S. 108.

liable to protest, the payment of the 
same is refused, the Administration 
shall, on handing the bill to a minis- 
terial officer, be discharged from 
every further obligation.

In case of payment to that officer, 
the fees contemplated by Art. 5 of 
the law of the 5th of April 1879*) 
shall be paid to the postmaster and 
the letter-carrier.

The ministerial officer has no right 
to claim his fees from the Postal 
Administration.

This Administration assumes no 
responsibility in case the présentation 
of the bill or the delivery of the 
same to the ministerial officer should 
not hâve been effected in due time.

The same law reduces the fee for 
every collection exceeding 50 francs 
to '/a per cent., and authorizes the 
Government to reduce by degrees 
the fee of 1 per cent, at présent 
charged for collections of Iess than 
50 francs, to tbe uniform rate of 
'/z per cent.

I t, moreover, modifies the fee 
charged* for subscriptions to news- 
papers, reviews, and periodicals taken 
through the medium of the Post. 
This fee now only amounts to 1 per 
cent, with the addition of a fixed 
charge of 10 centimes per subscription.

* *
*

A Convention, on the pattern of 
that of the 1“ of June 1878, concern- 
ing the exchange of letters with 
value declared, was concluded be- 
tween France and Spain on the 8th 
of December 1880, and came into 
force on the 1" of July last. The 
principal provisions of this Convention 
are as follows:—

The amount of the declared value 
may not exceed 5000 francs per 
letter.

Each of the two contracting Ad
ministrations has the right to fix 
the amount of the insurance fee, 
provided this fee does not exceed 
Vz per cent, of the value declared.

See l’Union postale IV, page 108.
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dépasse pas '/a p. °/° de la somme 
déclarée.

Les deux Administrations peuvent 
se livrer réciproquement, en transit 
à découvert, des lettres contenant 
des valeurs déclarées, originaires ou 
à destination des pays avec lesquels 
chacune d’elles sera en état d’échan
ger des lettres de l’espèce.

En cas de perte ou de spoliation 
de tout ou partie de la valeur dé
clarée, le payement de l’indemnité 
doit avoir lieu au plus tard dans le 
délai de deux mois, à partir du jour 
de la réclamation ; mais la réclama
tion ne sera admise que dans le délai 
de six mois à partir du dépôt à la 
poste de la lettre portant déclara
tion; passé ce terme, le réclamant 
n’aura droit à aucune indemnité.

La garantie réciproque assurée par 
les deux Administrations pour le par
cours eu pays étrangers, ne pourra 
pas excéder celle que déterminent, 
pour ce parcours, les corfventions 
réglant l’échange des valeurs décla
rées entre l’Office étranger en cause 
et celle des deux Administrations qui 
servira d’intermédiaire à l’autre pour 
correspondre avec le dit office.

* **

D’après le rapport publié récem
ment par l’Administration des Postes 
égyptiennes pour l’année 1880, les 
recettes de cette Administration se 
sont élevées à 80,682 livres égyp
tiennes et les dépenses à 69,992 
livres égyptiennes, ce qui donne un 
excédant de recettes de 10,690 livres 
égyptiennes.

* *Ht
Les possessions anglaises de la 

Garbade et de St-Vincent, dans le 
groupe des petits Antilles, feront 
partie de l’Union postale universelle 
à dater du 1er septembre prochain.

angegebenen Werthbetrages nicht 
übersteigen.

Die beiden Verwaltungen kônnen 
sich Werthbriefe aus oder nach drittcn 
Landern stückweise überlicfern, vor- 
ausgesetzt, dass zwischen der einen 
oder anderen Verwaltuug und den 
betreffenden Landern ein Austausch 
von Werthbriefen besteht.

Wenn der Werthinhalt ganz oder 
theilweise verloren geht oder unter- 
schlagen wird, so soll die Zahlung 
des Ersatzbetrages spatestens inner- 
halb zweier Monate, vom Tage der 
Nachfrage ab gerechnet, stattfinden; 
doch ist der Anspruch auf Ent- 
schâdigung nur zulassig, weun der- 
selbe innerhalb 6 Monaten, vom Tage 
der Aufgabe des Werthbriefes ab ge
rechnet, erhoben wird; nach Ablauf 
diesesZeitraumes steht dem Absender 
ein Anspruch auf irgend eine Ent- 
schâdigung nicht zu.

Fur Befbrderungen in dritten Lan
dern haften die beiden Verwaltungen 
nach Massgabe der Bestimmungen 
derjenigen Vertrâge, welche den Aus
tausch von Werthbriefen zwischen der 
betreffenden dritten Verwaltung und 
derjenigen der beiden Verwaltungen 
regeln, die den Austausch zwischen 
der anderen Verwaltung und der be
treffenden dritten Verwaltung ver- 
mittelt.

* **
Nach dem vor Kurzem verôffent- 

lichten Jahresberichte der egyptischen 
Postverwaltung fur 1880 haben die 
Einnahmen derselben in diesem Jahre 
80,682 egypt. Pfund betragen, die 
Ausgaben dagcgen nur 69,992 egypt. 
Pfund ; es ist mithin ein Ueberschuss 
erzielt worden von 10,690 egypt. 
Pfund.

Ht H»*
Zum 1. September d. J. treten die 

zur Gruppe der kleinen Antillen ge- 
hôrigen britischcn Inseln Barbados 
und St. Vincent dem Weltpostverein 
bei.

The two Administrations may 
deliver to one another in transit, 
à découvert, letters with value declared 
originatingin,orintendedfor,countries 
witli which either of them maintains 
an exchange of such letters.

In case of the loss of the wliole 
or of part of the declared valut, 
the payment of the indemnity shall 
be effected at the latest within a 
delay of two months to count front 
the day of application ; but the appli
cation shall only be entertained if 
made with in" a delay of six months 
from the day on which the letter 
with value declared was posted. 
After the expiration of this delay 
the applicant has no right to any 
indemnity.

Thetwo Administrations arerespon- 
sible for the conveyance in foreign 
countries within the limits determined 
in the conventions governing the 
exchange of letters with value declared 
between the foreign Administration 
concerned, and the one of the two 
contracting Administrations which 
serves as intermediary to the otlier 
contracting Administration for the 
exchange with the foreign Adn.inb- 
tration.

* *
*

According to the yearly report of 
the Egyptian Postal Administration 
for 1880, which has lately been 
published, the gross revenue of this 
Administration amounted to 80,682 
Egytian pounds, against an expewli- 
ture of 69,992 Egyptian pounds, thus 
leaving a net revenue of 10,090 
Egyptian pounds.

*  4c*
The entry into the Universal Postal 

Union of the British Islands of Bar- 
badoes and St. Vincent, which form 
part of the Small Antilles, will take 
place on the 1*‘ of September next.

IM PRIM ERIE LANG & COMP. à BERNE.
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e plus ancien ouvrage allemand 
traitant de l’histoire de la Poste 
et du droit postal.
p.ir M. Laper, directeur des Postes à 

Ste-Marie-aux-Mines.

Das atteste deutsche geschichtlich- 
rechtliche W erk über die Post- 
einrichtungen.

Von Hcmi I’ostdirektor Liiper 
in Markircli.

The oldest German historical and 
legal work on postal arrange
ments.

By Mr. Locper, Postal Directur 
at Markircli.

La situation favorable de l’Allc- 
iiim, au centre de l’Europe, a por
eux habitants de ce pays d’entrer, 
lionne heure, en relations avec 

esr|ite tous les peuples des pays 
vii onnants. D’après l’expression du 
ilosophe Kant, l’allemand est, du 
•te. nu homme de tous les pays et 
ions les climats, qui émigre vo- 

ntiers. C’est, sans doute, à ce goût 
la race germanique pour les voyages 
ii* les allemands doivent de s’être 
tics «le si bonne heure aux ins- 

tutions administratives et écono
mes «les autres pays. La Poste et 
institutions de messagers n’ont 

• échappé à leur attention. Des 
ations de voyage, en particulier 
lies écrites à partir du XVe siècle, 
ntiennent, sur ces deux institutions, 
■ notices qui, plus tard, ont été re: 
nhii.es d’abonl dans les guides 
biics au XVII* siècle et ensuite 
o> «les ouvrages spéciaux sur le 
rvj« e «les postes, sur les routes 
aMiques ou militaires ou sur d’autres 
iticres «le même nature. Parmi ces 
roicr- ouvrages, celui publié en 
.'K par un membre du Conseil de

Die günstige Lage Deutschland’s 
in der Mitte Europa’s brachte die 
Bewohner desselben schon frühzeitig 
in regen Verkehr mit fast, allen be- 
nachbarten Vôlkern. Dazu kommt 
noch, dass der Deutsche nach dem 
treffenden Ausspruchedes Philosophen 
Kant « ein Mann von allen Landern 
und Klimaten ist, der leicht aus- 
wandert. » Dieser Reisetrieb der ger- 
manischen Race musste nothwendig 
zur Folge haben, dass die Deutschen 
die staatlichen und gesellschaftlichen 
Einrichtungen anderer Lânder schon 
frühzeitig kennen lernten. Unter An- 
derem gilt dies auch von den Post- 
und Botenanstalten. Vereinzelte Mit- 
theilnngen darüber finden sich, 
wenn auch noch "zerstreut, vor in 
den Reisebeschreihungen — insbe- 
sondere voin 15. Jahrhundert ab 
—, aus welchen sie in die zuerst 
im 17. Jahrhundert entstandenen 
Ileisehandbücher, sowie femer auch 
in einzelne Abhandlungcn über das 
Postwesen, über offentliche Land- und 
Ileerstrassen oder verwandte Stoffe 
übergegangen sind. Unter der lctz- 
teren Art von Werken ist besonders

The Germans, thanks to the ad- 
vantageous position of their country 
in the centre of Europe, began, at 
a very early period, to carry on lively 
intercourse with nearly ail the neigh- 
bouring nations. The German, more- 
over, according to the striking remavk 
of Kant, the philosopher, «is a man 
of ail countries, and ail climates, given 
to émigration. » The necessary con
séquence ofthis inclination for travel
ling inhérent in the German race was 
that this people soon became ac- 
quainted with the political and social 
arrangements of other countries. Their 
attention was, atnong other institutions, 
drawn to the postal and messenger- 
services. Occasional allusions to these 
services are to be found scattercd 
through accounts of travel, and es- 
pecially in those written after the 
XIV. century. From these accounts 
they passed into the travellers’ guides 
which began to be published in the 
XVII. century, as also into a few 
treatises on postal arrangements, on 
public high and military ronds, and 
matters of a similar nature. Among 
the latter kind of works, one deserving
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la maison de Solms, M, Cari Christian 
Schramm, mérite une mention parti
culière. Il a pour titre: S a x o n ia  mo
num entis v ia ru m  illu s tra ta , etc. V o n  
denen W ege- W cise rn, A rm e n  u n d  
M c ile n -S ü u lc n . Cet ouvrage, relative
ment très détaillé, est orné de plusieurs 
gravures. Le premier chapitre con
tient, sous la rubrique: D e  origine  
postarum  in  Europce p ro vin c iis, pree- 
p rim is  G c rm a n iæ , un précis en langue 
latine, avec de nombreuses annota
tions en langues allemande, française, 
anglaise et italienne, dans lesquelles 
on a réuni en Allemagne, pour la 
première fois à ce qu’il paraît, un 
certain nombre de notions historiques 
très intéressantes sur les institutions 
postales des divers pays d’Europe.

Environ vingt ans après, M. J o a 
chim  E r n s t  v . B e u s t, jurisconsulte, 
publia un ouvrage en trois volumes 
in-quarto sur le monopole des postes, 
qui, indépendamment de beaucoup de 
questions de droit connexes au ser
vice postal, renferment un certain 
nombre de notices intéressantes sur 
les organisations postales d’Allemagne 
et d’autres pays d’Europe, etc.

L’auteur de ce grand ouvrage, un 
descendant du célèbre écrivain et 
professeur, M. Joachim v. Beust, à 
Wittenberg (1522— 97), étudia le 
droit et l’histoire aux universités de 
Leipzig, d’Anvers et de Strasbourg; 
il entra ensuite au service du Prince 
Brandenbourg-Kulmbach, à Bayreuth 
et y parvint au grade de conseiller 
intime. Plus tard, probablement à la 
suite de la publication de son impor
tant ouvrage sur la guerre et les af
faires militaires, il fut nommé membre 
du conseil de guerre par les États 
du cercle franconien. Peu après, il 
entra au service du comte Hohenlohe- 
Neuenburg à Oehringen et occupa 
ensuite pendant assez longtemps le 
poste de bailli supérieur à Ohrdruff 
en Saxe-Cobourg-Gotha. Indépendam
ment de l’ouvrage sur le monopole 
de la poste, mentionné ci-dessus, 
M. de Beust a écrit les livres indi
qués ci-après: Observationes m ilitares  
en 4 volumes, une notice sur les lois 
monétaires de l’Empire allemand, un 
précis sur les droits et les obligations

erwâhnenswerth eine im Jahr 1726 
erschienene Schrift des Solmischen 
Amtsraths Cari Christian Schramm, 
betitelt: S a x o n ia  m onum entis via ru m  
illu s tra ta  etc. Von denen Wege- W e i-  
sern, A rm e n - u n d  M e ile n -S a u le n . 
Das erste Kapitel dieses vevhâltniss- 
mâssig ausführlichen, mit mehreren 
Kupferstichen versehenen Werkes 
enthâlt unter dem besouderen Titel : 
D e  origine p ostaru m  in  E u ro p a e  p r o 
vinciis, p ra e p rim is  G e rm an iae eine 
Abhandlung in lateinischer Sprache 
nebst vielen Aumerkungen in deut- 
scher, franzosischer, englischer und 
italienischer Sprache, in welchen, 
wie es scheint zum ersten Male in 
Deutschland, eine Anzahl schatzens- 
werther geschichtlicher Mittheilungen 
über die Posteinrichtungen in den 
einzelnen Landern Europa’s zusam- 
mengestellt ist.

Etwa 20 Jahre spâter gab der 
Rechtsgelehrte Jo a ch im  E r n s t  v. B e u s t  
ein aus drei starkeu Quartbanden be- 
stehendes Werk über das Postregal 
heraus, das neben vielen Itechtsfragen, 
die mit dem Gebiete des Postwesens 
in gewisscm Zusammenhange stehen, 
bereits manche werthvolle geschicht- 
liche Beitrâge über die Posteinrich
tungen Deutschland’s und anderer 
Lânder in Europa etc. beibringt.

Der Verfasser dieses grossen Wer
kes, ein Nachkomme des berühmten 
Profcssors und Schriftstellers Joachim 
von Beust in Wittenberg (1522—97), 
studirte die Rechte und Geschichte 
auf den Universitiiten zu Leipzig, 
Antwerpen und Strassburg, trat dem- 
nachst in Bayreuth in Fürstlich Bran- 
denburgisch - Kulmbachische Dienste 
und erlangte daselbst den Rang eines 
Geheimen Regieruugsraths. Von den 
StândendesFrànkischenKrciseswurde 
er spater, wahrscheinlich aus Anlass 
der Herausgabc eines grosseren Wer
kes über das Ivriegs- und Militar- 
wesen, zum Kreis-Kriegsrath ernannt. 
Demnâchst trat er zu Oehringen in 
Graflich Hohenlohe - Neuenburgische 
Dienste und lebte langerc Zeit als 
Ober-Amtmann zu Ohrdruff in Sach- 
sen-Coburg-Gotha. Ausser dem be- 
zeichneten Werke über das Postregal 
hat Beust folgende Bûcher verfasst :

of particular attention is a treatifl 
published in the year 172C by Cal 
Christian Schramm, counsellor to t l  
noble house of Solms, under the tit l  
of : S a x o n ia  m onum entis viarum >')<»■  
tra ta , etc. V o n  denen Wege-H e w l 
A rm e n - und M eilen-Saulen. Thefirl 
chapter of this relatively comprehel 
sive work, which is adorned v i l  
several engravings, contains, undl 
the spécial title of : D e  origine p l  
ta ru m  in  E u ro p a e  provinciis, p r l  
p rim is  G e rm a n ia e , a treatise in t l  
Latin language, provided with numl 
rous notes in the German, Frencl 
English, and Italian languages, wbil 
afforded—apparently for the firsttil 
in Germany—a great amount of val 
able historical information relative! 
the postal arrangements in thesevel 
countries of Europe. I

About 20 years later, a work c il 
sistiug of three thick quarto voIuidI  
and treating of the postal privile! 
was published by Joach im  Ernst r !  
B e u s t, a lawyer. This work contai! 
in addition to many legal qucstioJ 
connected with the postal service, I  
considérable amount of valuablc hifl 
torical information relative to thl 
postal arrangements in Germany, a ni 
in other countries of Europe aul 
elsewhere. I

The author of this extensive worl 
a descendant of Joachim von Heu: 
of Wittenberg, a celebrated professo 
and author (1522—97), studied la 
and history at the uuiversities o 
Leipzig, Antwerp, and Strassburi 
then he went to Bayreuth where h 
entered the service of Prince of Bran 
denburg-Kulmbach, and was appointe 
to the dignity of privy counsellor 
He was subsequently nominated 
member of the Council of War b 
the Estâtes of the Circle of Franconia 
probably on account of his considerabl 
work on war and military affairs. H 
then took service with Count Ilohen 
lohe-Neuenburg at Oehringen. oui 
lived some time as chief justiciarj 
at Ohrdruff in Saxe-Coburg-Gotha 
Besides the above-mentioned worl 
on the postal privilège, Beust wroti 
the following books: Ohserndi»w. 
m ilitares oder Kricgs-Anm crhuigoi



des conseillers des princes et enfin 
an précis d’une certaine étendue sur 
les lois concernant la chasse, ainsi 
que les droits de chasse. C’est 
avec raison que Weidlich fait remar
quer dans son histoire sur les juris
consultes de son époque (Mersebourg 
171»)que «les écrits de M. de Beust 
soutirés soignés; c’est pour cela qu’il 
est un ornement de la noblesse alle
mande. »

L’ouvrage sur le monopole de la 
Poste, que nous avons mentionné plus 
haut et qui commence à devenir très 
rare de nos jours, a pour titre: Ver- 
mil einer ansführlichen Erklarung 
ils Post-Régals und was deme an- 
hlïntjiy iibcrhaupt und insbesondere 
in Atiselien des Heil. Rom. Reichs 
T' uiscltcr Nation etc. Jena 1747—48.

L'auteur s’était imaginé « qu’il pour
rait condenser dans un volume de 
grandeur ordinaire, les quelques ren
seignements sur la Poste dont il dis
posait.» Mais pendant son travail, 
les matières se pressèrent abondam
ment sous sa plume, ainsi que cela 
arrive assez souvent aux écrivains. 
Dans le cas qui nous occupe, cela 
n'est pas surprenant puisqu’en rédi
geant son livre, M. de Beust a mis 
à profit un certain nombre d’ouvrages 
anciens et modernes écrits en latiu, 
eu allemand, en français, en anglais 
et autres langues. De telle sorte 
que l'abondance des matières le dé
cida à diviser l’ouvrage d’une manière 
assez méthodique en trois volumes. 
Ainsi que le fait remarquer l’auteur 
lui-même, le premier volume contient
les dispositions fondamentales du 

service des postes», c’est-à-dire des 
indications sur les organisations pos
tales des Perses, des Grecs, des Ro
mains et des peuples civilisés plus 
rapprochés de nous. Dans le secoud 
volume, l’auteur discute d’uue ma
nière très détaillée l’organisation de 
la poste au point de vue du mono
pole «dans le Saint Empire romain 
de la nation germanique.» Le troi
sième volume traite de questions qui 
se rattachent plus ou moins au ser
vice «les postes. Certes, dans aucune 
autre littérature, il n’existe un ou
vrage, datant d’une époque aussi

Observationes m ilita re s oder K r ie g s -  
A m n e rk u n g e n , 4 Bande, eine Schrift 
über die Münz-Gerechtigkeit im deut- 
schen Reiche, eine dritte über die 
Rechte und Pflichten Fürstlicher Râthe 
und eine grossere Abhandlung über 
Jagd- und Wildbann’s-Gerechtigkeit. 
Mit Recht bemerkt Weidlich in seiner 
Geschichte der jetztlebenden Rcchts- 
G cle h rte n  (Merseburg 1748) von ihm : 
« Seine Schriften,dieerherausgegeben, 
sind sehr wohl gerathen, dahero er 
eine Zierde des Teutschen Adels ist. »

Das oben erwâhnte, heutzutage 
ziemlich seltene Werk über das Post- 
wesen führt folgenden Titel : Versuch  
einer ansführlichen E r k la r u n g  des 
R o s t-R c g a ls  u n d  was deme a nh d n gig  
üherhnnpt u n d  insbesondere in  A n -  
sehung des H e i l . R o m . Reichs T e u t-  
scher N a tio n  etc. Jena 1747—48.

Der Verfasser hatte geglaubt, die 
« nicht allzureichlich gesâeten Post- 
Materien in einen màssigen Band zu- 
sammen zu tragen. » Bei der Arbeit 
wuchs ihm jedoch der Stoff unter den 
ILànden mâchtig an, wie dies ja den 
Schriftstellern ziemlich hàufig zu er- 
gehen pflegt. Dies kann hier freilich 
nicht weiter befremden, denn Beust 
hat bei derBearbeitungseiues Werkes 
eine grosse Reihe alter und neuer 
Quellenschriften in lateinischer, deut- 
schcr, franzosischer, englischer etc. 
Sprache benutzt. Die Menge des 
schliesslich vorhandenen Stofles ver- 
anlasste ihn, das Werk ziemlich syste- 
matisch in d re i Bande zu zerlegeu. 
Wàhreud der erste Band, nacli des 
Verfassers Ausdruck, «den Grund 
des Postwesens» enthalt, d. h. Mit- 
theilungcn über die Posteinrichtungen 
der Perser, Griechen und Rômer, so- 
wie der neueren Kulturvolker briugt, 
findeu sich iin 2. Baude sehr aus- 
führliche Erorterungen über die Be- 
scüaffeuheit der Post in Bezug zum 
Postregal «im Ileiligen Rotnischeu 
Reiche deutscher Nation, » wàhrend 
im 3. Bande Gebiete behandelt sind, 
die zum Postwesen in einigen Be- 
ziehungeu stehen. Wohl iu keiner 
auderen Literatur mochte es, insbe
sondere aus so weit rückliegender 
Zeit, ein Werk gebe», das sich so 
eiugcheud mit allen auf das Post-

4 volumes ; a treatise on the monetary 
law in the Germait Empire ; another 
on the privilèges and duties of Coun- 
sellors of Germait princes ; and a 
voluminous work ou game-laws. Weid
lich justly says of him in his Geschichte 
d e r jetztlebenden Rechts - Gelchrten  
(Merseburg 1748):—«The works he 
published are very clever, and lie is 
therefore an ornament to the Gcrman 
nobility. »

The above meutioned work on the 
postal privilège which lias become 
very scarce bears the following title : 
Versuch einer ausführlichen E r k l a 

ru n g  des Fo s t-R c g a ls  u n d  was dame 
a nh d n gig  iibcrhaupt u n d  insbesondere 
in  A n s e h u n g  des H e i l . R i m . Reichs  
Tcutscher N a tio n , etc. Jena 1747 —48.

The author’s intention was «to collect 
the not very extensive information 
on postal matters into a moderatc- 
sized volume. » But while working at 
it the matter greatly accumulated, 
a thing which frequently happons to 
authors, and is not in the least sur- 
prising as concerns Beust who in the 
compilation of his book inade use of 
a great number of ancient and modem 
works in the Latin, Gcrman, Erencli, 
English, and other languages. Tins 
great accumulation of matter event- 
ually iuduced him to dividc his work 
into three systematically arranged 
volumes. While, as the authorexpresses 
himself, the first volume contuius the 
« fouudatious of the postal service », 
that is to say an account of the postal 
arrangements of the Persians, Greeks, 
and Romans, as wcll as of modem 
civilized nations, v.e find in the 2ud 
volume a very detailed description 
of the postal service with référencé 
to the postai privilège « in the lloly 
Roman Empire of the Gcrman nation. » 
The 3d volume treats of matters con- 
nected with the postal service. We 
think that tliis work of Beust’s on 
the postal privilège which goes so 
thoroughly into ail the questions con- 
cerning the postal service, is scarcely 
to be matched in the literature of 
any other couutry, especially of so 
carly a period. It routaius nearly
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éloignée et traitant des questions 
postales d’une manière aussi appro
fondie que l’ouvrage de M. de Beust 
sur le monopole de la poste. Il com
prend près de 3000 pages in-quarto 
et il est de 10 à 12 fois plus volu
mineux que celui de M. L e  Quien  
de N e u fv ille : O rig in e  des postes, au
quel nous avons consacré une notice 
il y a quelque temps.*)

Comme ce journal est l’organe des 
Administrations de l’Union postale 
universelle, c’est pour nous en quelque 
sorte un devoir d’appeler l’attention 
de nos lecteurs sur l’ouvrage de M. 
de Beust, d’autant plus qu’il est pour 
ainsi dire le prélude du développe
ment de l’édifice postal, parvenu, 
depuis ce temps, à un si haut degré 
de perfection.

Chacun des trois volumes est pourvu 
d’une préface spéciale, d’une table 
des matières très bien faite et de 
l’indication des ouvrages consultés. 
Le nombre de ces ouvrages, cités 
dans le premier volume seulement, 
s’élève à près de 700. Dans les deux 
autres volumes, l’auteur indique un 
nombre d’ouvrages aussi considérable.

Examinons maintenant d’un peu 
plus près le contenu de chacun de 
ces ouvrages afin de nous faire une 
idée de la richesse des matières qui 
y sont traitées.

Le p re m ie r volume est divisé en 
six chapitres. On y trouve l’énumé
ration et l’explication des différents 
noms de la «Poste» et du «mono
pole de la Poste»; des indications 
assez détaillées sur les organisations 
postales anciennes et modernes dans 
les différents pays d’Europe, etc., 
ainsi que sur le cursus publions des 
anciens romains, sur les d ip lo m a  et 
les evectiones, sur les anciennes routes 
romaines et les milliaires dont elles 
étaient pourvues. Une gravure sur bois, 
intercalée dans le texte, représente 
les milliaires postaux qui avaient été 
nouvellement établis dans l’Électorat 
de Saxe. Ces milliaires, ornés du 
cornet postal, étaient surmontés d’un 
Mercure ailé, et revêtus de l’ins-

wesen bezüglichen Fragen beschaftigt, 
wie das erwahnte von Beust über das 
Postregal. Auf nahezu 3000 Quart- 
seiten ist ein überaus reicher Stoff 
behandelt worden. An Umfang môchte 
dies Werk dasjenige von L e  Q u ie n  
de N e u fv ille : O rig in e  des postes, das 
ich vor einiger Zeit besprach, *) um 
das 10- bis 12fache übertreffen.

Für diese Zeitschrift, welche der 
Weltpost als Organ dient, erscheint 
es gewissermassen als eine Pflicht, 
ihre Leser auf den Verfasser und sein 
reichhaltiges Werk aufmerksam zu 
machen, zumal in letzterem gleichsam 
schon die Wurzeln des inzwischen 
crwachsenen lebensvollen Baumes ent- 
halten sind.

Jeder der drei vorhandenen Bande 
ist mit einer besonderen Vorrede, 
einem guten Register, sowie mit einem 
genauen Quellen-Verzeichnisse ver- 
sehen. Die Zahl der im ersten Bande 
angeführten Quellenschriften betrâgt 
allein nahezu 700. Aehnlich zahlreich 
sind die Nachweise von Schriften in 
den beiden anderen Banden.

Gehen wir auf den Inhalt der 
Bande etwas naher ein, um von dem 
Reichthum des darin Gebotenen eine 
Anschauung zu erhalten.

Der erste B a n d  zerfâllt in sechs 
Absclmitte. In demselben finden sich 
die verschiedenen Benennungen und 
Erklarungen der Ausdrücke «Post» 
und «Postregal» erôrtert,sonst finden 
sich in ihm ziemlich ausführliche Mit- 
theilungen über die alten und neuen 
Posteinrichtungen in den einzelnen 
L'ândern Europa’s etc., eingehende 
Angaben über den cursus publions  
der alten Romer, über die dip lo m a  
und evectiones, über die alten romi- 
schen Strassen und die Meilen-Saulen 
an denselben. Ein beigefügter Holz- 
schnitt bringt eine Abbildung der 
damais im Kurfürstenthum Sachsen 
neu eingerichteten, mit je einem Post- 
horn versehenen Post-Meilensaulen, 
über welchen der geflügelte Merkur 
schwebt. Eine Ueberchrift lautet:

E ffig ie s  M e rc u rii v i a n m  praesidis.'S)
Der zw eite B a n d  beschaftigt sich 

vornehmlich mit den Posteinrichtun-

3000 quarto-pages, and is from 10 toi 
12 times as extensive at that by fol 
Q u ie n  de N e u fv ille  : Origine des postal 
which was discussed by us some t i in e |  
ago.*)

It seems the duty of this periodical.] 
which is the organ of the Univcrsall 
Post, to draw the attention of it$| 
readers to this writer and to bis mostl 
interesting work, the more so as thel 
latter contains, so to say, the rootsI 
of the tree which has since attained | 
to so vigorous a growth.

Each of the three volumes is pro-l 
vided with a spécial préfacé, a goodl 
index, and a complété list of the works I 
consulted. The number of the latter I 
indicated in the first volume alonel 
amounts to almost 700. The referencesl 
given in the two other volumes arej 
equally numerous.

Let us examine the contents of the I 
volumes, in order that we may form I 
an idea of the extensive information | 
they afford.

The first volum e is divided into 
six parts. It enumerates the various 
names given to the « Post » and the 
« postal privilège », and enters into 
explanations concerning the sarao. 
It moreover contains a detailed ac- 
count of ancient and modem postal 
arrangements in the several European 
and other countries, minute parti- 
culars concerning the cursus publias 
of the ancient Romans, the diplom 
and evectiones, the ancient Roman 
roads and the mile-columns on the 
same. The text is illustrated hv a 
wood engraving representing one of 
the postal mile-columns bearing a 
posthorn and surmounted by a winged 
Mercury, which had, at that tiiue. 
been newly erected in the Electorate 
of Saxony. The title is as folio»-!: 
E ffig ie s  M e rc u rii via ru m  pracsidis.

The second volume chiefly ttvats 
of the postal arrangements in Germain', 
explains the postal privilège, the

*) Voir Union postale IV, pape 195. i *) S. Union postale IV, Nro. 10. ) iSee l ’Union postale, IV, pape is'i
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ciiption suivante : « Effigies Mercurii 
" ïiiirunt jtrœsidis.v>

Le second volume s’occupe princi
palement des organisations postales 
:1c l'Allemagne. L’auteur discute d'a- 
honl les droits de la poste, les fran
chises et les droits spéciaux attachés 

l'exploitation postale; il recherche 
ensuite à qui est attribué le mono
pole de la poste dans le Saint Empire 

bomain de la nation germanique et 
(écrit d’une manière détaillée la 
■este de l’Empire, les postes des 
Ltats de l’Empire (postes des États 

[ ; c t  des provinces), les postes mili
taires de l’Empire, les postes des 
Électeurs, ainsi que la situation des 
êmployés postaux, des facteurs et 

,.des postillons. Un grand nombre d’o- 
Iriginaux et de tarifs rehaussent con
sidérablement la valeur de ce volume. 

Le troisième volume traite des di- 
ncnces, des droits des voituriers, des 

institutions des messagers, des lettres, 
b  journaux qui ont été publiés en 

frîrandc partie par les employés des 
postes, ainsi que de différentes ques
tions de droit se rapportant au service 
postal. L’auteur termine par une es

pèce de résumé de toutes les matières 
traitées, dans lequel il fait ressortir 
utilité des établissements de poste 

dans les temps anciens et modernes.
I'ans son ouvrage, M. de Beust n’a 

pas seulement mis à profit les tra
vaux des anciens écrivains; mais il 
en a examiné les matières avec beau
coup de soin, tout en remaniant 
quelques unes d’entre elles. Il a, en 
outre, puisé largement dans les ar
chives et même dans la vie pratique. 

; Aussi, M. de Beust peut-il être con- 
■ddéré comme une autorité en matière 
postale, les renseignements que ren
ferme son travail étant presque tous 
dignes de foi.

I'ans le second volume, l’auteur 
i-t entré dans beaucoup plus de dé
tails que dans les deux autres. Cela 
>e comprend, il se trouvait là dans 
son élément. Indépendamment d’un 
erand nombre de renseignements sur 
la pos'e impériale, ce volume contient 
encore de nombreuses indications sur 
les postes des différents États de 
l'Allemagne.

gen Deutschland’s, erortert die Be- 
schaffenheit des Postrechts, die mit 
dem Postbetriebe verbundenen be- 
sonderen Freiheiten und Rechte, wem 
das Postregal im Heil. Rom. Reiche 
deutscher Nation zustehe, behandelt 
demnàchst eingehend die Kaiserliche 
Reichspost, sowie der verschiedenen 
Reichsstànde « Land- und Provinzial- 
posten», die Feldpostanstalten des 
Reichs, sowie der Kurfürsten etc., 
die personlichen Verhaltnisse der 
Postbeainten, Brieftrâger und Postil- 
lone. Eine grosse Anzahl Urkunden 
und Taxvorschriften erhohen wesent- 
lich den Werth dieser Mittheilungen 
und Erorterungen.

Der dritte  B a n d  behandelt die 
Landkutschen und das Recht der 
Fuhrleute, die Boteneinrichtungen, 
die Briefe und die vielfach von Post- 
beamten herausgegebenen Zeitungen, 
sowie verschiedene mit dem Postwesen 
in Beziehung stehende Rechtsfragen. 
Zum Schlusse giebt der Verfasscr 
noch eine Art Rückblick über die 
gesammten Ausführungen, indem er 
den vielfaltigen Nutzen der Post- 
anstalten in altérer und neuerer Zeit 
erortert.

Beust hat sich in seinem Werke 
nicht blos darauf beschriinkt, die 
Vorarbeiten der àlteren Schriftsteller 
zu benutzen, sondern er hat den vor- 
handenen Stoff tüchtig gesichtet, so
wie hier und dort bearbeitet, Vieles 
auch aus den Archiven, Anderes 
aber aus dem praktischen Leben 
selbst geschopft. Mit Recht gilt er, 
da das Gebotene fast durchgàngig 
zuverlâssig ist, deshalb auf dem po- 
stalischen Gebiete als eine Autoritât.

Am eingehendsten ist der Stoff im 
zweiten Bande behandelt. Hier war 
der Verfasscr ganz besonders in sci- 
nein Elcmente. Wir finden hier nicht 
nur sehr ausführliche Mittheilungen 
über die Reichs-, sondern auch über 
die cinzelnen Landesposten in Deutsch- 
land.

Die erste Po st in  D e u ts c h la n d  war 
bekanntlich diejenige, welche Franz 
von Taxis im Jahre 151G zur Ver- 
bindung Oestcrreich’s mit der bur- 
gundischenNiederlandeanlegte.Unser

spécial rightsand priviliges connectcd 
with the postal service, and shows 
who is entitled to the postal privilège 
in the lloly Roman Empire of the 
German nation; it then gives a de- 
tailed account of the Impérial Post, 
the « State and Provincial Posts » of 
the several States of the Empire, the 
Impérial, Electoral, and other field 
posts, and the pay, &c. of postal 
officers, letter-carriers, and postilions. 
The value of the information is greatly 
increased by the addition of a large 
number of deeds and postage-regula- 
tions.

The th ird  volum e treats of stage- 
coachcs, and of the rights of drivers, 
of the messenger-arrangements, of 
letters, and of newspapers, which at 
that time were frequently published 
by postal officiais, and, further, of 
legal questions connected with the 
postal service. In conclusion the 
autbor gives a kind of review of the 
whole, and discusses the great use- 
fulness of the postal arrangements 
in ancient and modem times.

In his work Beust did not confine 
himself to simply making use of the 
writings of previous authors, but tho- 
roughly sifted, and frequently com- 
pleted the inatter at his disposai. 
Some of the particulars he gives arc 
taken from various archives, others 
from practical life. As the information 
he imparts can almost throughout be 
relied upon, he is justly considered 
as an authority on postal matters.

In the second volume the subject- 
matter is treated much more in detail 
than in the two others. Ilere the 
writer was thoroughly in his element. 
We not only find most minute des
criptions of the Impérial Posts, but 
also of the postal services of the 
various German States.

The first p o sta l service in  G c rm a n y  
was, as is well-known, that organized 
in 151G by Franz von Taxis for the 
purpose of establishing regular com
munication between Austria and the

l
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Comme on le sait, la  prem ière  
poste tV A lle m a g n e  est celle que Fran
çois de Taxis organisa en 1510 pour 
relier l’Autriche avec les Pays-Bas 
bourgignons. Voici comment M. de 
Beust s’exprime au sujet des premières 
entreprises de ce genre:

«Tout le monde considérait une 
pareille entreprise comme une mau
vaise affaire. On ne pouvait s’ima
giner que les ports des lettres et 
paquets des commerçants et autres 
personnes produiraient une somme 
suffisante pour l’entretien des che
vaux, voitures, postillons et gens de 
service. Mais lorsque les commerçants 
allemands s’aperçurent qu’au moyen 
des postes nouvellement organisées, 
ils pouvaient se procurer les cours 
de bourse et savoir le prix de toutes 
les marchandises à des conditions peu 
onéreuses, sans être obligés pour cela 
d’aller à Bruxelles ou à Anvers, — 
villes où le commerce était aussi fort 
qu’il l’est actuellement à Amsterdam, 
— il afflua à la jeune poste de Taxis 
une si grande quantité de lettres que 
de Taxis constata, du chef des ports, 
un excédant de recettes tel qu’une 
principauté allemande de moyenne 
importance pouvait à peiue espérer 
d’en retirer un pareil de ses revenus. » 

Parmi les postes des Etats d’Alle
magne, celle de Prusse était déjà 
bien appréciée dès le commencement 
du XVIll" siècle par les contempo
rains. Des employés postaux prussiens 
étaient souvent appelés par les princes 
étrangers à organiser dans leurs États 
la poste d’après le modèle des postes 
prussiennes. Voici ce que pense M. 
de Beust de ces dernières:

« Dans le royaume de Prusse, les 
postes sont si bien organisées, sous 
le rapport de la rapidité et de l’exac
titude, qu’elles peuvent très bien servir 
de modèle aux autres postes.»

La poste prussienne devait sa gran
deur avant tout à cette circonstance 
que, parmi toutes les institutions de 
même nature, elle était à peu près 
la seule qui fût exploitée et admi
nistrée d’une manière non interrom
pue par l’État.*)

*) Stephan, Histoire île la poste prussienne.

Vcrfasscr aussert sich liber die ersten 
Unteruehmungen dieser Art wie folgt:

«Jedermann hielte solche Anstalt 
vor misslich und konnte sich niemand 
cinbilden, dass die Kauffleute und 
anderer Menschen Briefe und Sachen 
so viel Postgeld abwerffen würden, 
davon Pferde, Wagen, Postillions und 
Post-Bediente zu unterhalten. So bald 
aber die Teutschen Kauffleute gewahr 
wurden, wieselbige den W echsel-Cours, 
die Taxe und den Preis aller Waaren 
durch die neu angelegte Posten ftir 
weniges Geld haben konnten, ohne 
deswegen nach Antwerpen und Brüssel, 
an welchen Orten vor deme derllandcl 
so starck, als ietzo in Amsterdam 
gewesen, zu reisen ; so zog sich auf 
dièse neue Taxische Posten einc so 
unbeschreibliche Menge Briefe zu- 
sammen, dass der von Taxis einen 
so reichen Ueberschuss an Geld vom 
Post-Wesen hatte, als kaum ein 
mâssiges Teutsches Fürstenthum aus- 
tragen konnte.»

Unter den Landesposten in Deutsch- 
land war die Preussische P o s t bereits 
am Anfange des 18. Jahrhunderts 
bei den Zeitgenossen geschâtzt. Preus
sische Postbeamte mussten mehrfach 
auf Wunsch fremder Fürsten in deren 
Staaten Posten nach preussischem 
Muster einrichten. Beust sagt über 
diese Anstalten Folgendes:

« In dem Kônigreich Preussen sind 
die Posten, in Ansehung ihrer Gc- 
schwindigkeit und acm ratcsse so wohl 
eingerichtet, dass sie anderen billig 
zum Exempel dicnen konnen.»

Die Preussische Post verdankte 
ihre Bliithe vor Allern auch dem Um- 
stande, dass sie von allen anderen 
ahnlichen Anstalten Europa’s fast die 
einzige war, wclchc ununtcrbrochen 
durch den Staat betrieben und ver- 
waltet wurdc. *)

Im letzten Bande seines Wcrkcs 
hebt der Verfasser in eincr Art Zu- 
sainmenfassung den vielfaltigen Nutzen 
der dcutschen Posteinrichtungen in 
deu folgenden interessanten Worten 
hervor:

«Das Teutsche Reich hat in An-

*) Steplian, Geschichte «1er rretisaischen 
Post.

Burgundian Nctherlands. Beust savs 
ofthefirst undertaking of this kiud:

« Everybody looked upon this in
stitution as a mistake, and nobody 
could imagine that the letters ami 
things sent by merchants and other 
people would yield an amount of 
postage sufficient to cover the cost 
of keeping the horses, vehicles, pos
tillons, and postal servants. But as 
soon as the German merchants saiv 
that by means of the new postal service 
they could learn the rates of exchange, 
and the prices of every kind of mer- 
chandisc at so trifling a cost, without 
being obligée! to go themselves to 
Antwerp and Brussels,—at which 
places trade was then as extensive 
as it now is at Amsterdam,—tliese 
new Taxis Post received such an 
immense number of letters for trans
mission that von Taxis had from the 
postal service a surplus of money so 
considérable that it could scarccly 
be equalled by the revenue yiclded 
by a fair-sized German principality. *

Among the State Posts in Germany, 
the P ru s s ia n  P o s t stood in high esteem 
as early as the beginning of the XVIll. 
century. Prussian postal officiais were 
frcquently called upon by foreign 
princes to organise postal services in 
their States on the pattern of the 
Prussian Post. With regard to the 
latter Beust expresses himself as 
follows :—

« In the Kingdom of Prussia, the 
Posts are so well organised as ion- 
cerns cclerity and punctuality, that 
they niay fairly bc held up as an 
cxample to others. »

The Prussian Fost was, moreover, 
chiefly indebted for its prospérité to 
the circumstance that among ail other 
similar institutions in Europe it was 
almost the only one which was un- 
interruptedly worked and munagei 
by Government.*)

In the last volume of his work the 
author sums up the great usefulness

*) Steplian, History of the Prussian l'ot.
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[>;ius une sorte de résumé, joint 
u dernier volume de son ouvrage, 
auteur fait ressortir, dans les termes 
uivauts, les avantages multiples des 
irganisatious postales allemandes:
« La poste impériale et les postes 

le? Etats et des provinces procuraient 
ertainement beaucoup d’avantages 
ocomparables à l’Empire allemand. 
♦ S i ,  d’après les indications con

duits dans la deuxième partie de 
et ouvrage, on considère l’origine 
t les progrès des postes organisées 
par de Taxis dans l’Empire et dans 
ics États, il n’y a pas lieu de s’éton- 
ur que, tenant compte du produit 
(i des autres avantages de ces postes, 
iu ait eu soin de les amener à un 
ii haut degré de perfection dans le 
iiiüt Empire romain. Il n’en est pas 
le meilleure preuve qne les remar
quables règlements, les mandata et 
es ordonnances dont les dispositions 
ious obligent à reconnaître que la poste 
iu Royaume de Prusse de l’année 1712 
: la poste de l’Électeur de Saxe 
ii l’année 1713, sont des modèles. 
Tout y est réglé dans les moindres 
détails: la marche des postes en voi
tu re  ou à cheval, des postes ordi- 
Liircs ou extraordinaires, des postes 
par estafettes ou par courriers, les 
tarifs, ainsi que tout ce qui concerne 
le personnel, les voitures, les chevaux, 
les maisons, etc. La lecture de ces 
documents donne lieu de constater 
Hue tous les moyens nécessaires pour 
atteindre le but que l’on avait en vue, 
t ont été prévus. Les princes et les 
fonctionnaires de l’État peuvent faire 
transporter la correspondance offi
cielle au moyen d’estafettes et de 
courriers, et le public, sa correspon- 
dunce au moyen de postes en voiture 
ou à cheval, avec exactitude, sûreté 
il rapidité ; les voyageurs peuvent 
sc faire transporter, dans les mêmes 
conditions, par les postes ordinaires 
et les postes extraordinaires. Et, sans 
rnmpter les autres avantages, les lo
calités allemandes que traversent ces 
différents services, gagnent en ani
mation et les chemins en viabilité, 
et en sécurité. » *)

sehung der Kayserl. Reichs- und derer 
Stâude Land- und Provintzial-Posten 
gewiss viele unvergleichlichc Vorzüge.

« Betrachtet man, nach denen in 
dem zweyten Theil dièses Tractats 
hierinne angcbrachteu Nachrichten, 
den Ursprung und Fortgang derer 
Taxischen Reichs- und derer Stànde 
Land-Posten, so ist es nicht zu ver- 
wundern, dass, da man den Ertrag 
und andere Vortheile derselben er- 
sehen, das Postwesen zu einer wun- 
derbaren Vollkommenheit in demheil. 
Rom. Reich gediehen. Kein besseres 
Zeugniss hiervon kan man anfiihren, 
als die schonen Post-Ordnungen, 
Mandata und andere deswegen er- 
gangene Verordnungen, unterwelchen 
man die Konigl. Preussische de anno 
1712 und die Chur-Sachsische de 
anno 1713 vor ein Muster erkennen 
muss. Aile Arten der Posten, sie 
mogen fahrend oder reutende, ordi
naire oder Extra-Posten, Stafetten 
oder Couriers seyn, haben durch sel- 
bige ihren gehôrigen abgemessenen 
Lauf, Tax und Vorschrifft, und ailes, 
was so wohl in Ansehung derer Per- 
sonen, als auch der Sachen, als Wâ- 
gen, Pferde, Hauser etc. zum Post- 
Wesen nothwendig, ist auf das spe- 
cielleste derinnen versehen; wie denu 
aus deren Einsicht so viel erscheint, 
dass aile Mittel, zu Erreichung derer 
durch die Posten intendirten Absichten 
in selbigen befindlich und vorgeschrie- 
ben sind. Die Regenten und Staats- 
Bediente konnen durch Stafetten und 
Couriers, ihre offentlichen Angelegen- 
heiten, das Publicum die Correspon- 
denz, durch fahrende und reutende 
Posten, die Reisende ihren Weg auf 
denen ordinairen und Extra-Posten 
accurat, sicher und geschwind befor- 
dern, und die Oerter Teutsehlands 
sind, durch die Hin- und Wiederpas- 
sirung derer Posten recht iebhaft, die 
Wege sicher und gut zu passiren, 
und was der übrigen Vortheile mehr 
sind. »*)

Einer der werthvollsten Abschnitte 
des erwahnten Werkes von Beust ist 
der zweite des ersten Bandes, welcher 
geschichtliche etc. Mittheilungen über

*) Baud III, fS. 931 u. f.

of the German postal arrangements iu 
an interesting manner. The passage 
runs as follows:—

« As regards the Impérial Post, and 
the State and Provincial Posts of the 
States of the Empire, the German 
Empire certainly possesses many in
comparable advantages.

<t If, by the ligbt of the information 
afforded in the second part of this 
treatise, we consider the origin and 
development of the Taxis Posts and 
the State Posts of the Estâtes of the 
Empire, it is not surprising that, 
keeping the revenue and other ad
vantages of the same in view, the 
postal service in the Holy Roman 
Empire has attained to a wonderful 
State of perfection. No better évidence 
thereof can be adduced tban the beau- 
tiful postal régulations, mandates, and 
other orders issued, which oblige us 
to acknowledge the Royal Prussian 
Post of the year 1712, and that of 
the Elector of Saxony of the year 
1713 as models. Ail kinds of Posts, 
whether stage-coaches, orhorse-posts, 
ordinary or express-posts, estafets 
or couriers, hâve their speed, routes, 
and rates prescribed by these régula
tions, and everything both as regards 
the staff and the coaches, horses, 
post-houses, &c. necessary for the 
carrying out of the postal service, is 
specially contemplated in the same ; 
and it appears frora the perusal of 
these régulations that ali means of 
achieving the object kept in view by 
the postal service are therein specified 
and prescribed. The princes and of- 
ficers of State can despatch their 
official letters by means of estafets 
and couriers, and the public their 
correspondence by means of mail- 
coaches and of messengers on horse- 
back; travellers can be conveyed by 
ordinary and express Posts ; and ail 
this is effected with punctuality, ra- 
pidity and security. The passage of 
the Posts brings life into the different 
places through which they pass, the 
roads are safe and good, not to speak 
of many other advantages.*)

One of the most interesting portions

’) III, vol., pages 931 et suivants. *) Volume III, page 931, &c.
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Un des chapitres les plus précieux 
de l’ouvrage de M. de Iîeust est le 
second du premier volume qui con
tient des renseignements historiques 
sur les organisations postales an
ciennes et modernes dans les diffé
rents pays d’Europe, d’Asie, etc. 
Dans ce chapitre, l’auteur s’est ap
pliqué à fournir sur ces organisations 
des indications acquises par la lec
ture d’un grand nombre d’écrits et 
a souvent accompagné ces indications 
de commentaires. 11 fait ressortir lui- 
même que ce chapitre n’est pas seule
ment un des plus importants mais 
en même temps « le plus agréable 
et le plus pénible.»

Quelques extraits de l’ouvrage sur 
les organisations postales des autres 
pays en feront bien ressortir l’impor
tance.

Voici ce qu’on lit sur le service 
postal italien : « Tant que tout le 
pays était sous la domination de 
Rome, il restait encore quelques ves
tiges des anciennes postes italiennes. 
Mais après les troubles survenus tant 
par la séparation de l’Empire que 
par les ravages des peuples barbares 
qui eu furent la conséquence, il est 
facile à comprendre que les anciennes 
organisations furent détruites en par
tie et que pendant quelque temps il 
ne fut gardé notice de ce qui en 
restait. Un ne sait donc rien de ces 
postes, si ce n’est qu’aux XI® et XIIe 
siècles les Visconti milanais prirent 
quelques dispositions particulières à 
cet égard. Toutefois, les véritables 
Privilégia et Confmnationcs des 
postes et des maîtres de poste ita
liens ne datent que des années 1579 
et 1596 . . . .  »

Dans une relation de voyage on 
trouve l’observation suivante sur un 
moyen (1e transport appelé Cambia- 
tnres. «Je me servis ici des cambia- 
tures dont je n’ai vu faire usage nulle 
part ailleurs qu’en Italie. On relaye 
les chevaux d’une poste à l’autre, et 
ou n’a besoin ni de courriers, ni de 
postillons, ni de poteaux indicateurs, 
les chevaux connaissant parfaitement 
le chemin.»

die altcrcu und neucren Posteinrich- 
tungen in den einzelncn Lândern 
Europa’s, Asiens etc. enthâlt. Der 
Verfasscr hat in diesem Abschnitte 
mit betrâchtlichcm Fleisse und er- 
staunlichcr Belesenheit Nachrichten 
darüber aus einer grossen Anzahl 
Schriften beigebracht bz. die Mit- 
theilungen darüber ofters einer Be- 
arbeitung unterzogen. Er selbst hebt 
denn auch hervor, dass dieser Ab- 
schnitt nicht nur einer der wichtigstcn, 
sondera zugleich auch « angenchmsten 
und mühsamsten» sei.

Einigc Auszüge aus dem Werke 
über die Posteinrichtungen der anderen 
Lânder mogen die Bedeutung des- 
sclben in’s richtigc Licht stcllen.

Ueber das Postwesen in Ita lie n  
heisst es: «Von denen Posten in 
Italien mogen wohl, so lange Rom 
die ganze Landschaft unter sich batte, 
die alten Ueberbleibsel nicht ver- 
schwunden seyn; nach den vielen Un- 
ruhen aber, theils durch die Tren- 
nung des Iteichs, theils durch die 
darauf crfolgtcn Verwüstungen von 
Barbarischen Volkern, ist es natür- 
lich zu begreifen, dass die alten Ein- 
richtungen zum Theil zu Grande ge- 
gangen, und derer übcrbliebenen eine 
lange Zeit nicht mehr von einem 
Scribenten gedacht worden, bis man 
im XI. und XII. Sec. von den May- 
lândischen Visconten horct, dass sic 
ctwas bcsonders darinnen wieder ver- 
ordnet; es sind aber die rechten 
Privilégia und Confirmationcs derer 
Posten und Postmeister in Italien 
nicht eher, als uin das Jahr 1579
und 1596 zu suchen......... »

Ueber eine andere Beforderungsart, 
Cambiaturcs genannt, ist aus einer 
Reisebeschreibung folgender Vermcrk 
beigebracht : « Ich bediente mich hier 
der Commodité der Cambiatures, 
welche ich sonst nirgend anders, als 
in Italien, gebraucht geschen. Man 
verândert von einer Post zur andern 
die Pfcrde, doch rcitet man nicht 
eben einen Courier, und brauchct 
man weder Postillion, noch Wege- 
Weiser, denn die Pferdc tragen einen 
ihre ordentliche Strasse. »

of Beust’s work is the second para 
of the first volume which coutainJ 
historical and other particulars rcsJ 
pecting the ancient and modem postaH 
arrangements in the various countries 
of Europe, Asia, &c. This part of thol 
work beat s witness to the astonishing 
industry and deep research of tlicl 
author who collected his matter froml 
a great nurnber of sources, and inl 
many cases completed the information! 
thus obtaiued. Indeed, he liim̂elfj 
points out that this part is not onlyj 
oueofthe most important of bis book,] 
but also « the most agrceablc ami] 
troublesome. »

lu order to enable our rcaderstol 
judge for themselves of the impor-l 
tance of the work, we cite below al 
few passages of the part treating ofl 
the postal arrangements in other coun-| 
tries.

With regard to the postal systcml 
in Italy he says:—«As long as liome 
governed the whole country, the 
remains of the ancient Posts in Italy 
can scarcely havedisappeared entirdy ; | 
it is, however, natural, tliat, in con
séquence of the many troubles, such I 
as the division of the Empire and 
the subséquent dévastation by the I’ar- 
barians, the ancient arrangements 
should bave been partly swept away. 
and that for a long tirne no writer 
should hâve alluded to those that 
remained, until wc hear that. in the 
XI. and XII. centuries, the Visconti 
of Milan issued spécial orders concern- 
ing the same ; but the real privilégia 
and confirmations of the Posts and 
Postmasters in Italy must not lie 
looked for at a period earlier tlian 
about the years 1579 and 1596..... »

With regard to another kiml of 
convcyance, called « Cambiature> ». 
the author quotes the following 
passage contained in a travellcrV 
narrative:—«I here made use of a 
ineans of conveyance, the Cambiatures 
which I bave never seen anywhere 
but in Italy. The horses arc rhanÿed 
at every relay, but no courier, nor



197

Connue, en Italie, la poste eu voi
ture était, au dire de l’auteur, «ex
trêmement rare ou du moins très 
dispendieuse, les voyageurs se servent 
dîmes.»

Le voyage de Genève en Italie se 
faisait à cette époque presque géné
ralement au moyen de Seclim. « Ce 
moyen de locomotion se compose, dit 
M. de Beust, d’une voiture couverte 
à moitié, dans laquelle deux per
sonnes peuvent s’asseoir l’une à côté 
de l’autre. Deux coffres peuvent être 
placés par derrière. Elle n’a que deux 
roues et sur les deux chevaux qui y 
sont attelés, l’un, c’est-à-dire le che
val sous la main, est placé entre les 
deux timons et a , par conséquent, 
la plus grande charge à supporter. 
Comme on trouve à Genève beaucoup 
de voitures de cette espèce qui se 
rendent souvent à Turin en passant 
par le Mont Cenis, les frais d’une 
sedie, y compris le manger et le 
noire et les dépenses pour les mu
lets et les porteurs, s’élèvent à 8 ou 
'i pistoles. . . . »

C'est avec raison que l’auteur fait 
ressortir, que, parmi les pays civi
lisés modernes, c’est la France qui a 
organisé, avant tous les autres pays, des 
services postaux déterminés. Comme 
on le sait, ces services furent ins
titués en 1464 par le roi Louis XI. 
M. de Beust en parle dans les termes 
uivants: «Les successeurs de Louis 
\! ont permis à tout le monde l’u
sage de la poste moyennant une cer
taine somme; ils en out même af- 
l'cniié les droits et les revenus aux 
particuliers qui en offraient le plus 
et, quelque temps après, ils en ont 
fait autant pour les diligences et les 
voitures. De cette manière, les fer
miers louent les chevaux de poste et 
les diligences, pouvunecertaine somme, 
a qui ils veulent et à qui le demande, 
afin ou’ils rentrent dans leurs débours 
ou augmentent leur fortune. Les par
ticuliers qui veulent se servir de la 
poste n’ont pas besoin de permis 
qiéciaux ou de passe-ports, attendu 
lue le pvinte a converti ce droit 
pour ainsi dire en un droit privé et

Da die fahrendc Post in Italien 
nach des Verfassers Angabe « sehr 
rar oder doch kostbar » sei, « so be- 
dicnen die Reisenden sich meist der 
Esel.»

Die Reise von Genf nach Italien 
legte rnau damais fast durchgângig 
in Sedieu zurück. «Dieses Fuhrwerk,» 
so berichtet Beust, « bestehet in chien 
halben Verdecke, worin zwey Ferso- 
nen neben einander sitzen, und zween 
Kuffcr hinten aufgepackt werden kôn- 
nen. Es hat nur zwey Ràder und von 
den zweyen davor gespannten Pferden 
gehet das eine, nàmlich das Hand- 
Pferd, zwischen den zween Bâumen, 
und hat also die meiste Arbeit zu 
tliun. . . Weil man oftmals in Gcneve 
dergleichen Sedien findet, welche 
nach Turin gehen, so kan die gantze 
Ausgabe vor eine Sedie mit Essen 
und Trir.cken, nebst den Unkostcn 
der Maul-Esel und Tràger, über den 
Mont Cenis mit 8 oder 9 Pistolen 
bestritten werden......... »

Mit Recht hebt der Verfasser her- 
vor, dass unter den modernen Kultur- 
staaten es Frankreich war, das zuerst 
bestimmte Postkurse einriebtete; die- 
selben wurden bekanntlich im Jahre 
1464 vom Ivonig Ludwig XI. begründct. 
Beust meint darüber: «Die nachfol- 
genden Konige haben einem jeden 
den Gebrauch der Post vor ein ge- 
wisses zu zahlendes Stück Geld er- 
laubet, ja cndlich gar die Jura und 
Einkünffte derselben pi ivat-Personen, 
die das meiste geboten, verpachtet, 
welches man auch in den Land-Kut- 
schen und Fuhr-Weseu hcrnach ge- 
than. Auf diese Art verleihen diese 
Abkâufer und Pachter Post-Pferde 
und lvutschen vor ein gewiss Stück 
Geld, wcm sie wollen, und wer 
es verlangt, damit sie ihren Pacht 
oder Zinss wieder heraus bekommen, 
oder ihr Vermogcn dadurch vergrôs- 
sern kijnnen. Es brauchen auch des- 
fals privat-Personen, welche sich der 
Post bedienen wollen, keine beson- 
dere Erlaubniss-Briefc oder Passe
ports, da der Regent diss Recht der 
Posten fast in eiu privat-Recht und 
in ein besonders von dem Lands-

postilion, nor sign-post is required, 
as the horscs find their way alone. »

As, according to the autlior, mail- 
coaches are « very scarce, or at least 
expensive » in Italy, « the travellers 
mostly use donkeys. »

At that time the journey from 
Geneva to Italy was, almost through- 
out, performed in «Sedias». «This 
vehicle », says Beust, « has room for 
tvvo persons sitting side by side under 
a hood, and tvvo trunks can be strap- 
ped on behind. It has only two wheels, 
and of the two horses put to, one, 
that is to say the horse mounted by 
the postilion, is in the shafts, and 
has therefore to do most of the work.... 
As at Geneva one frequently finds 
such Sedias which arc going to Turin, 
the whole oost for hiring a Sedia, 
together with that of food and drink, 
as well as the incidental expenses 
for mules and bearers accross the 
Mont-Cenis, only amounts to 8 or 9 
pistoles........»

The author points out with justice 
that, among modem civilizedcountries, 
France was the first to cstablish 
regular postal communication; this 
service was, as is well-known, organised 
by Louis XI. in the ycar 1464. Beust 
writes of it as follows :—The succecd- 
ing Kiugs allowed everybody to make 
use of the Post on payment of a 
certain sum of money, aud eventually 
even farmed out the rightsand revenue 
of this institution to such privatc 
persons as made the higbest bids. 
This mode of proceeding was also 
afterwards adopted with regard to 
the mail and stage-coach services. 
Under this arrangment, the farmers 
or purchasers of the Post supplied 
post-horses and vehicles to whom 
they chose and to whomsoever applied 
for the same, on payment of a certain 
sum of money, which enabled the 
said farmers to get back their interest 
or purchase-money, or to augment 
their fortunes. Private persons, tra
velling Post did not, therefore, requirc 
any spécial permit or passport, the 
monarch . having almost converted
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en un privilège spécial concédé par 
le seigneur du pays.

A un autre endroit du volume, 
l’auteur vante la rapidité des postes 
françaises. C’est ainsi, par exemple, 
qu’un hérault du roi Louis XII, du 
nom de Gilbert Chauveau, n’aurait 
mis que trois jours, en poste, pour 
lui apporter des lettres de Milan au 
Château d’Amboise où il se trouvait.

Pour ce qui concerne les autres 
communications, M. de Beust s’appuie 
sur les indications que donnent l’ou
vrage de M. L e  Q n ic n  de N c n f v iïlc : 
O rig in e  des postes et celui de M. 
B e r g ie r : de p ub lic, et m illila r . Im p . 
R o m . viis. Ce sont les deux meil
leures autorités de cette époque re
culée.

Les organisations postales de la 
G ra n d e -B re ta g n e  et eu particulier 
de Y A n g le te rre  sont désignées par 
l’auteur comme «excellentes». Entre 
autres choses, il dit à ce sujet:

«On jouit en Angleterre de grandes 
facilités, en ce qu’on peut faire ses 
voyages par terre et par mer avec 
la plus grande rapidité. Quant aux 
voyages par terre, ils sont facilités 
par des établissements de poste très 
bien organisés, qui, en général et sur
tout en ce qui concerne le transport 
des correspondances, l’emportent sur 
les établissements de poste des autres 
pays . . . Principalement à Londres, 
les rues sont remplies de diligences, 
parmi lesquelles on trouve beaucoup 
de voitures de louage dont se servent 
ordinairement les personnes aux
quelles les prix de la poste paraissent 
trop élevés.........

Pour le transport de la correspon
dance à destination du royaume ou 
île l’étranger, comme pour le trans
port de la correspondance dans la 
vaste cité de Londres et dans un 
certaiu rayon, on dispose en Angle
terre d’excellentes institutions. Les 
lettres adressées dans U D e  localité 
de l’intérieur, quelle qu’elle soit, ar
rivent promptement à destination, 
parce que la poste parcourt 120 
milles anglais en 24 heures. Bans 5 
ou f> jours on peut donc facilement

Ilcrrn crtheiltes bencficium ver- 
wandelt. »

An anderer Stelle rühmt der Ver- 
fasser die Geschwindigkeit der fran- 
zosischen Posten. So soll z. B. ein 
Ilcrold des Konigs Ludwigs XII., Na- 
mens Gilbert Chauveau, dem Kcinige, 
da cr sich auf dem Schlosse zu Am- 
boise befand, einst mittels der Posten 
Briefe von Mailand in 3 Tagen dahin 
überbracht haben.

Bei seinen weiteren Mittheilungen 
stützt Beust sich auf die Angaben 
von L e  Q iiicn de N e u f  ville  in 
seinem Werke O rig in e  des postes 
und von B e rg ie r : « de p u b lic , et 
m ilitn r . Im p . R o m . v iis ; es sind dies 
mit die besten vorhandenen Quellen- 
schriften aus altérer Zeit.

Die Posteinrichtungcn in G ro s s -  
b rita n n ic n , insbesondere in England, 
bezeichnet der Verfasscr als «vor- 
treffliche ». Im Besonderen sagt er 
dariiber uuter Anderem:

« Es ist in Engelland eine grose 
Bcquemlichkeit, dass mau so wohl zu 
Wasser als zu Land, seine Reise mit 
der grôssten Geschwindigkeit fort- 
setzen kan. Zu den Land-Reisen sind 
ungemein gute Post - Anstalten sehr 
behülflich, wclche üherhaupt und be- 
sonders in Beforderung der Corre- 
spondenz einen grosen Vorzug vor 
andern haben . . . .  In London haupt- 
sâchlich wimmelt es in den Strassen 
von Kutschen, darunter viele Mieth- 
und Land-Kutschen sind, deren sich 
diejenigen zu bedienen ptlegen, wel- 
chen die Unkosten auf der Post zu 
hoch kommen..........................

Zur Beforderung der Correspon- 
denz überhaupt in das Konigrcich 
oder ausserhalb denselben, wie auch 
zuselbiger insbesondere in der weit- 
laufftigcn Stadt Londen und einen 
gewissen Umkreiss derselben hat man 
in England ganz vortrefliche Anstalten. 
Die Briefe, welche innerhalb des 
Konigrcichs, wohin man nur will, 
gesendet werden, laufen ungemein 
geschwind ein, weil die Post aile 
24 Stunden 120 Englische Meilen 
zurückleget, man mag desfals inner
halb 5 oder (1 Tagen von einem Ort, 
der 300 EDglische Meilen von dem

tliis right of the Posts into a private 
right, and into a spécial privilège 
granted by the sovereign of the 
country. »

In anotlier passage the author 
plaises the rapidity of the Frendi 
Posts. Thus, for instance, lie relates 
that a herald of Louis XII., named 
Gilbert Chauveau, once inade the 
journey from Milan to the castlc of 
Amboise by Post in three days, in 
order to bring letters to his Royal 
Master who was staying there.

The other statements of Beust are 
based on the accounts given by Le 
Q n ic n  de N e u fv illc  in his work Origine 

j des Postes, and on those by Bergier 
in de p u b lic , et m ilitn r . Im p . Rom. 
v i i s ; these works arc among the best 
of an earlier period.

The postal arrangements in Gréai 
B r i t a i n , and especially in England, 
are qualified by Beust as «excellent». 
We cite, among others, the folloving 
passages :—

«It is a great convenience inEngland 
that people can travel with the ut- 
most rapidity both by land and by 
water. For those journeying by land 
there are excellent post-houses which 
are very useful, and much superior 
to others especially with regard to 
the conveyance of correspondcncc.... 
The streets of London especially 
abound in vehicles, among which there 
are many hackney and other coaches 
which are tnade use of by people 
who cannot afford the expense of 
travelling post. . . .

There are excellent institutions in 
England for the conveyance of cor- 
respondence within and beyond the 
Kingdom, in general, as also for 
the transmission of the samc in 
the great city of London and within 
a certain distance of that city, in 
particular. Letters despatchedto|lace< 
in the Kingdom, wherever these may 
be, reach their destination in an 
exceedingly short time, bccause the 
Post travels at the rate of 120 English 
miles in 24 hours; and the answers
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compter sur la réponse d’une lettre 
adressée à un endroit quelconque.

Pour assurer la transmission ré
gulière des correspondances, on a 
institué à Londres, dans le L o m b a r d  
Street un G eneral P o s t Office placé 
sous la direction d’un Po stm aster  
Hnn-ml. Comme les affaires pos
tales sc sont accrues rapidement 
dans une grande proportion, on a été 

figé de lui donner un adjoint. Les 
lv2 postmasters d’Angleterre et d’K- 
cosse sont placés sous la direction 
de tes deux fonctionnaires. » 

I/ouvrage de M. de Beust fournit, en 
outre, de nombreux renseignements sur 
l'institution postale de la ville, appelée 
}'runn~Post, organisée à Londres en 
li;>n par M. Docwra, commerçant, 
ainsi que sur les services maritimes 
ou Vnckct-boats.

Ii'après M. de Beust, les postes 
isjuignoles auraient été organisées 

| par le roi Philippe I. Un écrivain 
[qui a parcouru l’Espagne en 1706, 
.-'exprime comme suit au sujet de 
l'orgauisation de ces postes: «On n’a 

| pas en Espagne des stations postales 
et «les localités où les voyageurs 
peuvent échanger leurs chevaux, 
comme cela se pratique en France 
ou dans d’autres pays bien organisés, 
.te me souviens qu’à mon entrée en 
Espagne, j’avais toutes les peines du 
inonde de trouver des chevaux de 
po-te pour me rendre à Madrid où 
je «levais porter un projet de testa
ment. Il n’en est plus de même au
jourd'hui , le roi ayant fait établir 

Ides ridais pour le service des cour- 
| tins qui fonctionnent entre Madrid 
11 Versailles et vice versa. Jusqu’à 
présent il n’est rien arrivé aux deux 

|«ours dont les deux rois n’aient été 
informés dans l’espace de 9 ou 10 
jours. En ce qui concerne la corres
pondance, on emploie certains fac- 

Iteur.', organisés à peu près sur le 
Imème pied que les courriers et qui, 
|i«minic ceux d’Angleterre, portent 

> lettres «l’une province à l’autre.» 
Quaut aux postes de Suède, M. de 

Ji'iN fait remarquer qu’en général 
K«’ sont des « postes à cheval » qui 
n: «listinguent par une rapidité par- 
|ti'uliêre. «Tous les deux milles au

andern cutlegen ist, per füglich cinc 
Antwort einholeu.

Es ist der Correspondenz wegeu 
zu Londen in der Lombard Street 
ein General-Post-Amt bestellet und 
zvar unter der direction eines Gcneral- 
Post-Meisters, deren nunmehro wegen 
der Vielheit der vorkommenden Sachen 
zwey vorgesetzet worden. Unter dieser 
ihrer direction stehen durch ganz 
Engelland und Schottland 182 Unter- 
Post-Meistcr................ »

Beust giebt in scinem Werke ziem- 
lich ausführliche Mittheilungen über 
die von dem Kaufmann Docwra im 
Jahrc 1080 in London cingerichtete 
Stadt-Post-Anstalt, Penny-Post gc- 
nannt, sodann über die Kurse der 
Postschiffe oder Packetboote.

Die Posten in Spanicn sollen nach 
dem Verfasser vom Konig Fhilipp I. 
eingerichtet worden sein. Ein Schrift- 
steller, der dieses Land um das 
Jahr 1706 bereist hatte, aussert sich 
über die Posteinrichtungen wie folgt: 
«Man hat in Spanien keine Posten 
(Stationen), und solche Oerter, wo 
man zur Bequemlichkeit der Reisen- 

•den frische Pferde haben kan, als 
wie in Frankreich oder andern wohl 
eingerichteten Làndern ; und ich er- 
innere mich, dass ich bei meinem 
Eintritt in Spanien aile Mühe von 
der Welt hatte, Post-Pferde zu finden, 
da ich zu Madrid mich einfand, um 
den Entwurf vom Testament zubrin- 
gen. Dermalen ist es nicht inchr so 
damit beschaffen, indem der Konig 
Relais zur Bequemlichkeit derer Cou- 
riers hat anlegen lassen, welche von 
Madrid nach Versailles und von Ver
sailles nach Madrid gehen, und es hat 
sich bisher an beyden Hôfen nichts zu- 
getragen, dass nicht auch beide Ko- 
nige innerhalb 9 oder 10 Tagen da- 
von sollten benachrichtigtworden sein. 
Was die Correspondenz verlanget, so 
bedient man sich gewisser Brieftràger, 
beinahe wie der Couriers, gleichwie 
diejenigen sind, welche in Englaud 
die Briefe von einer Provinz in die 
andere tragen.»

Ueber die Posten in Schwcdcn weiss 
Beust zu berichten, dass sie « mehren- 
theilsreitend» seien ; dieselbcn zeich- 
nen sich durch bcsondere Geschwin-

from any place may therefore reason- 
ably be expected within 5 or 0 days.

Forthe transmission of correspond- 
ence a General Post Office has been 
established in London in Lombard 
Street, and placed under the direction 
of a Postinastei General. On account, 
however, of the immense amount of 
correspondence, two such functionaries 
hâve already had to be appointed. 
These hâve 182 Sub-Postmasters 
under them throughout England and 
Scotland..........»

In his work Beust gives detailed 
information with regard to the Town 
Post Office established in London, 
under the name of Penny-Post, in 
the year 1080 by Docwra, a merchant, 
and also as coneerns the post or 
packet-boats.

In Spain the Posts werc, according 
to the author, organised by King 
Philip I. A writer, who travelled in 
this country about the year 1700, 
expresses himself on the subject of the 
postal arrangements as follows:—«In 
Spain there are no Posts (stations) 
or places at which fresh horses may 
bc procured for the convenience of 
travellers as is the case in France or 
in other well-managed countries; and 
I remember that, when I entered 
Spain, I had ail the trouble in the 
world to procure post-horses to travel 
to Madrid in order to bring the 
draft of the will. This State of things 
now no longer exists, as the King 
has caused relays to be established 
for the convenience of his couriers, 
who journey from Madrid to Versailles 
and from Versailles to Madrid, and 
nothing has since happened at either 
Court which has not been brought 
to the knowledge of the other King 
within 9 or 10 days. As coneerns 
correspondence, messengers are em- 
ployed—almost in the same way as 
couriers—who arc called letter 
carriers, and are like those who in 
England convey letters from onc 
county to the other. »

As coneerns the postal service in 
Stceden, Beust informs us that «it
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moins, si ce n’est tous les milles, il 
existe des relais pour l’échange des 
chevaux.» A un autre endroit du vo
lume, on trouve des indications dé
taillées sur le mode de transport des 
voyageurs au moyen des voitures de 
corvées des aubergistes, ainsi que sur 
les services maritimes fonctionnant 
entre la Suède, d’une part, l’Alle
magne et le Danemark, d’autre part.

Les renseignements sur les postes 
en Russie sont aussi très détaillés. 
I/auteur fait ressortir, entre autres, 
les mérites que s’est acquis le Czar 
Pierre Ier par leur organisation. Il dit 
à ce sujet: «L’empereur Pierre Ier a 
aussi désigné un ministre pour les 
fonctions de Directeur général des 
Postes qui doit avoir à sa disposition 
des maîtres de poste ou des admi
nistrateurs habiles, probes et actifs, 
et qui a pour mission de veiller 
non seulement à ce que les lettres 
mises à la poste soient régulièrement 
acheminées sur leurs destinations, 
mais encore à ce que les voyageurs 
soient transportés avec tout le con
fort désirable. Les postes à cheval 
auraient été organisées en 1718 
d’après le modèle allemand et les 
paysans, désignés comme courriers, 
auraient été, au début, peu habitués 
à sonner du cornet postal et à ob
server exactement les heures pres
crites pour la marche des chevaux.»

L’ouvrage qui nous occupe con
tient des communications de même 
nature sur la Turquie, la Perse, la 
Tartarie, VInde, la Chine, ainsi que 
sur quelques pays d’Afrique.

En rendant compte de l’ouvrage 
de M. de Beust, notre intention était 
de montrer que l’auteur a su, en 
quelque sorte, concentrer toutes les 
matières éparses dont il disposait et 
présenter ainsi une image assez fidèle 
des institutions postales telles qu’elles 
existaient il y a 140 ans dans les 
différents pays civilisés. D’un autre 
côté, il nous paraissait fort intéres
sant d’appeler, dans ce journal, l’at
tention sur un écrivain animé, à une 
époque reculée déjà, à rechercher ce 
que ces institutions avaient d’uniforme 
et «le commun dans les divers pays. 
Dans un résumé, il s’exprime comme

digkeit aus. Sie bcsitzen « wo nicht 
jede Meile, doch wenigstens aile zwei 
Meilcn frischc Relais und Abwechse- 
lung. » Au einer anderen Stelle tinden 
sich ausführliche Mittheilungen tiber 
die Art der Beforderung der Iieisen- 
den mittels der Frohnfuhren der Gast- 
wirthe, sowie fernev über die Schiff- 
fahrts-Verbindungen zwischen Schwe- 
den cinerscits, sowie Deutschlaud und 
Danemark andererseits.

Zicmlich ausführlich sind auch die 
Mittheilungen über diePosteinrichtun- 
gen in liussland. Der Verfasser hebt 
unter Anderem die Verdicnste des 
Czaren Peter I. um dicselben hervor. 
Es heisst dort: «So hat auch Kayser 
Peter I. einen Minister zumGeneral- 
Post-Director verordnet, der ge- 
schickte, redlche und fleisige Post- 
Meister oder Post-Verwalter halten, 
und darauf Acht haben müssen, dass 
nicht allcin die auf der Post einge- 
laufenc Briefe richtig übermacht und 
an behorige Urte überliefert, sondera 
auch die Reisenden mit aller Gemàch- 
lichkeit fortgeschaffet werden. Die 
reitenden Posten sollen 1718 auf den • 
teutschen Fuss angcleget worden, und 
denen hierzu genommenen Bauern 
das Blason und die zum Post-Rittc 
vorgeschricbene genaue Zeit im An- 
fange sehr frcmde vorgekommen sein.»

In dem erwahnten Werke befinden 
sich Mittheilungen ahulichcr Art über 
die Tiirkei, Vers i en, die Tartarei, 
Indien, China, sowie über einzelne 
Lânder in Afrika.

Hier lag mir im Wesentlichen nur 
daran, zu zeigen, dass der Verfasser 
es verstanden hat, den sehr zerstreut 
vorhandenen Stoff gewissermassen in 
einem Brcnnpunkte zu sammeln und 
dergestalt ein zicmlich treues Bild 
der Posteinrichtungcn in den ver- 
schiedenen Kulturlandern vor etwa 
140 Jahren zu liefern. Andererseits 
erschien es von grossercm Interesse, 
gerade auch in dieser Zeitschrift auf 
einen Schriftsteller aufmerksam zu 
machen, der schon frühzcitig das 
Kinheitliche und Gemeinsame dieser 
Einrichtungen in den verschiedenen 
Làndcrn zu crgründcn bestrebt war.

is mostly carried out on horschack », 
and that the Posts are distinguislied 
for their rapidity. They hâve « at the 
end of every mile, or at most at the 
end of every two miles fresh rclays 
and change of horses. » In another 
passage he gives particulars about 
the manner of conveying travellers 
by means of the vehicles and horses 
innkeepers were obliged to provide, 
and also about the communications 
by ship between Sweden on the oue 
hand, and Gcrmany and Dcninark 
on the other.

Many details are giveu concerniog 
the postal arrangements in linssm. 
The author points out, among other 
things, how much vvas done for the 
Posts by the Czar Peter I. Ile says:— I 
«The Emperor Peter I. appointai 
a Minister as Director General of 
Posts, who is obliged to keep clever, 
honest, and diligent Postmasters or 
Postal Managers whose duty it is 
to sec not only that letters handed | 
over to the Post be properly trans- 
mitted and delivered to the rightl 
persons, but also that travellers be | 
conveyed as comfortably as possible, 
lt is said that the horse-post was ; 
established in 1718 on the pattern 
of the German horse-post, and that 
at the beginning, the peasants presscd 
into this service looked upon the 
sounding of the postal buglc, and the 
strict allowance of time for the trips 
as very strange things.»

Particulars of a similar nature arc 
given in the work with regard to 
Turkey, Ver sia, Tartary, India, ('b'm, 
and a few countries in Africa.

Our chief object was to show that 
the author succceded as it were in 
focussing the widely scattcred in
formation so as to give a fairly correct | 
picture of the postal arrangement; 
as they existed about 140 years aco 
in the various civilized countries. 
On the other hand it seemed to us 
désirable that public attention shoulJ 
be drawn precisely in this perioilical 
to an author who, at so early a 
period, endcavoured to find out uni- 
formity and similarity in the postal
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suit au sujet de ces institutions: 
«Les angaries des Perses, les hémé- 
rodromes des Grecs et les cursus 
rthintJarcs et p u b lic i des Romains 
nétaient que des ébauches en com
paraison des institutions postales de 
nos jours, attendu que, resserrés dans 
des limites trop étroites, ces établis
sements n’ont pu devenir d’un usage 
général et, par suite, n’ont pas eu 
besoin d’être réglementés comme le 
sont nos institutions. Mais, quoi qu’il 
en soit, ces ébauches qui témoignent 
d'un grand zèle de la part de ces 
peuples, ne sont pas moins la base 
du service postal perfectionné de 
notre époque.» M. de Bcust fait re
marquer dans ses observations qu’il 
y a lieu d’examiner l’organisation de 
ces établissements dans tous leurs 
détails et de lui emprunter ce qu’elle 
a de meilleur.

Bien que l’ouvrage qui nous oc- 
Icupe contienne beaucoup de détails 
| qui paraissent surannés de nos jours, 

n’eu est pas moins le point de 
| départ de beaucoup d’explorations 
effectuées plus tard. Aussi est-il 
permis ue croire que les chercheurs 
de nos jours ne manqueront pas d’ad
mirer l’activité de M. de Beust et 
de recourir avec plaisir à son ou
vrage relativement bien exécuté d’un 
bout à l’autre et dont la lecture est 
facilitée par une bonne table des 
matières.

Le service postal au Japon 
en 1879 80.

M. H. Mayesima, Postmaster Ge- 
Ineral du Japon vient de publier, sur 
|l'cxercice clos le HO Juin 1880, un 
[rapport auquel noua empruntons les 
[indications suivantes qui nous parais
sent d'un intérêt général.

Le total des recettes s’est élevé 
1,171,691. 98 yen et le total des 

Impenses à 1,091,900. 35 yen, d’où il 
ht résulté un excédant de 81,791. 03

In einem Schlussworte über dieselben 
âussert er sich darüber wie folgt: 
«Sind gleich der Perser Angarien, 
der Griechen Hemerodromen, der 
Rorner cursus vehiculares und publici 
nur Schatten-Rissegegen die heutigen 
Post-Anstalten, weil selbige in gar 
zu enge Grenzen eingeschlossen, und 
dadurch ihren Gebrauch nicht allge- 
mein genug gemacht haben, um des- 
willen auch keiner so besondern Ver- 
ordnung gebraucht, wie die unsrigen 
Posten ; so ist doch aller dieser 
Volcker in dieser Sache wohl ange- 
wendeter Fleiss ein Grund-Riss von 
demhernach verbesserten Post-Wesen 
unserer Zeit. » Er deutet in seinen 
weiteren Erorterungen gewissermas- 
sen sclion an, dass man durchaus 
Ursache habe, Ailes zu prüfen und 
das Beste daraus anzuwenden.

Wenn auch manche Ausführungen 
des erwahuten Werkes heutzutage 
als veraltetangesehen werden müssen, 
so ist dasselbe andererseits doch der 
Ausgangspunkt fur viele in spiiterer 
Zeit angestellte Untersuchungcn gc- 
worden. Auch der künftige Forschcr 
wird gewiss — und zwar je lângere 
Zeit verflossen sein wird, desto mehr 
— den erstaunlichen Fleiss des Ver- 
fassers bewundern und gern auf sein 
grossartig angelegtes und verhâltniss- 
miissiggliicklich durchgeführtes Werk, 
dessen Benutzung durch gute Itegister 
erleichtcrt ist, gern zurückgreifen.

Das Postwesen in Japan im Jahre 
1879/80.

Aus dem von dein Gencral-Post- 
racister II. Mayesima verôtfentlichten 
Bericht für das mit dem 30. Juni 
1880 abgclaufene Rechnungsjahr ent- 
nehmen wir die nachstehenden An- 
gaben von allgemeinerem Intéressé.

Die Gcsammteinnahmcn haben 
1,173,691. 98 Yen, die Gesammtaus- 
gaben 1,091,900. 35 Yen betragen, 
so dass cin Uebcrschuss von 81,791.03

arrangements in the variouscountries. 
In his concluding remarks the author 
observes :—« Although the a n g a ria e  of 
the Persians, the hemorodromes of 
the Greeks, the cursus vehiculares  
and publici of the Romans are only 
foreshadowings of the postal arrange
ments ofour days, havingbeen confined 
within too narrow limits to admit of 
their being made use of by the general 
public, and not having therefore 
required such spécial régulations as 
ourPosts, still the well-directed efforts 
made in this matter by ail these 
nations must be considered as having 
laid the foundations for the improved 
postal service of our time. » His 
further remarks lead to the conclusion 
that we should prove ail things and 
make use of that which has answered 
the best.

Although this work contains many 
observations which now-a-days must 
be looked upon as out of date, it 
has nevertheless been used as the 
starting point for many researches 
made at a later period. Future in- 
vestigators are sure to admire,—and 
ail the more the longer the time 
that has elapsed,—the astonishing 
painstaking and perseverance of the 
author, and will consult with pleasurc 
his grandly conceived and, in many 
respects, happily concluded work, 
the use of which is facilitated by 
good tables of contents.

The postal service in Japan during 
the year 1879 80.

We extract from the Report which 
has lately published by Mr. H. Maye
sima, Postinaster General of Japan, 
on the postal business of that country 
during the fiscal year ended June 30t,‘ 
1880, the foliowing particulars of 
general interest:—

The total revenues were 1,17 3,091.98 
Yen, and the total erpendifures 
1,091,900.35 Yen, thus leaving a
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yen. Jusqu’à présent, les rapports 
annuels ont toujours accusé des résul
tats financiers favorables. Les re
cettes pour l’exercice écoulé n’étaient 
évaluées qu’à 1,050,000 yen et les dé
penses, également à 1,050,000 yen. 
Les recettes réelles ont donc dépassé 
les prévisions budgétaires de 123,091 
yen tandis que les dépenses réelles 
ne les ont dépassées que de 41,1100 yen.

Les recettes pour l’exercice courant 
sont évaluées à 1,410,000 yen, c’est- 
à-dire à 20,1 p. % de plus que pour 
l’exercice précédent. Pour les dé
penses, au contraire, il n’est prévu 
qu’une somme de 1,200,000 yen, ou
15,4 p. % de plus que pour l’exercice 
précédent.

Le nombre total des objets expé
diés— lettres, journaux, livres,échan
tillons de marchandises — a atteint 
le chiffre de 08,944,782. Compara
tivement à l’année précédente, il a 
été constaté une augmentation de 
13,169,570 objets ou de 23,0 p. % et, 
comparativement àl’exercice 1877/78, 
une augmentation de 21,752,496 ob
jets ou de 46,1 p. %.

A la fin de l’exercice 1879/80, la 
longueur totale des lignes postales 
de toute nature atteignait 10,918 ri 
(42,295 milles anglais). Pendant cet 
exercice, les services fonctionnant sur 
ces lignes ont effectué un parcours de
9,574,010 ri, soit 23,935,040 milles 
anglais. En comparant, de ce chef, 
cet exercice avec l’exercice précédent 
on constate un excédant de 544,450 
ri (1,301,140 milles anglais) et eu le 
comparantavec l’exercice 1877/78, un 
excédant de 934,977 ri (2,337,422,5 
milles anglais).

Pendant l’année 1879/80, il a été 
créé 450 bureaux de poste, 44 dépôts 
et 490 débits de timbres-poste. En 
tout, il existe actuellement 4377 bu
reaux de poste, 207 dépôts, 2400 dé
bits de timbres-poste et 1897 boîtes 
aux lettres. Cela fait donc un total 
de 8887 organes de l’exploitation.

Le nombre des lettres ordinaires 
et des cartes postales à destination 
de l'étranger s’est élevé à 204,187, 
soit 92,017 ou 53,4 p. % de plus que 
dans l’exercice précédent. Le nombre 
des journaux, livres et échantillons

Yen crziclt worden ist. Bis jetzt hat 
jeder Jahresbericht ein günstigeres 
Finanzergebniss melden konnen, als 
im Budget vorhergesehen war. So 
waren die Gesammteinnahmen für das 
abgelaufene Jahr auf nur 1,050,000 
Yen, die Gesammtausgaben ebenfalls 
auf 1,050,000 Yen veranschlagt wor
den. In Wirklichkeit haben, gegen- 
über dem Yoranschlage, die ersteren 
cin Mehr von 123,091 Yen ergeben, 
wogegen die Mehrausgaben sich auf 
nur 41,900 Yen beliefen.

Gegenüber den Einnahmen und 
Ausgaben für das Jahr 1879/80 siud 
die Einnahmen für das nâchste 
lieehnungsjahr auf 1,410,000 Yen 
oder 20,1 % mehr, die Ausgaben 
aber auf nur 1.200,000 Yen oder
15,4 % mehr veranschlagt worden.

Die Gesammtsumme der beforderten 
B r ic fe , Ze itu n g e n , B û c h e r, W a a rc n -  
proben hat68,944,782 Stück betragen ; 
gegen das Vorjahr ist eine Vcrmehrung 
um 13,109,570 Stück oder 23,o °/° und 
gegen das Jahr 1877/78 um 21,752,490 
Stück oder 46,1 % eingetreten.

Die Gesammtlânge aller Postkurse  
betrug ara Ende des Jahres 1879/80 
16,918 lti (42,295 englische Meilen). 
Es sind im abgelaufenen Jalire
9,574,016 Ri (23,935,040 englische 
Meilen) auf Postkursen zurückgelegt 
worden. Gegen das Vorjahr ergiebt 
sich ein Mehr von 544,450 Ri ( 1,361,140 
englische Meilen) und gegen das Jahr 
1877/78 von 934,977 Ri (2,337,442,5 
englische Meilen).

Es sind im Jahre 1879/80 450 P o s t-  
üm ter, 44 A n n a h n n  stellcn, 490 Mar- 
kcnvcrkaufsstellen eingerichtet und 
404 Strassenbriefkastcn aufgestellt 
wordeu. Im Ganzen sind jetzt 4377 
rost'âmter, 207 Annahmestellen, 2400 
Freimarkenverkaufsstellen in Wirk- 
samkeit, und 1897 Strasseubriefkasten 
in Benutzung. Ueberhaupt bestehen 
somit 8887 Posteinlieferungsstellen.

Die Anzahl der nach frem den L ü n -  
d e m  abgesandten gewôhnlichen Briefe 
und Postkarten betrug 204,187 Stück,
92,017 Stück oder 53,4% mehr als 
im Vorjahre. An Zeitungen, Büchern 
und Waarenproben gelangten 42,220 
Stück, oder 38,0 % mehr als im Vor
jahre, zur Absendung. Die Zahl der

net revenue of 81,791. 63 Yen. Every 
year has shown a more favourable 
balance than was anticipatcd. The 
estimated revenues for the past year 
were 1,050,000 Yen, and the estimated 
expenditures 1,050,000 Yen. The 
actual receipts, however, exceeded 
the estimâtes by 123,691.98 Yen, 
while the actual disbursements only 
amounted to 41,900.35 Yen mon; 
than the estimated expenditures.

The revenues for the next fiscal 
year are estimated at 1,410,000 Yen 
which is a little over 20,1 per cent, 
more than the actual reveuues of the 
past year, while the estimated ex
penditures are only 1,260,000 Yen 
or 15,4 per cent, more than the 
actual expenditures for the past year.

The aggregate ntimber of lettm, 
newspapers, books, scmples, <h. wa- 
68,944,782, this being an increase 
of 13,169,576, or 23,6 per ccut., as 
against 1878/79, andoneof21,752,l'.iti. 
or 46,1 per cent, as compared with 
1877/78.

The aggregate length of ail the 
ntail-routes in operation at the cluse 
of the year 1879/80 was 16,018 ri 
(42,295 English miles). The tota 
annual transportation was 9,574,010 
ri (23,935,040 English miles), which 
is an increase of 544,456 ri (l,3t;i,U0 
English miles) over that of the pre- 
ceding year, and one of 934,977 ri 
(2,337,442.5 English miles) over that 
of 1877/78.

During the year 1879/80, 45op()jJ- 
offices, 44 receiving agcncies, and 
490 stump agcncies, were established. 
and 404 Street letter-boxes were erccted. 
The total number of post-offices nos 
in operation is 4377, that of receiving 
agencics 207, of stamp agcncies 24m'., 
and of street letter-boxes 1897; thu? 
making the total number of réceptacle? 
of tnail 8887.

The number of ordinarv letter? 
and post-cards despatched to fi»-<.;/« 
countrics was 264,187, being au in
crease of 92,017, or 53,4 per cent 
over that of the preeediug yea>\ The 
number of newspapers, books, and 
samples of mcrchandisc shows an 
increase of 42,220, or 38,6 per cent 
as compared with the preceding year.
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de marchandises s’est accru de 42,220 
ou de 38,0 p. °/o et celui des objets re
commandés de 2990 ou de 75,3 p. °/°-

Le nombre des lettres et cartes 
postales provenant de l'étranger a 
dépassé de 129,048 ou de 123 p.%  le 
nombre des objets de même nature 
constaté en 1878/79. Les journaux, 
livres et échantillons de marchandises 
ont atteint un chiffre supérieur de 
142,958 ou de 126 p. % à celui de 
l'année précédente.

Parmi les changements introduits 
dans les relations du Japon avec 
l’étranger, le rapport mentionne la 
fermeture et la suppression des bu
reaux de poste britanniques et fran
çais dans ce pays et l’attribution des 
obligations de ces bureaux aux bu
reaux de poste japonais établis dans 
les ports. Les bureaux de poste bri
tanniques à Yokohama, Hiogo et Na
gasaki ont été supprimés au mois de 
décembre 1879 et le bureau français 
à Yokohama, le 31 mars 1830. Bien 
i|ue ces nouvelles obligations aient 
occasionné un considérable surcroît 
de travail, il n’a pas été nécessaire 
d'augmenter le personnel étranger 
existant. On à l’intention de rem
placer, l’année prochaine, l’employé 
étranger, chargé d’assurer le service 
postal au bureau de poste à Shang-IIaï 
par des employés japonais suffisam
ment formés aux travaux de cette 
branche de service.

Au 1er Janvier 1880, est entré en 
vigueur l’arrangement concernant l’é
change des mandats de poste entre 
le Japon, Hong-Kong et les Straits- 
Settlements. Quelque temps après, 
l'Administration du bureau de poste 
britannique de Hong-Kong a étendu 
au Japon, l’échange des mandats de 
poste qui existe entre Hong-Kong et 
les colonies australiennes. Dans les 
premiers six mois qui ont suivi la 
mise à exécution de l’arrangement 
'oucernant l’échange des mandats 
avec llong-Ivong, il a été émis 33 man
dats s’élevant ensemble à 550,25 $  
et payé 25 mandats représentant une 
somme de 479,78 jjj*. Bien que ce ré
sultat soit pour ainsi dire insignifiant, 
l'introduction de ce moyen de trans
mission de fonds n’eu a pas moins

Einschrcibsendungen hat gegen das 
Vorjahr um 2,996 Stück oder 75,3 °/° 
zugenommen.

Die Zahl der atis fremden Lündern 
in Japan oingegangenen Briefe und 
Postkarten überstieg die des Vorjahres 
um 129,048 Stück oder 123 °/o, die 
der Zeitungen, Bûcher und Waaren- 
proben dagegen hat sich um 142,958 
Stück oder 120 %  vermehrt.

Unter den im Verkehr Japans mit 
dent Auslande eingetretenen Ver- 
ànderungen erwâhnt der Bericht die 
Schliessung und Aufhebung der briti- 
schen und franzosischen Postanstalten 
in Japan und den Uebergang ihrer 
Obliegeuheiten auf die japanesischen 
Postanstalten in den verschiedenen 
Hafenorten. Die britischen Post- 
âmter in Yokohama, Hiogo und Na
gasaki wurden im Dezember 1879, 
und das franzosische Postamt in Yoko
hama am 31. Marz 1880 aufgehoben. 
Obgleich die Uebernahme der von 
diesen Postanstalten verrichteten 
Dienstgeschafte der japanesischen 
Postverwaltung erhcbliche Mehrarbeit 
verursacht hat, so ist es doch nicht 
nothig gewesen, das vorhandene 
fremdc Personal deshalb zu vermehren. 
Im nachsten Kalenderjahre gedenkt 
man auch den zur Besorgung des 
Postdienstes in dem Postamte in 
Shanghai unterhaltenen fremden Be- 
amten durch Japanesen zu ersetzen, 
welche in diesem Dienstzweige hin- 
reichend ausgebildet worden sind.

Am 1. Januar 1880 ist das Ab- 
kommeu, betreffend den Austausch von 
Postan weisungen zwischen Japan, 
Hongkong und den Straits Settlemcnts, 
in Kraft getreten. Spàterhin hat die 
britische Postverwaltung in Hongkong 
den Austausch von Postanweisungen 
im Verkehr zwischen Hongkong und 
den Australischen Kolonien auch auf 
Japan ausgcdehnt. Obgleich der Post- 
anweisungsverkehr mit Hongkong bis- 
her unbedeutend war — in den ersten 
6 Monaten der Gültigkeit des Ab- 
kommeus wurden 33 Postanweisungen 
iin Betrage von 550,25 é  aufgegeben 
und 25 Postanweisungen im Ganzeu

The number of registered articles 
despatched in 1879/80 exceeded that 
transmitted in the preceding ycar 
by 2996, or 75,3 per cent.

The increase in the number of 
letters and post-cards received in 
Japan from foreign countries over 
that received during the preceding 
year was 129,048, or 123 per cent., 
while the increase in the number of 
newspapers, books, and samples was 
142,958, or 126 per cent.

Among the changes that took place 
in the relations between Japan and 
other countries, the report mentions 
the closing of the British and French 
post-offices in Japan, andtheassump- 
tion of theirfunctions by theJapanese 
post-offices at the different ports 
where they had been in operation. 
The closing of the British post-offices 
at Yokohama, Hiogo, and Nagasaki, 
was eflfected in December 1879, and 
the French post-office at Yokohama 
was closed on March 31Bt, 1880.

The increased business resulting 
from the closing of the foreign post
offices did not, however, niake it 
nccessary to increase the staff of 
foreign employés. The Postmaster 
General contemplâtes replacing, in 
the course of the next calendar 
year, the foreign employé at the 
Japanese Postal Ageucy, Shanghai, 
China, with Japanese officers, to be 
selected from those who hâve had 
the greatest expérience in foreign 
mail work.

On the 1“ of Jauuary 1880, the 
exchange of monr.g-ordcrs was begun 
between Japan, and Ilongkoug and 
the Straits Settlements. Subsequently, 
the Postmaster General of Hongkong 
extended to Japan the privilège of 
exchanging money-orders with the 
Australian colonies,underaConvention 
between Hongkong and these colonies. 
While the money-order business with 
Hongkong has been insignificant in 
amount, aggregating in the first six 
uionths of its operation only 33 orders 
issued, representing the sum of 550.25
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été de quelque utilité pour le 
public.

Un paquebot de la M its u  B i s h i  
C o m p any fait tous les 14 jours le 
service entre Yokohama et Iïong-Kong 
en desservant Hiogo à aller et au 
retour. Par suite de l’organisation 
de cette ligne, le transport des dé
pêches de l’Europe, acheminées par 
la voie de Brindisi et dirigées sur 
Hong-Kong au moyen de paquebots 
britanniques, a été considérablement 
accéléré. Des communications sont 
établies tous les 14 jours entre le 
Japon et San Francisco au moyen 
des paquebots de la Pacific M a i l  et 
de VOccidental a n d  O rie n ta l Stearns- 
Inp Com panies. La durée du trajet 
de Yokohama à San Francisco est 
de 17 jours, de sorte que les lettres 
pour Londres ne* mettent pas plus 
de ‘53 à 35 jours pour arriver dans 
cette ville et celles pour des localités 
du continent européen, seulement un 
jour de plus pour parvenir à desti
nation. Il est même arrivé que des 
lettres, expédiées de Yokohama le 
1er du mois, ont été remises à leurs 
destinataires à Londres, le dernier 
jour du même mois. La durée du 
trajet de San Francisco à Yokohama 
est de 18 à 22 jours.

Il existe donc par mois 8 commu
nications postales régulières avec 
Hong-Kong. Les paquebots de l’un de 
ces services font relâche à Hiogo. 
Ceux de deux autres de ces services 
coïncidentàHong-Kong avecles paque
bots britanniques et français qui em
portent les correspondances à desti
nation de l’Europe, les premiers, celles 
qui doivent suivre la voie de Brindisi, 
les seconds, celles qui doivent suivre 
la voie de Naples.

Le nombre des objets non distri
buables s’est élevé à 100,740, c’est- 
à-dire à V'° P- °/° du chiffre des objets 
annuellement transportés par la poste. 
Les destinataires de 81,155 des ob
jets réputés non distribuables ont pu 
être découverts. 1487 de ces objets 
ont été renvoyés aux Administrations 
des pays d’origine, conformément aux 
dispositions qui régissent les rapports 
avec ces pays. 215 objets étaient re
vêtus d’adresses illisibles et 17,908

mit 479,78 $  ausgezahlt — so ist 
docli die Einführung dieses Geld- 
übermittelungs-Verfahrens fiir das 
Publikum von Vortheil gewesen.

Auf der Dampfschiffslinic der M its u  
B is h i  C o m p a n y kursirt aile 14 Tage 
ein Dampfboot zwischen Yokohama 
und Hongkong, welchcs auf der Ilin- 
und Rückfahrt in Hiogo anlegt. Durch 
die Einrichtung dieser Linie ist die 
Ueberführung der Posten von Europa' 
via Brindisi, welche bis Hongkong 
durch britische Schiffe befordert wer- 
den, wesentlich beschleunigt worden. 
Von Japan nacli San Francisco wird 
in 14tâgigen Zeitraumen cine Verbin- 
duug durch Schiffe der P a c ific  M a i l , 
und Occidental a n d  O rie n ta l Steam ship  
Com panics unterhalten. Die Ueber- 
fahrt von Yokoh ama nach San Francisco 
dauert 17 Tage, so dass Briefe nach 
London daselbst schon in 33—35 
Tagen, und in Orten auf dem Europâi- 
schen Kontinent 1 Tag spâter ein- 
treffen. Bei einer Gelegenheit sind 
sogar Briefe, die am 1. des Monats 
von Yokohama abgesaudt worden 
waren, am letzten Tage desselben 
Monats den Empfângcrn in London 
zugestellt worden. Die Falirt von 
San Francisco nach Yokohama dauert 
18—22 Tage.

Es bestehen somit monatlich ctwa 
8 regelmâssige Postvcrbindungen mit 
Hongkong, cine davon mit Anlegung 
in Hiogo. Zwei von diesen Verbin- 
dungen haben in Hongkong Anschluss 
an die britischen und franzosischen 
Postdampfschiffe, welche Briefsen- 
dungen nach Europa, die ersteren über 
Brindisi, die letzteren über Neapel, 
befordern.

Die Zabi der unbestellharcn Briefe 
etc. belief sich auf 100,740 Stück 
oder ’/io %  der jàhrlich mit der Post 
beforderten Sendungen. Von 81,155 
unbestcllbaren Sendungen wurden die 
Empfânger nachtrâglich ausfindig ge- 
macht, 1,487 Stück wurden vertrags- 
mâssig nach fremden Landern zurück- 
gesandt. Die Adressen von 215 Stück 
waren unleserlich, 17,908 Stück ge- 
langten an die Abtheilung für ltück-

dollars, and 25 orders paid, represent- 
ing479. 78 dollars, yetithas douUless 
bcen a matter of somle convenance 
to the public.

A fortnightly line of steamers was 
established by the Mistu Bishi Mail 
Steamship Company between Yoko
hama and Hongkong, calling at Hiogo, 
both outward and inward. The 
establishment of this line has greatly 
facilitated the delivery of the mails 
from Europe via Brindisi, they being 
now brought as far as Hongkong by 
British Contract Packets. There is 
now a fortnightly service betweeü 
Japan and San Francisco, maintained 
by the vessels of the Pacific Mail, 
and OccidentalandOriental Steamship 
Companies. The time usually employod 
to make the trip from Yokohama 
to San Francisco is 17 days, wliicli 
admits of correspondence being dc- 
livered in London, from Yokohama, 
in from 33 to 35 days, and to points 
on the Continent, one day latcr. By 
this route, on one occasion, letters 
despatched from Yokohama on the 
first day of one month, were delivered 
in London on the last day of the 
same month. The time employed in 
the voyage from San Francisco to 
Yokohama, ranges from 18 to 22 days.

There are now about 8 regular 
sailings per month, of steamers from 
Yokohama to Hongkong; one of thnn 
viâ Hiogo. Two of these sailings 
connect at Hongkong with British 
and French Contract Packets, carrying 
the mails to Europe, one via Brin
disi, and the other viâ Naples.

The number of dead letters was 
100,740, being 7'° of one per cent, 
of the whole number of letters trans- 
mitted in the mails during the year. 
The addresses of 81,155 of these were 
deciphered, and 1487 were returned 
to forcign countries as provided by 
treaty. The addresses of 215 were 
utterly illegible, 17,908 were trans- 
ferred to the Dead Letter Section, 
and action had not yet been taken 
in relation to the remaining 337 at 
the close of the year.
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objets ont été renvoyés à la section 
des rebuts. A la fin de l’année, il ne 
restait que 337 objets sur le sort des
quels il n’avait pas encore été statué.

Pendant l’exercice 1879/80, il a été 
| iwis 306,558 mandats de poste re
présentant une somme de 4,604,026. 60 
yen. Comparativement à l’exercice 
précédent, le nombre des mandats de 
poste s’est accru de 57,129 ou de 
22,9 p. % et la somme des fonds dé
posés, de 899,642. 82 yen ou de
24.3 p. %. Comparativement à l’exer
cice 1877/78 le nombre des mandats de 
poste s’est accru de 50 p. %  et la somme 

[ des fonds déposés de 65 p. °/°-
Le nombre des mandats de poste 

\piÿi-$ est de 304,840 représentant 
|une somme de 4,57S,999. 75 yen.
I Comparativement à l’exercice précé
dent. le nombre de ces mandats s’est 
laujunenté de 57,695 ou de 23 p. % et 
lia somme, de 891,844, 82 yen ou de
124.2 p. %. Le chiffre des mandats qui 
In'étaient pas encore payés à la fin 
lie l'exercice 1879/80, s’élevait à 
|l4.3-’o et représentait une somme de 
lll'|.Cô8. 12 yen. Le total des fonds 
■réservés, pour le payement des man
dats de poste s’élevait à 262,772. 13 
[yen. Cette somme est à celle des 
|mamiats payés comme 1 est à 17.

.u somme des versements faits à 
lia caisse d’épargne postale s’est élevée 
là 571 19. 58 yen. A la fin de l’exer- 
Icice précédent, l’actif des déposants 
la tte igna it 393,983. 08 yen; par suite 
Ile c réd it de tous les comptes s’éle
vait à la  fin de l’exercice 1879/80 à 
l!".j.:;02. 66 yen. Sur cette somme, 
prl.icT. 16 yen ont été remboursés 
aux déposants, ce qui l’a réduite à 

50 yen à la fin du dernier
exercice.

,c nombre total des employés, y 
Itompris le personnel étranger, s’est 
limé à la fin de l’année à 8646, et 
p soininc totale de leurs appointe- 
nruts à 324,815. 77 yen. Compara
tivement à l’exercice précédent, les dé
penses afférentes aux appointements,
p., se sont accrues de 66,159. 82 
ren ou de 25,6 p. %•

briefe und 337 waren am Ende des 
Jahres noch unerledigt.

Im abgelaufenen Rechnungsjahr 
1879/80 wurde auf 306,558 P o st-  
anw eisungen ein Gesammtbetrag von 
4,604,026. 60 Yen einge zahlt. Gegen 
das Vorjahr hat die Zahl der auf- 
geliefertenPostanweisungenum57,129 
Stück oder 22,9 °/° und die Summe 
der eingezahlten Betrâge um 899,642. 
82 Yen oder 24,3 %  zugenommen. 
Im Vergleich mit dem Jahre 1877/78 
ist die Zahl der Postanweisungen um 
50 °/o und die Summe der übermittel- 
ten Betrâge um 65 % gestiegen.

Die Anzahl der eingegangenen Post
anweisungen betrug 304,840 Stück, 
auf denen 4,578,999. 75 Yen zur Aus- 
zahlung gelangten. Gegen das Vor
jahr sind 57,695 Stück oder 23 %  
und 891,844. 82 Yen oder 24,2 %  
mehr ausgezahlt worden. Noch niclit 
ausgezahlt waren am Ende des Jahres 
1879/80 14,320 Stück mit 119,658. 12 
Yen. Der Gesammtbetrag der zur Aus- 
zahlung von Postanweisungen unter- 
haltenen Kassenbestândc belief sich 
auf 262,772. 13 Yen. Im Vergleich 
mit der Summe der überliaupt aus- 
gezahlten Betrâge stellt sich das Ver- 
hâltniss wie 1 zu 17.

In die Postsparbanken wurden 
571,319. 58 Yen Einlagen gemacht. 
Aus dem Vorjahre wurden an Ein
lagen übernommen 393,983. 08 Yen, 
mithin hat die Gesainmteinlage 
965,302. 66 Yen betragen. Davon 
wurden 342,467. 16 Yen zuriick- 
gezahlt. so tlass am Ende des Jahres 
an Einlagen 622,835. 5o Yen vorhan- 
den waren.

DieGesammtzahl (1er Beam ten, ein- 
schliesslich (1er auslândischen, betrug 
am Ende des Jahres 8640, denen eine 
Gesammtbesoldung von 324,815. 77 
Yen gezahlt worden ist. Gegen das 
Vorjahr sind die Ausgaben fürGehâlter 
etc. um 66,159. 82 Yen oder 25,6 % 
gestiegen.

The number of m oney-orders issued 
during the past year was 306,558, 
and their aggregate value was 
4,604,026.60 Yen which, compared 
with the business of the preceding 
year, is an increase of 57,129, being 
a little more than 22,9 per cent., in 
the number of orders issued, and of 
899,642. 82, being about 24,3 per cent, 
in the value represented. Compared 
with the business of the year 1877/78, 
the past year shows an increase of 
50 per cent, in the number of orders 
issued, and of 65 per cent, in the 
amount of money represented.

The number of orders p a id  was 
304,840 representing in the aggregate 
4,578,999. 75 Yen. As compared with 
the preceding year there is an in
crease of 57,695, or 23,3 per cent., 
in the number of orders, and of 
891,844.82 Yen, or 24,2 per cent., 
in the amount of money represented. 
The number of orders unpaid at the 
close of the year was 14,320, represent
ing 119,658.12 Yen. The total amount 
of money-order fuuds, at the close 
of the year, was 2G2,772.13 Yen 
which, compared with the value of 
the orders paid, gives a ratio of 1 
to 17.

The amount on deposit in the Pont 
Office S a vin g s B a n k s  at the dose of 
the preceding year was 393,983. 08 
Yen, and the amount deposited during 
the past year was 571,319.58 Yen. 
The total deposits therefore amounted 
to 965,302. 66 Yen. The amount with- 
drawn was 342,467. 16 Yen, tlius 
leaving, at the close of 1879/80, au 
excess of deposits of 622,835.50 Yen.

The total number of officers and 
employés (including foreign employés) 
at the close of the year, was 8G46, 
and the aggregate amount of salaries 
paid to them during the year was 
324,815. 77 Yen, which is an increase 
of 66,159. 82 Yen, or 25,6 percent, 
over those paid during the preceding 
year.
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Les rapports entre la Poste et les 
Chemins de fer.

(Su ite).

Dans la G r a n d e - B r e ta g n e , un A c t  
du Parlement autorise le Postmaster 
General à demander: 1° que les 
dépêches, accompagnées ou non de 
courriers-convoyeurs, soient trans
portées sur n’importe quelle ligne 
de chemins de fer, aux heures fixées 
par lui et avec une vitesse égale à 
celle du train le plus accéléré établi 
par la Compagnie pour son propre 
service ; 2° qu’un ou plusieurs wagons 
entiers ou tout un train soit 
exclusivement réservé pour le trans
port des dépêches et qu’un ou plu
sieurs wagons de ce train soient 
aménagés pour le tri des corres
pondances pendant le trajet.

Le Postmaster General est autorisé 
à demander, en outre, que les dé
pêches, accompagnées ou non de 
courriers-convoyeurs, soient trans
portées par les trains ordinaires des 
différentes lignes de chemins de fer 
d'une Compagnie, sans pouvoir inter
venir, toutefois, dans la fixation de 
la marche et des stationnements de 
ces trains.

I/indemnité à payer pour les wagons 
et les trains spéciaux, de même que 
celle à payer pour le transport des 
dépêches par les trains ordinaires, 
est réglée d*uu commun accord entre 
l'Administration et les Compagnies 
ou à dire d’experts.

Le Postmaster General peut, enfin, 
profiter, pour le transport des dé
pêches par les trains ordinaires, de 
la franchise de port accordée aux 
bagages des voyageurs jusqu’à con
currence d'un certain poids. L’agent 
qui accompagne les dépêches paye 
le prix de sa place comme un autre 
voyageur et le port de l’excédant 
de poids des dépêches est calculé, 
le cas échéant, d'après le tarif ordi
naire.

En G ri-cc, les obligations des Com
pagnies de chemins de fer envers

Die Verhâltnisse der Post zu den 
Eisenbahnen.

(F o rtse tzu n g ).

In G r o s s b r i ta n n ie n  ist der General- 
Postineister durch Parlamentsakte zu 
verlangen ermâchtigt: 1. dass Brief- 
sendungen, gleichviel ob denselben 
Begleiter beigegeben sind oder nicht, 
auf sàmmtlichen Bahnlinien zu den 
von ihm bestimmten Stunden und mit 
einer Geschwindigkeit befordert wer- 
den, welche derjenigen des schnell- 
sten Zuges gleichkommt, den die 
Bahngesellschaft für eigene Zwecke 
eingerichtet hat; 2. dass ein oder 
mehrere Wagen oder vollstândige 
Ziige ausschliesslich zur Beforderung 
der Briefsendungen in Bereitschaft 
gehalten, und dass ein oder mehrere 
Wagen dieser Ziige für die Sortirung 
der Korresponclenzen wâhreud der 
Fahrt entsprechend eingerichtet wer- 
den.

Der Gcneral-Postmeister kann fer- 
ner verlangen, dass Briefsendungen, 
event. mit dem erforderlichen Be- 
gleitungspersonal, mit den gewohn- 
lichen Zügen auf den verschiedenen 
Bahnlinien einer Gesellschaft Befor
derung erhalten ; eine Mitwirkung bei 
Feststellung der Fahrplane dieser 
Züge steht dem Gcneral-Postmeister 
jcdoch nicht zu.

Die VergUtung für die Wagen und 
besonderen Züge, sowiefürden Trans
port der Briefsendungen mit gewohn- 
liclien Zügen wird entweder von der 
Postverwaltung und der Eisenbahn- 
gesellschaft gemeinschaftlich, oder 
durch Experten festgesetzt.

Auch kann die Postverwaltung bei 
der Beforderung von Briefsendungen 
mit gewohulicheu Zügen auf die Tax- 
freiheit Anspruch machen, welche 
das Gepiick der Reisenden bis zu 
eiucm bestimmten Gewicht geniesst. 
In solchem Falle wird von dem be- 
gleitcnden rostbeainten, wie von 
jedem andern Reisenden, ein Billet 
gelost, und für ein etwaiges Mehr- 
gcwicht der Postsendungen die Gepack- 
fracht nach dem gewohnlichen Tarife 
berechnet.

In G r ie c h e n la n d  sind die Ver-

The relations between the Post 
and the Railways.

(C on tin ua tion ).

In G r e a t  B r i t a i n  the Postmaster 
General is empowered by Actof Parlia- 
ment to require:— 1° that mails shal 
be conveyed on any Railway (with 
or without guards or other officers 
in charge thereof) at hours prescribei 
by him, and at a speed not exceed- 
ing the speed of the fastest train 
run by the Company for their o«n 
traffic ; 2° that the whole of one or 
more carriages in the train, or the 
whole train, shall be appropriate' 
exclusively to the mails, and ako 
that one or more carriages be provide* 
fitted up for the purpose of sortira 
letters on the journey.

The Postmaster General is. more- 
over, cntitled to require a Railway 
Company to convey by their ordinary 
trains ail mails tendered to thein for 
conveyauce whether in charge of a 
mail-guard or not, but without es- 
cercising any control over the hours 
or stopping places of such traiu>.

The payments for the carriage> or 
trains, as well as for the conveyanceu 
the mails by ordinary trains is settle* 
either by agreement between the l'ost- 
master General and the Company, 
or. failing agreement. by arbitration.

Lastly, the Postmaster General 
may send a mail-guard with mail-ba;; 
not exceeding the weight of luĝ age 
allowed to any other passenger yatty 
excess of that weight being paidfor 
as in the case of luggage) by any 
ordinary train, the mail-guard paying 
his fare the saine as any other pa;* 
senger.

In G re e c e  the obligations of the 
Railway Companies with regard tôt#
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TAdrainistration des Postes sont ré
glées par des contrats en vertu des
quels les Compagnies sont tenues : 
1° de réserver gratuitement, dans 
chacun des trains ordinaires de 
voyageurs, une voiture assez spacieuse 
pour recevoir les caisses, sacs et 
dépêches du service des postes, ainsi 
que les agents chargés de les ac
compagner; 2° de soumettre à l’ap
probation de l’Administration des 
Postes tout changement qu’elles 
voudraient introduire dans la marche 
de ces trains.

(A suivre).

Communications.

La République de Salvador et celle 
de Honduras viennent de conclure 
une convention postale qui nous pa
rait appelée à réaliser d’importantes 
améliorations dans les relations de 
ces deux États. Elle stipule, entre 
autres, que l’échange des correspon
dances doit être assuré aussi bien au 
moyen de services maritimes qu’au 
moyen des services de transport par 
terre qui existent déjà ou qui seront 
organisés partout où besoin sera. Il 
ressort clairement de cette disposi
tion que les Administrations des deux 
pays ont été égalemeut animées du 
désir de mettre largement à profit 
toutes les voies de communications 
régulières et que, pour arriver à ce 
but, elles se sont fait réciproquement 
tontes les concessions possibles.

La taxe des lettres circulant entre 
les deux pays, est fixée comme suit:

1 ï réal jusqu’à une '/a once;
I réal de V» à 1 once; à partir 

de ce poids, 1 réal pour chaque once, 
en plus.

La taxe des imprimés (à l’exception 
des journaux) se calcule à raison de 
4 réaux par livre. Les journaux pa
raissant dans les deux républiques 
jouissent de la franchise de port.

Les objets de correspondance ne 
sont passibles d’aucun droit en sus 
des taxes postales.

pflichtungen der Eisenbahnen gegen- 
über der Postverwaltung durch Ver- 
trâge geregelt, nach welchen die Ge- 
sellschaften gehalten sind: 1. bei 
jedem gewohnlichen Personenzuge 
einen Wagen, welcher zur Aufnahme 
der die Postsachen enthaltenden 
Kisten, Sâcke und Kartenschlüsse, 
sowie des erforderlichen Begleitungs- 
personals den nothigen Raum bietet, 
unentgeltlich zu gestellen ; 2. bei jeder 
Abanderung des Fahrplanes zuvor die 
Zustimmung der Postverwaltung ein- 
zuholeu.

(F o r ts e tz n n g  f o lg t ) .

Postal Administration are regulated 
by means of contracts by virtue of 
which the Companies are bound:— 
1° To reserve gratuitously, in every 
ordinary passenger-train, a carriage 
sufficiently spacious for the conveyance 
of the cases and bags of the postal 
service, as well as for that of the 
officers in charge of the same; 2° 
to submit, for the approval of the 
Postal Administration, any alteration 
they should wish to make as regards 
the running of these trains.

( T o  be c o n tin u e d ) .

Mittheilungen.

Die Republiken von S. Salvador 
und Honduras haben neuerdings einen 
Postvertrag abgeschlosseu, welcher 
als eiu erheblicher Fortsohritt auf 
dein Gebiete der Verkehrscrleich- 
terung zwischen beiden Staaten zu 
betrachten ist.

Der Postdienst zwischen denselben 
soll sowohl durch die Dampfschiffe 
des Stillen Meeres, als durch die 
schon bestehenden, oder in der Folge 
noch zur Einrichtung gelangenden 
Landposten bcwerkstelligt werden. 
Die Bcstimmungcn über die Benutzung 
der Dampfer und Landposten lassen 
erkennen, dass die beiderseitigen Ver- 
waltungen bestrebt sind, jede rogel- 
mâssige Beforderungsgelegenheit in 
umfangreicher Weise zu benutzen und 
sich gegenseitig aile thunlichen Ver- 
günstigungen zu gewahren.

Das Porto fiir Briefe zwischen
S. Salvador und Honduras ist wie 
folgt festgesetzt:
bis zum Gewichte von '/a Unze l/a Real 
über '/2 bis 1 Unze . . .  1 » 
für jede weitere Unze mehr 1 »

Das Porto für Drucksachen (mit 
Ausnahme der Zeitungen) ist nach 
dem Verhaltniss von vier Realen für 
das Pfund zu zahlen. Die in beiden 
Republiken verôffentlichtenZeitschrif- 
ten werden dagegen portofrei be- 
fordert.

Miscellaneous.

A postal Convention lias recently 
been concluded between the Republics 
of S. Salvador and Honduras, which 
may be considered as an important 
step towards the improveinent of the 
postal relations between the two 
States.

The mails are to be conveyed by 
the Pacific Océan steamers, as well 
as by the territorial services which 

! are already in existence, or may 
! still be established. The provisions 

concerning the use to be marie of 
the steamer aud territorial services 
show that both Administrations arc 

j desirous of tnaking extensive use of 
every régulai- means of transmission,

 ̂ and of affording eacli other every 
possible facility.

The rates of postage on letters 
exchanged between S. Salvador and 
Honduras are fixcrl as follows:— 
up to '/s ounce in woight, 7* real, 
from 7s to 1 ounce in weight, 1 »
for every additional ounce I »

The postage on printed matter 
(with the exception of newspapers) 
is fixed at the rate of 4 reales per 
pound, whilethe newspapers published 
in eitlier Iîepublic are forwarded 
free of charge.

The articles of correspondence are 
not liable to any charge in addition 
to the postage.
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Il est interdit d’expédier du numé
raire ou des valeurs dans les lettres, 
imprimés, etc. Les pièces de mon
naie ou toute autre valeur, dont on 
constaterait la présence dans un ob
jet de correspondance, seraient con
fisquées au profit de la caisse pos
tale des employés.

La correspondance officielle échan
gée entre les deux pays est admise 
à la franchise de port; mais pour 
jouir de cette franchise, il faut que 
les plis portent l’empreinte de la 
griffe du fonctionnaire expéditeur.

Le secret des lettres est inviolable 
dans les deux pays.

La convention est conclue pour 
une durée de quatre ans; après ce 
délai, elle peut être prorogée d’an
née eu année, à moins qu’elle ne soit 
dénoncée par l’une ou l’autre partie 
contractante.

*  **
Il résulte du dernier rapport annuel 

du Postmaster General de la Nouvelle 
Galles du Sud que les recettes de 
l’Administration des Postes et des 
Télégraphes de cette colonie, se sont 
élevées :
pour le service des postes à J? 194,084 
et pour le service des télé

graphes à .................. » 84,110
Total J?  278,104

Les dépenses, au contraire, ont 
atteint :
pour le service des postes J?  114,717 
et pour le service des télé

graphes .......................» 208,128
Total J?  382,845

d’où il est résulté un déficit de 
J?  104,651.

Le montant des dépôts faits, pen
dant l’année, à la caisse d’épargne 
postale s’est élevé à J?  476,86!) et 
le montant des remboursements à 
J?  401,730. A la fin de l’année 1880, 
l’actif des déposants représentait une 
somme de J?  586,496.

Ausser dem Porto kommen irgend 
welche Gebühren für die Korrespon- 
denz etc. nicht zur Erhebung.

Untersagt ist es, baares Geld oder 
Werthsachen in Briefen oder Druck- 
sachen etc. zu versenden. Werden 
solche Werthsachen dennoch in den 
Briefen etc. angetroffen, so sollen 
sie zum Besten der Postkasse von 
den Beamten konfiszirt werden.

Amtliche Korrespondenzgegenstan- 
de zwischen beiden Republiken sind 
von Entrichtung des Portos befreit; 
um al s solche bei beiden Verwaltungen 
behandelt zu werden, müssen sie das 
Siegel der absendenden Behorde 
tragen.

Die Unverletzlichkeit des Brief- 
geheimnisscs wird gegenseitig gewâhr- 
leistet.

Der Vertrag soll vorlaufig für den 
Zeitraum von vier Jahren und dann 
immer ein Jahr weiter, wenu von keiner 
Seitc eine Kündigung erfolgt, in Kraft 
bleiben.

♦ *4c
Xach dem lctztjahrigen Bcrichtc 

des General - Postmcisters von Neu- 
Siid-Wales sind von der Post- und 
Telegraphen-Verwaltung dieser Ko- 
lonie an Einnahmen erzielt worden: 
im Post-Departement . J ?  194,084 
im Telcgraphen-Departe-

m e n t .............................» 84,110
zusammen «é" 278,194

Dagegen haben die Ausgaben be- 
tragen :
im Post-Departement . ^  114,717 
im Telcgraphen-Departe- 

m e n t .............................)■> 268,128
zusammen J?  382,845

Es hat sich somit ein Defizit von 
104,651 ergeben.

Der Betrag der wahrend des Jahres 
bei den Postsparkassen hinterlegten 
Gelder belief sich auf J?  476,869, 
wahrend J?  401,730 zurückgczahlt 
wurden. Das Gesammt-Guthaben der 
Interessenten betrug Ende 1880: 
S  586,496.

The transmission of coin or valu- 
able articles in letters or in printed 
papers is prohibited. If nevertheless 
such articles are found in letters, &c. 
they are to be confiscated by the 
postal officers for the profit of the 
Administration.

Official articles exchanged between 
the two Republics are exempt from 
the payment of postage; and, in 
order to be treated as such by both 
the Republies, they must be provided 
with the seal of the despatching 
authority.

The letter-secrecy is reeiprocally 
guaranteed.

This Convention is provisionally 
to remain in force during a period 
of four years, and, afterwards, to 
continue in force for periods of one 
year, if none of the parties give notice 
to the contrary.

* *
*

According to the last annual Report 
of the Postmaster General of New 
South Wales, the revenue of the Postal 
and Telegraph Administration of that 
Colony was as follows:—
Postal Department . , J*  194,081
Telegraph Department . » 84,110

Total Jè' 278,P*l

The expenditure was as follows:— 
Postal Department . . ^"114,717 
Telegraph Department . » 268,128

Total J?  382,si:.

The expenditure conséquent])- ex- 
ceeded the revenue by <£ 104,051.

The deposits matle in the. course 
of the year in the Post Office Savings 
Banks amounted to ^  476,869, and 
the withdrawals to 401,730. The 
total amount standing to the crédit 
of depositors at the close of 1880 
was J£‘ 586,496.

IMPRIMERIE LANG & COMP. à BERNE.
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otice sur l’histoire de la lettre 
et de l’art épistolaire.*)

Zur Geschichte des Briefes und 
des Briefschreibens. *)

History of the Letter and of 
Letter-Writing. *)

Pnr M. Lœper, Directeur des postes 
& Markirch.

Von Herrn Postdirektor Lüper 
in Markirch.

By Mr. Loeper, Postal Director 
at Markirch.

Le genre de littérature que nous 
Dnaissons sous le nom de littéra

ire épistolaire s’est perfectionné, 
n Allemagne, passablement plus tard 
-en France. En général, l’art d'ex

poser d’une manière facile, simple et 
Diturelle ses idées et ses impressions 
st moins conforme au génie national 
üemand. La guerre de Trente ans, 
ont les conséquences furent si funestes 
l'Allemagne, à tant de points de 

vue, vint encore, au 17e siècle, arrêter 
e développement de notre langue, 
ar c’est le moment où celle-ci fit à 
etranger l’emprunt de tant d’élé- 

miats disparates dont elle commence 
a peine à se débarrasser aujourd’hui. 

La lettre de Ruodpert, de St-Gall, 
ui date du 11e siècle, est considérée 

tomme le document épistolaire le 
dus ancien que possède l’allemand. 
Cette lettre est en grande partie en 
atin.cependant elle renferme plusieurs 
transcriptions d’idées et de pensées 
eo langue allemande ; elle se trouve 
reproduite dans le recueil de pièces 
trites en dialecte haut allemand 
publié par Guillaume Wakernagel.

In Deutschland hat die besondere 
Gattung der Literatur, welche wir 
Biiefe nennen, sich spater zu einer 
gewissen Vollkommenheit ausgebildet, 
als in Frankreich. Im AUgemeinen 
stimmt der leichte, einfache, natiir- 
liche und schmucklose Vortrag der 
Gedanken und Empfindungen weniger 
zum Nationaleharakter der Deutschcn, 
als zu dem der Franzosen. Dazu tritt 
ferner noch der Umstand, dass der 
îJOjahrigeKrieg, mit seineu fürDeutsch- 
land so nachtheiligen Folgen, unter 
Anderm auch die Ausbildung der deut- 
schenSprache im 17.Jahrhundertsehr 
wesentlich gehemmt hat, denn diese 
nalim gerade damais sehr zu ihrem 
Schaden viel fremde Elemente in sich 
auf, die erst nach und nach abge- 
stossen werden konnten.

Als der àlteste deutsche Brief wird 
derjenige des Ruodpert in St. Galien 
aus dem 11. Jahrhundert angesehen. 
Derselbe ist zwar im Wesentlichen 
lateinisch geschrieben, enthalt aber 
mehrere Umschreibungen der Be- 
griffe und Gedanken in deutscher 
Sprache. Dieser Brief findet sich in

In Germany, that spécial branch 
of literature to which we give the 
name of Letters, attained to a certain 
degree of perfection at a later period 
than was the case in France. Speak- 
ing generally, the easy, simple, na- 
tural, and inartificial manner of giving 
expression to one’s thoughts and feel- 
ings belongs less to the German than 
to the French national character. 
The thirty years’ war, moreover, so 
fraught with evil conséquences to 
Germany, had the further resuit of 
materially impeding the development 
of the German language in the XVII. 
century; for just at that tirne many 
foreign éléments were, to its great 
détriment, introduced into that lan
guage, of which it has only been 
purged by degrees.

The most ancient German letter 
is said to be that written by Ruod
pert of St. Gall in the XI. century. 
It is true that the greater part of 
this letter is written in Latin, but 
it contains several explanations of 
the writer’s meaning and thoughts, 
in German. This letter is reproduced

*) Voir 1 Union postale IV, page 145 et 
' pigf-s 57 et 219.

*) 8. Union postait IV, S. 145 und V, 
8. 37 n. 219.

*) See l’Union postale IV, page 145, and 
V, pages 37 and 219.
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C’est à bon droit que les écrivains 
modernes distinguent les lettres d’af
faires des lettres intimes ou familières ; 
celles-ci sont comme la quintessence 
de celles-là; la fantaisie et l’imagi
nation y ont en effet aussi les coudées 
plus franches.

Comme nous le disions dans un 
précédent article, le moyen âge écrivait 
presque exclusivement en latin. Pour 
qu’il fût possible d’écrire une lettre 
d’affaires en langue vulgaire, il fal
lait auparavant que la langue alle
mande eût atteint un certain degré 
de culture. Déjà la fin du 14e siècle 
avait vu se former un style de palais 
remarquable par sa pureté, et pour 
lequel le réformateur Luther eut 
toujours beaucoup d’égards dans ses 
efforts constants pour créer un style 
littéraire précis et net ; ce style était 
pourtant encombré de réminiscences 
d’autres styles et gêné par son exubé
rante prolixité. Ce ne fut que plus 
tard que la Prusse fit, avec succès, 
des efforts pour doter le style d’af
faires et de palais d’un ton plus 
simple et plus naturel, et ces efforts 
ont été secondés par d’autres Etats 
en Allemagne.

Quant au style épistolaire, on 
reconnut de bonne heure que la lec
ture des meilleurs modèles ne pouvait 
manquer d’être de grand profit. On 
possédait quelques-uns de ces modèles 
dans les œuvres de plusieurs classiques 
de l’antiquité. Les plus importants 
sont, en langue grecque, les lettres 
de Phalaris et de Libanius, et mieux 
encore, en langue latine, celles d’é
crivains tels que Cicéron, Pline et 
Sénèque, ces dernières moins pour 
leur contenu que pour leur style. 
Les lettres de Sénèque servirent très 
souvent de modèles dans les écoles 
aussi bien que dans les chancelleries, 
et passèrent dans les nombreux re
cueils cpistolaires imprimés en Alle
magne. Ces recueils furent d’abord 
publiés en latin; cependant dès la 
fin du 15® siècle, ils sont de plus en 
plus remplacés par des recueils en 
langue allemande. Ils servent souvent 
d’appendices à des recueils de for
mules et portent alors le titre de

Wilhelm Wackernagels altdeutschem 
Lesebuche abgedruckt.

Mit Recht machen die Stilisten der 
Neuzeit einen Unterschied zwischen 
Geschafts- und Privatbriefen ; letztere 
konnen gewissermassen als eine Ver- 
feinerung der ersteren angesehen 
werden, zumal in ihnen dem Walten 
der Phantasie mehr Raum verstattet 
ist.

Wie schon in einem frühern Artikel 
ausgeführt wurdc , bediente man im 
Mittclalter in den Schreiben und 
Briefen sich fast ausschliesslich der 
lateinischen Sprache. Bevor deutsche 
Geschâftsbriefe entstehen konnten, 
musste die deutsche Sprache natür- 
lich eine gewisse Ausbildung erlangt 
haben. Bereits gegen Ende des 14. 
Jahrhunderts hatte sich ein wegen 
seiner Reinheit gepriesener Kurialstil 
gebildet, den der Reformator Luther 
bei seinen Bemühungen um Fest- 
setzung eines reinen und bestimmten 
Schrift-Dialektes sehr mitberücksich- 
tigte; dennoch hatte derselbe noch 
Anklânge an andere Stilarten und 
litt noch sehr an einer umstandlichen 
Breite. In spâterer Zeit suchte der 
Preussische Geschafts- und Kurialstil 
sich mit Erfolg eines angemessenen, 
einfacheren und humaneren Tones zu 
betieissigen, der seitdera auch in an- 
dern deutschen Staaten mehr und 
mehr Eingang gefunden hat.

Was den Stil der Briefe anbetrifft, 
so crkannte man schon frühzeitig, 
dass das Lesen der auf diesem Ge- 
biete vorhandenen besten Muster für 
den Schreibenden von grossem Vor- 
theile sein konne. Solche Muster- 
briefe lagen von einigen klassischen 
Schriftstellern des Alterthums vor. 
Untcr den Griechen sind bckanntlich 
am bedeutendsten die Briefe der 
Schriftstcller Phalaris und Libanius; 
noch empfehlenswerther sind jedoch 
diejenigen der romischen Autoren 
Cicero, Plinius und Seneca, die letz- 
teren freilich weniger wegen ihres 
Inhalts, als wegen ihrer Schreibart. 
Die Briefe der zuletzt genannten drei 
Schriftsteller wurden denn auch viel- 
fach in Schulen und beim Notariat 
als Muster angewendet und gingen 
in die Briefsteller iiber, welche in

in Wilhelm Wackernagel’s Old r,erl  
man Reading-Book. I

The critics of our days very justll 
make a distinction between businesl 
letters, and private letters. The lattel 
raay, so to say, be considered as f l  
refinement on the former, inastnucfl 
as a greater margin is allowed i l  
them for the play of the imagination!

As we stated in a previous article! 
the Latin language was almost ex! 
clusively made use of in the midillel 
âges both in business and privatfl 
letters. Business letters could notl 
of course, be written in German till 
that language had attained to a m l 
tain degree of development. The clos! 
of the XIV. century had given birtl 
to a certain legal style which val 
renowned for its purity, and grcatil 
assisted Luther, the Reformer, i l  
his efforts to establish a pure anl 
settled style of writing ; but this le J  
style nevertheless was not withoal 
remuants of other kinds of style! 
and had still the defect of gréai 
verbosity. At a later period, a sucl 
cessful endeavour was made to introl 
duce into the Prussian business aol 
legal style a simpler and less forma 
mode of diction which bas, sime, 
been more and more adopted in tbi 
other German States.

As concerns the style of privati 
letters, it was, even at an earl] 
period, a recognised fact that notions 
is more improving for those vhi 
aspire to be good letter-writers thaï 
the reading of the best models o 
that category of correspondence. \ 
few classical authors had left sue! 
models. The most important amon; 
the letters of Greek origin are. a 
is well-known, those written by Pha 
laris and Libanius They are, hov 
ever, surpassed by those of the Roimt 
authors, such as Cicero, Pliny, an 
Seneca ; the letters of Seneca are 
important less on account of thei: 
contents, than on that of the style 
in which they are written. The letters 
of the three last-mentioned authors 
were, therefore, frequently used as 
models in schools and in the offices 
of notariés, and were incorporât  ̂
into the Briefsteller (letter books), a
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modèles de formules, de rhétorique r> 
Etc. Le plus ancien recueil de ce 
genre connu en Allemagne, date de 
1174; il est annexé à un recueil de 
protocoles.*) Le «Spiegel» (Miroir) 
de Frédéric Riederer, pubié en 1493, 
l'ouvrage de Henri Gessler, publié 
en l.r)02, etc., jouissent d’une plus 
grande notoriété.

M. le Prof. Rockinger, de Munich, 
a prouvé d’une manière irréfutable, 
il y a quelques années, que les recueils 
épistolaires des anciennes collections 
proviennent de collections de modèles 
que, plus tard, on fit précéder d’un 
traité sur l’art épistolaire. Dans la 
suite de temps, ce traité est devenu 
lu partie principale, et les modèles 
furent traités comme annexes.

La constitution impériale, avec sa 
hiérarchie descendant, depuis l’em
pereur, aux rois, princes-palatins, 
priuces, ducs, comtes, seigneurs, etc., 
obligea d’établir une distinction entre 
chacun de ces degrés, et à cet effet, 
de créer toute une série de qualifications 
honorifiques. Les gens appelés à écrire 
des missives ne pouvaient se dis
penser de connaître celles-ci. Aussi 
les plus anciens recueils épistolaires 
allemands sont-ils principalement des 
collections de formules de qualités, 
et c'est souvent le titre qu’ils adop
tent. Un recueil de ce genre, publié 
dans les dix dernières années du 
lj' siècle, porte, par exemple, le 
titre suivant «Ce recueil apprend 
comment on doit s’adresser à tous 
les priuces et seigneurs d’Allemagne, 
etc.» Un petit ouvrage publié à 
Strasbourg en 1513, avait le même 
but et était intitulé : « Manuel de 
chauccllerie, indiquant la manière 
dont il convient d’écrire à chacun, 
suivant sou état et son rang dans 
la hiérarchie ecclésiastique ou sé
culière. » Cet opuscule de 37 pages 
in-quarto se subdivise en deux parties; 
la première donne les titres et for
mules de palais, la seconde renferme

Km-kinger : # Ueber Briefsteller und 
t' : malbikher tciihrend des Mittclalters. »

Deutschland in grosserer Zahl er- 
schienen sind. Diese Art Bûcher 
waren anfànglich in lateinischer 
Sprache abgefasst; seit dem Ende 
des 15. Jahrhunderts tritt jedoch an 
deren Stelle mehr und mehr die 
deutsche Sprache. Vielfach sind die- 
selben mit Formelnbüchern verbunden 
und sind dann bezeichnet: Formu- 
larien, Rhetoriken etc. Der alteste 
bekannte Briefsteller in deutscher 
Sprache rührt aus dein Jahre 1474 
her und ist verbunden mit einem 
Gerichtsbüchlein*). Bekannter ist der 
« Spiegel » von Friederich Riederer 
aus dem Jahre 1493, das Werk des 
Heinrich Gessler aus dem Jahre 
1502 u. s. w.

Professor Rockinger in München 
hat vor einigen Jahren überzeugend 
nachgewiesen, dass die Briefsteller 
aus alteren Sammlungen von Muster- 
briefen hervorgegangen sind, denen 
man in spàterer Zeit eine Abhand- 
lung über den Briefstil vorhergehen 
Hess. Im Laufe der Zeit ward die 
Abhandlung die Hauptsache, wâhrend 
die beigefügten Muster in den An- 
hang verwiesen wurden.

Die deutsche Reichsverfassung mit 
ihrer Stufenleiter vom Kaiser ab- 
warts zu den Konigen, Kurfürsten, 
Fürstcn, Herzogen, Grafen, Herren
u. s. w. brachte es mit sich, dass für 
jeden Stand, zur besseren Unter- 
scheidung von anderen, besoudere 
Titulaturen geschatfen wurden. Eine 
Kenntniss derselben war für den 
Brief - und Geschaftsverkehr von 
grosser Bedeutung. Schon die altesten 
deutschen Briefsteller sind denn auch 
im Wesentlichen Titulaturbücher, und 
ôfters tragen sie auch diesen Titel. 
Ein im letzten Jalirzehut des 15. Jahr- 
hundevts zu Memmingen erschiencnes 
Büchlein dieser Art ist z. B. wie folgt 
bezeichnet: «In disem Büchlin vin- 
det man wie man eynen yeglichen 
Teutschen Fürsten vnd llerrn scliri- 
ben soll» u. s. w. Einen iihnlichen 
Zweck hatte ein im Jahr 1513 in

*) Rockinger: Ueber Briefsteller und For- 
melbiicher toiihrend des Mittelalters.

great number of which were published 
in Germany. These books were, at 
first, published in Latin; but after 
the XV. century German began more 
and more to take the place of the 
Latin language. So-called Formel- 
bücher (books of formules) were added 
to many of these letter-books, the 
latter then bearing the titles of: — 
Formularien, Rhetoriken, &c. The 
most ancient and generally known 
German letter-book dates from the 
year 1474, and is connected with a 
Gerichtsbüchlein (book of formules 
for the use of tribunals) *). Works 
which are better known are the 
Spiegel (the mirror) by Friedrich 
Riederer, published in 1493; a book 
by Heinrich Gessler, published in 
1502, &c.

A few years ago professor Rockinger 
in Munich proved conclusively that 
the letter-books had their origin in 
ancient collections of model-letters 
which, later on, were prefaced with 
a treatise on the art of letter-writ- 
ing. In the course of time the treatise 
became the principal subject, whereas 
the model-letters were rclegated to 
the appendix.

The Constitution of the German 
Empire with its social ladder starting 
from the Emperor and descending 
to the Kings, Electors, Princes, Dukes, 
Counts, Squires, &c., rendered it ne- 
cessary, in order the better to mark 
the different classes, that there shoukl 
be a spécial form of address for every 
grade of nobility. The knowledge of 
these forms of address was of con
sidérable importance in epistolary 
and business relations. The oldest 
German letter-books were, conse- 
quently, alrnost title-books, and fre- 
quently even bore this heading <Titu- 
larbiichcr). Thus, a little book pub
lished at Memmingen about the year 
1490 bears the foliowing superscrip- 
tion:— « In disem Büchlin vindet 
man wie man eynen yeglichen Teut
schen Fürsten vnd Hcrrn schriben 
soit » &c. (In this little book may be 
found how every German Prince and

*) Rockinger. Ueber Briefsteller und For- 
tnelbiicher vraltrend des Mittelalters.
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des modèles de lettres et des thèmes 
de chancellerie.

Le commencement du 17e siècle vit 
encore éclore des recueils spéciaux 
de formules honorifiques, avec plusieurs 
centaines de manières de s’adresser 
aux dignitaires temporels et ecclé
siastiques.

Caspar Stieler publia sous le nom 
de «Spate» (le tardif), vers la fin 
du 17e siècle, un ouvrage en quatre 
forts volumes in-quarto, portant le 
titre de « L’art du secrétaire » (Sekre- 
teriat-Kunst), qu’on peut considérer 
comme un recueil épistolaire revu, 
amplifié et corrigé. L’auteur, connu 
par un certain nombre de grammaires 
et de lexiques allemands, célèbre 
même comme poète, a rassemblé dans 
cet ouvrage, à l’aide de matériaux 
anciens et récents, une foule de ren
seignements très intéressants sur l’art 
épistolaire et l’histoire des lettres. 
Un grand nombre de missives et de 
minutes d'affaires, de formules de 
tous genres, etc., écrites généralement 
d’un style naturel, augmentent le 
mérite de ce travail, qui eut plusieurs 
éditions et dont les chancelleries 
firent un grand usage. Un chapitre 
spécial traite avec assez de développe
ments de la lettre par rapport au 
service postal-, il donne en même 
temps, sur l’organisation des postes 
impériales à cette époque, des ren
seignements qu’on peut considérer 
comme l’exposé le plus ancien que 
nous possédions sur ce sujet.

Dans ce volumineux ouvrage, Stieler 
avait principalement en vue de per
fectionner le style d’affaires ; par un 
petit livre qu’il publia sous le titre 
de « Vortrab des allzeit fertigen Sekre- 
târs» (guide du secrétaire accompli), 
il chercha en même temps à amender 
le style des lettres familières. Cette 
publication eut aussi plusieurs éditions 
et a certainement exercé une heureuse 
influence.

En 1751, le célèbre poète et écri
vain Gellert publia sous ce titre 
« Briefe für junge Leute nebst einer

Strassburg erschienenes kleines Werk: 
« Cantzley Büchlin, wie man schreiben 
sol eim yeden in was würden stâdt 
oder welens (welches) er ist geistlich 
vnd weltlich kurtz begriffen ». Diese 
Schrift, 37 Quart-Seiten umfassend, 
besteht aus zwei Theilen, von welchen 
der erste Titulaturen und Kurialen, 
der andere Formulare zu Briefen und 
gerichtlichen Aufsàtzen enthalt.

Noch am Anfange des 17. Jahr- 
hunderts erschienen besondere Titu- 
laturbücher, welche bisweilen meh- 
rere Hundert Titel fur die ganze 
weltliche und geistliche Hiérarchie 
enthalten.

Gegen Ende des 17. Jahrhunderts 
gab der Schriftsteller Kaspar Stieler 
unter dem Namen Spate (der Spate) 
ein aus drei starken Quartbânden 
bestehendes Werk unter dem Titel: 
« Sckretcrîat-Kunst » heraus, das als 
ein sehr erweiterter und verbesserter 
Briefsteller angesehen werden kann. 
Der Verfasser, durch eine Anzahl gram- 
matischer und lexikalischer Bûcher 
über die deutsche Sprache, sowie 
ferner auch als Dichter rühmlichst 
bekannt, hat in diesem Werke viel 
interessanten Stoff zur Geschichte des 
Briefes und des Briefschreibens, unter 
Benutzung altérer und neuerer Quellen, 
beigebracht. Eine grosse Anzahl Briefe 
und Geschâftsaufsâtze, Formeln aller 
Art etc., meist in natürlichem Stil ver- 
fasst, erhohen die Bedeutung dieses, 
in mehreren Auflagen erschienenen 
und vielfach in den Kanzleien be- 
nutzten Werkes sehr wesentlich. In 
einem besondern Kapitel ist auch der 
Brief in seinem Verhaltnisse zum 
Postwesen ziemlich eingehend behan- 
delt und ein Bild der damaligen Ein- 
richtungen der Reichspost geliefert, 
das als eine der altesten Schilderungen 
auf diesem Gebiete angesehen werden 
kann.

Wahrend Stieler in dem bezeich- 
neten grôsseren Werke im Ganzen 
mehr den Geschaftsstil auszubilden 
bestrebt- war, suchte er auch den 
Stil der Privatbriefe durch ein klei- 
neres W erk, betitelt: « Vortrab des

Nobleman is to be styled, &c.) The I 
same object was kept in view by the I 
author of a little work published at I 
Strassburg in 1513, and entitled:-I 
« Cantzley Büchlin, wie man sdmi-1 
ben soll eim yeden in was würden 1 
stadt oder welens er ist geistlich tnd I 
weltlich kurtz begriffen » (Chancery I 
Book. IIow persons of title, whether I 
temporal or spiritual, are to be I 
addressed ; briefly explained). This I 
work, which consists of 37 quarto- 
pages, is divided into two parts, tbe 
first of which contains addresses and 
legal formules, and the second, for
mules for letters and legal corrcs- 
pondence.

Spécial Titularbücher were publish
ed as late as the XVII. century, and 
frequently contained several hundred 
different titles for the whole eccle- 
siastical and secular nobility.

Towards the end of the X V II .  
century Kaspar Stieler, an author, 
published, under the pseudonym of j 
Spate (the late one), a work of three 
thick quarto-volumes under the title 
of :—« Sekretariai-Kunst » (the art of 
secretaries), which may be lookcd 
upon as a much enlarged and im- 
proved letter-book. The author, who 
is celebrated for his works on Ger- 
man grammars and dictionaries, and 
also for his poems, collected and re- 
produced in his work a great amount 
of interesting information on the 
history of the letter and of letter- 
writing taken both from ancient and 
modem sources. A great numbeT of 
private and business letters, formules 
of every kind, &c. mostly writteu in 
a natural style, enhance the value 
of this work which went through 
several éditions, and was frequently 
used in Government Chanceries. A 
spécial chapter also treats with con
sidérable fulness of the letter in its 
relation to the postal service, and 
gives an account of the Impérial 
Post as it was then organised, which 
may be considered as one of the 
oldest descriptions of this institution.

While Stieler, in his above-men- 
tioned voluminous work, chiefly en- 
deavoured to improve the style of 
of business letters, he also tried in
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jmktischen Abhandlung von dem 
guten Geschmack in Briefen » (Lettres 
pour les jeunes gens, accompagnées 
d'un traité pratique sur le bon goût 
en matière épistolaire), un livre qui 
eut plusieurs éditions et fit époque 
en Allemagne, d’autant plus que 
Gellert était lui-même un remarquable 
épistolier. Il fait remarquer dans cet 
ouvrage que, lorsqu’on veut publier 
des modèles, on doit avant tout 
choisir les lettres qui ont été réelle
ment destinées à une personne, sans 
toutefois avoir été écrites en vue 
de la publicité; celles qui répondent 
à la première de ces conditions ont 
plus de vie, plus de précision et pré
sentent par conséquent la plus grande 
utilité ; celles qui satisfont à la 
seconde, sont d’une allure plus libre, 
moins guindée, et d’une lecture plus 
agréable. Les lettres publiées par 
Gellert se conforment parfaitement 
à ces règles. Dans ses écrits, cet 
auteur recommande en première ligne 
le naturel ; le principal caractère du 
naturel est l’aisance, la facilité, dûes 
à la justesse et à la clarté de l’idée 
et à la précision de l’expression. Le 
naturel doit se faire sentir non seule
ment dans le choix des mots et des 
idées, mais aussi dans l’ensemble et 
dans la liaison des pensées entre 
elles. C’est ce que démontre Gellert, 
en indiquant très bien comment on 
doit se défaire des formes pompeuses 
et ampoulées pour arriver à un style 
simple.

A côté des recueils épistolaires, la 
publication des lettres de quelques 
hennnes célèbres ou marquants con
tribua beaucoup à perfectionner l’art 
épistolaire en Allemagne. Il faut citer 
en première ligne la correspondance 
de Luther, au 16® siècle ; le nombre 
de ces lettres est considérable, et 
elles sont remarquables à tous les 
points de vue. Comme un historien 
littéraire moderne l’a si justement 
dit, les lettres de Luther sont de
venues classiques parce qu’elles sont 
toujours dans le ton voulu, soit qu’elles 
s'adressent à un prince ou à un savant, 
à un ami ou à un contradicteur, soit 
qu'il écrive à son père, à sa femme,

allzeit fertigen Sekretairs » zu heben. 
Dasselbe, ebenfalls in mehreren Auf- 
lagen erschienen, môchte hier und 
dort von guter Wirkung gewesen sein.

Im Jahre 1751 gab der bekannte 
Schriftsteller und Dichter Gellert ein 
Buch unter dem Titel beraus : « Briefe 
für junge Leute nébst einer prak- 
tischen Abhandlung von dem guten 
Geschmacke in Briefen ». Diese in 
mehreren Auflagen erschienene Schrift 
wurde inDeutschland epochemachend, 
zumal Gellert auf dem Gebiete der 
Briefe Hervorragendes leistete. Er 
betont in seiner Schrift, dass, wenn 
man Briefe als Muster herausgeben 
wolle, vor Allem solche ausgewahlt 
werden müssen, die wirklich an ge- 
wisse Personen gerichtet, aber nicht 
in der Âbsicht geschrieben seien, sie 
in den Druck zu geben. Die Briefe 
würden im erstern Falle «lebhafter, 
bestimmter und ebeu dadurch brauch- 
barer», im andern Falle afreier, un- 
studirter und eben dadurch ange- 
nehmer » abgefasst sein. Die von 
Gellert herausgegebenen Briefe ent- 
sprechen denn auch diesen Voraus- 
setzungen. Der Verfasser betont in 
seiner Schrift vor Allem auch die 
Natürlichkeit des Briefes. Der Haupt- 
begriff der Natürlichkeit sei aber das 
Leichte, Ungezwungene, welches aus 
der Richtigkeit und Klarheit der Ge- 
danken und aus der Deutlichkeit des 
Ausdruckes erhelle. Das Natürliche 
habe man aber nicht nur in den 
Worten und in den einzelnen Ge- 
danken, sondern auch in dem Ganzen, 
in dem Zusammenhange derGedanken 
unter einander, zu suchen. Dieses 
wird von Gellert weiter ausgeführt 
und gezeigt, wie man das Unnatür- 
liche und Schwulstige abzustreifen 
habe, um zum Natürlichen zu ge- 
langen.

Abgesehen von den Briefstellern 
haben auch die sonst in die Oeffent- 
lichkeit gedrungenen Briefe bedeu- 
tender Manner Manches zur Aus- 
bildung der Briefschreibekunst in 
Deutschland beigetragen. Aus dem
16. Jahrhundert sind vor Allem die 
Briefe Luther's zu erwahnen. Die

another, entitled :—« Vortrab des all
zeit fertigen Sekretairs » (Advance 
guard of the ever ready secretary), 
to improve the style of private letters. 
This work also went tbrough several 
éditions, and may, here and tbere, 
hâve been productive of good.

In 1751, Gellert, the celebrated 
autbor and poet, published a book 
under the title of :—« Briefe für junge 
Leute nebst einer praktischen Ab
handlung von dem guten Geschmacke 
in Briefen » (Letters for young people ; 
with a practical treatise on good taste 
in letter-writing). This work went 
tbrough several éditions, and bad 
enormous success in Germany, as 
Gellert greatly distinguished himself 
in the sphere of letter-writing. He 
points out, in his book, tbat su ch 
letters only should be published as 
model-letters, as had actually been 
written to stated persons, but not 
with the intention of having them 
printed. If actually written to certain 
persons, they would be « more lively, 
more decided, and consequently fitter 
for model-letters », and, if not in- 
tended for print, they would be written 
« in a less reserved, and less studied 
style, and would, therefore, be of more 
agreeable reading ». The letters pub
lished by Gellert entirely fulfil these 
conditions. In his work, the author 
insists above ail on a natural style 
in letters. He says that naturalness 
of style implies that easy and un- 
constrained diction which is the con
séquence of logical reasoning, clear- 
ness of thought, and distinetness of 
expression. But natural style dépends 
not only on the choice of words, and 
the separate thoughts, but also on 
the arrangement of the whole, and 
the manner in which the thoughts 
are connected with one another. In 
this way Gellert continues, and shows 
that writers must first get rid of ail 
that is artificial and bombastic, before 
they can attain to what is natural.

In addition to the letter-books 
proper, much has been done to im
prove the art of letter-writing in 
Germany by the publication in some 
otber form of letters of distinguished 
people. In the XVI. century the letters



214

à son fils, soit enfin qu’il s’agisse 
de développer de sérieuses et pro
fondes considérations, ou de s’aban
donner aux tendres effusions d’un 
cœur aimant.

Il faut certainement compter parmi 
les meilleurs échantillons épistolaires 
du 17° siècle toute la correspondance 
du savant Leibnitz, les lettres que 
Spener a publiées dans les « Pia de
sideria» et les «Réflexions théolo
giques «, et enfin la correspondance 
de la duchesse Charlotte d’Orléans, 
née Princesse palatine, qui n’a, il 
est vrai, été imprimée que depuis 
une trentaine d’années (Stuttgart 
1851).

Une autre femme a également pro
duit, vers le milieu du 18° siècle, 
des œuvres hors ligne dans le genre 
épistolaire ; je veux parler de Madame 
Gottschcd, née Kulmus, la femme du 
célèbre professeur de Leipzig. Ces 
lettres sont remarquables par le 
charme intime et tout féminin qui 
les anime, et que relèvent les saillies 
d’un esprit délié et souvent caustique, 
en même temps qu’un profond sen
timent religieux et de noble philan
thropie. Ellesparurenten 1771—1772.

Gellert exerça, sur le style épisto
laire en Allemagne, une influence 
d’autant plus grande, qu’il appartenait 
lui-même à la phalange des écrivains 
qui brillèrent à l’aurore de la nou
velle littérature classique dans ce 
pays.

Les bons modèles se répandirent 
dès lors toujours plus. Les meilleurs 
écrivains prirentàtâche de débarrasser 
la langue allemande des emprunts 
exotiques qui la déparaient encore. 
A l’exemple de Robertson, des écri
vains tels que Hermès et quelques 
autres publièrent des romans épisto
laires ; ces ouvrages pénétrèrent dans 
les classes populaires et contribuèrent 
beaucoup à habituer le public à un 
style plus choisi.

Citons, parmi les écrivains qui 
brillèrent le plus dans la littérature

Zahl derselben ist nicht nur ausser- 
ordentlich gross, sondern sie sind 
auch in jeder Beziehung vortrefflich. 
Besonders darin sind sie musterhaft, 
wie ein neuerer Literarhistoriker 
treffend bemerkt, dass sie stets den 
rechten Ton treffen, sie mogen an 
Fürsten oder Gelehrte, an Freunde 
oder Gegner, an seinen Vater, seine 
Frau oder seinen Sohn gerichtet sein, 
sie mogen sich in ernsten Betrach- 
tungen, inheiterenMittheilungen oder 
in gcmüthlichen Ergiessungen seines 
liebenden Herzens bewegen.

Aus dem 17. Jahrhundert sind als 
bessere Erzeugnisse des Briefstils 
anzusehen: aile Briefe des grossen 
Gelehrtcn Leibniz, die Briefe Spener’s 
in dessen Werkcn: «Pia desideria» 
und « Theologische Bedenkeu» und 
schliesslich noch diejenige der Her- 
zogin Elisabeth Charlotte von Orléans, 
geb. Prinzessin von der Pfalz, die 
freilich érst vor 30 Jahren heraus- 
gegeben sind (Stuttgart 1851).

Um die Mitte des 18. Jahrhun- 
derts hat auch eine Frau sehr 
Hervorragendes auf diesem Gebiete 
geleistet; ich meine Frau Gottsched 
geb. Kulmus, die Ehefrau des be- 
kannten Professors in Leipzig. In 
ihren Briefen tritt uns ein eeht weib- 
liches Gemüthsleben entgegen, denen 
es an interessanten Zügen eines feinen, 
der Satire oft zugewandten Humors 
ebenso wenig fehlt, wie an einer tief 
empfundenen Religiositât und edelster 
Menschenliebe. Ihre Briefe wurden 
erst im Jahre 1771—1772 heraus- 
gegeben.

Gellert’s Eingreifen auf dem Ge
biete der Briefschreibekunst war um 
so bedeutungsvoller, als er zu den- 
jenigen Schriftstellern gehort, welche 
die Morgenrdthe der klassischen 
deutschen Literatur - Période vorbe- 
reiteten.

Gute Muster fanden seitdem in 
Deutschland mehr und mehr Eingang. 
Die besseren Schriftsteller trachteten 
fortan vor Allem danach, die deutsche 
Sprache von den ihr noch anhangenden 
fremden Zuthaten zu befreien. Nach 
dem Vorgange des englischen Schrift- 
stellers Robertson wurden von Hermes 
und Anderen jetzt auch Romane in

of Luther are deserving of spécial 
mention. They are not only vciy 
numerous, but also excellent in every 
respect. The chief reason for whicb 
they are considered as models, is 
that they are, as a modem historian 
of literature justly remarks, always 
written in the right strain, whether ad- 
dressed to princes or scholars, to 
friends or opponents, to his father, 
to his wife, or his son, and whether 
treating of serious or merry topics, 
or giving expression to the kindly 
impulses of his loving heart.

Among the models of letter-style 
in the XVII. century the followring 
may be considered as the best:—ail 
the letters written by Leibnitz, the 
eminent philosopher; the letters by 
Spener which were published in 
his works « Pia desideria », and 
« Theologische Bedcnken » (Theologi- 
cal Doubts), and lastly, though they 
were only published thirty years ago 
(Stuttgart 1851), those of the Duche.-s 
Elisabeth Charlotte d’Orléans, born 
Princess von der Pfalz.

Towards the middle of the XYI11. 
century another woman also greatly 
distinguished herself in this sphere 
of literary labour ; we allude to Vrm 
Gottsched whose maiden name was 
Kulmus, and who was the wife o 
a celebratcd professor at Leipzig. 
Her letters are imbued with an essen- 
tially womanly spirit, and are no more 
wanting in interesting traits of dé
licate, and often somewhat satirica 
humour, than in deep religious feel- 
ings, and ardent philanthropy. lier 
letters were only published in 1771 
and 1772.

Gellert’s efforts to improve the 
style of letters are ail the more note- 
worthy from the fact that he was 
among those writers who préparé! 
the way for the dawning of the 
classical period of German literature.

From this time forward good model- 
letters have corne more and more into 
use in Germany. The chief oliject 
kept in view by good authors was 
to purge the German language from 
the foreign éléments which still clung 
to it. The example set by Robertson, 
the English author, who publishet
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épistolaire allemande,K lo p s to c k , W ie 
land, Le ss in g , W eisse, R a b e n e r, 
iiarve, G leim , Solger, H a m a n n ,  A b b t, 
Jktfhisson, J e a n  de M u lle r , H e in s e , 
ÿlurz, Zim m erm an n , L a v a t e r , W in k e l-  
m nn, Fo rs te r, Ja c o b i,  Voss, J e a n -  
TauJ-Fréd. R ic h te r, G u illa u m e  de 
ilumboldt, Sc h ille r, Goethe, K œ r n e r, 
(le père du poète), B e ttin a  d* A r n i m ,  
linchel Varnhagen d ’ E n s e , A r n d t ,  
Ikirnc, etc. Nous ne pouvons nous 
arrêter qu’à la correspondance de 
quelques-uns de ces écrivains. Les 
lettres de Rabener se distinguent par 
des boutades comiques plus que par 
leur esprit. Gleim avait une corres
pondance des plus étendues ; on pré
tend qu’il correspondait régulièrement 
avec plus de cent personnes. La haute 
valeur de Lessing se retrouve dans 
ses lettres. Celles de Ilamann plaisent 
par leur originalité et leur richesse 
d'idées. Abbt écrivait à Mendelssohn’ 
qu'une seule lettre d’Hamann renfer
mait assez d’idées pour suffire à dix 
autres; cette correspondance est par
ticulièrement intéressante au point 
de vue de notre histoire littéraire. 
Les lettres de l’historien Jean de 
Muller sont riches en renseignements 
de tous genres ; elles ont été publiées 
sous le titre de « B rie fe  eines ju n g e n  
(khhrtcn an seinen F r e u n d  » (Lettres 
d'un jeune savant à son ami). Leur 
éditeur, Madame Frédérica Brun, dit 
avec raison de ces lettres, adressées 
à V. de Bonstetten. «Ellesdépeignent 
en traits vivants deux jeunes hommes, 
vraiment suisses de sentiment et de 
caractère, aux aspirations élevées et 
généreuses, recherchant avec passion 
la vérité dans la science, dévoués à 
;i la vraie liberté de la pensée et ne 
perdant jamais de vue la perfection 
de leur être. Chez Muller tout se 
trouve en germe et en fermentation, 
et l‘un des côtés attachants de ces 
lettres c’est de montrer les voies et 
les étapes qu’a d’abord suivies cet 
homme remarquable. »

On ne saurait oublier, dans cette 
nomenclature, la correspondance 
échangée entre S c h ille r et G œ th e, 
de 1794 à 1805. Gœthe a certaine-

Form von Briefen abgefasst; sie 
drangen in weitere Kreise des Volks 
und trugen wesentlich dazu bei, das 
Publikum mit besseren Formen be- 
kannt zu machen.

Unter den deutschen Schriftstellern, 
welche auf diesem Gebiete der Lite- 
ratur Hervorragendes geleistet haben, 
sind zu nennen : K lo p s to c k , W ie la n d , 
L e s s in g , W eisse, R a b e n e r, G a r v e , 
G le im , S o lg e r, H a m a n n , A b b t, M a t - 
thisson, Jo h a n n e s  von M u lle r , H e in s e , 
S tu r z ,Z im m e r m a n n ,L a v a te r ,W in c k e l-  
m a n n , F o r s t e r . Ja c o b i, Voss, J e a n  
P a u l  F r ie d r ic h  R ic h te r , W ilh e lm  von  
Ilu m b o ld t, S c h ille r, Goethe, K b r n e r  
(Vater des Dichters), B e ttin a  von  
A r n i m , lia h e l V a rn h a g e n  von E n s e , 
A r n d t , B o r n e  u. A. Hier kann ich 
nur einzelne Bricfwechsel der Ge- 
nannten besonders erwàhncn. Die 
Briefe Rabeners enthalten manche 
komische Einfâlle, ohne gerade grossen 
Witz zu zeigen. Einen sehr grossen 
Briefwechsel unterhielt Gleim ; er soll 
mit mehr als hundert Personen in 
steter brieflicher Verbindung gewesen 
sein. Lcssing’s grosse Bedeutungzeigt 
sich auch in seinen Briefen. Diejeni- 
gen von Hamann sprechen durch ihre 
Originalitàt und Gedankenfülle an. 
« In einem Briefe von Hamann liegen 
Ideen zu wenigstens zehn Briefen,» 
schrieb Abbt an MendelssoTm, auch 
für den Literarhistoriker sind sie 
besonders wichtig. Von grossem 
Gehalt sind ferner die Briefe des 
Geschichtsschreibers Johannes von 
Millier, betitelt: « Briefe eines jungen 
Gelehrten an seinen Freund » etc. 
Von diesen, an V. von Bonstetten 
gerichteten Briefen sagt die Heraus- 
geberin, Friederike Brun mit Recht : 
« Sie charakterisiren uns mit den 
sprechendsten Zügen zwei junge Màn- 
ner von ganz originellem Schweizer- 
sinn, von hoch anstrebendeni Geiste, 
voll Durst nach Wissen und Wahr- 
heit, nach achter Freiheit des Geistes 
und nach einer hohen Vollendung 
ihres ganzen Menschen. Es ist bei 
Müller noch Ailes im Werden und 
Gâhren, und es ist eine von den 
vielen anziehenden Seiten dieser 
Briefe, dass man hier sieht, wie und

novels in the form of letters, was 
followed by Hermes and others. These 
novels had a large circulation, and 
materially assisted in making the 
public acquainted witb a better style 
of letter-writing.

Among the German authors who 
hâve distinguished themselves in epis- 
tolary literature we may mention 
K lo p s to c k , W ie la n d , L e s s in g , W eisse, 
R a b e n e r, G a r v e , G le im , So lger, H a - 
m a n n , A b b t , M a tth is s o n , Jo h a n n e s  
vo n  M ü lle r , H e in s e , S tu r z , Z im m e r 
m a n n , L a v a t e r , W in c k e lm a n n , F o r s te r , 
Ja c o b i, Voss, J e a n  P a u l  F r ie d r ic h  
R ic h te r , W ilh e lm  vo n  Ilu m b o ld t, 
Sch ille r, G oethe, K o e rn e r (the father 
of the poet), B e ttin a  von A r n i m ,  
R a h e l V a rn h a g e n  vo n  E n s e , A r n d t ,  
B o r n e , &c. The space allotted to 
our article only allows of very briefly 
reviewing the correspondance inter- 
changed by these writers. The letters 
of Rabener contain many comical re
marks, without showing particularly 
great wit. Gleim carried on a very 
extensive correspondance; he is said 
to hâve maintained uninterrupted 
epistolary communication with more 
than a hundred people. Lessing’s 
genius also appears in his letters. 
Those written by Hamann are attract
ive on account of their originality 
and wealth of thought. « In a letter 
of Hamann’s you find ideas for at 
least ten letters », Abbt wrote to 
Mendelssohn. Hamann’s letters are, 
moreover, of great importance to the 
historian of literature. Johannes von 
Müller, the celebrated historian, wrote 
letters of great intrinsic value, under 
the title of:—B rie fe  eines ju n g e n  
Gele hrten a n  seinen F r e u n d , & c . 
(Letters from a young scholar to his 
friend). These letters were written 
to V. von Bonstetten, and Friederike 
Brun, by whom they were published, 
rightly says of them :—« They give 
us a living picture of two young 
Swiss gentlemen, of a very original 
turn of mind, full of patriotism, of 
an ardent spirit, thirsting for know
ledge, truth, and true intellectuel 
freedom, and striving to attain to a 
high degree of culture. With Müller 
everything is still in a State of de-
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ment fait, au peuple allemand et à 
ses contemporains, un cadeau ma
gnifique lorsque, peu d’années avant 
sa mort (1828—1829), il se décida 
à publier cette correspondance. Les 
rapports qui unirent ces deux hommes 
illustres ont un caractère unique, et 
comme le dit un écrivain, aucun 
autre peuple ne peut présenter un 
monument littéraire comparable, en 
grandeur et en importance, à cette 
correspondance entre ces princes de 
la littérature. La correspondance dont 
il s’agit a aussi une grande valeur 
pourl’histoirelittéraire de l’Allemagne, 
au moment où cette littérature était 
à son apogée, et l’on n’a pas manqué 
de s’en servir souvent depuis.

La correspondance de Schiller avec 
Ch. Gottf. Kœrner présente aussi un 
grand intérêt, d’autant plus que 
Kœrner était un homme de science 
en même temps qu’un homme de goût; 
il y a également celle de Schiller 
avec Guillaume de Humboldt, publiée 
par celui-ci. Goethe de même a 
correspondu avec une foule de per
sonnages importants ; sa corres
pondance la plus remarquable est 
celle qu’il entretint avec le com
positeur Zelter. Les lettres de G. 
de Humboldt « A son amie » sont 
aussi très intéressantes. Celles de la 
spirituelle Rachel Varnhagen von Ense 
renferment un grand nombre de juge
ments parfaits sur l’époque et les 
personnes, et de belles réflexions. Les 
lettres d’Arndt à ses amis fournissent 
des renseignements précieux sur les 
affaires allemandes pendant la do
mination napoléonienne.

On a aussi adopté la forme épis- 
tolaire pour l’exposition de questions 
purement scientifiques; ainsi Liebig 
a écrit ses lettres sur la chimie, 
Vogcl ses lettres sur la physiologie 
et la zoologie, Raumer et Bœckh 
leurs lettres sur l’antiquité, etc.

Selon l’expression parfaitement 
juste de Gœthe, les lettres sont le 
monument le plus important qu’un

auf welchen Wegen der grosse Mann 
das wurde, was er geworden ist. »

Unter den verschiedenen Samm- 
lungen von Briefen verdient vor 
Allem der Briefwechsel zwischen 
Schiller und Goethe aus den Jahren 
1794—1805 erwahnt zu werden. 
Gœthe hat dem deutschen Volke und 
seiner Zeit ein wichtiges Geschenk 
gemacht, als er wenige Jahre vor 
seinem Tode (1828—29) diesen Brief
wechsel mit Schiller herausgab. Sein 
Verh'âltniss zu Schiller ist ein ganz 
einziges, und, wie ein kundiger Literar- 
historiker behauptet, hat kein anderes 
Volk ein âhnliches literarisches Denk- 
mal aufzuweisen, das an Grossartigkeit 
und umfassender Bedeutung diesem 
Briefwechsel der beiden Dichterfürsten 
gleichkame. Insbesondere auch für 
die Geschichte der deutschen Lite- 
ratur in ihrer wichtigsten Epoche ist 
dieser Briefwechsel von grosster Be
deutung und seitdem auch vielfach 
für dieselbe verwerthet worden.

Von grosserer Bedeutung ist ferner 
der Briefwechsel Schiller’s mit Chr. 
Gottf. Korner, zumal der Letztere 
ein Mann von umfassendem Wissen 
und feinem Geschmack war, sodann 
derjenige zwischen Schiller und Wil
helm von Humboldt, den Letzerer 
herausgab. Auch Gœthe hat viele 
Briefe mit bedeutenden Mannern 
gewechselt; vor Allem bemerkens- 
werth ist der Briefwechsel mit dem 
Komponisten Zelter. Sehr bedeutend 
sind ferner die Briefe W. v. Humboldt’s 
« an eine Freundin ». Die Briefe der 
geistreichen Rahel Varnhagen von 
Ense enthalten viele treffliche Ur- 
theile über Zeit und Personen und 
viele schôneGedanken. Arndt’s Briefe 
an Freunde geben werthvolle Mit- 
theilungen über die deutschen Zu- 
stande wahrend der Napoleonischen 
Herrschaft.

Auch zu rein wissenschaftlichen 
Gegenstânden wurde die Briefform 
benutzt : so gab Liebig « chemische » 
Briefe, Vogel « physiologische » und 
« zoologische » Briefe, Raumer und 
Bockh gaben a antiquarischc » Briefe 
heraus u. s. w.

Nach Gœthe’s treffendem Aus- 
spruche gehoren Briele zu den wich-

velopment and fermentation; and one 
of the many attractive sides of hi$ 
letters is that they show us how 
and by what process this great mao 
became what he eventually was. » 

Among the various collections of let
ters, the correspondence most worthj 
of remark is that exchanged betweeo 
Schiller and Gœthe from 1794 to 
1805. Gœthe made a valuahle pré
sent to the German nation and to 
his âge, by publishing, a few years 
previous to his death (1828/29), hi> 
correspondence with Schiller. His 
relations with Schiller are unique, 
and, as is asserted by a learned 
historian of literature, there is no 
other nation that can boast of a 
similar literary memorial which equab 
this correspondence of the two poet- 
princes in grandeur and extensive 
importance. This correspondence is, 
’moreover, of priceless value for the 
history of German literature in its 
most important period, and has, in- 
deed, since its publication, been 
turned to great account.

Great importance is also to be 
attached to the correspondence be- 
tween Schiller and Christian Gottfried 
Kœrner, the more so as the latter 
was a man of extensive knowledge 
and refined taste; further to that 
between Schiller and Wilhelm von 
Humboldt, which was published by 
the latter. Gœthe too exchangei 
many letters with persons of note; 
the most remarkable of these letters 
are those written to Zelter, the com
poser. W. von Humboldt’s letters «ta 
a friend » also deserve great atten
tion. The letters by Rachel Varnhagen 
von Ense, a very clever woman, con- 
tain elevated thoughts, and many 
striking expressions of opinion con- 
cerning her time and her contempo- 
raries. Arndt’s letters to his friem 
afford valuable information concern- 
ing the State of things in Germany 
during the dominion of Napoléon.

Purely scientific subjects hâve also 
been discussed in the form of letters. 
Liebig published «Chemical», Yoge 
« psychological », and « zoological ' 
letters, Raumer and Bœckh nanti- 
quarian » letters, &c.
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homme puisse laisser. De fait, la 
lettre reproduit, bien mieux que tout 
autre document, le caractère propre 
de chaque époque, car rien ne rend 
d’unemanièreplus immédiateTessence 
de l'homme, et d’une manière plus 
générale, le cachet d’une époque que 
la lettre. Celle-ci ne doit naturelle
ment avoir d’autre but que celui d’une 
conversation intime, car l’homme ne 
se livre et ne se présente tel qu’il 
est que dans l’intimité. Aussi, en 
règle générale, les lettres sont-elles 
liien plus dignes de foi que les mé
moires, où tout est soigneusement 
apprêté.

Dans ces conditions, il n’est pas 
étonnant que notre siècle attache un 
intérêt tout particulier à la littérature 
épistolaire. Les pays civilisés ont 
publié les documents les plus im
portants de ce genre qu’ils possédaient. 
On a maintenant à peu près au complet 
la correspondance des princes, hommes 
ù état, savants, poètes, artistes, des 
femmes distinguées, etc. Ces lettres 
ne sont pas intéressantes seulement 
par les détails biographiques; elles 
tirent souvent une valeur particulière 
de la lumière qu’elles jettent sur 
toute une époque ou sur des évène
ments considérables, d’après le point 
de vue particulier de l’écrivain. 
Beaucoup de ces collections sont 
également remarquables par les pen
sées belles et originales qu’elles ren
ferment. Les lettres ont confirmé ou 
aidé à rectifier maints jugements sur 
les hommes et les choses. Grâce à 
leur nature intime, elles nous ont 
souvent permis de scruter jusqu’aux 
moindres replis du cœur et de la 
pensée de certains personnages mar
quants; elles nous ont révélé des 
trésors de bonté, les labeurs du génie, 
et c’est ce qui nous charme entre 
autres dans la correspondance entre 
Schiller et Goethe.

I.a littérature allemande ne possède 
pas encore de recueil semblable à 
celui de William Roberts (History 
of letter-writing from the earliest

tigsten Denkmâlern, welche der ein- 
zelne Mensch hinterlassen kann. 
Thatsâchlich prâgt in der brieflichen 
Darstelluug mehr als anderswo jeder 
Mensch, jedes Volk, jedes Zeitalter 
seine Eigenthümlichkeit aus, denn 
nichts ist so unmittelbar der Aus- 
fluss des Wesens eines Menschen 
und in grossem Massstabe einer Zeit- 
periode, als der Brief. Natürlich muss 
derselbe in keiner andern Absicht als 
der vertraulichen Mittheilung ge- 
schrieben sein, denn nur in vertrautem 
Gesprâche pflegt der Mensch sich 
ganz so zu geben, wie er ist. Briefe 
sind deshalb in der Regel auch be- 
deutend zuverlâssiger, als Memoiren, 
an welchen oft gekünstelt wird.

Unter diesen Umstânden kann es 
nicht befremden, dass unsere Zeit 
der Literatur der Briefe ein beson- 
deres Interesse zuwendet. In allen 
Kulturlândern sind im Laufe der 
letzten Jahrzehnte die wichtigsten 
Urkunden dieser Art an’s Licht ge- 
zogen, gesammelt und herausgegeben 
worden. Man besitzt jetzt vielfach 
den gesammten Briefwechsel von 
Fürsten, Staatsmànnern, Gelehrten, 
Dichtern, Künstlern, gebildetenF rauen 
etc. Diese Briefwechsel sind nicht 
nur bedeutungsvoll wegen der darin 
enthaltenejf biographischen Einzel- 
heiten, sondern bcsitzen hâufig auch 
einen besonderen Werth durch das 
Licht, welches sie auf die ganze Zeit 
und geschichtlichen Ereignisse der- 
selben werfen, je nach der Stellung, 
welche die Schreibenden ihnen gegen- 
über einnahmen. Vielc dieser Samm- 
lungen sind auch bedeutsam durch 
den Reichthum an originellcn und 
schonen Gedanken. Durch die Briefe 
ist manches Urtheil früherer Zeit 
über Menschen und Dinge berichtigt 
bz. befestigt worden. Vermogc der 
vertraulichen Mittheilungen ist das 
Innenleben bedeutender Personen oft 
bis in die gebeimsten Falten uns 
enthüllt, und erlangen wir durch die 
Briefe eine Kenntniss des Reichthums 
ihrer Ilerzen und des wunderbaren 
Schaffens uud Wirkens ihrer Geister. 
Letzteres gilt beispielsweise von dein 
Briefwechsel zwischen Schiller und 
Goethe.

It has been well said by Gœthe, 
that letters are among the most im
portant records that can be left by 
any man. It is a fact in epistolary 
correspondence that the peculiar 
characteristics of a man, a nation, 
a period, stand out most clearly ; for 
nothing is, to so high a degree, the 
direct expression of the whole being 
of a man, and—on a larger scale— 
of a period, as the letter. But the 
letter must, of course, hâve been 
written for no other purpose than 
that of confidential interchange of 
ideas, for it is only in such intimate 
intercourse that a man shows him- 
self as he really is. For this reason 
letters are, generally, much more re- 
liable than memoirs, which are often 
touched up before being published.

Under these circumstances it is 
not to be wondered at that in our 
day epistolary literature is regarded 
with spécial interest. In every civil- 
ised country the most important do
cuments of this kind hâve, in the 
course of this century, been brought 
to light, collected, and published. It 
is no longer exceptional for people 
to possess the whole correspondence 
of princes, statesmen, scholars, poets, 
artists, reinarkabte women, &c. Such 
letters are not only interesting on 
account of the biographical details 
contained in them, but they are fre- 
quently of spécial importance from 
the light they throw on a whole 
period and on the historical events 
of the same, which varies according 
to the position assumed by the 
writer with regard to these events. 
Many of these collections are also 
valuable on account of their origin- 
ality, and the wealth of elevated 
thoughts. Many an opinion expressed 
in times long past on people and 
things has been revoked or confirmed 
by means of letters. Thanks to these 
confidential communications, the inner 
life of celebrated persons, even to 
the deepest recesses of their hearts, 
is often laid bare to our eyes, and 
through letters we obtain the know
ledge of the depth of their feelings, 
and the Creative power and activity 
of their intellect. The last remark
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period to the fifth ccntury) dont il 
a été question au commencement de 
cet article.*) 11 est vrai qu’en 1858» 
Bornmuller a commencé la publication 
d’un recueil de « lettres intéressantes 
d’hommes et de femmes célèbres» 
(Hildburghausen) qui devait embrasser 
aussi la littérature étrangère; mais 
cet ouvrage s’est arrêté à un petit 
nombre de volumes. De son côté, le 
poète C harles de H o lte i fit également 
paraître un recueil de lettres «7>m- 
hundert B rie fe  ans zw e i Ja h rh u n d c r-  
tens> (Trois cents lettres de deux 
siècles). Cette collection ne forme 
pas un recueil systématique, cependant 
les auteurs de ces lettres sont, pour 
la plupart, des personnages connus, 
ayant participé eux-mêmes au mouve
ment littéraire, ou en relations in
times avec les cercles littéraires ou 
artistiques de l’cpoque. Beaucoup de 
ces lettres sont remarquables par 
leur originalité ou les pensées qui 
s’y trouvent exprimées. Holtei y a 
joint quelques renseignements, lors
que ceux-ci pouvaient paraître né
cessaires ; les originaux de cette 
collection se trouvaient entre ses 
mains et dans celles de l’éditeur.

En présence de la foule des recueils 
épistolaires que nous possédons et 
qui nuisent à une vue d’ensemble, 
un choix systématique de ce qu’il y 
a de mieux est vivement à désirer. 
11 serait digne d’un critique littéraire 
expérimenté de doter l’Allemagne 
d’un ouvrage formant le pendant de 
celui de Roberts, et qui devrait com
prendre ce qu’ont produit les derniers 
siècles.

Les caisses d’épargne postales en 
Italie en 1880.

Nous donnons ci-après les princi
paux résultats du service des caisses

*) Voir VUnion postale IV, n° 7.

Ein ahnliches Sammelwerk wie etwa 
dasjenige von W illia m  Roberts (h is- 
to ry o f  lette r-w ritin g  fro m  the earliest 
p e rio d  to the fifth  century), das ich 
im ersten Artikel dieses Aufsatzes 
besprochen habe*), ist in der deut- 
schen Literatur bis jetzt nicht vor- 
handen. Zwar hat der Schriftsteller 
Bornmüllerim Jahre 1858 eine Samm- 
lung « interessanter Briefe berühmter 
Mânner und Frauen » (Hildburghau
sen) begonnen, welche auch die frem- 
dcn Literaturen berücksichtigen sollte, 
sie ist jedoch über wenige Bàndchen 
nicht herausgekommen. Sonst hat 
noch der Dichter K a r l  vo n  H o lte i  
eine Sammlung von Briefen heraus- 
gegebeu. Dieselbc führt den Titel : 
« D re ih u n d e rt B r ie fe  ans zw e i J a h r -  
hunderten ». Diese Briefe bilden zwar 
keine systematische Sammlung, wohl 
aber sind die Verfasscr derselben 
meist bedeutende Personen, welche 
entwedcr sclbstschaflfend in der Li
teratur wirkten oder doch in engen 
Beziehungen zu literarischen und 
künstlcrischen Kreiscn standen. Man
che der mitgethcilten Briefe sind ori- 
ginell und gedankenreich. Holtei hat, 
wo es nothwendig erschien, einige 
Erlauterungen zu diesen Briefen ge- 
liefert, deren Urschriften sich in sei- 
nen und des Verlegers Hânden be- 
fanden.

Bei der grossen Menge der vor- 
handenen Einzel - Sammlungen von 
Briefen, welche die Uebersicht er- 
schwert, ware eine systematische 
Auswahl des Vorzüglicheren immer- 
hin sehr erwünscht. Vielleicht ware 
es eine ganz verdicnstliche Arbeit 
eines kundigen Literarhistorikers, ein 
deutsches Seitenstück zu dem obigen 
Werke von Roberts zu liefern, das 
die letzten Jahrhunderte umfassen 
müsste.

Die italienischen Postsparkassen 
im Jahre 1880.

Dem von der italienischen Post- 
verwaltung verôffentlichtcn Bericht

8. Union postale IV, Nr. 7.

may, for instance, bc applied to the 
correspondence between Schiller and 
Goethe.

A collective work, similar to that 
published by W illia m  Roberts (His- 
to ry o f  le tte r-w ritin g  fro m  the earliest 
p e rio d  to the fifth  century)  of whicli 
we treated in the first part of tliis 
article*) does not, as yet, exist in 
German literature. It is truc that, 
in 1858, Bornmüller, an author, pub
lished at Hildburghausen a collection 
of « interesting letters of cclebrated 
men and women », in which the épis* 
tolary literature of foreign countries 
was also to be represented ; but this 
collection never went beyond a fcw 
small volumes. K a r l  von H o lte i also 
published a collection of letters. It 
bears the title of « D re ih u n d e rt Briefe 
aus zw e i Ja h rh u n d c rte n  » (Three 
hundred letters of two centuries). 
These letters do not, however, form 
a systematic collection ; but tlieir 
writers were for the most part eininent 
persons who had either themselves 
occupied a place in literature, or 
were intimately connected with literary 
men or artists. Many of these letters 
are rich in originality and thought. 
Where it appeared necessary, ex- 
planations were added by Holtei to 
these letters, the originals of which 
were in his or the publisher’s liands.

With the large number of separate 
collections which make it difficult to 
obtain a general view of epistolary 
literature, a systematic sélection of 
the best specimens of letters is 
greatly to be desired. It would, per- 
haps, be a meritorious undertakinc 
on the part of an expert historian 
of literature to produce a German 
countcrpart to the above-mentioned 
work of Roberts, which should exteml 
over the fcw last centuries.

The Post Office Savings Banks in 
Italy during the year 1880.

We extract the following details 
from the Report published by the

*) See l’Union postale, IV, page 115.
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d'épargne postales dans le Royaume 
d’Italie, en 1880, tels qu’ils ressortent 
du rapport publié par l’administration 
des postes italiennes.

Ce rapport clôt la première période 
quinquennale du service des caisses 
d'épargne postales, et constate que, 
pendant le dernier exercice, aucun 
événement notable n’est venu in
fluencer la marche de ce service, de 
même que rien, non plus, n’a con
tribué à aplanir les obstacles opposés 
au développement normal des caisses 
postales d’épargne: mauvais vouloir 
de quelques agents dans les petites 
localités; attachement du public à 
scs habitudes invétérées, hostilité 
systématique des uns contre tout ce 
qui constitue un progrès, et préjugés 
soigneusement entretenus par tous 
ceux qui ont intérêt à maintenir les 
populations exposées aux vexations 
de l’usure.

L’exercice de 1880 n’en a pas moins 
donne des résultats très satisfaisants, 
puisqu’il a été délivré 100,976 livrets 
de plus qu’en 1879, représentant une 
somme de Lire 20,020,574. 02.

Le mouvement en faveur des caisses 
d’épargne postales va donc en s’accen
tuant comme on devait s’y attendre, 
et comme cela a lieu, en fin de compte, 
à l’égard de toute institution d’un 
caractère d’utilité générale.

Une banque particulière pourra, à 
lafindesapremière année d’opérations, 
présenter un chiffre d’affaires et des 
résultats relativement plus importants 
et plus favorables, car elle ne s’a
dresse généralement qu’à un public 
intelligent. Il n’en est pas de même 
d'une caisse d’épargne postale ; celle- 
ci s’adresse, en effet, indistinctement 
ii toutes les classes de la population, 
niais surtout aux classes les plus 
pauvres et les plus ignorantes, celles 
qui resteront le plus longtemps à 
reconnaître les avantages que ces 
caisses mettent à leur portée.

Nous reproduisons le tableau des 
résultats obtenus par la caisse d’é
pargne postale italienne pendant la 
première période quinquennale de 
LVïi» à 1880 inclusivement:

über die Ergebnisse des Postspar- 
kassenwesens im Jahre 1880 ent- 
nehraen wir die nachstehenden An-
gaben.

Der Bericht erwâhnt zunâchst, dass 
das Jahr 1880 den ersten ôjâhrigen 
Zeitraum des Bestehens der italie- 
nischen Postsparkassen schliesse, und 
dass wâhrend dieses Jahres weder 
ein nennenswerthes Ergebniss den 
Verkehr bei den Kassen beeinflusst 
habe, noch die Hindernisse beseitigt 
seien, welche sich der natürlichen 
Entwickelung derselben entgegen- 
stellen. Als solche Hindernisse wer- 
den bezeichnet: boser Wille seitens 
einzelner Beamten in kleinen Orten, 
Festhalten des Publikums an einge- 
wurzelten Gewohnheiten, systema- 
tische Feindseligkeiten Einzelner ge- 
geu fortschrittliche Neuerungen und 
endlich Vorurtheile, die von den- 
jenigen sorgfaltig gepflegt werden, 
welclie ein Interesse daran haben, 
dass die Bevolkerung den Bedriik- 
kungen des Wuchers ausgesetzt bleibt.

Gleichwohl sind im Jahre 1880 
recht befriedigende Ergebnisse erzielt 
worden, indem die Zahl der Spar- 
kassenbiieher sich urn 100,976 und die 
Summe der Einlagen um 20,020,574o2 
Lire erhoht hat.

Die Bewegung zu Gunsten der 
Sparkasse nimmt mithin, wie zu er- 
warten war und wie sich diess bei 
jeder Einrichtung zeigt, die im In
téressé des Volkswohlstandes getroffen 
wird, stetig zu.

Allerdings konnen, sagt der Be
richt, Privatsparkassen mit Rüksicht 
darauf, dass sie es mit dem intelli- 
genteren Theile der Bevolkerung zu 
thun haben, im ersten Jahre ihres 
Bestehens verhâltnissmâssig grossere 
Zahlen und bedeutendere Erfolge 
aufweisen, aïs Postsparkassen, welche 
von allen Bevôlkcrungsklassen benutzt 
werden, namentlich aber von den 
ârmsten und am wenigsten unter- 
richtetcn Volksschichten, denen die 
Vortheile solcher Kassen erst spat 
einleuchten.

Von den Ergebnissen der Spar- 
kassen wâhrend der ersten 5 Jahre 
ihres Bestehens (1876—1880) giebt

Italian Postal Administration on the 
busiuess of the Post Office Savings 
Banks in the Kingdom of Italy during 
the year 1880.

In this year, States the Report, 
which closes the first quinquennial 
period of the Post Office Savings 
Banks service of the Kingdom, no 
noteworthy event occurred which had 
any particular influence on the service, 
and nothing contributed towards the 
removal of the obstacles which stand 
in the way of the normal development 
of the Savings Bank business, such 
as the ill-will of certain agents in 
small localities; disinclination on the 
part of the public to change their 
old habits; systematic hostility on 
the part of certain people to every- 
thing constituting progress; and pré
judices carefully fostered by those 
whose interest it is to keep the popu
lation in bondage to the usurers.

Notwithstanding these difficulties, 
the business transacted during 1880 
may be looked upon as satisfactory. 
the number of accounts opened show- 
ing an increase of 100,976, and the 
amount deposited ou e of 20,020,574.02 
lire, as compared with 1879.

It may, therefore, be asserted that 
the Post Office Savings Banks gain 
in popular favour, as was cxpccted, 
and as is, in the long run, the case 
with every institution having the 
character of general utility.

It is possible, the Report continues, 
that a private banking house may, 
at the close of the first year of its 
existence, show a relatively larger 
amount of business, and more satis
factory results, for it only deals, in 
general, with the cultivated part of 
the public. This is not the case with 
the Post Office Savings Bank which 
is founded for the benefit of ail classes 
of society, without any distinction, 
and chicfly for the poorest and most 
ignorant, those that will be longest 
before percciving and acknowledging 
the advantages proferred by this 
Bank.

With regard to the business trans
acted by the Italian Savings Bank in 
the course of its first quinquennial 
period from 1876 to 1880 inclusively,
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à la  fin N om bre des M o n tan t des dépô ts
d e : liv re ts L ir e Cts.

1 8 7 6 5 7 ,3 5 4 2 ,4 4 3 ,4 0 4 . 0 3

1 8 7 7 1 1 4 ,2 9 1 6 ,4 7 4 ,9 1 6 . 8 8

1 8 7 8 1 5 7 ,6 5 1 1 1 ,3 8 5 ,1 6 3 . 81

1 8 7 9 2 3 8 ,8 6 9 2 6 ,2 3 2 ,2 8 6 . 3 8

1 8 8 0 3 3 9 ,8 4 5 4 6 ,2 5 2 ,8 6 0 . 4 0

L’augmentation moyenne de chacune 
des quatre années qui ont suivi la 
création de ce service, a donc été 
de 70,022 livrets, avec un montant 
deLire 10,952,364.09. Dans laGrande- 
Bretagne, l’augmentation moyenne 
pendant la première période quadrien
nale (1863—1866) a été d’environ
142,000 livrets avec plus de quarante 
millions de francs. Néanmoins, si l’on 
tient compte des différences inhérentes 
aux conditions générales des deux 
pays, il y a certainement lieu d’être 
satisfait des résultats obtenus par la 
caisse d’épargne postale en Italie.

Pendant l’année 1880, il a été créé 
56 nouveaux bureaux, dont 54 furent 
chargés du service de la caisse d’é
pargne postale, ce qui porte à 3313 
le nombre des bureaux autorisés à 
recevoir des dépôts. Au 31 décembre 
1880, il ne restait plus que 16 bu
reaux auxquels ce service n’eût pas 
encore été confié.

En 1879, sur 3259 bureaux italiens, 
282, soit 1 sur 11,55, n’avaient fait 
aucune opération; cette proportion 
s’est améliorée en 1880, puisque, sur 
3313 bureaux, il n’y en a que 141, 
soit 1 sur 23,43, dans ce cas.

Sur les 3172 bureaux italiens ap
pelés à faire des opérations, 49 n’ont 
effectué que des remboursements, 
825 ont reçu des dépôts pour un 
montant n’excédant pas fr. 1000, et 
974 en ont reçu pour un montant 
total de fr. 1000 à fr. 5000; ceux 
auxquels furent confiés des dépôts 
représentant une somme totale su
périeure à fr. 5000 sont au nombre 
de 1324; il n’y en avait que 1023 
en 1879, en sorte qu’à ce point de 
vue encore on peut constater un 
progrès.

Un relevé statistique du mouvement 
mensuel des opérations des caisses 
d’épargne postales, montre que les 
différences relevées dans le chiffre 
des opérations et le mouvement des

die nachstehende Uebersicht ein an- 
schauliches Bild. Es bestanden:

B e tr a g
B û ch er. (1er E in la g en ,

Ende 1876: 57,354 2,443,404o3Lire
» 1877: 114,291 6,474,91688 »
» 1878:157,651 Il,385,l638i »
» 1879:238,869 26,232,286ss »
» 1880:339,845 46,252,860io » 
Wàhrend der 4 ersten Jahre sind 

mithin in jedem Jahre durchschnitt- 
lich 70,622 Kontos mit 10,952,364od 
Lire Einlagen eroffnet worden. In 
Grossbritannien betrug in den 4 er
sten Jahren (1863—1866) die durch- 
schnittliche Zunahme allerdingsgegen
142,000 Bûcher mit mehr als 40 
Millionen Lire Einlagen; berück- 
sichtigt man aber die ganz verschie- 
denartigen Verhaltnisse beider Lân
der, so kônnen die von den italie- 
nischen Postsparkassen erlangten Er- 
folge gleichwohl als zufriedenstel- 
lende bezeichnet werden.

Von den im Jahre 1880 einge- 
richteten 56 Postanstalten erhielten 
54 mit deift Sparkassendienste Be- 
fassung, sodass Ende dieses Jahres 
die Anzahl der Annahmestellen sicb 
im Ganzen auf 3313 belief und nur 
IG Postanstalten mit den Sparkassen- 
geschàften noch nicht betraut waren.

Im Jahre 1879 waren von 3259 
Annahmestellen 282, oder 1 auf lUs, 
unthâtig geblieben; im Jahre 1880 
hat sich dieses Verhàltniss gebessert, 
indem von 3313 Postsparkassen- 
anstalten nur 141, oder 1 auf 2343, 
Sparkassengeschâfte nicht wahrge- 
nommen haben.

Von 3172 wirklich thâtig gewe- 
senen Anstalten haben 49 lediglich 
Rückzahlungen bewirkt; bei 825 Post
anstalten überstiegen die Einlagen 
nicht den Betrag von 1000 Lire; 974 
zogen im Ganzen zwischen 1000 und 
5000 Lire und 1324 mehr als 5000 
Lire ein, sodass, da im Vorjahre die 
Anzahl der letztgenannten Anstalten 
nur 1023 betrug, auch in dieser Be- 
ziehung eine Besserung konstatirt 
werden kann.

Eine dem Bericht beigefügte sta- 
tistische Uebersicht weist, was den 
Betrag der Ein- und Auszahlungen 
und die Zahl der Sparkassenbücher

the Report contains the following 
statement:—

a t  th e n u m b er o f A m ount of deposits
close o f : accoun ts L ire  O

1 8 7 6 5 7 ,3 5 4 2 ,4 4 3 ,4 0 4 .  03
1 8 7 7 1 1 4 ,2 9 1 6 ,4 7 4 ,9 1 6 .  83

1 8 7 8 1 5 7 ,6 5 1 1 1 ,3 8 5 ,1 6 3 . 81

1 8 7 9 2 3 8 ,8 6 9 2 6 ,2 3 2 ,2 8 6 .  38

1 8 8 0 3 3 9 ,8 4 5 4 6 ,2 5 2 ,8 6 0 .  40

The average yearly increase dur-
ing the four years following that in 
which the service was established, 
was, consequently, 70,622 in the 
number of accounts opened, and 
10,952,364. 09 lire in theamountof 
deposits. In Great Britain the average 
increase during the first quadrennial 
period (1863—1866) was about
142,000 in the number of accounts 
and more than forty million francs 
in the amount of deposits. If, however, 
the différence in the general conditions 
of the two countries is taken into 
account, there is every reason for 
being satisfied with the results ob- 
tained by the Post Office Savings 
Bank in Italy.

During 1880, 56 new post-offices 
were opened; of these, 54 were 
authorised to transact Savings Ilank 
business. On the 31*1 of December 
1880, the total number of Post Office 
Savings Banks was 3313, and there 
remained only 16 post-offices to which 
this service had not been extended.

In 1879, there were 282 out o 
3259 Italian Post Office Savings Banks, 
or 1 in 11,55, at which not a single 
transaction had been effected. In 1*80 
this proportion showed an improve- 
ment, as out of 3313 such establish
ments only 141, or 1 in 23,43, were 
in this position.

Of the 3172 offices at which Savings 
Bank business was transacted, there 
were 49 at which it cousisted o 
withdrawals only, 825 at which the 
total amount of deposits rcceivec 
remained below 1000 francs, and 1)74 
at which the total amount paid in 
ranged from 1000 to 5000 francs; 
the number of offices at which 
deposits exceeding 5000 francs in the 
aggregate were received, was 1324 
As, in 1879, the number of the lutter 
only amounted to 1023, the year
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livrets sont peu importantes d’un 
mois à un autre, et encore moins 
d'un trimestre au trimestre suivant; 
que la somme totale des rembourse
ments mensuels augmente d’une 
manière, pour ainsi dire, continue, 
tandis que celle des dépôts se main
tient toujours à un même chiffre, 
sauf dans les mois de janvier et de 
juillet; enfin que l’excédant mensuel 
des dépôts sur les remboursements 
présente les différences les plus fortes 
en décembre et en juillet.

Les opérations de l’exercice 1880 
se résument comme suit:
Livrets existants au 31 décembre

1871).............................. 238,8C9
Livrets délivrés en 1880 . 114,187

353,056
Livrets soldés en 1880 . . 13,211
Reste au 31 décembre 1880 339,845

L ir e s  C ts.
Solde au 31 décem

bre 1879 . . . 26,232,286. 38
Dépôts effectués en

1880 .................... 53,058,772. 44
Somme transférée des 

livrets soldés aux
livrets nouveaux . 924,778. 06

Intérêts dûs . . . 1,235,299. 57
81,451,136. 45

Remboursements ef- •

fectués en 1880 . 34,273,497. 99
Solde des livrets sup-

primés et renouvelés 924,778. 06
35,198,276. 05

Avoir des déposants
au 31 décembre
1880.................... 46,252,860. 40
Cette somme se dé

compose comme suit :
Excédant des dépôts 

sur les rembourse
ments pendant la pé
riode quinquennale 43,985,804. 13 

Intérêts capitalisés . 2,267,056. 27
46,252,860. 40

Le nombre des livrets délivrés en 
1880 surpasse du 30°/o celui de l’année 
1871) ; en revanche celui des livrets

betrifft, für die einzelnen Monate nur 
unbedeutende Differenzen auf ; noch 
geringer sind dieselben, wenn die 
Ergebnisse von je 3 Monaten gegen- 
über gestellt werden. Dagegen geht 
aus dieser Uebersicht auch hervor, 
dass der Gesammtbetrag der Rück- 
zahlungen von Monat zu Monat ge- 
stiegen ist, wahrend die Einlagen 
sich ziemlich in der gleichen Hôhe 
gehalten haben ; am erheblichsten 
überstiegen dieselben die Rückzah- 
lungen in den Monaten Januar und Juli.

Der Verkehr im Jahre 1880 er- 
giebt sich aus folgenden Zahlen: 
vorhandene Bûcher am 31. Dezember
1879   238,869
im Jahre 1880 wurden aus-

g e s te l l t .............................114,187
zusaramen 353,056 

zurückgezogen wurden 1880 13,211
mithin verblieben am 31. 

Dezember 1880 . . . 339,845
L ir e  O *

Uebertrag vora 31.
Dezember 1879 . 26,232,286. 38

Einlagen im Jahre
1880   53,058,772. 44

übertragen wurden 
aus zurückgezoge- 
nen Kontos in neue 
Kontos . . . .  924,778. 06

aufgelaufene Zinsen 1,235,299. 57
im Ganzen 81,451,136. 45

Riickzaklungen im 
Jahre 1880 . .

Saldo aus zurückge- 
zogenen und wie- 
dererôffneten Kon
tos ....................

im Ganzen 
Guthaben der Ein

lagen am 31. De
zember 1880 . .

und zwar: Mehrbe- 
trag der Einlagen 
gegeniiber den 
Rückzablungen 
wahrend des ôjâh- 
rigen Zeitraums . 

zum Kapital geschla- 
gene Zinsen . .

34,273,497. 99

924,778. 06 
35,198,276. 05

46,252,860. 40

43,985,804. 13 

2,267,056. 27
46,252,860. 40

1880 showed an improvement in this 
respect.

It appears from a statistical state- 
ment showing the monthly business 
transacted by the Post Office Savings 
Banks, that the number of trans
actions, and that of accounts opened 
and closed varied little from one 
month to another, the différence from 
one quarter to another being still less ; 
that the aggregate amount of re- 
payments steadily increased from 
month to month, while that of deposits 
remained at the same figure, with 
the exception of January and July, in 
vvhich months the excess of deposits 
over withdrawals was greatest.

The transactions in 1880 may be 
resumed as follows:—
Accounts open on December 31“

1879 ..............  238,869
Accounts opened in 1880 114,187

353,056
Accounts closed in 1880 . 13,211
Accounts open on Dec. 31“

1880 ..............  339,845
L ir e  C mI

Amount due to de- 
positors on Dec. 31“
1879 ....................  26,232,286. 38

Deposits received dur-
ing 1880 . . . .  53,058,772. 44 

Amount transferred 
from closed to re- 
newed books . . 924,778.06

Interest due . . . 1,235,299.57
Total 81,451,136.45 

Amount of withdrawals 
in 1880 . . . .  34,273,497. 99 

Amount transferred 
from closed to re- 
newed books . . 924,778.06

Total 35,198,276. 05 
Amount due to depo- 

sitors on Dec. 31“
1880 ....................  46,252,860.40

consisting of:—
Excess of deposits 

over withdrawals 
during the quin- 
quennial period . 43,985,804. 13 

Interest added to the 
principal . . . .  2,267,056. 27

Total 46,252,860.40
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soldés est de plus du double et équi
vaut au 116 pour cent par rapport 
à 1879.

L’importance des opérations pré
sente toujours des différences assez 
notables entre les diverses provinces ; 
ainsi le montant des dépôts s’est 
élevé à Lires 10,580,831.12 dans le 
Piémont, et à Lires 9,479,000.60 dans 
les provinces napolitaines, tandis 
qu’il n’atteint que Lires 776,434. 52 
dans l’îledeSardaigne,Lires694,177.53 
dans les Marches, et Lires 394,076.15 
dansl’Ombrie. Pour 100 lires déposées, 
il a été retiré en moyenne, dans 
l’ensemble du Royaume, Lires 64,59, 
avec un maximum de Lires 74,99 
dans les Marches et un minimum de 
Lires 50,97 dans la Ligurie.

La moyenne des dépôts reçus par 
l’ensemble des bureaux a été:

en 1870 de 
» 1877 » 
» 1878 » 
» 1879 » 
» 1880 >■>

Lires 2,699. Cl 
» 4,141.—
» 5,634. 19
» 11,274.56
» 16,727. 23

L’augmentation moyenne dudernier 
exercice par rapport à l’année 1879 
a donc été de Lires 5452. 67.

Le relevé suivant prouverait, au 
besoin, que les caisses d’épargne 
postales maintiennent leur caractère 
d’institution éminemment populaire; 
ce relevé donne la moyenne du mon
tant des dépôts versés aux diverses 
banques et institutions d’épargne et 
de crédit:

Moyenne <lu 
montant déposé

Caisses d’épargne ordinaires L.235. 86 
Banques populaires . . . »  775. 57 
Autres établissements de

c r é d i t ......................... » 687. 70
Caisses d’épargne postales » 94.87

Le total des recettes de l’adminis
tration des postes, provenant d’in
térêts, etc. comporte L ir e s  C ts.

1,896,753. 37 
et le total des dépenses 1,G71,878. 03
Il est donc resté un 

excédant de re
cettes de . . .  . 224,875. 34

Die Zahl der im Jahre 1880 er- 
Ôffneten neuen Kontos übersteigt zwar 
diejenige des Jahres 1879 um 30 %> 
dagegen sind im Berichtsjahre mehr 
als doppelt so viele Bûcher (116 %) 
zurüekgezogen worden, als im Jahre 
1879.

Der Geschâftsumfang war in den 
einzelnenProvinzen sehr verschieden; 
in Piémont belief sich der Gesammt- 
betrag der Einlagen auf 10,580,83112 
Lire, in den neapolitanischen Pro- 
vinzen dagegen nur auf 9,479,000r,o 
L ire, auf der Insel Sardinien auf 
770,43452 L ire , in der Mark auf
694,17 753 und in Umbrien nur auf 
394,076)5 Lire. Auf je 100 Lire Ein
lagen kamen im ganzen Kônigreiche 
durchschnittlich 64so Lire Rückzah- 
lungen, und zwar fâllt der Hôchst- 
betrag von 74oo Lire auf die Mark 
und der niedrigste Satz von 5097 
Lire auf Ligurien.

Bei sammtlichen Postanstalten 
wurden im Durchschnitt eingezahlt: 

1876: 2,699*1 Lire,
1877: 4,141 »
1878: 5,634i9 »
1879: 11,27450 »
1880: 16,72 723 »

mithin im Berichtsjahre gegen das 
Vorjahr mehr 54 5 267 Lire.

Der eminent volksthümliche Cha- 
rakter der Postsparkasse ergiebt sich 
aus der nachstehenden Uebersicht 
über den durchschnittlichen Betrag 
jeder Einlage bei den verschiedenen 
Banken, Privatsparkassen- und Kredit- 
Instituten. Dieser Betrag belief sich: 
bei Privat-Sparkassen auf 235se Lire, 

» Volksbanken . . . 775si »
» andern Kredit - Insti-

tu te n ........................... 68770 »
» der Postsparkasse . 94»7 »
Die Gesammteinnahme der Post- 

verwaltung an Zinsen etc. belief sich
a u f .........  1,896,75337 Lire,
die Gesammtausgabe

dagegen auf . 1,671,878ns »
es verblieb mithin 

ein Ueberschuss 
von . . . .  224,87534 Lire.

The number of accounts opened in 
1880 exceeded that of accounts opened 
in 1879 by 30 per cent. ; but the number 
of books closed in 1880 was more than 
double that of books closed in 1879, 
showing an increase of 116 per cent.

The amount of transactions still 
greatly difïered in the various pro
vinces of the Kingdom. While the 
amount deposited in Piedmont was 
10,580,831. 12 lire, and 9,479,000.00 
lire in the Neapolitan provinces, it 
only reached 776,434. 52 lire in Sar- 
dinia, 694,177. 53 lire in the Marches, 
and 394,076. 15 in Umbria. As con- 
cerns the withdrawals, the Report 
States that of every 100 lire deposited, 
64. 59 lire were withdrawn on an aver
age in the whole Kingdom, with a maxi
mum of 74. 99 lire in the Marches, and 
a minimum of 50. 97 lire in Liguria.

The average amount of deposits 
received by the various offices was: 

in 1876 Lire 2,699. Cl
» 1877 » 4,141. —
» 1878 » 5,634. 19
» 1879 » 11,274. 5G
» 1880 » 16,727. 23

As compared with 1879, therewas, 
therefore, in 1880, an increase of 
5452. 67 lire in the average amount 
of deposits.

The following statement, winch 
shows the average amount of deposits 
paid in to the various banks, savings 
banks, aud other simiiar institutions, 
proves, if there sliould be any neces- 
sity to do so, that the Post Office 
Savings Banks continue to be resorted 
to by the poorer classes, for whicb 
they are intended.

Average amoum 
of dejiosit

Ordinary savings banks 235.86 lire 
« Popular Banks » . . 775. 57 «
Other institutions . . 687. 70 »
Post Office Savings

B a n k s .................... 94.87 r>
The total revenue of the Adminis

tration, accruing from interest, Àc., 
amounted to . . 1,896,753. 37 lire
against a total ex-

penditure of . 1,671,878.03 »
leaving an cxcess 

of revenue over
expenditure of 224,875. 34 lire
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Il a été réparti, sur ce montant, 
aux personnes qui ont participé au 
service des caisses d’épargne postales 
Lires 31,395, en sorte que la recette 
nette de l’administration a été de 
Lires 103,480.34.

Service des postes britanniques à
Hong-kong et en Chine pendant
l’année 1880.

Le 12 avril 1880, M. le Maître 
général des postes de Hong-kong 
a soumis, pour l’exercice de 1880, 
à M. le Secrétaire des colonies, son 
rapport annuel sur le service des 
postes à Hong-kong et dans les ports 
de la Chine dotés d’agences postales 
britanniques. Nous relevons de ce 
rapport les renseignements suivants, 
qui nous paraissent présenter un 
intérêt général.

11 a paru convenable de réduire 
le port des correspondances pour 
l'Australie qui empruntent la voie 
d'acheminement principale, au taux 
prélevé, à Hong-kong, etc., sur les 
correspondances à destination des 
pays de l’Union. La consommation 
des cartes postales a dépassé toutes 
les prévisions. Dans les rapports avec 
le public on a substitué à la monnaie 
britannique la monnaie coloniale ; de 
même, les timbres-poste dont, jusqu’ici, 
la valeur était exprimée en monnaie 
anglaise, ont été remplacés par des 
timbres-poste dont la valeur est 
énoncée en valeur monétaire coloniale.

Le service des mandats de poste, 
introduit l’année dernière dans les 
relations avec plusieurs colonies 
australiennes, a pris un essor con
sidérable, notamment avec Queensland 
et la Nouvelle Galles du Sud.

Mn ce qui concerne l’exécution de 
l’arrangement de Paris pour le service 
des colis postaux sans valeur déclarée, 
on constate avec beaucoup d’intérêt 
que, ainsi que nous l’apprend ce 
rapport, M. le Maître général des 
postes de Hong-kong se disposait à 
créer un service international des

Yon diesem Betrage wurden an die 
mit den Postsparkassengeschâften be- 
traut gewesenen Personen 31,395 
Lire vertheilt, so dass die Netto- 
Einnahme der Verwaltung sich auf 
193,48034 Lire belaufen hat.

Der britische Postdienst in Hong
kong und China im Jahre 1880.

Unterml2. Aprild.J.hatderGeneral- 
Postmeister in Hongkong dem Kolo- 
nial-Sekretâr den Jahresbericht für 
1880 über die Ausübung des Post- 
dienstes in Hongkong und in den- 
jenigen Hafenorten Chinas, in welchen 
sich britische Postanstalten befinden, 
vorgelegt. Wir entnehmen diesem 
Bericht die nachstehenden Einzel- 
heiten von allgemeinerem Interesse.

Es ist thunlich gewesen, das Porto 
für Briefsendungen nach Australien 
bei der Beforderung auf der Haupt- 
route auf denjenigen Satz herabzu- 
setzen, welcher in Hongkong etc. für 
Korrespondenzen nach Landern des 
Weltpostvereins erhoben wird. Der 
Absatz an Postkarten hat aile Er- 
wartungen übertroffen. Im Verkehr 
mit dem Publikum ist an Stelle der 
britischen Wâhrung die Kolonial- 
wâhrung getreten; ebenso sind die 
Werthzeichen, welche bisher auf Be- 
trâge der britischen Wâhrung lau* 
teten, durch Werthzeichen in der 
Kolonialwâhrung ersetzt.

Das im vergangenen Jahre im Ver
kehr mit mehreren australischen Ko- 
lonien eingeführte Postanweisungs- 
verfahren hat sich, was Queensland 
und Neu Süd Wales betrifft, in einer 
überaus lebhaften Weise entwickelt.

Mit Iiücksicht auf die zum 1. Ok- 
tober d. J. bevorstehende Ausführung 
der Pariser Uebereinkunft, betreffend 
den Austausch von Postpacketen ohne 
Werthangabe, gewinnt es ein erhohtes 
Interesse, aus dem Berichte zu er- 
sehen, dass seitens des General- 
Postmeisters von Hongkong die Her- 
stellung eines internationalen Packet-

Of this araount, 31,395 lire were 
distributed among the officers entrust- 
ed with the transaction of Savings 
Bank business, thus leaving a net 
revenue of 193,480. 34 lire to the 
Administration.

The British postal service in Hong
kong and China during the
year 1880.

On the 12th of April last the Post
master General of Hongkong sub- 
mitted to the Colonial Secretary the 
annual Report for 1880 on the postal 
service in Hongkong and the ports 
in China at which British post-offices 
are in operation. We extract from 
this Report the following particulars 
of general interest:—

It was possible to reduce the 
postage on letters for Australia, by 
the principal route, to the rates 
charged in Hongkong for correspond- 
ence addressed to countries belonging 
to the Universal Postal Union. The 
sale of post-cards exceeded ail ex
pectations. In the relations with the 
public, the Colonial currency was 
substituted for the British currency, 
and the postage-stamps which, up to 
the year 1880, represented amounts in 
British money, were replaced by 
postage-stamps in Colonial currency.

The money-order System with some 
of the Australasian Colonies, com- 
menced in 1879, was made use of, 
as concerns the exchange with Queens
land and New South Wales, to an 
extent which was hardly expected at 
first.

With regard to the Convention of 
Paris, concerning the exchange of 
postal parcels without déclaration of 
value, which is to corne into force 
on the 1'* of October 1881, spécial 
interest is afforded by the fact stated 
in the Report that communications 
were addressed by the Postmaster
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colis postaux avec l’ensemble des 
colonies de l’Australie. Ces colonies 
n’ont malheureusement pas adhéré 
aux propositions qui leur ont été 
présentées; elles ont, presque sans 
exception, fondé leur refus sur les 
difficultés que l’introduction d’un ser
vice de cette nature rencontrerait 
dans les exigences de la douane.

L’excédant des recettes a été de 
9480 dollars (il était de 4594 dollars 
pour l’exercice précédent). Les recettes 
de l’administration en 1880 ont donné
96,500 dollars en chiffres ronds (elles 
avaient produitl02,000 dollars,chiffres 
ronds, l’année précédente). Cette di
minution de recettes doit être attri
buée à la suppression de l’une des plus 
importantes agences postales, celle 
de Yokohama. Il a été prélevé sur 
les recettes, 33,430 dollars payés à 
l’Angleterre et à d’autres pays étran
gers, 20,501 dollars consacrés aux 
services de transport, et 33,084 aux 
frais d’exploitation.

Il a été vendu pour 85,139 dollars 
de timbres-poste (79,887 en 1879).

Le tableau ci-après indique quelle 
est l’importance du trafic postal de 
Hong-kong et des bureaux de poste 
britanniques en Chine, peudant l’exer
cice de 1880.

postdienstes mit den sammtlichen 
australischen Kolonien in derselben 
Weise, wie ein solcher zwischen den 
britischen Kolonien in Hongkong und 
China und den Straits Settlements 
bereits besteht, in Aussicht genommen 
gewesen ist. Leider haben die au
stralischen Kolonien diescm Vor- 
schlage gegenüber sich sâmmtlich 
ablehnend verhalten, fast ohne Aus- 
nahme aus demselben Grunde, nam- 
lich mit Ilücksicht auf die der Ein- 
führung eines solchen Dienstes ent- 
gegenstehenden Zollschwierigkeiten.

Der erzielte Ueberschuss betrâgt 
9486 Dollars (gegen 4594 Dollars im 
Vorjahre). Die Einnahmen der Ver- 
waltung beliefen sich iin Jahre 1880 
auf rund 96,500 Dollars (gegen rund
102,000 Dollars des Vorjahres). Der 
Rückgang in den Einnahmen ist auf 
die Aufhebung eines der bedeutendsten 
Postiimter (Yokohama) zurückzufüh- 
ren. Von den Einnahmen wurden 
33,430 Dollars an Eugland und an- 
dere fremde Lânder gezahlt, 20,501 
Dollars waren für Befôrderung der 
Posten, 33,084 Dollars an Betriebs- 
kosten aufzuwenden.

Postwerthzeichen wurden für 85,139 
Dollars (1879 für 79,887 Dollars) ver- 
kauft,

Der Umfang des Postverkehrs in 
Hongkong und bei den britischen 
Postamtern in China stellte sich 
wahrend des Jahres 1880, wie folgt:

General of Hongkong to ail the 
Australasian Colonies, requesting their 
co-operation in the establishment of 
an inter-colonial Parcel Post, such as 
is worked between Hongkong ami the 
Straits Settlements. Unfortunately ail 
these Colonies declined, and nearly 
ail on the same ground, that of 
Customs difficultés.

The net revenue amounted to 9486 
dollars (as against 4594 dollars in 
the precedingyear). Thegross-revenue 
of the Administration was 9C,5O0 
dollars, in round figures (as against
102,000 dollars in round figures during 
the previous year). The decrease in 
the revenue was due to the closing 
of one of the most important offices 
(Yokohama). Of the gross revenue, 
33,430 dollars were paid to England 
and other countries, 20,501 dollars 
were disbursed for the conveyance 
of the mails, and 33,084 dollars were 
expended for the general service.

Postage-stamps were sold for 85,130 
dollars (as against 79,887 dollars in 
1879).

The extent of the postal business 
in Hongkong and at the British post
offices in China, during the year 1880, 
may be inferred from the following 
table :—

Correspondances
internationales

E x p éd iées | R eçu es

Correspc
loc

E x p éd iées

mdances
aies

R eçues
Total

Total 187Î*
(pour BÉdOi'l'

! Lettres ordinaires affranchies ................................... 3 2 9 ,0 0 0 5 8 ,0 0 0 7 1 ,0 0 0 7 8 5 ,0 0 0 642,O 0d

! Lettres non affranchies ou insuffisamment affranchies 5 ,0 0 0 1 4 ,0 0 0 1 ,5 0 0 7 ,0 0 0 2 7 ,5 0 0 14,400

! Plis de serv ice ........................................................... 9 0 0 8 0 0 1 ,2 0 0 900 3 ,8 0 0 3,146

i Cartes posta les................................................. ■. . 1 ,0 0 0 1 ,2 0 0 1 ,2 0 0 1 ,0 0 0 4 ,4 0 0 6,110

Journaux........................ ............................................ 2 9 1 ,0 0 0 4 0 ,0 0 0 8 ,0 0 0 4 9 5 ,0 0 0 227 ,000

Livres, circulaires, prix-courants, etc........................ 1 9 2 ,0 0 0 1 8 7 ,0 0 0 2 4 ,0 0 0 1 2 ,0 0 0 4 1 5 ,0 0 0 370,001'

Echantillons de marchandises.............................  . 8 ,0 0 0 1 0 ,0 0 0 1 ,0 0 0 600 1 9 ,6 0 0 G,450

Papiers d’affiaires...................................................... 5 0 0 8 0 0 — — 1 ,3 0 0 570

Lettres recom m andées............................................ 1 4 ,0 0 0 1 5 ,0 0 0 2 ,2 0 0 1 ,4 0 0 3 2 ,6 0 0 19,010

j Lettres recommandées avec avis de réception . . 7 0 5 5 0 8 0 8 0 7 8 0 1,13'.*

C o l i s .......................................................................... 2 0 0 4 8 0 5 0 4 0 7 7 0 210

Mandats de poste, nom bre........................................ 2 ,4 6 2 3 5 3 1 5 2 2 7 7 3 ,2 4 4 3,740

montant...................................fr. 2 5 4 ,2 7 8 4 5 ,3 8 1 1 4 ,3 4 7 2 3 ,6 8 5 3 3 7 ,6 9 1 398,805
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Les rapports entre la Poste et les 
Chemins de fer.

(Su ite).

Dans l’Inde britannique, les chemins 
de fer sont tous placés, plus ou moins, 
sous le contrôle du Gouvernement.

Quand, en 1849, la construction 
des premières lignes de chemin de 
fer fut décidée, le public n’avait 
qu’une confiance très limitée dans 
le succès de l’entreprise. Les capi
taux nécessaires pour la construction 
ne purent être trouvés que sur la 
promesse du Gouvernement d’en ga
rantir les intérêts. C’est ainsi que 
s’est formé le système connu dans 
l’Inde britannique sous le nom de 
guaranteed Railway System, sous le
quel le Gouvernement s’était engagé, 
pour encourager la construction des 
lignes de chemins de fer privées, à 
servir aux souscripteurs un intérêt 
de ô p. °/o et à partager avec eux, 
par moitié, tout bénéfice excédant ce 
5 p. °, o.

En échange de la garantie par lui 
accordée, le Gouvernement se réserva 
quelques privilèges parmi lesquels 
figuraient la fixation de la marche 
de certains trains et le transport 
gratuit des dépêches ainsi que celui 
des agents postaux chargés de la 
surveillance du service. Le mot dé- 
pi:rk‘s désignait aussi bien les objets 
de la poste aux lettres que les objets 
de messagerie qui, de tout temps, 
ont formé une des branches de ser
vice de l’exploitation postale de l’Inde 
britannique. Néanmoins, malgré cette 
assimilation, au point de vue du 
transport gratuit, des deux espèces 
d’objets, le Gouvernement consentit, 
après un certain temps, à payer aux 
Compagnies une indemnité pour le 
transport des colis expédiés par les 
particuliers. C’était une faveur spé
ciale, puisque, comme nous l’avons 
mentionné plus haut, le Gouvernement 
avait le droit de demander le trans
port gratuit de tous les objets postaux. 
Tar suite, l’Administration des Postes 
paye, depuis plusieurs années, aux 
Compagnies de chemins de fer, une 
indemnité pour le transport des colis

Die Verhâltnisse der Post zu den 
Eisenbahnen.

(F ortse tzu n g).

In Britisch-Indien stehen sâmmt- 
liche Eisenbahnen mehr oder weniger 
unter der Aufsicht des Staates.

Als im Jahre 1849 in Indien die 
ersten Eisenbahnen gebaut werden 
sollten, brachte das Publikum dem 
Unternehmen nur geringes Vertrauen 
entgegen. Die erforderlichen Kapi- 
talien konnten erst aufgebracht wer
den, nachdem der Staat die Zins- 
garantie übernommen hatte. Es fiihrte 
dies zu dem in Indien unter dem 
Namen «Guaranteed Railway Systemd 
bekannten System, welches die An- 
lage von Bahnen durch Private in 
der Weise regelte, dass die Regie- 
rung den Privatbahnen 5 % Zinsen 
garantirte und sich verptiichtete, den 
etwaigen Ueberschuss mit denselben 
halbscheidlich zu tbeilen.

Für die Uebernahme der Garantie 
wurden der Regierung gewisse Zu- 
gestandnisse gemacht, wie z. B. das 
Recht zur Festsetzung des Fahrplans 
bestimmter Züge und der Anspruch 
auf freie Befôrderuug der Postsen- 
dungen und des Postaufsichtsperso- 
nals. Unter <i Postsendungen » waren 
hierbei nicht nur Briefpostgegen- 
stande, soudern auch Packereien ver- 
standen, mit deren Befôrderung die 
indische Postverwaltung sich von jeher 
befasst hat. Gleichwohl Hess sich 
jcdoch der Staat spâter herbei, für 
den Transport der von Privaten auf- 
gegebenen Packete denGcsellschaften 
eine Vergütung zu zahlen: ein Zu- 
gestandniss, welches als eine beson- 
dere Vergünstigung angesehen werden 
musste, (la (1er Staat. wie schon be- 
merkt, das Recht hatte, für sàmmt- 
liche Postsendungen freie Befôrderung 
zu beanspruchen. Von der Postver
waltung wird daller seit mehreren 
Jahren den Bahngesellschaften für die 
Befôrderung der Privatpàckereien eine 
Vergütung gezahlt, deren Hôhe der 
Staat für jede Bahnlinie besonders 
festgesetzt hat.

The relations between the Post 
and the Railways.

(C on tin u a tion ).

In British India ail railways are 
more or less controlled by the Go
vernment.

When first railways were started 
in India in the year 1849, the public 
had not sufficient confidence in the 
success of the scheme, and the need- 
ful capital was not forthcoming until 
the Government guaranteed interest 
for money embarked in the under- 
taking. Thus arose the System known 
in India as the guaranteed Railway 
S ystem  under which private Companies 
were formed for the construction of 
railways, theGovernmentguaranteeing 
interest on capital of not less than 
5 per cent., auy profit in excess of 
5 per cent, bciug shared equally 
between Government and the Com
pany.

Certain advantages were stipulated 
for by the Government in return for 
this guarantee:—and amongst other 
was an absolute control over the 
running of certain trains, coupled 
with the frce conveyance of the mails 
and officers engaged in the adminis
tration of the Post Office. The term 
mails included not solely the letter- 
mail but also the parcel-mail which 
has always formed au intégral part 
of the Indian postal System. But 
after a tiine, the Government con- 
sented to pay the Railway Companies 
for the carriage of parccls not trans- 
mitted on the public service. This 
was a distinct concession, the Govern
ment having, as already stated, the 
right to demand the free conveyance 
of ail branches of the mail-service. 
For many years, therefore, the Post 
Office has paid the Railway Company 
for the carriage of private parcels, 
at a rate fixed by the Government 
separately in the case of each line 
of rail.



226

expédiés par les particuliers. Cette 
indemnité est fixée séparément, par 
le Gouvernement, pour chaque ligne.

Au moment de la conclusion de ces 
arrangements, on avait négligé de 
faire entrer en ligne de compte le 
tri des correspondances pendant le 
trajet et, tout en se soumettant à 
l’obligation de transporter gratuite
ment les dépêches en bloc, les adminis
trateurs des différentes Compagnies 
refusèrent de mettre gratuitement, 
à la disposition de l’Administration 
des Postes, l’espace nécessaire pour 
le travail des correspondances et la 
confection des pépêches pendant le 
trajet. Pour parer à cet inconvénient, 
il fut décidé que l’Administration des 
Postes, en maintenant son droit quant 
au transport gratuit des dépêches 
closes, payerait une indemnité pour 
l’espace spécialement affecté, dans 
les trains, au tri des correspondances 
et à la formation des dépêches.

Le principe de garantie relaté ci- 
dessus présida à la construction des 
principales lignes de chemins de fer 
de l’Inde britannique. Mais en 1869 
le Gouvernement résolut de l’aban
donner et de faire construire les 
chemins de fer par ses propres in
génieurs, en partie au moyen des 
recettes de l’État et, en partie (la 
plus grande), au moyen d’emprunts. 
C’est ainsi que le Gouvernement 
devint propriétaire de certaines lignes 
de chemins de fer qu’il administre 
lui-même ou qu’il fait administrer, en 
régie, par une Compagnie, moyennant 
concession d’une part des bénéfices. 
Dans certains cas, cependant, on a 
adopté lesystème«Provincial Railway» 
sous lequel une partie des fonds 
seulement a été fournie par l’État, 
tandis que l’autre partie a été re
cueillie par souscriptions, moyennant 
promesse faite par le Gouvernement 
de servir aux actionnaires les intérêts 
à raison de tant pour cent et de 
partager avec eux, dans une pro
portion donnée, les bénéfices dispo
nibles après le payement des intérêts. 
Ces lignes sont construites et exploi
tées par le Gouvernement. Celles qui 
ne constituent qu’un petit embranche
ment d’une ligne principale, sont

Bei Uebernahme der Garantie sei- 
tens des Staates war es unterblieben, 
die Sortirung der Korrespondenz 
wahrend der Fahrt mit in Betracht 
zu ziehen. Die Eisenbahngesellschaf- 
ten unterzogen sich daher nur der 
Verpflichtung, geschlossene Brief- 
packete unentgeltlich zu transportiren, 
weigerten sich aber, der Postver- 
waltung den erforderlichen Raum zur 
Verrichtung des Dienstes wahrend 
der Fahrt zur Verfiigung zu stellen. 
Um diesem Uebelstande abzuhelfen, 
wurde bestimmt, dass die Postver- 
waltung, unter Wahrung ihres Rechts 
auf freie Befôrderung geschlossener 
Briefpackete, eine Vergütung für den 
Raum zahlen solle, welcher für die 
Sortirung und Verpackung der Kor
respondenz unterwegs beansprucht 
würde.

Sâmmtliche Hauptlinien Indiens
wurden unter den oben erwâhnten
Bedingungen erbaut; im Jahre 1869
entschloss sich jedoch die Regierung,
dieses System aufzugeben, den Bau
ton Eisenbahnen selbst ausführen •*
zu lassen und die Kosten zum Theil 
aus Staatsmitteln, hauptsachlich aber 
durch Anleihen zu bestreiten. Auf 
diese Weise wurde der Staat Eigen- 
thümer verschiedener Eisenbahnen, 
deren Retrieb er entweder selbst in 
die Hand nahm oder, gegen Ab- 
tretung eines bestimmten Antheils 
am Ertrage, vertragsmàssig an Ge- 
sellschaften übertrug. In anderen 
Fallen kain das « Provinzialbahn- 
System » in Anwendung, bei welchem 
nur ein Theil des Anlage - Kapitals 
vom Staate hergegeben, der Rest 
aber durch Aktien aufgebracht. wird, 
fürwelche der Staat einen bestimmten 
Zinsfuss garantirt, mit der gleich- 
zeitigen Verpflichtung, den etwaigen 
Ueberschuss mit den Aktionâren nach 
Verhâltniss zu theilen. Bau und Be- 
triebdieser Bahnen werden vom Staate 
geleitet; nur bei Zweigbahnen wird 
der Betrieb derjenigen Gesellschaft 
überlassen, welcher die Hauptlinie 
gehort.

Was den Transport der Postseu- 
dungen auf Staats- und Provinzial-

Again, when the Government gua- 
rantee was granted, the System of 
sorting mails while in transit by train, 
had never corne under contemplation. 
While admitting their obligation to 
carry mails in bulk free of cost, the 
managers of the several Companies 
took exception at giving without 
paymentthe space needful for sorti ng 
and packi ng tbese mails while in transit. 
It was then decided that the Post 
Office while maintaining its right to 
send free of cost mails in bulk, should 
pay for the additional space needed 
for dealing with open mails in transit.

AU the principal Unes in India 
were constructed under the System 
described ; but, in 1869, the Go
vernment decided, in lieuofcontinuiog 
the guarantee system, to construct 
in future their own railways partir 
out of State revenue, but rnostlv oui 
of money raised on loan by Govern
ment, and by their own engineers. 
Thus commenced the «StateRailway» 
principle, under which Government 
owns certain Unes of railway, which 
it manages either directly, or under 
agreement with a company, the Go
vernment paying the working Company 
a certain percentage of the net profits 
of the concern. In other instances 
the Provincial Railway System obtains. 
under which the capital is subscribed 
partly by Government and partir by 
the public, the Government guaran- 
teeing a certain rate of interest and 
dividing proportionately with public 
shareholders ail profits in excess of 
that rate. Such railways are both 
constructed and managed by the 
Government. Several of thrse local 
Unes are short branches for the main 
line of railway, and in such cases are 
managed by the main or trunk line

As regards mail convevance under 
the State railway system and the 
modifications of that System, the 
Post Office department has two 
options. It can either demandreserved
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exploitées par la Compagnie dont 
relève la ligne principale.

En ce qui concerne le transport 
des objets de correspondance et des 
colis sur les chemins de fer de l’État 
et sur les chemins de fer du «Pro
vincial Kailway System», l’Adminis
tration est libre de choisir entre deux 
modes différents. Elle peut demander 
qu’un espace soit réservé dans les 
trains pour la manutention des corres
pondances et des colis, pendant le 
trajet, par les agents des postes, ou 
bien elle peut livrer des dépêches 
closes pour être transportées sous la 
garde du personnel des chemins de 
fer. Bans le cas où le Post Office se 
décide pour l’espace réservé, il en 
détermine les dimensions et paye, 
de ce chef, une indemnité de 18 pies 
par mille et par voiture entière. Des 
réductions proportionnelles sont ac
cordées lorsque le Post Office ne 
réclame qu’une partie de voiture.

Si le Post Office ne requiert pas 
■m espace réservé, il livre les dé
pêches doses en bloc aux Compagnies 
de chemins de fer qui les acheminent 
mus la garde de leurs employés. 
Ce mode de transport donne lieu à 
une indemnité de 1 '/a pie par 80 livres 
et par mille.

Les indemnités à payer aux Com
pagnies, soit pour le transport des 
correspondances à découvert et des 
agents qui les accompagnent, soit 
pour le transport des dépêches closes 
en bloc, impliquent le transport 
gratuit des facteurs ruraux en tournée 
de service, des inspecteurs des postes 
et des principaux fonctionnaires du 
Post Office.

Le montant des indemnités est 
établi tous les six mois d’après l’espace 
occupé, pendant un jour fixé d’avance, 
pour le transport des correspondances 
a découvert et d’après le poids des 
ué|iéches closes transportées le même 
jour.

Le l’ost Office paye, en outre, aux 
Compagnies une indemnité de 4 ‘/a p. °/o 
par an des frais d’aménagement des 
voitures affectées aux transports 
postaux; il supporte aussi les frais 
(l'ameublement de ces voitures.

Au 1er avril 1881, la longueurto-

bahnen betrifft, so kann die Postver- 
waltung verlangen, dass ihr für die 
Verrichtung des Dienstes unterwegs 
der erfordevliche Raum (Wagen etc.) 
überlassen oder dass die Beforderung 
von gescblossenen Briefpacketen durch 
das Zugpersonal vermittelt werde. 
Verlangt die Postverwaltung die Her- 
gabe besoDderer Wagen etc., so hat 
sie die Grosse derselben zu bestimmen 
und dafür eine Vergütung zu zahlen, 
welche nach dem Satze von 18 pies 
für den Wagen und die Meile be- 
messenwird. Bei Wagen-Abtheilungen 
tritt eine entsprechende Ermassigung 
dieses Satzes ein.

Erachtet die Postverwaltung die 
Einstellung besonderer Wagen etc. 
nicht für erforderlich, so kann sie 
den Eisenbahngesellschaften geschlos- 
sene Briefpackete zur Beforderung 
durch das Zugpersonal überweisen. 
Die hierfür zu zahlende Vergütung 
betragt 1 V* pies für je 80 Pfund und 
die Meile.

In den nach vorstehenden Satzen 
sich ergebenden Vergütungen für den 
Transport der Postsendungen und des 
erforderlichen Begleitungspersonals 
ist die freie Beforderung der Land- 
brieftrâger auf den Bestcllgângen, 
der Postaufsichtsbeamtcn und der 
hoheren Beamten der Centralver- 
waltung mitbegriffen.

Die Ermittelung des Betrages der 
vorstehenden Vergütungen erfolgt 
halbjahrlich an einem bestimmten 
Tagc auf Grund des Gewichts der an 
diesem Tage beforderten gcschlossc- 
nen Postcn und nach Massgabe der 
Raume, welche an dcmselben für 
Postzwecke wirklich benutzt worden 
sinil.

Die Postverwaltung zahlt ferner 
eine jahrliehe Vergütung von 4 '/a % 
(1er durch den Bau der Bahnpost- 
wagen vcrursachteu Kostcn; auch 
triigt sie die Kosten für die innere 
Ausstattung dieser Wagen.

accommodation for the treatment of 
the mail while in transit by Post Office 
employés, or it can hand over the 
mail in bulk for conveyance under 
the custody of railway officiais. If 
reserved accommodation be demanded, 
the Post Office dictâtes the extent of 
such accommodation, for which pay
aient is levied at the rate of 18 pies 
per mile for haulage of an entire 
vehicle. Proportionate réductions are 
made for portions of a vehicle.

When the Post Office do not require 
reserved accommodation, the mails 
are handed over in bulk to the Rail
way authorities, who carry it under 
the care of their own employés. For 
this service the Post Office pays at 
the rate of 1V- pie per 80 Ibs. per 
mile.

Thesepayments as above described, 
include not only the carriage of the 
mails and the postal officers in charge 
of them. but also the conveyance of 
village postmen travelling on duty, 
of the supervising postal staff, and 
the principal officers of the départ
aient.

One day is taken half yearly for 
the adjustment of accounts between 
the Post Office and the Railway; the 
weight of the mails and the actual 
accommodation availed of on that 
one day are accepted as the basis 
of the calculation from which the 
payments of the half year arededuced.

A further charge of 4 '/a percent, 
per annum is levied from the Post 
Office on the original cost of ail 
vehicles specially altérai for Post 
Office work. The cost of ail fittings 
in vans is also defrayed by the Post 
Office départaient.
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taie des lignes des « Guaranteed Rail
ways d était de G096 milles et la 
longueur totale des lignes de chemins 
de fer de l’État (y compris ceux du 
(.(.Provincial liailway système) de 
382Ü milles. Sur ces lignes les bu
reaux ambulants effectuent tous les 
jours 22,973 milles et les dépêches 
closes, placées sous la surveillance 
du personnel des chemins de fer, 
7450 milles, également tous les jours.

(A suivre).

Communications.

Le royaume de Hawaï (Iles Sand
wich) a annoncé son accession à 
l’Uniou postale universelle pour le 
1er janvier 1882.

* **
Nous lisons dans le journal « Die 

Post » de Vienne, que la Chambre 
des députés autrichiens aura pro
chainement à discuter un projet de 
loi ayant pour objet la création 
des caisses d’épargne postales en 
Autriche. Suivant ce journal, voici 
quelles seraient les principales dis
positions de ce projet de loi : Les 
caisses d’épargne postales sont placées 
sous la garantie de l’État et relèvent 
de l’administration des postes ; le 
ministère du commerce est seul com
pétent pour régler tout ce qui a trait 
aux opérations, à l’organisation et au 
personnel de ces caisses. Un conseil 
spécial, nommé par ce ministère, 
serait chargé de surveiller la gestion 
de celles-ci. Pour rendre les dépôts 
productifs d’intérêts, on aurait l’in
tention d’affecter aux opérations des 
caisses d’épargne postales l’achat des 
titres de la dette publique au
trichienne et d’emprunts hypothé
caires ou communaux. Les dépôts 
rapporteraient un intérêt de 3 % ; 
aucun dépôt ne pourrait dépasser le 
maximum de fl. 1000 (frs. 2500).

Am 1. April 1881 belief sich die 
Gesammtlânge der Guaranteed Rail- 
ways auf 609fi Meilen und diejenige 
der Staats- und Provinzialbahnen auf 
3325 Meilen. Auf diesen Bahnen 
wurden tâglich zurückgelegt: von den 
Bahnposten 22,973 Meilen und von 
den Posten mit Bahnpersonal - Be- 
gleitung 7450 Meilen.

(Fortsetzung folgtj.

Mittheilungen.

Das Konigreich Hawaii (Sandwichs- 
Inseln) hat seinen Beitritt zum Welt- 
postverein vom 1. Januar 1882 ab 
erklart.

* **
Der in Wien erscheinenden Zeit

schrift: ((Die Post » eutnehmen wir, 
dass dem osterreichischen Abgeord- 
netenhause in niiehster Zeit ein Ge- 
sctzentwurf ’vorgelegt werden wird, 
welcher die Errichtung von Postspar- 
kassen in Oesterreich zum Gegen- 
stande hat. Als hauptsâchlichste Be- 
stimmungen dieses Entwurfes führt 
die genannte Zeitschrift au, dass die 
Postsparkassen unter staatlicher Ga
rantie errichtet und der Postverwal- 
tung unterstellt werden sollen, wobei 
der llandelsminister bezüglich des 
Wirkungskreises, der Organisation 
und des Personalstandes allcin zu 
Verfügungen ermàchtigt wâre. Zur 
Ueberwachung der Geschâftsführung 
würde ein vom Haudelsminister zu 
ernennender Aufsichtsrath berufen 
werden. Für die Fruchtbarmachung 
der F.inlagen sollen in Aussicht ge- 
noinmen sein : Aukauf und Beleh- 
nung ôsterreichischer Staatsschuld- 
verschrcibungen, Darlehen auf llypo- 
theken und Darlehen an Gemeinden. 
Der Zinsfuss für die Einlagen betragt 
3 °/o. Das Einlagen-Maximum ist für 
jeden Einleger auf 1000 Fl. (2500 Fr.) 
festgesetzt.

The total railway mileage in India 
was, on the 1"* of April last, as fol. 
lows:—Guaranteed railways, 60% 
miles ; State railways (including Pro
vincial railways), 3325 miles. The 
Post Office railway mileage, i. e. the 
number of miles over which mails 
are conveyed daily by rail in India, 
was as follows:—railway sorting, 
22,973 miles; closed mails in charge 
of railway officiais, 7450 miles.

(To be continued).

Miscellaneous.

The Kingdom of Hawaii (Sandwich 
Islands) will enter into the Universal 
Postal Union on the l rt of Januarj
1882.

* **
We read in the a.Posti>, a perio- 

dical published in Vienna, that a bill 
for the establishment of Post Office 
Savings Banks in Austria will sliortly 
be laid before the Austrian Chamber 
of Deputies. The principal provisions 
of this bill, as stated in the perio- 
dical, are the following :—The Post 
Office Savings Banks are to be gua- 
ranteed by the State, and to be placed 
under the superintendence of the 
Postal Administration, the Minister 
of Commerce being alone empowered 
to issue orders, &c., relative to the 
sphere of business, the organisation, 
and the staff of these Bauks. The 
management of the same is to be 
controlled by a Board of Contrôliez 
to be appointed by the Minister of 
Commerce. The deposits are to be 
made productive of interest in the 
following manner:—Purchase of, und 
loans on, Austrian Government Sei u- 
rities ; loans on niortgage ; and loans 
to communes. The rate of interest 
on deposits is to be 3 per cent., and 
the maximum amount standing to the 
crédit of a depositor is to be fixci 
at 1000 florins (2500 francs).

IMPRIMERIE LAMt & COM]’, à BERNE.
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Service postal de la Caisse 
d’épargne.

Nous avons publié, daus le numéro 
du 1er décembre 1880, un projet 
'manant d’un fonctionnaire des postes 
belges et relatif à un nouveau sys
tème de contrôle à introduire dans 
le service de la Caisse d’épargne, en 
vue de prévenir le détournement 
frauduleux des sommes versées. En 
même temps l’auteur préconisait l’em
ploi de timbres-poste ordinaires, pour 
constituer le minimum des versements 
fixé en Belgique à 1 franc, en Angle
terre à 1 shelling, etc.

Ce projet, qui avait été précédem
ment communiqué à différentes ad
ministrations étrangères, a déjà reçu 
sou application dans deux pays, la 
Graude-Bretagne et les Pays-Bas pour 
ce qui concerne la seconde partie, 
c’est-à-dire l’emploi des timbres-poste 
comme monnaie de versement

Voici maintenant l’Administration 
belge qui vient d’adopter l’une et 
l’autre proposition, et à cette occasion 
elle a procédé à une révision com
plète du règlement sur le service de 
la Caisse d’épargne en Belgique.

Nous croyons utile de reproduire 
eo substance les principales dis
positions du règlement nouveau.

Tous les bureaux de poste (Per
ceptions, Sous-perceptions et dépôts) 
sont chargés, comme auxiliaires de

Mitwirkung der Postanstalten an 
den Sparkassengeschaften.

In der Nummer vom 1 . Dezember
v. J. haben wir eiuen Aufsatz ver- 
offentlicht, in welchem vom Verfasser, 
einetn belgischen Postbeamten, ein 
neue.s Kontrolverfahren itn Spar- 
kassenwesen zur Verhütung derUn- 
terschlaguug von Einlagen in Vor- 
schlag gebracht und gleichzeitig die 
gewôhnliche Freimarke zu dem Zwecke 
empfohlen wurde, um dieselbe zur 
Bildung des Mindestbetrages der Ein
lagen, welcher in England auf 1 sh., 
in Belgien auf 1 Fr. etc. festgesetzt 
ist, zu benutzen.

Von beiden Vorschlâgen, welche 
vom Verfasser s. Z. verschiedenen 
fremden Verwaltungen mitgetheilt 
worden waren, hat iuzwischen der 
letztere, betreffend die Beuutzung der 
Freimarke zur Bildung von Einlagen, 
in England und Niederland praktische 
Anwendung gefuuden.

Die belgische Postverwaltung hat 
neuerdings beide Vorschlage ange- 
nommen und bei dieser Gelegenheit 
gleichzeitig die reglementarischen Be- 
stimmungen über den Sparkassen- 
dienst in Belgien einer vollstàndigen 
Révision unterzogen.

Bei dem Interesse, welches der 
Gegenstand bat, lassen wir die wich- 
tigsten dieser Bestimmungen nach- 
stehend foigen.

Co-operation o f the Post Office
in the Savings Bank service.

In the number of the l 8t of De- 
cember 1880 of our periodical, we 
published a project, emanatiug from 
a Belgian officer, concerning a new 
System of accounts and control to be 
introduced into the service of Post 
Office Savings Banks for the purpose 
of preventing the embezzlement of 
deposits. The author of this article 
at the same time recommended the 
use of ordinary postage-stamps for 
making up the minimum amount of 
deposit required, fixed at 1 frauc in 
Belgium, at 1 shilling in England, &c.

This project, which bad previously 
been communicated to several Ad
ministrations, bas, as far as its second 
part—tbe admission of postage-stamps 
as deposits—is concerned, already 
become law in two countries, vie. iu 
Great Britain, and in the Nctherlands.

Receutly, Belgium bas adopted the 
one and the other proposai, and has 
taken advantage of this opportuuity 
for submitting the Régulations for 
the Belgian Post Office Savings Bank 
service to a thorough révision.

We deem it interesting to reproduce 
in substance the principal provisions 
of the new Régulations.

Ail post-offices (perceptions, sous- 
perceptions,anddcpôts)&vt authorised, 
as auxiliaries of the Savings Bank,
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la Caisse d’épargne, de recevoir des 
versements et d’effectuer des rem
boursements pour le compte de cette 
institution. Les bureaux sont ouverts 
pour ce service, tous les jours, durant 
les heures fixées pour le service 
ordinaire.

Avant d’être admis à verser des 
fonds à la Caisse d’épargne, l’intéressé 
doit sigaer une déclaration portant 
qu’il a une connaissance suffisante 
des lois et des règlements sur cette 
institution, et qu’il s’engage à en 
observer les prescriptions. La femme 
mariée est tenue de faire connaître 
le nom de son conjoint.

11 est remis gratuitement, à toute 
personne qui verse pour la première 
fois, un livret numéroté, portant la 
signature ou la griffe du Directeur 
général de la Caisse ou de son 
délégué, ainsi que la signature du 
percepteur qui le délivre.

Ce livret, indiquant les nom, pré
noms et demeure de l’intéressé, est 
destiné à recevoir la mention de 
touteslessommesquiserontsuccessive- 
ment versées ou retirées par lui.

Chaque versement doit être d’un 
franc au moins; il n’est pas accepté 
de fraction de franc, comme appoint 
de sommes supérieures.

Le maximum des dépôts à accepter 
par les bureaux de poste est limité 
à une somme totale de cinq mille 
francs par déposant, à moins d’une 
autorisation spéciale de l’Adminis
tration de la Caisse d’épargne.

La Caisse peut, après en avoir 
prévenu les propriétaires, convertir 
en fonds publics belges, toutes les 
sommes excédant trois mille francs 
sur un livret. Elle peut agir de même 
dès qu’elle a la conviction que, pour 
éluder éventuellement l’application 
de cette disposition, plusieurs livrets 
appartenant à la même personne sont 
inscrits sous différents noms.

Toute personne qui désire s’affilier 
ou qui est déjà affiliée à la Caisse

Sâmmtliche Postanstalten (Post- 
àmter, Neben-Postamter und Ablagen) 
haben als Ilülfsagcntureu der Spar- 
bank für Itechnung derselben Eiu- 
lagen anzunehmen und Rückzahlungcn 
zu bewirken. Für die Wahrnehmung 
derSparkassengeschâfte sind die Post
anstalten taglich wahrend der gewohn- 
lichcn Dienststunden geôffuet.

Bei der ersten Einzahlung muss 
der Einleger eine Erklàrung des In- 
halts unterzcichnen, dass ihm die 
gesctzlichen und reglementarischen 
Vorschriften bezüglich dieses Insti
tuts bekannt seien und dass er sich 
verpflichtc, denselben nachzukominen. 
Verheirathetc Frauen haben den Na- 
meu ihrer Ehcgatten anzugeben.

Jeder Intéressent erhalt bei der 
ersten Einzahlung ein Sparbuch unent- 
geltlich, welches mit einer fortlau- 
fenden Nummer und der Unterschrift 
oder einem Abdruck des Namens- 
stempels des Gcneraldirektors der 
Kasse oder seines Vertreters, sowie 
mit der Unterschrift desjenigen Post- 
amtsvorstehers versehen ist, der ihm 
das Sparbuch zugestellt hat.

I)as Buch giebt den Namen, Vor- 
namen, sowie auch die Wohnung des 
Interessenten an und dient zur Ein- 
tragung deijenigen Summen, welche 
von dem Einleger nach und nach 
eingezahltoder zui ückgezogen werden.

Keine Einlage darf weniger als 
1 Fr. betragen; Bruchtheile eines 
Fruuken, welche zu hoheren Summen 
gehoren, werden nicht angenomincn.

Der Hochstbetrag sâmmtlicher Ein- 
lagen ist, sofern nicht eine besondere 
Ermâchtigung seitens der Verwaltung 
der Sparbank vorliegt, auf 5000 Fr. 
für jeden Interessenten beschrankt.

Uebersteigt das Guthaben der Ein- 
lcger den Betragvon 3000 Fr., sokann 
die Sparbank, nach vorheriger Be- 
nachrichtigung derselben, den Mehr- 
betrag zum Ankauf von belgiscben 
Staatspapieren benutzen. In gleicher 
Weise kann die Bank verfahren, wenn 
sie die Ueberzeugung hat, dass behufs 
Umgehung dieser Vorschrift mehrere 
Bûcher, welche ein und derselben 
Person gehoren, unter verschiedenen 
Namen eingetragen sind.

Jede Person, welche der Sparkasse

to receive deposits, and effect repaj- 
ments on behalf of this institution. 
The offices are open for this service 
every day during the hours fixed for 
the ordinary service.

On making his first deposit. every 
person must sign a déclaration in 
which he States that he is acquainted 
with the laws and régulations of the 
Savings Bank, and that he engages 
to observe the saine. Married women 
must State the names of their husbamls.

Every person, on making his first 
deposit, receivcs free of charge a 
numbered depositor’s book bcaring 
the signature or the impress of the 
stamp of the Director General of the 
Bank or of his delegate, and the 
signature of the postmaster by whoin 
it is delivered.

This book bears the Christian and 
surnamc as well as the address of 
the depositor, and serves for the entrv 
of ail the amouuts successively paii 
in, or withdrawu by him.

Every deposit must ainount to 
1 franc at least; and no fractions 
of a franc forming part of higher 
amounts are received.

The total amount of deposits stand
ing to the crédit of any one depositor 
may not, without spécial authorisation 
from the Administration of the Savings 
Bank, exceed 5000 francs.

If the sum standing to the crédit 
of a depositor exceeds 3000 francs, 
the Savings Bank may, after havin 
given due notice thereof to the same. 
invest the surplus in Belgi&D Govern
ment securities. The same course may 
be adopted if the Bank is convincec 
that, in order to évadé the application 
of this provision, several books 
belonging to the same depositor are 
entered under different names.

Any person desirous of becoming 
a depositor in the Saviugs Bank, or 
being one already, may make use oi 
5 and 10 centimes postage-stamps,
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d’épargne, peut faire usage de timbres- 
poste de 5 et de 10 centimes pour 
constituer, au moyen de ces valeurs, 
m versement d’un franc.

Les enfants des écoles primaires 
et moyennes sont admis à employer 
aux mêmes fins les timbres de 2 cen
times, soit spécialement, soit cu
mulativement avec les autres valeurs.

L’administration fournit à crédit 
aux maîtres des écoles officielles 
un certain approvisionnement de 
timbres-poste.

Les intéressés doivent fixer les 
timbres-poste sur des formules ad hoc 
(bulletins d’épargne) qui leur sont 
remises gratuitement par l’adminis- 
tratiou. Ces formules peuveut être 
demandées aux facteurs ruraux en 
tournée.

Le montant des versements effectués 
en timbres-poste par une même per
sonne ne peut excéder dix francs 
par mois.

Le montant des timbres-poste versés 
à la Caisse d’épargne est défalqué 
journellement du produit de la vente 
des timbres-poste, et porté au crédit 
de la caisse.

Tout versement fait dans un bu
reau de poste doit être constaté au 
moyeu de coupons-reçus imprimés, 
créés spécialement à cette fin par 
l'Administration des postes. Les reçus 
manuscrits sont absolument interdits 
aux comptables des postes, et les dé- 
pmnts ne doivent point les accepter. 
Le comptable colle dans le livret les 
coupons nécessaires pour former le 
montant de chaque versement; il 
date ces coupons, les signe et y ap
plique le timbre à date.

Il y a des coupons de 1 fr., 2 fr., 
* fr., b fr., 10 fr., 30 fr., 50 fr., 
Ion fr., 500 fr. et 1000 fr.

Le retrait des sommes déposées 
peut, à la demande des intéressés, 
s’effectuer dans tous les bureaux de

beizutreten wünscht oder bereits 
Mitglied derselben ist. kanu sich der 
Freimarken zu 5 und 10 Ce“ zu dern 
Zwecke bedienen, um mittels der
selben eine Einlage von 1 Fr. zu 
bilden.

Kinder aus Primar- und Mittel- 
schulen konnen zu gleichem Zwecke 
Freimarken zu 2 O n entweder allein 
oder mit Marken von anderen Werth- 
betrâgen zusammen verwenden.

Den Vorstehern von Staats- oder 
Gemeindeschulen wird von der Ver- 
waltung ein angemessener Vorrath 
an Freimarken auf Stundung geliefert.

Die Interessenten miissen die Frei
marken auf besonderen Forntularen 
(Sparzetteln) befestigen; letztere wer- 
deu von der Verwaltung unentgelt- 
lich geliefert und konnen vou den 
Landbrieftragem bezogen werdeu.

Die durch Freimarken gebildeten 
Spareinlagen clürfeu für ciu und die- 
selbe Person im Laufe eiues Monats 
den Betrag von 10 Fr. uicht über- 
steigen.

Der Werthbetrag derbei der Spar- 
bauk eingehenden Freimarken wird 
taglich von der Einnahme für ver- 
kaufte Freimarken in Abzug gebracht 
und der Bank in Forderung gestellt.

Ueber die Einlagen werden von 
den Postanstalten gedruckte Empfang- 
scheinc ertheilt, zu welchen die Ver
waltung eigens zu diesem Zwecke 
eingeführte Formulare in Anwendung 
bringen lâsst. Den Beamten ist es 
ausdrücklich untersagt, die Empfang- 
scheine handschriftlich herzustellen ; 
die Einleger haben die Annahme 
solcher Scheine zu verweigern. Der 
Postbeamte klebt die zur Bildung 
des Einlagebetrages erforderlichen 
Scheine in das Buch ein und versieht 
dieselben mit seiner Unterschrift, der 
Angabe des Datums und einem Ab- 
druck des Aufgabestempels.

Empfangscheine bestehen zu den 
Betragen von 1 , 2, 3, 5, 10, 30, 50, 
100, 500 und 1000 Fr.

Die Kückzahlung der Einlagen kann 
frühestensnach Verlauf von 14Tagcu, 
vom Tage der Einzahlung an gerech- 
net, bei jeder Postanstalt stattfinden.

Rückzahlungeu sind nur gegen Vot - 
zeigung des Bûches zulâssig.

for the purpose of forming by this 
means a deposit of 1 franc.

Children belonging to primary or 
middle scbools are admitted to use, 
for the saine purpose, 2 centimes 
postage-stamps, either alone, or to- 
gether with stampsof other descrip
tions.

The masters of official schools are 
supplied by the Admioistratiou, on 
crédit, with a sufficient stock of 
postage-stamps.

The stainps must be affixed by the 
depositors to spécial forms (bulletins 
d’épargne) supplied to them free of 
charge by tbe Administration. These 
forms may be obtained from the rural 
letter-carriers.

The amount of deposits effected by 
means of postage-stamps by the same 
person may not exceed 10 francs per 
month.

The value of the postage-stamps 
paid in to the Saviugs Bank is, every 
day, deductcd from the receipts 
accruing from the sale of postage- 
stamps, and brought to tbe crédit 
of the Ëauk.

The deposits paid in at a post-office 
must be acknowledged iu the deposi
tors’ books by meaus of printed receipt- 
coupons, especially prepared for this 
purpose by the Administration. Post
masters are absolutely prohibitedfrom 
giving manuscript receipts; and the 
depositors must not accept them. The 
coupons required to make up the 
amount must be pasted by the officer 
into the depositor’s book; they must 
be dated aud signed by hini, aud 
impressed with the dated stamp.

There are coupous for 1, 2, 3, 5, 
10, 30, 50, 100, 500, and 1000 francs.

The amouuts deposited may, at the 
request of the depositor, be repaid 
at any post-office, but not until the 
expiry of a fortuight from the date 
of deposit.



poste, mais seulement après l’expi
ration de la quinzaine pendant laquelle 
le versement à été fait.

Dans aucun cas, il ne peut être 
opéré de remboursement sans la pro
duction du livret.

Le remboursement de toute somme 
ne dépassant pas cent francs est 
effectué immédiatement contre quit
tance. Toutefois, l’intéressé u'estadmis 
à user de cette faculté qu’une fois 
par semaine,à moins d’une autorisation 
spéciale.

Lorsque le remboursement est ré
clamé dans un bureau autre que celui 
où le livret a été délivré, le paiement 
se fait également d’emblée et sur place, 
mais seulement après que le porteur 
a établi son identité à la pleine satis
faction de l’agent des postes, qui 
assume la responsabilité de ce paie
ment. Le livret est, dans ce cas, 
retiré contre récépissé, et il est 
restitué ultérieurement à l’intéressé, 
après régularisation de l’opération 
par la Caisse d’épargne.

Pour le remboursement de toute 
somme supérieure à cent francs, il 
faut prévenir d’avance la Caisse d’é
pargne, savoir:

15 jours pour plus de cent francs 
et moins de 500 francs;

1 mois pour 500 francs et moins 
de 1000 francs ;

2 mois pour 1000 francs et moins 
de 3000 francs;

6 mois pour 3000 francs et plus.
Ces délais peuvent être abrégés 

par le Conseil d’Admiuistratiou de la 
Caisse d’épargne.

Toute personne qui désire obtenir 
le retrait d’une somme supérieure à 
cent francs, doit souscrire une demande 
à cet effet entre les mains du per
cepteur, et dépose en même temps 
le livret, contre récépissé. L’Adminis
tration de la Caisse fixe le jour où 
le remboursement pourra s’effectuer, 
et reuvoie le livret accompagné d’un 
mandat pour la somme à payer.

Si le remboursement comporte le 
montant total de l’avoir de l’inté
ressé, ce montant fût-il inférieur à 
cent francs, le livret est retenu contre 
récépissé et envoyé à la Caisse d’é
pargne; celle-ci adresse au percep-

Die Rückzahlung von Summen bis 
zu 100 Fr. erfolgt sofort gegcn Quit- 
tung. Doch kann der Eiuleger, vor- 
behaltlich besonderer Ermachtigung, 
nur eimnal in jeder Woche von dieser 
Befugniss Gebrauch inachen.

Wird die Rückzahlung von einer 
andern Postanstalt, als derjenigen, 
woselbst die Einzahlung erfolgte, ver- 
Iangt, so findet die Auszahlung eben- 
falls ohne Weitcres statt, doch hat 
der Intéressent sich dem für die 
ZahluDg verantwortlichen Postbe- 
amten gegenüber gehorig zu legiti- 
miren. Das Buch wird in diesem 
Falle dem Interessenten gegen Aus- 
hâudigung eines Récépissé abgenom- 
men; die RUckgabe erfolgt, sobald 
die Sparhank die nothigeu Eintra- 
gungen bewirkt hat.

Werden Summen von mehr als 
100 Fr. zurückgefordert, so müssen 
dieselbcu der Sparbank vorher ge- 
kündigt werden; die Kündigungs- 
fristen betragen:
15 Tage bei Summen von mehr als

100 bis ausschliesslich 500 Fr. ;
1 Monat bei Summen vou 500 bis

ausschliesslich 1000 Fr.;
2 Monate bei Summen von 1000 bis

ausschliesslich 3000 Fr.;
fl Mouate bei Summen von 3000 Fr.

und mehr.
Diese Fristen konnen vom Ver- 

waltuugsrath der Sparbank abgekürzt 
werden.

Wenn ein Intéressent eine Summe 
von mehr als 100 Fr. zurückzuziehen 
wünscht, so hat cr den Autrag bei 
dem Postamtsvorsteher schriftlich zu 
stellen und demselben gleichzeitig, 
gegen Empfangsbescheinigung, das 
Sparbuch zu übergeben. Die Bank 
bestiinmt bei RUckgabe des Bûches, 
unter Uebersenduug einer Anweisung 
über den zu zahlenden Betrag, den 
Tag, an welchetn die Rückzahlung be
wirkt werden kann.

Handelt es sich um Rückzahlung 
des gesaimnten Guthabens, so wird 
das Buch, auch wenn das Guthaben 
weniger als 100 Fr. betràgt, dem 
Inhaber gegen Aushandigung eines 
Récépissé abgenommen und der Spar- 
kasse eingereicht, welche der Post
anstalt innerhalb H Tagen von der
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In no case may a repayment be 
effected wîthout the depositor’s book 
being prescuted.

The repayment of any amount not 
exceeding 100 francs is effected at 
once, on a receipt being given by thc 
depositor. The depositor, howcver, is 
not, without spécial authority, allowed 
to avail himself of this right more 
thau once a week.

When a repayment is to be made 
at an office othcr than that at which 
thc depositor’s book was issuvd, such 
repayment is also effected at ouce; 
but the depositor is bound to prove 
his idcntity to the full satisfaction 
of the postmaster, who is responsible 
for this payment. In this case, the 
depositor’s book is to be handcd to 
the postmaster on his giving a receipt. 
and to be returued to the depositor 
after the necessary cntries hâve beco 
made by the Savings Bauk.

The following notices arc lo be 
given to the Savings Bauk for tht 
repayment of amounts exceeding 
100 francs:—
15 days for more than 100 francs, and 

less than 500 francs;
1 month for 500 francs, and less than 

1000 francs;
2 months for 1000 francs, and less 

than 3000 francs ;
6 months for 3000 francs, and more.

Tliese delays may be shortened by 
the Council of Administration of the 
Savings Bank.

When a depositor wishes to with- 
draw an amount exceeding 100 francs, 
he must sign a request to this efi'ect, 
to be handed to the postmaster to- 
gether with the depositor’s book, for 
which a receipt is to be given. The 
Administration of the Bank fixes the 
day on which the repaymeut is to 
bemade, and returus the book together 
with a warrant for the amount required.

When the total amount staDding 
to the crédit of a depositor is to be 
repaid, should this amount be even 
below 100 francs, the depositor’s book 
is retained in exchange for a receipt 
and forwarded to the Savings Bauk, 
by which the postmaster is informed. 
within 8 days, of the interest due. 
The principal and iuterest are then



leur, dnns la huitaine, un état indi
quant les intérêts dûs sur le compte 
soldé. Ces intérêts sont payés avec 
le capital, contre remise du récépissé.

Les versements faits à la Caisse 
d'épargne sont productifs d’intérêt à 
partir du 1"  ou du 16 du mois qui 
suit immédiatement le dépôt. L’inté
rêt ne se calcule pas sur les frac
tions de franc ; les fractions de cen
times ne sont jamais portées en 
compte. Les intérêts acquis au 31 dé
cembre de chaque année sont ajoutés 
au capital et deviennent, dès le lende
main, productifs d’intérêts.

Les sommes déposées cessent d’être 
productives d’iDtérêts le 1er ou le 16 
du mois qui précède l’époque de leur 
remboursement.

Toute opération de remboursement 
est inscrite au livret et le montant 
est défalqué rte l’avoir de l’intéressé. 
Le percepteur y appose sa signature 
et l'empreinte du timbre du bureau.

Le déposant est tenu de donner 
[reçu de toute somme remboursée.
[ S’il ne sait ou ne peut signer, sa 
signature est remplacée par celle de 
deux témoins.

l’our le mineur, la quittance doit 
être souscrite par la personne char
gée de sa tutelle ou de l’adminis
tration de ses biens.

Les femmes mariées sont admises 
à retirer les fonds versés par elles, 
en tant qu’il n’y ait pas d’opposition 
de la part du mari.

Le taux d’intérêt est fixé et peut 
être modifié par le Conseil général, 
sous l’approbation du Ministre des 
finances. Il est actuellement de trois 

I pour cent sur les dépôts faits par 
des particuliers dont le solde ne dé
passe pas douze mille francs; ce taux 
sera réduit à deux pour cent, à partir 
du l"r janvier 1882, sur toute la por
tion des dépôts de cette catégorie 
qui s’élève au dessus de douze mille 

I francs.
Tous les cinq ans, le Gouverne- 

I ment peut, le Conseil général en
tendu, décider qu’unc portion du fonds 
de réserve sera répartie entre les 
livrets existant depuis un an au moins,

Hohc des aufgclaufenen Zinsbetragcs 
Nâchricht giebt. Kapital und Zinsen 
werden sodann gegen Rückgabe des 
Récépissé ausgezahlt.

Für die Sparcinlagen wird eine 
Verzinsung gewâhrt, welche mit detn 
auf die Einzahlung folgenden 1. oder
16. Monatstage beginnt. Bruchtheile 
eines Franken bleiben bei der Ver- 
zinsung ausser Betracht; Bruchtheile 
von Centimen bleiben überhaupt in 
der Rechnung unberücksichtigt. Der 
am 31. Dezember aufgelaufene Zins- 
betrag wird dem Kapital zugeschlagen 
und von da ab gleichfalls verzinst.

Die Verzinsung hôrt mit dem der 
Rückzahlnng vorhergegangenen 1. 
oder 16. Monatstage auf.

Der zurückgezahlte Betrag wird in 
das Sparbuch eingetragen und von 
dem Guthaben der Interessenten in 
Abzug gebracht. Der Eintragung fügt 
der Postamtsvorsteher seine Unter- 
schrift und einen Abdruck des Tages- 
stempels hinzu.

Ueber den zuriickgezahltcn Betrag 
hat der Einleger eine Empfangs- 
bescheinigung auszustellen ; ist er des 
Schreibens unkundig, so haben 2 
Zeugen für ihn zu quittiren.

Für Minderjahrige ist die Quittung 
von derjeuigeo Person zu vollziehen, 
welche von der Vormundschaft oder 
der das Vermôgen der Minderjahrigcn 
verwaltenden Behôrde hierzu beauf- 
tragt ist.

Verheirathete Frauen kônnen die 
von ihnen eingelegten Summen sich 
zurückzahlen lassen, sofern nicht von 
den betreffenden Ehemânnern Ein- 
sprache hiergegen erhoben wird.

Festsetzung und Abânderungen des 
Zinsfusses erfolgen dureh den Ver- 
waltungsrath mit Zustimmung des 
Finanzministers. Gegenwârtig betragt 
der Zinsfuss 3 %  für Einlagcn seitens 
solcher Privatpersonen, deren Gut
haben 12,000 Fr. nicht ühersteigt; 
doch wird bei Einlagen dieser Art 
der Zinsfuss vom 1. Januar 1882 auf 
2 °,o für denjenigen Theil ermâssigt 
werden, welcher den Betrag von
12,000 Fr. übersteigt.

Aile fi Jahre kann die Regierung 
nach Anlibrung des Verwaltungsraths 
bestimnien, dass ein Theil des Re-
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paid to tlic depositor on his returning 
the receipt.

Interest is allowed on the deposits 
paid in to the Savings Bank from 
the 1'* or 16th day of the month 
immediately following the date of 
deposit. No interest is allowed on 
fractions of a franc; fractions of 
centimes are in no case taken into 
account in the calculation of interest. 
On the 31'* of December of each 
year, the interest due is added to the 
principal, and begins to bear interest 
on the following day.

The amounts deposited cease to 
bear interest on the 1"  or 16th day 
of the month preceding the day on 
which they are repaid.

The amount repaid is entered in 
the depositor’s book, and deductcd 
from the sum standing to the crédit 
of the depositor. The postmaster must 
affix his signature and the stamp of 
his office to this entry.

The depositor is bound to givc a 
receipt for every sum repaid. If he 
cannot write, two witnesses hâve to 
sign for him.

In the case of a minor, the receipt 
must be signed by his guardian or 
trustée.

Married womeo are admitted to 
withdraw sums deposited by them, 
provided thereis no opposition thercto 
on the part of their husbands.

The rate of interest is fixed, and 
may be altercd by the General Council, 
with the approval of the Minister of 
Finance. It is, at présent, 3 per cent, 
on deposits made by private persons 
whose balances do not excecd the 
amount of 12,000 francs. This rate 
is to be reduced to 2 per cent, on 
the 1’* of January 1882 on that part 
of the deposits of this class which is 
in excess of the amount of 12,000 
francs.

Every five ycars the Government 
may, with the consent of the General 
Council, décidé that a portion of the 
reserve-fund be divided among those



au marc le franc des intérêts bonifiés 
à chacun pendant les cinq dernières 
années.

La Caisse autorise le transfert des 
livrets d’un bureau de poste à un 
autre, d’un bureau de poste à une 
agence de la Banque Nationale, et 
réciproquement.

Les transferts ne sont admis que 
pour la totalité du dépôt, à moins 
de circonstances particulières qu’il 
appartient à l’Administration de la 
Caisse d’apprécier.

Les sommes versées peuvent, à la 
demande des déposants, être conver
ties en fonds publics belges, au cours 
du jour de la Bourse de Bruxelles, 
ou en rentes sur la Caisse de re
traite.

L’Administratiou de la Caisse d’é
pargne fait annuellement le rappel 
de tous les livrets émis, afin d’en 
effectuer la vérification et d’y in
scrire les intérêts acquis pour l’exer
cice révolu. Les déposants qui, sans 
motif d’excuse valable, s’abstien
draient de satisfaire à ce rappel 
dans les six mois qui suivent l’année 
écoulée, perdraient l’intérêt des som
mes versées pendant cette anuée.

La Caisse peut, eu outre, chaque 
fois qu’elle le juge nécessaire pour 
la vérification des opérations, récla
mer les livrets et les conserver pen
dant huit jours.

En échange du livret envoyé à 
l’Administration de la Caisse, il est 
remis à l’intéressé un récépissé qui 
lui tient lieu de titre provisoire.

Il est attribué aux percepteurs des 
postes une rétribution spéciale pour 
leur coopération au service de la 
Caisse d’épargne. Cette rétribution 
est fixée comme suit:
25 centimes par mille francs sur le 

total des versements;
5 centimes par opération de verse

ment ;
10 centimes par livret existant au 

31 décembre de chaque année. 
Une rémunération supplémentaire 

est accordée à ceux des agents qui ont 
le plus contribué au développement 
du service.

La correspondance adressée par 
les particuliers au Directeur général

servefonds au die Besitzer der seit 
wenigstens einern Jahre eroffneten 
Kontos vertheilt werde. Die Ver- 
theilung erfolgt nach Verhaltniss der 
Zinssummcn, welche jeder derselben 
wahrend der 5 letzten Jahre bezogen 
hat.

Die Kasse gestatt et die Uebertragung 
der Kontos von einer Postanstalt auf 
die andere, sowie von einer Post
anstalt auf die Nationalbank und um- 
gekehrt.

Derartige Uebertragungen sind nur 
für den Gesammtbetrag der Einlagen 
zulassig, sofern nicht besondere Um- 
stande, über welche die Kassenver- 
waltung zu befinden hat, eine Aus- 
nahme rechtfertigen.

Auf Verlangen des Interessenten 
konnen für die Einlagen belgische 
Staatspapiere oder Rententitel der 
Caisse de retraite zum Tageskurse der 
Brüsseler Boise angekauft werden.

Behufs Révision und Eintragung 
der im Laufe des Geschaftsjahres 
aufgelaufenen Zinsen werden sammt- 
liche Sparbücher einmal jâhrlich 
von (1er Kasse eingefordert. Ein- 
leger, welche ohne genügende Ent- 
schuldigung dieser Aufforderung nicht 
inncrhalb der auf das Rechnungsjahr 
folgenden 6 Monate nachkommen, ver- 
licren ihren Anspruch auf Zinsen für 
diejenigen Summen, welche sie im 
Laufe dieses Jahres eingezahlt haben.

Ferner konnen von der Kasse die 
Bûcher eingefordert und wahrend acht 
Tage zurückbehalten werden, so oft 
sie es zum Zwecke der Prüfung der 
Eintragungen für nothwendigerachtet.

Ueber die Ablieferung des Bûches 
wird dem Einleger ein Récépissé aus- 
gefertigt.

Für die Mitwirkung an den Spar- 
kassengeschaften beziehen die Post- 
amtsvorsteher eine besondere Ver- 
gütung; dieselbe betragt:
25 C*n für je 1000 Fr. Einlagen,
5 Cen für jede Ein- oder Rückzah- 
lung und

10 Cen für jedes am 31. Dezember 
vorhandene Sparbuch.
Eine weitere Vergütung wird den- 

jenigen Postbeamten gewahrt, welche 
am meisten mit den Sparkassen- 
geschaften Befassung gehabt haben.

that hâve been depositors at least 
for one year, in proportion to the 
amount of interest credited to each 
of them during the last five years.

The transfer of the deposits from 
one post-office to another, or from 
a post-office to abranch of the National 
Bank, and vice~versa, is authorised 
by the Savings Bank.

The total amount of deposits only 
is allowed to be transferred, unies» 
there are particular circumstances, 
the détermination of which devolves 
upon the Administration of the Bank.

The deposits may, at the request 
of the depositors, either be invested 
in Belgian Government securities at 
the current price of the Brussels 
Stock Exchange, or be eraployed in 
the purchase of annuities payable by 
the Caisse de retraite.

Once in cach year the depositors 
are requested by the Administration 
of the Savings Bank to send in 
their books, in order that the latter 
may be verified, and that the interest 
due for the previous year may be 
inserted in them. Depositors who, 
without satisfactory excuse, shall not 
hâve complied with this request within 
the 6 months following the closed finan- 
cial year, shall forfeit the interest due 
on the sums deposited during that 
year.

The Bank may, moreover, when it 
deems it necessary for the vérification 
of transactions, call in the books, 
and keep them for 8 days.

In return for the book forwarded 
to the Administration of the Bank, 
a receipt is given to the depositor 
as a temporary voucher.

A spécial rémunération is granted 
to the postmasters for their co-opera
tion in the Savings Bank service. This 
rémunération is fixed as follows:—

25 centimes per 1000 francs on 
the total amount of deposits;

5 centimes per deposit; and
10 centimes per account open on 

the 31** of December of each year.
Additional rémunération is granted 

to those among the officers who hâve 
contributed the most to the develop
ment of the service.

No charge for postage is made for
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île la Caisse d'épargne, est admise 
eu franchise de port par la poste.

ç’a été une heureuse et bienfai
sante idée que de permettre l’emploi 
des plus petites coupures de timbres- 
poste pour faciliter l’accès de la 
Caisse à ceux, et le nombre en est 
grand, qui ne peuvent pas économiser 
un franc tout d’une pièce. Il est à 
remarquer à ce propos que l’épargne 
scolaire (en espèces) se pratique en 
Belgique depuis une quinzaine d’an
nées déjà, et que les versements de 
deux centimes faits entre les mains 
du maître d’école sont très nombreux, 
surtout dans les campagnes. C’est 
là une indication dont il a fallu tenir 
compte.

On ne saurait contester qu’au point 
de vue du succès de la mesure, le 
timbre-poste est préférable au timbre 
spécial d’épargne. Le premier est 
comme une monnaie courante qui se 
trouve à la portée de tous ; il en 
serait autrement du timbre spécial, 
qui occasionnerait, du reste, des frais 
de fabrication relativement considé
rables et nécessiterait la création 
de débits particuliers.

Quant au nouveau système de con
trôle, il présente de sérieux avantages 
et notamment les suivants:

Les coupons-reçus donnent à l’ad
ministration des garanties presque 
absolues contre le détournement frau
duleux des sommes versées à la Caisse, 
garanties bien supérieures certaine
ment à celles qui résultent de tous 
les procédés connus et pratiqués jus
qu'ici. Ces coupons, imprimés sur fond 
de couleur dans la forme des coupons 
de rente, en vue de déjouer la contre
façon, sont fournis par l’administra
tion et portés en compte aux percep
teurs comme les timbres-poste. Rien 
n’est donc plus facile que de vérifier 
en tout temps la situation du comp
table quant aux fonds versés à la 
Caisse d’épargne; ce qui manque à 
son approvisionnement constitue la 
recette faite par lui.

A raison de la grande sécurité que 
donne à l’Administration ce nouveau

Die von Privaten an den General- 
direktor der Sparkasse gerichtetuu 
Briefe werden portofrei befôrdert.

Es darf als eine glückliche und 
fruchtbringende Idee bezeichnet wer
den, dass Freimarken zum niedrigsten 
Werthbetrage benutzt werden dürfen, 
um die Sparkasse auch denjenigen 
Personen — und die Zahl derselben 
ist gross — zugânglich zu machen, 
welche den Betrag von 1 Fr. nicht 
mit einem Male zurücklegen konnen. 
Wir glauben bei dieser Gelegenheit 
nicht unerwâhnt lassen zu dürfen, 
dass Schulsparkassen in Belgien schon 
seit 15 Jahren bestehen, und dass 
Einlagen von 2 CBI1 den Schulvor- 
stehern sehr hâufig gemacht wurden: 
ein Umstand, dem Rechnung getragen 
werden musste.

Was den Erfolg der Massregel be- 
betrifft, so lasst sich nicht bestreiten, 
dass die Freimarke der besonderen 
Sparmarke vorzuziehen ist. Erstere 
stellt gleichsam eine gangbare Münze 
dar, die Jedermann sich leicht ver- 
schaffen kann. Etwas Anderes ist es 
mit der Sparmarke, die ausserdem 
verhaltnissmàssig bedeutende Her- 
stellungskosten verursachen und die 
Einrichtung besonderer Verkaufs- 
stellcn bedingen würde.

Auch das neue Kontrolsystem bietet 
wesentliche Vortheile; als wichtigste 
derselben seien folgende erwahnt:

Die Empfangscheine bilden für die 
Verwaltung eine fast unbedingte Ga
rantie gegen Unterschlagungen von 
Einlagen, eine Garantie, die jeden- 
fallsderjenigen vorzuziehen ist, welche 
die bisher bekannten und benutzten 
Verfahren mit sich bringen. Die 
Scheine haben die Form von Renten- 
Coupons und sind, um die Nach- 
machung zu verhüten, auf farbigem 
Grande gedruckt; wie die Freimarken, 
werden sie den Postanstalten von der 
Verwaltung geliefert und in Rechnung 
gestellt. Die Révision der Postkassen 
bezüglich der Spareinlagen kann daher 
zu jeder Zeit mit Leichtigkeit bewirkt 
werden, indem die an dem gelieferten 
Bestande fchlenden Scheine den Be
trag darstellen, welchen die Post-

correspondence addressed by private 
persons to the Director General of 
the Savings Bank.

It has been a happy and bénéficiai 
idea to allow the use of postage- 
stamps of the smallest value for the 
purpose of throwing the Savings Bank 
open to those—and they are numerous 
—who cannot save a whole franc at 
a time. It may, in this place, be 
pointed out that School Savings Banks 
hâve been in existence in Belgium 
for fifteen years, and that the 2 cen
times deposits paid in to the masters 
hâve, especially in the country, been 
very numerous. This is acircumstance 
which had to be taken into account.

As concerns the success of the plan, 
it is not to be disputed that the 
postage-stamp is to be preferred to 
the savings-stamp. The former is, so- 
to-say, a carrent coin, and within 
the reach of every body. This is not 
the case with the savings-stamp, 
which, besides, would be of expensive 
préparation, and would necessitate 
the establishment of spécial agcncies 
for its sale.

With regard to the new System of 
control, itaffords importantad vantages 
of which the following arc the 
principal :—

The receipt-coupons constit.utc for 
the Administration an almost absolute 
guarantee against the embezzlement 
of deposits, which, at any rate, is 
more efficient than that afforded hy 
ail the Systems of control hitherto 
known and made use of. Thèse coupons 
are printed on a coloured ground, 
like the rente-coupons, with a view 
to prevent forgery ; they are supplied 
by the Administration to the post
masters on crédit, as is done with 
the postage-stamps. Nothing is, there- 
fore, easier than to verify, at any 
time, the position of a postmaster 
with regard to the funds received by 
him as deposits in the Savings Bank ; 
for the receipt-coupons hâve only 
to be counted, when the différence 
between the stock in hand and the 
supply furnished to him will represent 
the amount of deposits received.
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moyeu de contrôle, il a été possible 
de supprimer absolument les avis 
confirmatifs des versements, que l’Ad
ministration adressait directement 
aux intéressés pour tout dépôt su
périeur à vingt francs.

Si l’on considère qu’il y a des ad
ministrations, dans de grands pays, 
qui accusent ainsi réception indivi
duellement de tous les versements 
quelque minimes qu’ils soient, on 
peut aisément se figurer quelle énorme 
réduction de travail et de dépense 
le nouveau système pourrait leur 
procurer, tout en leur donnant plus 
de garanties qu’aujourd’hui.

Une autre simplification qui résulte 
naturellement du système, c’est que 
les avis confirmatifs des versements 
étant supprimés, il est parfaitement 
inutile de faire rendre compte jour
nellement, par tous les agents, des 
opérations qu’ils ont faites pour la 
Caisse d’épargne.

Les comptes journaliers sont donc 
remplacés par des comptes de quin
zaine. De là encore une simplifi
cation de travail, et pour les bureaux, 
et pour l’Administration centrale.

Enfin, un dernier avantage décou
lant du système nouveau, c’est que 
les coupons reçus donnent aux livrets 
un caractère d’authenticité tel, que 
l’Administration a cru pouvoir per
mettre le remboursement immédiat, 
dans tout bureau de poste, des sommes 
versées, jusqu’à concurrence de cent 
francs. Ainsi toute personne qui a 
des fonds déposés à la Caisse d’é
pargne, et qui, se mettant en voyage, 
aura pris la précaution de se munir 
de son livret, pourra se présenter à 
un bureau de poste quelconque et 
obtenir d’emblée le remboursement 
d’une somme de cent francs, à la 
condition seulement d’établir son 
identité. C’est là, il faut le recon
naître, une innovation des plus heu
reuses.

Il y a en Belgique 883 bureaux 
de poste de différentes catégories,

austalten an Sparbctragcn eingenom- 
men haben.

Bei der grossen Sicherheit, die das 
neue Kontrolsystem der Verwaltung 
bietet, haben die Anerkenntnisse, 
welche fiir Einlagen von mehr als 
20 Fr. den Interessenten bisher direkt 
von der Verwaltung übersandt wurden, 
vollstândigaufgehobenwerdenkônnen.

Bedenkt man, dass von einzelnen 
grôsseren Verwaltungen Anerkennt
nisse über jede einzelne Einlage, so 
gering dieselbe auch sei, abgesandt 
werden, so kann man sich leicht vor- 
stellen, wie gross die Arbeits- und 
Kosten-Ersparniss sein würde, welche, 
ganz abgesehen von der grôsseren 
Sicherheit, die das neue System bietet, 
diesen Verwaltungen aus der An- 
nahme desselben erwachsen müsste.

Eine andere Vereinfachung, welche 
sich aus dem System ergiebt, besteht 
darin, dass in Folge des Wegfalls 
der Anerkenntnisse die Abrechnungen 
über die für Rechnung der Sparkasse 
vermittelten Ein- und Auszahlungen 
von den Postbeamten nicht mehr 
taglich aufgestellt zu werden brauchen.

Die Abrechnung geschieht jetzt nur 
von 14 zu 14 Tagen, wodurch sowohl 
für die Beamten, wie auch für die 
Central-Verwaltung eine wesentliche 
Erleichterung erwachsen ist.

Zum Schluss sei noch als ein wei- 
terer Vortheil, den das neue System 
gewâhrt, erwâhnt, dass bei dem au- 
thentischen Charakter, den die Spar- 
bücher durch die Empfangschcine 
besitzen, die Verwaltung dazu hat 
übergehen kônncn, die sofortige Rück- 
zahlung von Einlagen bis zu 100 Fr. 
bei jeder beliebigen Postanstalt zu 
gestatten. Ilierdurch wird den Ein- 
legern, welche bei Antritt einer Reise 
die Vorsicht gebraucht haben, ihr 
Sparbuch mitzunehmen, die Môglich- 
keit geboten, sich gegen gehôrigc 
Légitimation bei jeder beliebigen 
Postanstalt einen Betragbiszu 100 Fr. 
zurückzahlen lassen zu kônnen: eine 
Neuerung. die, wie allseitig anerkannt 
werden muss, als eine sehr zweek- 
massige bezeichnet werden kann.

In Belgien sind 883 Postanstalten 
verschiedener Klassen mit Wahr- 
nehmung von Spai kassengeschaften

On account of the great securitv 
afforded to the Administration by 
this new System of control, it has 
been possible to dispense altogether 
with the acknowledgements of receipt 
which had to be forwarded by the 
Administration direct to depositors 
for deposits exceeding 20 francs in 
amount.

If it is recollected that there are 
Administrations of large countries 
which forward, in this manner, an 
acknowledgment for each deposit, 
however insignificant, it may easily 
be imagined how enormous a saving 
of time and expense would resuit from 
the adoption of this System, which 
would also afford them a more effectuai 
guarantee against fraud.

Another simplification resultingfrom 
this System is that, in conséquence 
of the abolition of the acknowledg- 
ments of receipt, the necessity for 
the postmasters to send in daily tlieir 
accounts relative to the Saxings Bank 
transactions effected by them, no 
longer exists.

Semi-monthly accounts may there- 
fore be substituted for the daily 
accounts, which constitutes another 
saving of labour both for the offices 
and the Central Administration.

Lastly, a further advantage accru- 
ing from the new system is that these 
coupons ensure such absolute freedom 
from fraud in the depositors’ books. 
that the Administration has deemed 
it admissible to allow the immédiate 
repayaient ai any office, of sums not 
exceeding 100 francs. In this manner, 
depositors who, on starting on a 
journey, are careful to take their 
depositors’ books with them, are 
enabled, on the sole condition of pro- 
ving their identity, to withdraw atany 
post-office whatever sums not exceed
ing 100 francs, an innovation which. 
it must be acknowledged, is most 
happy.

There are, in Belgium, 883 post
offices of various categories which are 
authorised to transact Savings Bank
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qui sout chargés du service de la 
Caisse d’épargne. On compte en 
outre 00 bureaux auxiliaires (agences 
de la banque, etc.) qui relèvent di
rectement de l’Administration de la 
caisse, soit en tout 943 bureaux. Il 
s’en suit que les habitants des cam
pagnes placés dans les moins bonnes 
conditions, n’ont guère que deux lieues 
de chemin à faire pour aller verser 
leurs fonds à la caisse.

Les postes britanniques pendant 
l’exercice 1880,81.

Nous extrayons du rapport de ges
tion récemment publié par M. le Maî
tre général des postes du Royaume-Uni 
de la Grande-Bretagne, pour l’exer
cice clos le 31 mars 1881, les ren
seignements suivants qui nous parais
sent présenter un intérêt général.

Le nombre des lettres expédiées 
pendant les 12 mois de l’exercice 
est de 1,176,423,600; il est de 4,3% 
supérieur à celui de l’exercice pré
cédent; le nombre des cartes pos
tales a été de 122,884,000 et pré
sente une augmentation de 7,4%; 
celui des journaux, de 133,796,000, 
avec une augmentation de 2,5°/«, et 
enfin celui des paquets de livres et 
circulaires, de 248,881,000 avec une 
augmentation de 10,3%. Le nombre 
des lettres inscrites a également subi 
un accroissement notable; il a été, 
en effet, de 10,034,546; il était de 
8,739,191 l’exercice précédent; il y 
a donc augmentation de 14,8%.

On s’est également vu obligé de 
donner plus d’extension au service 
et à son organisation, et 337 nou- 
rciai.c offices sec>mdaires ont dû être 
créés, ce qui porte à 13,637 le nombre 
total de ces offices; en y ajoutant 
012 offices principaux on voit que 
14.549 offices postaux fonctionnent 
dans le Royaume-Uni. U y avait 27,709 
bâtes aux lettres, soit 620 de plus que 
l’année dernière. Accrington, Black- 
burn, Bangor, Chelmsford, Durham,

betraut. Ausserdem bestehen noch 
60 Hülfsanstalten (Agenturen der 
Bank etc.), welche der Bankver- 
waltung direkt unterstehen, sodass 
die Gesammtzahl der Annahmestellen 
sich auf 943 belâuft. Die Folge ist, 
dass Bewohner des plattcn Landes 
im ungünstigsten Falle einen Weg 
von hochstens 2 Stunden zurücklegen 
müssen, um ihre Ersparnisse nutz- 
bringend anlegen zu konnen.

Das britische Postwesen im Jahre 
1880/81.

Dem vor Kurzem verôffentlichten 
Verwaltungsberichte des Koniglich 
Grossbritannischcn General - Post- 
meisters fur das mit dem 31. Mârz 
1881 abgelaufene Etatsjahr entnehmen 
wir die nachstehenden Daten von all- 
gemeinem Interesse.

Die Zahl der in dem Vereinigten 
Konigreichc wâhrend der 12Monatedes 
Rechnungsjahrs bestellten Briefe be- 
trug 1,176,423,600 Stück, mithin eine 
Zunahme von I3 % gegenüberdem vor- 
hergegangenen gleichen Zeitraume; 
die Zahl der Postkarten belief sich auf
122,884,000, mithin Zunahme 7* %; 
die Zahl der Zeitungen war auf
133,796,000 Stück angewachsen, so- 
mit Zunahme 2s % ; die Zahl der 
Bücherpackcte und Circulare hatte 
um 163 %  zugenommen und betrug
248,881,600 Stück. Auch die Ver- 
mehrung der eingeschriebenen Briefe 
war eine betrâchtliche zu nennen. 
Die Zahl dcrselben betrug 10,034,54G 
gegen 8,739,191 im Vorjahre, mithin 
eine Zunahme von 14» Procent.

Nothwendiger Weise hatten auch 
die Betriebseinrichtungen erweitert 
werden müssen. Es wurden 337 neue 
Unter-Aemtcr erôffnet, so dass die 
Gesammtzahl diescr Anstalten sich 
auf 13,637 erhôbte; unter Hinzu- 
rechnung von 912 Ilaupt - Aemtern 
fanden sich demnach im Vereinigten 
Konigreich 14,549 Postanstalten vor. 
Die Zahl der Briefkasten betrug

business. To these must be added 
60 auxiliary offices (branches of the 
National Bank, &c.) which are under 
the immédiate control of the Savings 
Bank Administration, thus raising the 
total nurnber of such offices to 943. 
The conséquence is, that even in the 
most unfavourable case, nobody bas 
to walk more than two leagues in 
order to deposit Dis savings in the 
Savings Bank.

The British postal service during 
the year 1880/81.

We extract the following details of 
general interest from the Annual 
Report on the Post Office for the 
financial year ended 31“ March 1881 
which has lately been published by 
the British Postmaster General:—

The nurnber of letters delivered 
in the United Kingdom during the 
12 months of the financial year was 
1,176,243,600, showing an increase 
of 4,3 per cent, as compared with 
the preceding year; the nurnber of 
post cards, 122,884,000, an increase 
of 7,4 per cent. ; the nurnber of 
newspapers, 133,796,000, an increase 
of 2,5 per cent. ; and the nurnber of book 
packets and circulars, 248,881,600, an 
increase of 16,3 per cent. There is 
again a marked increase in registered 
letters, the nurnber recorded being 
10,034,546, against 8,739,191 of the 
previous year, or an increase of 14,8 
per cent.

The machinery of the Department 
has necessarily been extended; 337 
new Sub-Offices hâve been opened, 
raising the total nurnber of such 
establishments to 13,637, which, with 
912 Head Offices, makes the grand 
total of Post Offices, 14,549. About 
620 letter-boxes hâve been added, 
and the nurnber of réceptacles of ail
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Haverfordwest, Keighley, Kirkcaldy, 
Oxford, Scarborough et Slough ont été 
dotés de n o u v e a u x  lo c a u x  d e  s e r v ic e  

et l’on a entrepris la construction 
de locaux analogues dans beaucoup 
d’autres villes importantes. La d i s 

tr ib u t io n  m a t in a le  a été considérable
ment accélérée dans les districts sub
urbains, en tenant compte surtout 
de l’intérêt des personnes que leurs 
affaires appellent à venir tous les 
jours à Londres de bonne heure. Les 
m o y e n s  d e  c o r r e sp o n d a n c e  avec la 
métropole, par la poste, ont également 
été améliorés ainsi que le service des 
vapeurs desservant les îles de la 
Manche. Mentionnons encore qu'une 
foule de localités ont été dotées de 
tricycles (vélocipèdes à trois roues) 
destinés à faciliter le service de dis
tribution des facteurs et à accélérer 
la remise des lettres à domicile.

L'é ta t  d e s  f o n c t io n n a ir e s  a subi 
une augmentation de 800 personnes, 
en sorte qu’au 31 décembre 1880, 
le nombre des fonctionnaires de tous 
grades était de 47,000, dont 2(>00 du 
sexe féminin Les avantages qu’a 
présenté l’emploi des femmes comme 
agents dans les caisses d’épargne et 
au “ R e c e iv e r  a n d  A c c o u n ta n ts  G e n e 
r a l  O ffice” engagèrent à en admettre 
un plus grand nombre. V c t a t  s a n i 
ta i r e  d u  p e r s o n n e l  est signalé comme 
tout à fait satisfaisant; on constate 
entre autres que, sauf quelques cas 
de peu de gravité, les fonctionnaires 
des postes ont été préservés de la 
petite vérole qui a sévi, et l’on at
tribue cet heureux résultat à l’obli
gation imposée à toute personne em
ployée par l’administration, de se 
faire revacciner.

Parmi les accidents survenus pen
dant cet exercice, on doit mention
ner les violentes tourmentes de neige 
qui forcèrent les chemins de fer de 
suspendre leur service et imposèrent 
à l’administration des efforts extra
ordinaires, entraînant un surcroît 
considérable de dépenses. Le 18 jan
vier, aucun courrier de nuit ne put 
partir de Londres, et le 4 mars, cinq 
voitures furent bloquées par les neiges, 
en Ecosse, et ne purent être dégagées 
que le 7 mars suivant. Le chemin de

27,709, d. i. 620 mehr als im Vorjahre. 
Mit n e u e n  D ie n s tg e b d u d e n  sind Acc- 
rington, Blackburn, Bangor, Chelms- 
ford, Durham, Haverfordwest, Keigh
ley, Kirkcaldy, Oxford, Scarborough 
nnd Slough versehen worden, wàhrend 
in vielen anderen wichtigen Stâdteu 
Gebâude in Angriff genommen worden 
sind. Die M o r g e n  - B e s té l lu n g  in 
den vorstadtischcu Distrikten wurde 
wescntlich beschleunigt, vorzugsweise 
im Intéressé derjenigen Personen, 
deren tagliche Geschafte ihre zeitige 
Anwcsenhcit in London erfordern. Es 
sind feruer die P o s tv e r b in d u n g e n  nach 
und von der Métropole vermehrt und 
die Dampfschiffsverbindungen mit 
den Kanal-Inseln verbessert worden. 
Ferner soi erwàhnt, dass, uni den 
Brieftragern Erleichterung zu ver- 
schaffen und um die Bestcllung der 
Briefe zu beschleunigen, Tricycles 
(Velociped mit 3 Ràdern) in vielen 
Orten eingestellt sind.

Die Z a h l  d e r  B e a m te n  ist um 800 
vermehrt worden, so dass am 31. 
December 1880 die Gesammtzahl der 
Beamten aller Grade 47,000 betrug, 
darunter über 2000 Frauen. Der 
Erfolg, welcher mit der Vcrwendung 
von Frauen als Clerks in den Spar- 
kassen und in den R e c e iv e r  a n d  
A c c o u n ta n t G e n e r a l ' s  O ffice erzielt 
worden ist, hat zu einer erheblichen 
Mehr-Einstcllung derselben geführt. 
Der G e s u n d h e i ts z u s ta n d  d e s  P e r s o n a ls  
wird als cin durchaus befriedigender 
bezeichnet; insbesondere wird her- 
vorgehoben, dass die Beamten von 
der herrschenden Pockeukrankheit, 
bis auf einige leiehte Fâlle, verschont 
geblieben sind. Man schreibt dieses 
günstige Résultat dem Umstandc zu, 
dass jede in der Postverwaltung 
beschaftigte Person sich der Revac
cination unterwerfen muss.

Unter den im Jahrc vorgekommenen 
U n fd lle n  sind ausserordentlich hef- 
tige Schneestürmc zu erwahnen, 
welche die Bahnverbindungen unter- 
brachcn und die Thatkraft der Ver- 
waltung in hohem Grade in Anspruch 
nahmen, aber auch erhebliche Mehr- 
ausgaben verursachten. Am 18. Ja- 
nuar konnte keine Nachtpost von 
London abgesandt werden, und am

sorts for letters may bc slatet! at 
27,709. New b u ild in g s  hâve bccu 
provided at Accrington, Blackburn, 
Bangor, Chelmsford, Durham, Haver
fordwest, Keighley, Kirkcaldy, Oxford, 
Scarborough, and Slough, and others 
commenced in many important towns. 
The m o r n in g  d e l i v e r y  of letters in the 
Suburban Districts has been con- 
siderably accelerated, with a view to 
the convenience of those whose daily 
business requires their early attend- 
ance in London. N e w  m a ils  to and 
from the Metropolis hâve been estab- 
lished, and the packet communication 
with the Channel Islands has been 
improved. It may bc mentioned that, 
in order to afford relief to letter 
carriers and to expedite the delivery 
of letters, tricycles hâve been intro- 
duced in many places.

Eight hundred officers hâve been 
added to the fo r c e , which on the 31" 
of December last had reached a total, 
including ail grades, of over 47,Onu 
persons, of whom over 2000 arc 
women. The success obtained in 
employing women as clerks in the 
Savings Bank and the Receiver and 
Accountant General’s Office has led 
to their number being considerablv 
increased. The h e a lth  o f  th e  staff‘ is 
stated to hâve been generally gooil, 
and the Report draws particular 
attention to the fact that, notwith- 
standing the prevalence of small-po.\. 
the servants of the Department have, 
with the exception of a few cases of 
a mild type, enjoyed perfect immunity 
from that disease; this satisfactory 
resuit is attributed to the cinum- 
stance that every person employed 
in the Department has to be rc- 
vacciuated.

Among the in c id e n ts  of the year. 
may bc mentioned snow stornis of 
extraordinary violence, which imped- 
ing railway communication, and seve- 
rely taxing the energies of the Depart
ment, occasioned large additional 
expenditure. On the 18th of January 
no night mail could be despatched
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fer de Sutherland à Caithness cessa 
tout service pendant quinze jours.

Il a été transporté, durant la se- 
maine de Noël, plus de 11 '/s mil
lions de lettres et de paquets en sus 
des expéditions ordinaires; en outre 
l'office de poste central eut à mani
puler une quantité de lettres inscrites 
représentantun excédant de 4 tonnes*) 
sur le poids habituel de cette caté
gorie d’envois, et cet excédant équi
vaut à une recette d’environ 58,000 J?. 
Pour venir à bout de ce surcroît extra
ordinaire de travail, on fut obligé 
d’employer au service postal des vo
lontaires appartenant aux autres dé
partements, en dehors de leurs heures 
de service habituelles, et l’on eut 
l’occasion d’apprécier toute la valeur 
de cet obligeant concours.

Plus de 5,300,000 lettres ont passé 
par les mains de l’office des lettres 
en retour (rebuts); sur ce nombre, 
475,000 ne purent être ni remises 
à leurs destinataires, ni restituées à 
leurs expéditeurs. Une de ces lettres 
renfermait une bank-note de 100 ̂  
qui n’a pas été réclamée ; sur le 
cachet d’une autre lettre adhérait 
un souverain que l’expéditeur avait 
oublié d’en détacher, mais qui put 
lui être restitué plus tard. L’office 
des lettres en retour (rebuts) a reçu 
en outre environ uu demi-million de 
cartes postales, 4 millions de paquets 
de livres et 400,000 journaux. Plus 
de 27,000 lettres se trouvaient dé
pourvues d’adresse, 5000 envois ne 
présentaient aucun indice pouvant 
permettre de retrouver leur expédi
teur, et 1340 envois environ renfer
maient, des objets de valeur pour 
une somme totale de près de 5000 0J.'■?. ; 
enfin, en raison de la faiblesse de 
l'enveloppe, plus de 3000 objets 
étaient sortis de leur emballage, ce 
qui a certainement donné lieu à bien 
des mécomptes. On constate aussi 
la persistance de l’abus consistant à 
envoyer, par la poste aux lettres, 
des objets susceptibles de se gâter 
facilement, tels que poissons, saucis
sons-, oiseaux à empailler, fruits, lé
gumes, gelées, petits chats vivants,

Freitag den 4. Mârz wurden in Schott- 
land 5 Wageu im Schnee blockirt, 
welche erst am 7. Miirz wieder flott 
gemacht werden konnten ; die Suther- 
laud and Caithness Eisenbahn hatte 
den Dienst auf 14 Tage eingestellt.

Wâhrend der W e ih n a c h ts w o c h e  

wurden mehrals 11 Va Millionen Briefe 
und Packete über die gewohnliche 
Anzahl der Korrespondenz binaus 
befordert; ausserdem wurden an 
Einschreibbriefen 4 Tonnen*) mehr 
als für gewohnlich durch das Central- 
Postamt bearbeitet, für welche ein 
Porto vou nahezu 58,000 J?  auf- 
gekommen war. Um diesen ausser- 
ordentlichen Verkehr zu bewâltigen, 
wurden Freiwillige aus anderen Staats- 
Departements, nach Ablauf ihrer 
Dienststunden, im Postdienst beschaf- 
tigt : eine Aushulfe, welche sich als 
sehr schâtzbar erwiesen hat.

Ueber 5,300,000 Briefe wurden 
in dem R e to u r b r ie fa m tc  bchandelt.
475,000 derselben konnten weder 
bestellt, noch an die Absender zu- 
rückgegeben werden. Ein Brief ent- 
hielt eine Banknote von 100 J ? , 
welche noch nicht zurückgefordert 
wordeu ist. Auf dem Siegel eines 
anderen Briefes fand sich ein So- 
vereign befestigt, welcher dem Eigen- 
thümcr, der vergessen hatte, das 
Geldstück wieder abzunehmen, zu- 
rückgegeben wurde. Ausserdem 
mussten ungefahr Y* Million Post- 
karten, 4 Millionen Bücherpackete 
und 400,000 Zeitungen dem Retour- 
briefamt überwiesen werden. Auf 
mehr als 27,000 Briefen fand sich 
überhaupt keinc Adresse vor. 5000 
Stück gaben keinen Anhalt über den 
Namcn der Absender, und 1340 Stück 
enthielten W erthgegenstânde zum Be- 
trage von beinahe 5000 J-'. In Folge 
der Verwendung zu d ü n n c r  U m sc h là g e  
waren ungefahr 3000 Gegenstande 
aus dcnselben entfallen, ein Umstand, 
welcher zweifellos zu mancherlei Ent- 
tâuschungen Anlass gegeben hat. Im 
Weiteren besteht noch immer der 
Missbrauch, Thicre und leicht ver- 
derbliche Gegenstande, wie Fische, 
W ürste, auszustopfende Vogel,

from London, aud on Friday the 4th 
of March five carriages were blocked 
in the snow in Scotland, and were 
not extricated till the following Mou- 
day, while the Sutherland and Caith
ness Railway was corapletely closed 
for a fortnight.

During the Ghristmas week more 
than l l ’/ï millions of letters and 
packets, over and above the ordinary 
correspondence, and 4 tons*) of extra 
registered letters, representing a total 
postage of nearly 58,000 eé°, passed 
through the Central Office. To meet 
such extraordinary pressure the ser
vices of volunteers from other De- 
partmeuts of State were obtained 
after office hours, and the assist
ance thus procured was found most 
valuable.

Over 5,300,ooo letters were dealt 
with in the Returned Letter Office, 
475,000 of wliich it was found im
possible to deliver or return. One 
contained a bank note for 100 J?, 
still unclaimed, and attached to the 
seal of another was a sovereign, 
which was returned to the owner, 
who had forgotten to remove it. In 
addition to the letters, about '/s million 
of post cards, 4 millions of book 
packets, and 400,000 newspapers 
found their way to the same Office. 
More than 27,000 letters were posted 
without any address whatever, 5000 
furnished no due to the name of 
the sender, and 1340 contained articles 
of value to the amouut of nearly 
5000 j£ \  The use of too fragile 
covers occasioned the escape of some 
3000 articles, and no doubt entailed 
much disappointment. The habit of 
transmitting animal and perishable 
matter, such as fish, sausages, birds 
to be stufifed, fruit, salads, jellies, 
live kittens, and dead rats still pre- 
vails, notwithstanding that such 
articles are liable to bc stopped.

) | tonne =  1010 kilogrammes. *) 1 Tonne =  1016 Kilogr. ') 1 ton =  1016 kilogrammes.
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rats morts, etc., bien que ces sortes 
d’envois tombent sous le coup du 
séquestre.

On peut citer comme une preuve 
de l’élasticité de l’organisation pos
tale, le fait qu’à Hull il a été pos
sible d’effectuer régulièrement et sans 
retard, dans les 48 heures, la remise 
à domicile d’environ 300,000 circu
laires pesant 20 tonnes. Ces circu
laires étaient envoyées par une seule 
maison, qui eut à payer 2 3 8 0 ^ . de 
port. Le transport de ces circulaires 
exigea l’emploi de 7 wagons spéciaux.

En ce qui concerne les postes 
étrangères et les postes coloniales, il 
a été introduit, dans l’expédition de 
la poste de nuit pour Paris, une 
amélioration tendant à ce que la re
mise à domicile, dans cette ville, 
puisse s’effectuer d’une manière plus 
rapide et plus régulière. Il a été créé 
un service hebdomadaire pour Natal, 
et le service bi-mensuel pour le Chili 
et le Pérou, qui, pendant la guerre, 
était réduit à un service mensuel, 
a été rétabli.

Cinq colonies britanniques et quatre 
États étrangers sont nouvellement 
entrés dans Y Union postale univer
selle; il en est résulté une réduction 
du port de et pour ces pays, de 
1 sh. à 4 d. par demi-once.

Au sujet de l’organisation du ser
vice des petits paquets prévu par 
l’arrangement de Paris du 3 novembre 
1 «80, 1* rapport constate qu’il n’a 
pas été possible à la Grande-Bretagne 
d’adhérer à cet arrangement, avant 
d’avoir elle-même introduit ce service 
dans ses relations intérieures ; aucun 
résultat satisfaisant n’a pu encore 
être obtenu dans ce sens, malgré 
les démarches et les efforts constants 
de l’administration.

Dans le but de favoriser l’épargne, 
une nouvelle organisation a été in
troduite en connexion avec le service 
des caisses d’épargne postales. Une 
loi entrée en vigueur le 22 novembre 
1880, prescrit, en effet, que les per-

Fruchte , Salate, Gallerte, lebende 
Kâtzchen oder todte Ratten mit der 
Briefpost zu beforderu, obwohl der- 
artige Gegenstânde der Beschlag- 
nahme unterliegen.

Als Beweis fur die Elasticitàt der 
postalischen Organisation wird der 
Fall angeführt, dass in Hull die 
Bestellung von beinahe 300,000 Cir- 
cularen im Gewicht von 20 Tonnen 
innerhalb 48 Stunden ordnungsmâssig 
und ohne Verzogerung stattgefunden 
habe. Die Circulare waren von einer 
einzigen Gesellschaft abgesandt; an 
Porto hatte dieselbe dafür 2380 J?  
zu zahlen. Die Beforderung der Cir
culare machte die Einstellung von 
7 besonderen Eisenbahnwagen erfor- 
derlich.

Was die fremden und die Kolo- 
nial-Posten betrifft, so ist eine Ver- 
besserung in der Beforderung der 
Nachtpost nach Paris zu dem Zweckc 
gemacht worden, um eine frühere 
und regelinâssigere Bestellung in 
dieser Ilauptstadt sicher zu stellen. 
Mit Natal ist ein wochentlicher Dienst 
eingerichtet worden. Der vierzehn- 
tâgige Dienst mit Chili und Peru, 
welcher wàhrend des Krieges zwischen 
diesen Republiken auf einen monat- 
lichcn Dienst beschrànkt worden war, 
ist wieder eingerichtet.

Fünf weitere britische Kolonien 
und vier fremde Staaten siud dem 
Weltpostverein beigetreten, so dass 
das Porto von und nach diesen Lan- 
dern von 1 sh. auf 4 d. für die halbe 
Unze hat ermâssigt werden konnen.

Bezüglich der Einrichtung eines 
Packetpostdienstcs auf Grund des 
Pariser Vertrags vom 3. November 
1880 erwàhnt der Iîericht, dass es 
für Grossbritannien nicht moglich 
gewesen sei, dem Vertrage beizu- 
treten, ohne diesen Dienst zuvor im 
inneren Verkehr des Vereinigten 
Konigreichs eingerichtet zu haben, 
und dass, obgleich bestandige An- 
strengungen nach dieser Richtung 
hin gemacht worden seien, das ge- 
wünschte Résultat sich noch nicht 
habe herbeiführen lassen.

In Verbindung mit dem Postspar- 
kassen-System ist eine neue Ein
richtung zur Anregung der Spar-

Thc following incident is rclated 
ptoving the elasticity of the Postal 
organisation under heavy pressure. 
At Hull the distribution of nearly
300,000 circulars, weighing 20 tons, 
issued by a single company, and re* 
presenting 2380 J ” worth of postage, 
was effected without confusion or 
delay in 48 hours. The despatch 
necessitated the employment of 7 
extra railway-vans.

With respect to Foreign and Co
lonial Posts, an improvement has 
been made in the despatch of the 
night mail to Paris, the efïect of 
which is to ensure an earlier and 
more regular delivery in that capital. 
A weekly service has been provided 
to Natal. The fortnightly service to 
Chili and Peru, which had beeu re* 
duced to a monthly service during 
the war between those Republics has 
been resumed.

Five more British Colonies ami 
four Foreign States hâve entered the 
Universal Postal Union, with the 
effect of reducing the postage to and 
from those countries from 1 s. to 4d. 
per half-ounce.

With regard to the establishment 
of a Parcel Post on the basis of the 
ParisConvention of the 3dof November 
1880, the Report States that it was 
impossible for Great Britain to sign 
the Convention without having pre* 
viously cstablished for herself an 
Inland Parcel Post, and that, although 
strenuous efforts hâve been made to 
effect this objcct, the desired resuit 
has not yet been achicved.

A new arrangement, in connection 
with the Post Office Savings Bank 
System, has been made to encourage 
thrift. On the 22nd of November is*)
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sonnes désirant placer des sommes 
de 10 à 100 J? . en papiers d'État, 
sont autorisées à le faire par l’inter
médiaire des caisses d’épargne, moyen
nant un léger droit variant de 9 d. 
à 2 sh. 3 d., sans avoir rien à payer 
pour l’encaissement des dividendes. 
On peut effectuer le placement soit 
par un transfert d’espèces du compte 
de dépôt, soit en déposant une somme 
affectée spécialement à un placement 
immédiat. Les transferts ainsi ef
fectués sur l’avoir déposé aux caisses 
d’épargne, représentaient, du 22 no
vembre au 31 mars, un montant de 
151,465^"., tandis que les sommes 
versées spécialement avec affectation 
de placement, s’élevaient à 230,674 J?. 
Cette somme totale de 382,139 s£ ‘. 
représentait les placements de 6,300 
personnes environ.

Le rapport constate avec satisfac
tion que les ventes n’ont pas excédé 
7,f)00 J?. Les mesures nécessitées 
par l’exécution de cette loi sur l’en
semble du territoire du royaume, ont 
été d’une nature assez compliquée; 
néanmoins le fait que ce nouveau 
service n’a donné lieu à aucune irré
gularité ni erreur, est un témoignage 
ries plus honorables eu faveur des 
fonctionnaires de l’administration qui 
en furent chargés. Malgré la dimi
nution de l’encaisse en numéraire, dûe 
à cette nouvelle combinaison, l’en
semble des versements effectués aux 
caisses d'épargne, y compris les in
térêts échus, n’en comportait pas 
moins, au 31 décembre 1880, un total 
(le 33,744,637 J? , soit 1,732,503^. 
de plus qu’en 1879 à la même date. 
Le nombre des déposants a été en 
total de 2,185,000.

Depuis un certain temps, l’admi
nistration des postes britanniques 
cherchait un moyen qui permît d’ef
fectuer des dépôts au-dessous de 1 sh., 
limite fixée par le Parlement. Dans 
ce but et afin d’encourager l’épargne 
ws montants les plus minimes, l’ad
ministration se décida à créer des 
bandes faites d’un papier particulier, 
bandes qu’elle fit distribuer gratuite- 

^inent, et prescrivit que, dès que 12

samkeit geschaffen worden. Am 22. 
November 1880 trat nàmlich ein Ge- 
setz iu Kraft, nach welchem Personen, 
wenn sie Betràge zwischen 10 uud 
100 Jff in Staatspapieren anzulegen 
wünschten, dieses durch Vermittlung 
der Sparkassen gegeu eine geringe, 
zwischen 9 d. und 2 sh. 3 d. vari- 
irende Gebühr, besorgen lassen kôn- 
nen, ohne noch weitere Gebühren 
fur die Einforderung der Dividenden 
zu zahlen. Die Anlegung kanu ent- 
weder durch Ueberweisung von Gel- 
dern aus dem Konto der Sparkassen- 
Einzahler oder veriuittels eines Be- 
trages erfolgen, welcher speziell zur 
unmittelbaren Anlegung deponirtwird. 
Der solchergestalt aus den Sparkassen- 
Guthabeu zwischen dem 22. November 
und 31. Marz überwiesenc Betrag be* 
lief sich auf 151,405 J ? , wâhrend die 
speziell zur Anlegung deponirten Gel- 
der 230,674 ausmachtcn. Die 
Gesammtsumme von 382,139 j p  war 
von ungefa.hr 6300 Personen ange- 
legt worden. Mit Befriedigung er- 
wahnt der Bericht, dass die Verkâufe 
7500^*' nicht überstiegen haben. Die 
erforderlichen Vorkehrungen zur Aus- 
führung des fraglichen Gesetzes im 
ganzen Bereich des Vereinigten Kônig- 
reichs waren ziemlich verwickelter 
Natur, und die Thatsache, dass die 
Einrichtung gleichwobl ohne Ver- 
sehen durchgeführt wurde, stellt den 
damit betraut gewesenen Beamten 
der Verwaltung ein ehrendes Zeugniss 
aus. Ungeachtet des durch die neue 
Einrichtung herbeigeführteu Abgan- 
ges von Geldern hatten doch die ge- 
sammten Einzahlungen in die Spar
kassen , einschliesslich der falligen 
Zinsen, am 31. Dezember 1880 den 
Betrag von 33,744,637 J?  erreicht, 
mithin 1,732,503 mehr, als an 
demselben Tage des Jahres 1879. 
Die Gesammtzahl der Einzahler be- 
lief sich auf 2,185,000.

Seit einiger Zeit war das Bestreben 
der britischen Postverwaltung darauf 
gerichtet, den Mindestbetrag der Ein
zahlungen auf Summen unter 1 sh. 
zu ermôglichen, welch’ letzterer Be
trag seitens des Parlaments festgesetzt 
worden war. Zu dem Ende und um 
zum Sparen sehr kleiner Summen An-

an Act came into operation by which 
any person desiriug to invest any 
sum between 10 and 100 J?  in 
Government Stock can do so through 
the agency of a Savings Bank at a 
trifling expense varying from 9 d. to 
2 s. 3 d., and hâve the dividends col- 
lected free of further charge. The 
purchase can be effected either by 
transferring money from the Depo- 
sitor’s account, or by means of a sum 
specially deposited for immédiate 
investment. Between the 22nd of No
vember and the 31“ of March the 
amount thus transferred through 
the Post Office Savings Banks was 
151,465 J?', and the amount specially 
deposited 230,674 jp ,  making an ag- 
gregate of 382,139 ^  invested by 
about 6300 persons, and it is satis- 
factory to notice that the sales did 
not exceed 7500^". The machinery 
required to set this Act in motion 
throughout the kiugdom was of a 
somewhat complex character, and the 
fact that the measure has been car- 
ried out without any failure reHects 
the highest crédit on the officers of 
the Department on whom this duty 
devolved. Notwithstandingthe channel 
thus opened, the total amount of 
deposits, with the interest due, had 
on the 31“ of December 1880reached 
33,744,637 J? , showing an increase 
of 1,732,503 J?  over the amount re- 
corded on the corrcsponding day of 
1879. The total number of Depositors 
was 2,185,000.

The attention of the Department 
had for some time been drawn to 
the demand for a minimum limit of 
deposit lower than the shilling pre- 
scribed by Parliament. With a view to 
meet this demand, and to encourage 
the saving of very small sums, small 
slips of paper, specially prepared, 
were provided by the Department, 
and distributed gratis, with an in
timation that if twelve penny postage 
stamps were affixed to them they 
would be accepted as a deposit of 
one shilling. The plan was in the
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timbres-poste de 1 d. chacun se trou
veraient collés sur ces bandes, celles- 
ci seraient considérées et reçues au 
même titre qu’un versement de 1 sh. 
Ce système fut d’abord mis en pra
tique, à titre d’essai, dans quelques 
comtés seulement. A peine fonction
nait-il depuis peu de semaines, que 
son succès était déjà assez assuré 
pour permettre de l’appliquer, dès le 
15 novembre 1880. dans toute l’éten
due du Royaume. On a réellement 
du plaisir à voir l’état de propreté 
dans lequel ces bandes reviennent à 
l’administration. Il en avait été dis
tribué, à la fin de mars, 576,500. Les 
nouveaux comptes ouverts d’après ce 
système sont au nombre d’environ
223,000. On se fera une idée géné
rale de la quantité des petits verse
ments effectués ainsi, en songeant 
que, d’après un relevé fait sur deux 
jours du mois de mars, 50 °/° de 
l’ensemble des nouveaux comptes ou
verts en Ecosse, concernent des dé
pôts de 1 sh. Cette proportion est 
de 40 % pour l’Angleterre et le Pays 
de Galles et de 22%  pour l’Irlande. 
Beaucoup des nouveaux déposants se 
trouvent encore sur les bancs de 
l’école.

Les c a is s e s  d 'é p a r g n e  fonctionnant 
aujourd’hui dans le Royaume-Uni sont 
au nombre de 6,302-, ce nombre était 
de 6,010 en 1880.

L’acte de 1880, concernant les 
mandats postaux, a permis d’intro
duire, dès le 1er janvier, un moyen 
simple et avantageux d’expédier de 
petites sommes dans toute l’étendue 
du Royaume. Les formulaires de ces 
mandats (P o s ta l  O r d e r s )  sont en vente 
auprès de tous les offices de man
dats, au montant de 1 à 20 sh. Le 
droit à payer varie de Va à 2 d. 
Dans l’espace de trois mois, il en a 
été vendu 046,080 représentant un 
total de 292,150 «ii*'. Les droits ont 
produit 3,750 Jg. L’accroissement 
constant des demandes prouve d’une 
manière suffisamment évidente que 
le public sait apprécier les avantages 
de ce service. Toutes les écritures 
concernant les m a n d a ts  p o s ta u x  sont 
confiées à des fonctionnaires féminins.

regung zu geben, wurden durch die 
Verwaltung kleine, besonders pràpa- 
rirte P a p ie r s t r e i f e n  beschafft und un- 
entgeltlich vertheilt, wobei darauf 
hingewiesen wurde, dass wenn 12 
Stück Marken zu 1 d. darauf befestigt 
seien, dièse als eine Einzahlung von 
1 sh. angesehen werden sollten. Zu- 
nachst wurde die Einrichtung ver- 
suchsweise in eiuzelnen Grafschaften 
gctroffen. Dieselbe war indess erst 
wâhrend einiger Wochen in Kraft 
getreten, als der Erfolg bereits ein 
so ausgespiochener war, dass das 
Verfahren vom 15. November 1880 
an auf das ganze Land ausgcdehnt 
wurde. Die saubere Beschaffenheit, 
in welcher die Papierstreifen eingehen, 
ist erfrculich. Die Anzahl derselben 
betrug Ende Màrz 1881: 570,560 
Stück. Die auf diese Weise einge- 
richteteu ncuen Kontos werden auf
223,000 geschatzt. Was die Zahl der 
kleinen Spareinlagen im Allgemeinen 
betrifft, so wird man sich eiuen Be- 
griff von der Menge derselben aus 
dem Umstandc herleiten kbnnen, dass 
nach einer an zwei Tagen im Marz 
vorgenommeuen Ermittelung 59 Pro
cent der Gesammtzahl der in Scbott- 
land neu eingerichteten Kontos mit 
Eiulagen von 1 sh. erôffnet wurden. 
Die Zahl dieser Kontos betrug in 
England und Wales 40 Procent, in 
Irland 22 Procent. Eine erhebliche 
Anzahl dieser heginnenden Sparer ist 
in den Schulen zu suchen.

Die Z a h l  der gegenwartig im Ver- 
einigten Konigreich eingerichteten 
S p a r h a s s e n  belâuft sich auf 0302, 
gegen 0016 im Vorjahr.

Durch die Postanweisungs - Akte 
vom Jahre 1880 trat mit dem 1. 
Januar eine billige und einfache Ein
richtung , kleine Summen innerhalb 
des Kcinigreichs zu versenden, in’s 
Leben. Formulare zu diesen P o s t -  
a n w e is u n g e n  ( P o s t a l  O r d e r s )  sind bei 
allen Postanweisungs-Aemtern kauf- 
lich und lauten auf Summen von 1 
bis 20 sh. Die Gebühr variirt zwi- 
schen ‘/a d. und 2 d. Im Laufe von 
drei Mouaten wurden 040,989 solcher 
Anweisungen auf den Gesammtbetrag 
von 292,150 verkauft. Die fur 
dieselben aufgekommene Gebühr be-

first instance tried as au experiment 
in certain counties. Before it had 
been in operation for more than a 
few weeks its success became so 
marked that tbc Administration de- 
cided that on the 15“* of November 
1880 it sliould be extended to the 
whole country. The cleanly condition 
in which the slips arrive is gratifying. 
The number received to the close 
of March 1881 was 576,560, and it 
is estimated that 223,000 uew accouuts 
originated in this manner. As regards 
small deposits generally, an idca as 
to their number may be derived 
from an analysis takeu on two days 
in March, when it appeared that 59 
per cent, in Scotlaud of the total 
number of new accouuts opened were 
commenced waî- deposits of one 
shilling; 40 per cent, in England and 
Wales; 22 per cent, in Ireland; and 
that a considérable proportion of 
these beginners are to be found in 
schoois.

The n u m b e r  o f  P o s t  O ffice Savings 
B a n k s  uow open in the United King- 
dom is 6302, as agaiust 6016 men- 
tioned in the last Report.

Under the provisions of the Postal 
Orders A et, 1880, a new System was 
iutroduced on the 1** of January, 
providing an inexpensive and easy 
way of sending small sums of money 
to different parts of the United Kiug- 
dom. Drafts, entitled P o s ta l  Orders, 
can now be bought, at any Money 
Order Office, for different ainounts. 
varying from 1 s. to 20 s., subject to 
a commission ranging from one half- 
penny to twopence. In three months 
646,989 of such Orders were sold of 
the value of 292,150 ^ ,  produciug 
commission to the amount of 3750 £ ,  
and it is évident, from the increasing 
demand, that the public appreciate 
the convenieuce tlius provided. The 
whole of the clérical work con-
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La diminution constatée dès 1878 
dans l’émission des m a n d a ts  d 'a r t ic le s  

d’argent (M o n e y  O r d e r s ), se fait de 
nouveau remarquer comparativement 
au dernier exercice. La diminution 
des mandats d’articles d’argent de 
récluiDge intérieur est de 2,7°/« quant 
au nombre, et de 2,2% quant au 
montant. Il faut nécessairement at
tribuer ce fait aux plus grandes fa
cilités offertes par les mandats pos
taux (P o s ta l  O r d e r s )  pour la trans
mission du numéraire. La quantité 
des mandats de fortes valeurs va en 
augmentant et l’échange des mandats 
avec l’étrauger et les colonies suit 
un développement contiuu. Malgré 
la diminution du nombre des m a n d a ts  

d’articles d ’a r g e n t  pour l’intérieur, 
les payements effectués par leur 
moyen n’en a pas moins atteint une 
somme de plus de 26 millions de J I .  
Les pertes attribuables à des sous
tractions ou à des négligences n’ont 
pas excédé 2 1 5 ^ .  L’abaissement 
constaté dans la somme totale des 
mandats d’articles d’argent, par rap
port au dernier exercice, se trouve 
à peu près compensée par le chiffre 
d'émission des mandats postaux (Pos
tal Orders), et il faut s’attendre à 
ce qae les résultats réunis de ces 
deux services dépassent bientôt de 
beaucoup le montant des payements 
effectués exclusivement au moyen des 
mandats d’articles d’argent (Money 
Orders).

r

la  r e c e tte  b ru te  de l’exercice a 
dépassé 8 ‘A millions de J?. Elle 
se décompose comme suit:

S
Ports des lettres, cartes 

postales, journaux, etc. 6,478,696
Mandats d’articles d’ar

gent (Money Orders);
droits........................  246,033

Mandats postaux (Postal 
Orders); droits. . . . 3,750

Montant des mandats 
d’articles d’argent non
réclamés..................... 4,948

Taxes des dépêches télé
graphiques ...............  1,633,884

Total 8,367,311

trug 3750 JP. Àus der vermehrten 
Nachfrage geht évident hervor, dass 
das Publikum die dergestalt geschaf- 
fene Bequemlichkeit sch'âtzt. Die 
ganze schriftiiche Arbeit bezüglich 
der P o s t a l  O r d e r s  liegt weiblichen 
Beamten ob.

Die Abnahme in der Zahl der Geld- 
A n w e is u n g e n  ('M o n ey  O r d e r s ) , welche 
im Jahre 1878 ihren Anfang nahm, 
tritt wiederum hervor. Im Verglcich 
zum Vorjahr verminderten sich die 
Gcldanweisungen des inliindischen 
Verkehrs der Zahl nach um 2i %, 
dem Bctrage nach um 2î %• Die 
Erscheinung muss zweifellos auf die 
vermehrten Erleichterungen iu der 
Geldübennittelung durch Einschreib* 
briefe und Postanweisuugen zurück- 
geführt werden. Die Zahl der An- 
weisungen auf grôsscre Betrage mehrt 
sich , und der Anwcisungs - Verkehr 
mit dem Auslande und den Kolonien 
ist in stetem Steigen begriffen. Un- 
geachtet der Abnahme des inlan- 
dischen P o s ta n w e is u n g s  - V e rk e h rs  
beliefen sich die vermittelten Zah- 
lungen auf über 26 Millionen J ? .  

Die Verluste in Folge von Unter- 
schlagungen und Vcrnachlâssigungen 
überschritten nicht 215 J f .  Die Ab
nahme in dem Gesammtbctrage der 
Gcldanweisungen gegen das Vorjahr 
wird durch rien Betrag der Post- 
anweisungen nahezu ausgeglichen, 
und es steht zu erwarten, dass die 
Ergebnisse beider Methoden zusam- 
mengenommen den Betrag der friiher 
auf Geld - Anweisungen allcin ein- 
gezahlten Summen betrâchtlich über- 
steigen werden.

Die J J r u tto -E in n a h m e  des Jahres
belief sich auf etwas über 8 ‘A Mil
lionen J f .  namlich:

J u
Porto für Briefe, Postkar-

ten, Zeitungen u. s. w. 
Geldanweisungs- (Money

6,478,696

Order) Gebühren . . 
Postanweisungs - (Postal

246,033

Order) Gebühren . . 
Betrag nicht abgeforderter

3,750

Money Orders . . . 4,948
Telegrainm-Gebühren 1,633,884

Im Ganzen 8,367,311

nected with the new Postal Orders 
is performed by a staff of female 
clerks.

The decrease in the number of 
Moucy Order transactions, wbich 
commenced in 1878, is again visible. 
The Inland Orders recorded show a 
falling off of 2,7 per cent, in number 
aud 2,2 per cent, in amount as cotn- 

j pared with the previous year. This 
resuit is no doubt to be attributed 
to the increased facilities of trans
mission by other means, such as 
Itcgistered Letteis aud Postal Orders. 
The numbers of orders for large 
aniounts increase, and the Foreign 
and Colonial business exhibits a 
steady progress. Notwithstanding the 
diminution in the n u m b e r  o f  I n la n d  

O r d e r s , the gross amount transmitted 
for the public was over 26 millions 
sterling, and the losses by fraud and 
default did not exceed 215^*’. The 
decrease in the gross amount, as 
compared with last year, is nearly 
made up by the amount of Postal 
Orders issued in three months, and 
it may be expected that the results 
of both methods combined will even- 
tually produce a total considerably 
in excess of the amount formerly 
transmitted by Money Orders alone.

The g r o s s  r e v e n u e  collected within 
the year was a little over 8 'A millions, 
arrived at thus:—

Postage on letters, post 
cards, newspapers, &c.

Commission on Money
Orders.........................

Commission on Postal
Orders.........................

Value ofUnclaimed Money
Orders.........................

Revenue from Telegraphs
Total

J?

6,478,696

246,033

3,750

4,948
1,633,884
8,367,311
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Les dépenses ont comporté:
J i"

Pour le service de la 
poste, y compris les 
dépenses pour le ser
vice des mandats d’ar
ticles d’argent et des 
mandats postaux . . . 3,470,213

Service des paquebots-
poste ........................  665,446

Service des télégraphes 1,305,006
Total 5,440,665

Le produit net a donc été de 
2,926,646 et présente, par rapport 
à l’exercice précédent, une augmen
tation de recette de 88,017 J?.

La dépense totale indique une aug
mentation de 268,360 Ce résul
tat doit être attribué exclusivement 
au surcroît de dépenses qu’entraîne 
le développement du trafic dans toutes 
les branches du service. Beaucoup 
de rubriques contribuant à ce résultat 
devraient, en bonne règle, être pré
levées sur le compte de capitaux. 
Ainsi dans ces 268,360 J?. se trouvent 
comprises 75,000^*. affectées à la 
construction de nouvelles lignes té
légraphiques pour le Nord, de même 
que près de 40,000 J?, pour la créa
tion de bureaux télégraphiques.

Le capital consacré dans le temps 
au rachat des télégraphes se monte 
à plus de 10 millions de J£., et 
depuis ce moment, ce service a tou
jours bouclé par un déficit sur le 
montant des intérêts; ce déficit a, 
depuis 1869, atteint le chiffre total 
de 1,216,000 J?. L’exercice 1880/81 
est le premier dont, pour le service 
du télégraphe, le produit net, au mon
tant de 328,878^*., soit parvenu à 
couvrir intégralement la part d’in
térêts au 3 °/o du capital, tout en 
présentant un excédant effectif de 
2462 J?, pouvant être affecté à l’ex
tinction de la dette.

Le fait qu’un grand nombre de 
rubriques de dépenses comprises dans 
la dépense annuelle relative au trafic 
du télégraphe, concernent des dé
penses rentrant dans le compte de 
capitaux, a cette conséquence que le 
bénéfice d’une année ne représente 
pas, au point de vue strictement com-

Die Ausgabe betrug:
J?

Für den Postdienst, ein- 
schliesslich der Aus- 
gaben für den Geld- 
und Postanweisungs-
d ie n s t.........................  3,470,213

Postdampfschiffsdienst . 665,446
Telegraphendienst . . 1,305,006

Im Gauzen 5,440,665

Die Jieineinnahme bezif-
ferte sicli sonacli auf 2,926,646 

mithin gegen das Vorjahr eine Mehr- 
einnahme von 88,017 J?.

Die Gesammtausgabc zeigt eine 
Zunahme von 268,360 Jg. Dieser 
Betrag ist ausschliesslich auf die in 
Verbindung mit der Verkehrszunahme 
in allen Dienstzweigen entstandenen 
Mehrkosten zurückzuführcn. Viele 
derjenigen Posten, welche diese Mehr- 
ausgabe ausmachen, würden im ge- 
wohnlichen Geschaftsgange auf das 
Kapital-Konto zu übernehmen sein.
So sind in dem vorstehenden Betrage 
von 268,360 J ;  : 75,000 J?  für den 
Bau einer neuen Telegrapheulinie 
nach dem Norden, sowie beinahe
40.000 für die Einrichtung von 1 
Telegraplienanitern einbegriffen.

Das zur Uebernahme der Tele- 
graphen s. Z. aufgenommene Kapital 
übersteigt 10 Millionen J?, und seit- 
her hat das Unternehmen jahrlich 
ein Zinsen-Déficit ergeben, welches 
seit dem Jahr 1869 den Betrag von '
1.216.000 J?  erreicht liât. 1m Be- 
richtsjahre ist jedoch die jahrliche 
Keineinnabme des Telegraphendien- 
stes, namlich 328,878 zum ersten 
Mal ausreichend gewesen, die vollen 
Zinsen für das Kapital mit 3 Procent 
zu decken und einen wirklichen Ueber- 
schuss von 2462 J?  zur Tilgung der 
Schuld zu erübrigen.

Aus dem Umstande, dass viele Aus- 
gabeposten in der jahrlichen Ausgabe 
für den Telegraphendienst enthalten 
sind, welche Kapital - Auslagen dar- 
stellen, geht hervor, dass der erzielte 
reine Nutzen eines Jahres die Er- i 
gebnisso des Telegraphendienstes für 
das betreffende Jahr vom commer- 
ciellen Standpunkte aus nicht genau ' 
darstellt. Auf Anordnung des Unter-

The e x p e n d i tu r e  was :—

For Postal service, in- 
cluding Money Order 
and Postal Order busi
ness .........................

For Packet service . .
For Telegraph service .

Total'

J-

3 ,4 7 0 ,2 1 3

665,440
1,305,000
5,440,605

The net revenue was therefore 
2,926,646 being an increase of
88,017 JS‘ on the previous year.

The total expenditure shows an 
increase of 268,360 almost wholly 
due to the additional outlay necessarily 
involved in carrying on a business 
which is rapidly growing in nearly 
every branch. Many of the items 
which contitute the increase would 
in ordinary business be charged to 
capital account. Thus, in the sum of 
268,360 J?, to which reference has 
just been made, 75,000 J?  is included 
which was spent in constructing a 
new telegraph line in the North, aud 
nearly 40,000 in providing tele
graph offices.

The capital sum raised for the 
purchase of the Telegraphs since 
1869 exceeded 10 millions sterling, 
and hitherto the results of the under- 
taking hâve exhibited an annual de- 
ficiency of interest amounting in the 
aggregate to not less than 1,216,000X  
For the first time, however, the net 
Telegraph revenue for the year, i iz., 
328,878 J?  has been sufficient to pay 
the full interest, 3 per cent., on the 
capital, and leave a real surplus of 
2462 J?  towards the cancelling of 
debt.

From the circumstance that many 
items are included in the annual 
Telegraph expenditure which repre* 
sent capital outlay, it is obvious that
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Durcial, les résultats du trafic du 
télégraphe pour cette même année. 
Aussi la Chambre des communes 
a-t-elle demandé qu’on soumît tous 
les ans, au Parlement, un rapport 
exposant les résultats commerciaux 
du service télégraphique. Ce rapport 
n’est pas encore terminé pour l’exer
cice 1880/81, cependant on peut déjà 
avoir la certitude que la balance des 
recettes appelée à y figurer s’élèvera 
à 444,451) J?.

Les dépenses nécessitées par les 
missesd'épargne ont été de 188,891 r£ >. 
soit de 3 ,3 8 9 ^ . inférieures à celles 
de l’exercice précédent. Cette réduc
tion apparente des dépenses au mo
ment où le service des caisses d’é
pargne prenait un grand essor, pro
vient en majeure partie de ce que 
le montant porté, en 1880, au compte 
dos dépenses pour le nouveau bâti
ment de la caisse d’épargne, à Queen 
Victoria Street, est de beaucoup in
férieur à celui de l’année dernière. 
Le bénéfice net assigné au Trésor 
par les National Debt Commis- 
sioners s’élevait à 144,879^". Les 
sommes indiquées plus haut pour les 
résultats financiers de l’administra
tion, ne comprennent ni les recettes 
oi les dépenses concernant les caisses 
d'épargne. En tenant compte de ces 
rubriques, le produit total de l’ad
ministration des postes comporterait

8,701,081 .é".
et la dépense totale 5,029,556 »

L’excédant compor
terait donc en réalité 3,071,525^.

Ce résultat paraîtra d’autant plus 
satisfaisant si l’on songe que, sauf la 
somme payée pour le rachat des té
légraphes, l’administration des postes 
n’a aucun compte de capitaux, et 
qu’elle est par conséquent obligée de 
couvrir, au moyen de ses propres 
recettes, toutes les dépenses que lui 
impose l’exteusion à donner à son 
organisation, en raison du rapide dé
veloppement de son trafic.

hauses wird dem Parlament daher 
jàhrlich ein Bericht vorgelegt, aus 
welchem die commerciellen Eesultate 
des Telegraphendienstes ersichtlich 
sind. Der fragliche Bericht für 1880 
—1881 ist zwar noch nicht fertig 
gestellt, es kann indess als sicher 
angenommen werden, dass die in dem- 
selben nachzuweisende Gewinn-Bilanz 
auf 444,459 J ?  sich belaufen wird.

Die Ausgabe für die Sparkassen 
betrug 188,891 J?, oder 3389 J?  
weniger als im Vorjahre. Diese 
scheinbare Verminderung der Aus
gabe zu einer Zeit, in welcher eine 
starke Zunahme des Sparkassen- 
geschâfts stattfand, ist zum grosseu 
Theil auf die Thatsache zurückzu- 
führen, dass der für das Jahr 1880 
in Ansatz gebrachte Kostenbetrag 
für das neue Sparkassengebâude in 
Queen Victoria Street viel geringer 
war, als derjenige für das Vorjahr. 
Der an das Schatzamt durch die 
National Debt Commissioners abge- 
führte Reingewinn bezifferte sich auf 
144,879 J?. In den vorerwàhnten 
Angaben über die finanziellen Resul- 
tate der Verwaltung sind die Ein- 
nahmen und Ausgaben für die Spar
kassen nicht einbegriffen. Unter Be- 
rücksichtigung derselben würde die 
wirkliche Gesammteinnahme der Post- 
verwaltung . . . . 8,701,081
die Ausgabe dagcgen 5,029,556 »
betragen. Der wirk

liche Ueberschuss 
beliefe sich dem- 
nach auf . . . 3.071,525 J?.

Dicses Résultat ist um so mehr be- 
friedigend, wenn man berücksichtigt, 
dass, mit Ausnahme der Sunime, 
welche für den Ankauf der Tcle- 
graphen verausgabt worden ist, die 
Postverwaltung kein Kapital - Konto 
besitzt, und dass sie folglich die 
Ausgaben für sammtliche, in Vcr- 
bindung mit einer schncllen Zunahme 
des Verkehrs nothwendig werdende 
Betriebs-Erweiterungen aus den Ein- 
nahmen zu decken hat.

the net profit realised in any parti- 
cular year does not accurately measure 
the results of Telegraph business for 
that year regarded from a commercial 
point of view. By order of the House 
of Gommons a return is annually laid 
before Parliament showing the com
mercial results of the telegraph busi
ness for each year. Although the 
return for 18S0/81 is not yet ready 
to be presented it may confidently be 
expected that it will show a Balance 
of profit amounting to 444,459 J?.

The expensc of conducting Savings 
Bank business during the year was 
188,891 ^ " , or 3 3 8 9 ^  less tlian in 
the previous year. This apparent 
decrease of expenditure at a timc 
wheu there was a large increase of 
business was in a great ineasure due 
to the tact that the proportion of the 
cost of the new Savings Bank build
ing in Queen Victoria Street charge»! 
to the year 1880 was much less than 
that charged in the previous year. 
The net profit paid over to the 
Exchequcr by the National Debt 
Commissioners was 144,879 No 
allusion is madc in the account above 
given to the revenue and expenditure 
of the Savings Bank Department. But, 
if the results of the Savings Bank 
business were ineluded in that account, 
it would appcar that the real gross 
revenue of the Department was

8,701,081 j ?
and the expenditure 5,029,55G » 
showing a profit of 3,071,525 ^,"

This resuit is the more satisfactory 
when it is borne in mind that, except 
with regard to the suiii expended in 
the purchasc of the Telegraphs, the 
Post Office bas no capital account, 
and has consequently to provide out 
of income for the expenscs of ail the 
extensions inseparably connected with 
a rapidly increasing business.



Les rapports entre la Poste et les 
Chemins de fer.

(Suite).

En Italie le service de transport 
des correspondances sur toute l’éten
due des chemins de fer est régi par 
les dispositions suivantes:

1° Dans les trains ordinaires de 
voyageurs ou de marchandises, qui 
sont désignés par l’Administration 
supérieure des Postes, les Compagnies 
de chemins de fer sont obligées d’af
fecter gratuitement, au service des 
postes, un compartiment spécial assez 
spacieux pour recevoir non seulement 
les dépêches, mais aussi le messager- 
convoyeur.

2° Si le nombre des dépêches ou 
d’autres circonstances de service 
exigent l’emploi de voitures spéciales, 
ou bien si l’Administration des Postes 
veut établir des bureaux ambulants, 
les Compagnies sont tenues de faire 
voyager gratuitement ces voitures et 
ces bureaux par tous les trains ordi
naires, taut à l’aller qu’au retour. 
Les voitures affectées à ce service 
sont construites et entretenues par 
les Compagnies de chemins de fer, 
aux frais de l’Administration des 
Postes, qui a la faculté d’en régler 
la forme et l’aménagement intérieur.

3° L’Administration des Postes ne 
peut demander aucun changement 
dans la marche ni dans les station
nements des trains. Si elle veut em
ployer un train spécial d’une vitesse 
ordinaire ou de grande vitesse, les 
Compagnies ne peuvent pas s’y re
fuser; mais dans ce cas, ces dernières 
sont indemnisées des frais de par
cours, qui sont établis de gré à gré 
ou bien à dire d’experts.

4° Si l’Administration des Postes 
demande un train spécial, les Com
pagnies ont le droit de placer dans 
ce train des voitures pour le trans
port, à leur profit, de voyageurs de 
toutes classes et de marchandises 
de grande vitesse, pourvu que le 
service postal n’en souffre pas.

5° Le poids des voitures pour le 
service des postes ne peut excéder 
4000 kilogrammes, le poids des dé
pêches compris. Pour un poids su-

Die Verhâltnisse der Post zu den 
Eisenbahnen.
(Fortsetzung).

In Italien sind die Dienstverhâlt- 
nisse zwischen der Postverwaltung 
und sammtlichen Eisenbahnen wie 
folgt geregelt:

1. Die Eisenbahnen haben die Ver- 
pflichtung, fur die Postverwaltung 
bei jedem fahrplanmassigen Personen- 
oder Güterzuge eine genügend grosse 
Wagenabtheilung zur Beforderung der 
Briefpackete und der zu ihrer Be- 
gleitung erforderlichen Postschaffner 
unentgeltlich zu stellen.

2. Sofern der Umfang der Post- 
sendungen oder sonstige Umstânde 
einen ganzen Wagen erforderlich 
machen, oder wenn die Postverwal
tung Bahnposten einstellen will, sind 
die Eisenbahnen gehalten,diese Wagen 
oder Bahnposten bei jedem gewohn- 
lichen Zuge unentgeltlich zu befordern. 
Die betreffenden Wagen werden von 
den Eisenbahnen für Rechnung der 
Postverwaltung, welche die Form und 
innere Einrichtung derselben zu be- 
stimmen hat, ei baut und unterhalten.

3. Aenderungen im Gange der Züge, 
sowie bezüglich der Haltepunkte kon- 
nen von der Postverwaltung nicht 
beansprucht werden. Letztere kann 
die Einlegung besonderer Züge mitge- 
wohnlicher oder beschleunigter Fahr- 
geschwindigkeit gegen Erstattung 
der zu vereiubarenden oder durch 
Urtheil von Sachverstandigen fest- 
zustellenden Befbrderungskosten von 
den Eisenbahnen verlangen.

4. Wird von der Postverwaltung 
die Einlegung eines besondern Zuges 
gewünscht, so konnen die Eisen- 
bahuen, wenn der Postdieust dadurch 
nicht leidet, für ihre Rechnung Per- 
sonen und Eilgüter in Wagen be
fordern, welche sie in diesen Zug 
einstellen lassen.

5. Das Gewicht der Postwagen darf 
mit der Ladung 4000 Kgr. nicht über- 
steigen. Bei einem Gewicht von mehr 
als 4000 bis zu 8000 Kgr. hat die 
Postverwaltung eine nach den ge- 
wohnlichen Tarifsatzen bemessene 
Yergütung zu zahlen. Zur Befôrde- 
rung von Wagen im Gewichte von

The relations between the Post 
and the Railways.

(Continuation),

In Italy, the conveyance of the 
mails is, on ail the railway fines, 
governed by the following provi
sions :—

1° The Railway Companies are 
bound to provide free of charge in 
ail ordinary passenger or goods trains 
designated by the Chief Postal Ad
ministration, a spécial compartment 
sufficiently spacious to hold not only 
the mails but also the mail-guanl 
who bas charge of them.

2° When the number of mail-bags, 
or other circumstances, require the 
use of spécial vans, or if the Admi
nistration décidés upon the establish
ment of travelling post-office fines, 
the Companies are bound to convey 
the spécial and the post-office vans 
free of charge in both directions. 
The vans employed in this service 
are constructed and maintained by 
the Railway Companies, at the expense 
of the Postal Administration. They are 
to be built and fitted up according 
to the instructions of the latter.

3° The Postal Administration is 
not entitled to demand any alterations 
to be made in the running or in the 
stoppages of the trains. If it requires 
a spécial train with ordinary or high 
speed, the Company is bound to 
comply with such request; but in 
this case a compensation has to be 
paid to it by the Administration, the 
amount of which is settled by agréé- 
ment or by arbitration.

4° When, at the request of the 
Administration, a spécial train is 
despatched, the Company has the 
right to attach to the same, carnages 
for the conveyance, on its own ac- 
count, of passengers of ail classes 
or of goods by grande vitesse, provideti 
that this does not throw any impedi- 
ment in the way of carrying out the 
postal service.

5° The weight of the vans used 
for the conveyance of the mails may 
not, inclusive of the weight of the 
latter, exceed 4000 kilogrammes. For 
vans exceeding 4000 but not 8000
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périeur à 4000 kilogrammes, mais 
ne dépassant pas 8000 kilogrammes, 
l’Administration des Postes rétribue 
les Compagnies d’après le tarif gé
néral. Les Compagnies ne sont pas 
tenues d’effectuer le transport des 
voitures dont le poids dépasserait 
8000 kilogrammes.

0° Tant que l’exploitation d’une 
ligne n’est pas définitive, la Com
pagnie concessionnaire doit se prêter 
au transport gratuit, sur les parties 
exploitées de la ligne, de voitures- 
poste montées sur des trucs fournis 
gratuitement.

7° Dans les gares où l’Adminis
tration des Postes le juge nécessaire, 
les Compagnies doivent céder, pour 
un prix à fixer de gré à gré ou à 
dire d’experts, l’usage d’un local suf
fisant pour y établir un bureau de 
poste ou bien une salle pour y dé
poser convenablement les dépêches, 
pourvu, bien entendu, que cette ces
sion ne compromette point le service 
de la Compagnie, ou ne l’oblige à 
des constructions ou des travaux 
spéciaux.

8° Si l’Administration des Postes 
renonce aux droits indiqués aux 
alinéas 1 et 2 ci-dessus, elle peut 
exiger des Compagnies que les chefs 
de trains reçoivent eux-mêmes les 
paquets de lettres et les dépêches 
pour les remettre aux chefs des dif
férentes gares de la ligne, chargés 
de les livrer aux agents ou délégués 
de l’Administration des Postes auto
risés à les recevoir.

0* L’Administration supérieure des 
Postes se réserve le droit d’établir 
les appareils nécessaires a l’échange 
des dépêches sans arrêt de train, à 
la condition que. la position et la 
nature de ces appareils n’apportent 
pas d’entraves à la circulation des 
trains ni au service des gares, et ne 
présentent aucun danger.

Au Japon l’indemnité à payer pour 
le transport des correspondances n’est 
pas fixée réglementairement. Le Post
master General est autorisé à faire 
effectuer ce transport par chemin de

mehr als 8000 Kgr. sind die Eisen- 
bahnen nicht verpflichtet.

6. Wenn eine Eisenbahnlinie dem 
Verkehr noch nicht vollstandig über- 
geben ist, so muss die Gesellschaft auf 
denjenigen Theilstrecken, auf welchen 
der Betrieb erôffnet ist, den unentgelt- 
lichen Transport von Postwagen über- 
nebrnen;die Beforderungderselben er- 
folgt auf Loris, für deren Hergabe die 
Gesellschaft keine Vergütung erhalt.

7. Auf Eisenbahnhofen haben die 
Gesellschaften gegen eine zu verein- 
barende oder durch Urthei! von Sach- 
verstandigen festzustellende Vergü
tung einen ausreichenden Raum zur 
Einrichtung neuer Postanstalten oder 
einen Saal zur Niederlegung der Post- 
sendungen der Postverwaltung auf 
Verlangen zu überlassen, vorausge- 
setzt, dass durch Ueberlassung dieser 
Rauine weder der Eisenbahndienst 
leidet, noch die Gesellschaft genothigt 
wird, Bauausführungen oder sonstige 
Arbeiten vornehmen zu lassen.

8. Wenu die Postverwaltung von 
den vorstehend unter 1 und 2 be- 
zeichneten Rechten keinen Gebrauch 
macht, so kann sie von der Eisen- 
bahngesellschaft verlangen, dass den 
Zugführern Briefpackete und Brief- 
beutel zu dem Zwecke überwiesen 
werden dürfeu, um dieselben durch 
Vermittelung der Vorstcher von 
den verschiedenen Eisenbahnstationen 
denjenigen Postbeamten oder von der 
Postverwaltung besonders ermachtig- 
ten Persouen zustellen zu lassen, 
welche mit der Abholung betraut sind.

9. Die Postverwaltung behalt sich 
das Recht vor, zum Zwecke des Aus- 
tausches der Briefpackete wâhrend der 
Fahrt Fangapparate aufstellen zu 
lassen. Doch müsseu diese Apparate 
derartig angebracht und beschaffen 
sein, dass der Gang der Eisenbahn- 
züge oder der Eisenbahn - Stations- 
dienst dadurch weder beeintrachtigt, 
noch gefahrdet wird.

In Japon ist die Vergütung, welche 
für die Beforderung der Postsen- 
dungen zu zahlen is t , nicht durch 
Reglement festgesetzt. Die Post
verwaltung ist ermachtigt, diese Be- 
forderungen zu den für sie günstigsten

kilogrammes in weight, a compensa
tion calculated according to a general 
tariff has to be paid by the Postal 
Administration to the Company. With 
regard to vans weighing more than 
8000 kilogrammes, the Company is 
not bound to effect their conveyance.

6° When a railway-line in course of 
construction is only partly open 
to traffîc, the Company is bound, on 
those portions of the line which are 
in operation, to convey the mails 
free of charge by means of post-office 
vans placed on trucks, the latter to 
be provided without compensation.

7° At the railway-stations where 
the Administration shall deem it 
necessary, the Company is bound to 
provide, on payment of a compensa
tion to be settled by agreement or 
by arbitration, an appartment suf- 
ficiently spacious for the establish
ment of a post-office, or a room in 
which the mails can safely be 
deposited, provided that the Com- 
pany’s service is not thereby impeded, 
or the Company obliged to erect new 
buildings or carry out spécial works.

8° If the Postal Administration does 
not avail itself of the rights stated 
above under 1° and 2°, it is entitled 
to tender the letter-packets and 
mails for conveyance to the chief 
guards in charge of the trains, who 
are bound to deliver them to the 
heads of the different stations along 
the line, by whom they are to be 
handed to the officers or agents of 
the Postal Administration especially 
authorised to receive them.

9° The Chief Postal Administration 
reserves the right of erecting any 
mail-bag apparatus for the exchange 
of bags without stopping the trains, 
on the condition that such contrivance 
shall not, either from its position or 
nature, impede or endanger the run- 
ning of trains, or the carrying out 
of the service at the stations.

In Japon, there are no régulations 
governing the payments to railways 
for mail-transportation. The Post
master General is empowered to 
procure the conveyance of the mails,



2 48

fer ou par un autre moyen, aux meil 
leures conditions possibles.

(A suivre).

Communications.

Nous donnons ci-après les princi
pales dispositions d’une convention 
conclue le 11 février 1881, entre le 
Portugal et le Brésil, pour régler 
l’échange des mandats de poste, et 
qui est entrée en vigueur le 1er oc
tobre 1881.

Les montants à convertir en man
dats de poste ne peuvent excéder
90,000 reis s’ils sont consignés en 
Portugal, et 180,000 reis s’ils sont 
consignés au Brésil. Les sommes à 
convertir en mandats de poste ne 
doivent pas présenter de fractions 
de 1000 reis.

Les postes portugaises perçoivent 
un droit du 2 pour cent des sommes 
converties en mandats à destination 
du Brésil; le droit perçu par les 
postes brésiliennes est le même, pour 
les mandats à destination du Portugal.

L’administration qui encaisse le 
montant du mandat et effectue la 
perception de ce droit, en paie la 
moitié à celle qui est chargée d’ef
fectuer le paiement de ce mandat.

Aucun autre droit ni émolument 
ne devra être prélevé pour la récep
tion ou remise des mandats. Il n’est 
fait d’exception à cette règle qu’en 
ce qui concerne l’impôt du timbre 
auquel, selon la législation des deux 
pays contractants, peut être soumise 
l’émission des mandats intérieurs de 
chaque pays.

Les mandats représentant des verse
ments effectués sont acquis en faveur 
des pays contractants, au bout de deux 
ans à compter du jour de l’émission.

Pour les mandats donnant lieu à 
une réclamation quelconque, ce terme 
court depuis le moment où cette ré
clamation a été présentée.

Bedingungen durch Eisenbahnen oder 
andere Transportgelegenheiten ver- 
mitteln zu lassen.

(Fortsetrung folgt)

Mittheilungen.

Zwischen Portugal und Brasilien 
ist auf Grund eines am ll.Februar
d. J. abgeschlossenen Vertrages vom 
1. Oktober d. J.ab dasPostanweisungs- 
verfahren eingeführt worden. Die 
hauptsàchlichsten Bestimmungen diè
ses Vertrages sind folgende:

Der Betrag einer Postanweisung 
soll bei der Absendung aus Portugal
90,000 Reis, bei der Absendung aus 
Brasilien 180,000 Reis nicht über- 
steigen. Bruchtheile von 1000 Reis 
sind zur Uebermittelung im Wege der 
Postanweisung nicht zulàssig.

Für Postan weisungen nach Brasilien 
wird in Portugal eine Gebühr von 
2 °/« der eingezahlten Betrage er- 
hoben ; die gleiche Gebühr kommt in 
Brasilien für Postanweisungen nach i 
Portugal zur Erhebung.

Die Postverwaltung des Aufgabe- 
gebietes vergütet der anderen, die 
Auszahlung bewirkenden Verwaltung 
die Hâlfte der erhobenen Gebühren.

Sonstige Gebühren dürfen für die 
1 Ànnahme oder Bestellung der An- 
| weisungen nicht erhoben werden, un- 
] beschadet der Stempelgebühr, welcher 

nach den gesetzlichen Bestimmungen 
die internen Postanweisungen jedes 
Landes unterworfen sein konnen.

Die auf Postanweisungen einge
zahlten Betrage verfallen den beiden 
vertragschliessenden Verwaltungen 
nach Verlauf von 2 Jahren, vom Tage 
der Einzahlung an gerechnet.

In Reklamationsfâllen beginnt diese 
Frist mit dem Tage, an welchem die 
Reklamation erhoben worden ist.

IMPRIMERIE LANG & COMP. k BERNE.

whether by railway or otherwise, on 
the best terms possible.

(To be continued).

Miscellaneous.

A convention concerning the ex
change of money-orders was con- 
cluded between Portugal and Brazil 
on the l l ,h of February 1881, and 
came into force on the l ’1 of October 
last. The principal provisions of this 
Convention are as follows:—

Money-orders drawn on Brazil may 
not exceed the maximum amount of
90.000 reis, and orders drawn on 
Portugal may not exceed that of
180.000 reis. Fractions of 1000 reis 
are not allowed to be transmitted 
by this means.

The commission charged in Portugal 
on orders drawn on Brazil is fixed 
at 2 per cent, of the amount trans
mitted, and the fee levied in Brazil 
on orders drawn on Portugal is fixed 
at the same amount.

The Administration having issued 
the money-orders hands over to the 
Administration having paid the sanie, 
one half of the proceeds of the fees 
levied.

No charge may be made, either on 
the issue or on the payment of orders, 
other than that specified above. An 
exception tothis rule ismade,however. 
as concerns the stamp-duty to whicb 
the domestic money-orders may be 
liable, by virtue of the législation of 
each country.

The amounts paid in on money- 
orders become the property of the 
contracting Administrations after the 
expiry of 2 years from the date of 
issue of the unclairaed orders,

In case of a réclamation, this delay 
begins to run on the day on whieh 
the application is made.
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Organisation des postes de ville 
dans l’ancien temps.

l’rir M. Loeper, Directeur des postes 
à Markirch.

Un fait assez curieux, c’est que 
les plus anciens services de poste des 
quatre principales métropoles de l'Eu
rope, Londres, Paris, Berlin et Vienne, 
n'ont pas été organisés par les ad
ministrations postales, mais sont dûs 
;i l'initiative de particuliers, générale
ment etrangers eux-mêmes à cette 
administration. Les administrations 
postales du pays ne se chargèrent 
de cette exploitation ou ne la rem
placèrent par des services analogues, 
i|u’iiprùs avoir constaté qu’ils étaieut 
viables et eu mesure de rendre des 
bénéfices assurés.

U ne serait pas sans intérêt de 
jeter un coup d’œil sur la marche de 
l'ancienne organisation des postes dans 
les villes, et de suivre, depuis leurs 
liumbles origines, les longs tâtonne
ments qui précédèrent leur développe
ment normal, pour aboutir enfin à 
une amélioration notable au point de 
vue tant de l’importance que de la 
célérité des transports. Les quelques 
renseignements qui suivent ont pour 
but lie contribuer à éclairer ce sujet.

Sous le règne de Louis XIV, uu 
i imit icrie requêtes, nommé de Vclaycr, 
obtint du roi, en 1(153, l’autorisation 
d'établir une poste spéciale dans la

Die âltesten Stadtpostanstalten.

Von Hcrm Postdirektor Loyer 
in Markirch.

Es ist eiue bemerkenswerthe That- 
saehe, dass die altesten Stadtpost
anstalten in den vier grossteu Haupt- 
stâdteu Europa’s, London, Paris, Berlin 
und Wien, nicht von den betreffenden 
Postverwaltungen, sondera von Privat- 
personen, die dem Postwescu meist 
fremd gegenüberstanden, eingerichtet 
worden sind. Krst als man wahrnahm, 
dass diese Anstalten sich bewâhrten 
und auch gewisse finanzielle Erfolge 
hatten, wurden sie von den Postver
waltungen übernommen oder doch àhn- 
liche Eiurichtungen an deren Stelle 
getroffen.

Ein Ueberblick des Entwickelungs- 
ganges der altesten Stadtpostanstalten 
aus kleinen Anfângen umi von eiuer 
bedachtsaineu Langsamkeit zu erheb- 
lichem Uinfange und betràchtlicher 
Schnelligkeit des Betriebesdürfte nicht 
ohne Intéresse sein. Nachstehend !>e- 
ubsichtige ich einen Beitrag zu dieser 
Angelegenheit zu liefern.

Unter der Rcgierung Ludwigs XIV. 
von Frankreich erhielt im Jahr lGf>3 
der Ucquetenmeister de Vclaycr vom 
Konige die Erlaubniss, in Paris einc 
besondere Stadtpostanstalt einzurich- 
ten und zu diesem Zwccke in den 
versehiedenen Theilen der Stadt cine

The most ancient town-post 
arrangements.

By Mr. Loeper, Postal Director 
at Markirch.

It is a remarkable fact that the 
most ancient town-post arrangements 
were established in the four greatest 
capitals of Europe:—London, Paris, 
Berlin, and Vienna, not by the Postal 
Administrations of the respective 
countries, but by private iudividuals 
who were generally iu no way eon- 
nected with the postal service. Not 
until it became apparent that thèse 
arrangements were successful, and 
also showed satisfactory financial 
rcsults, did the Postal Administrations 
either take them into their own hands, 
or institute similar arrangements in 
their stoad.

It will interest our readers if we 
show, in the followiug pages, how 
the most ancient town-post arrange
ments, originally established on a 
small scale, and worked with prudent 
slowness, hâve gradually developed 
and become extensive institutions, 
by whicli the local postal service is 
carried out with considérable rapidity.

In 1G53, during the reign of Louis 
XIV. of France, de Vclaycr, Master 
of Kcqucsts, rcceived permission from 
the King to cstablish in Paris a 
spécial town-post institution and to 
set up letter-boxes for this purpose
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ville de Paris, et un certain nombre 
de boîtes aux lettres dans divers quar
tiers de la capitale. Ce service fut 
connu sous le nom de « petite-poste » 
pour le distinguer de la « grande 
poste ». La « petite-poste » commença 
à fonctionner le 28 août 1653.

C’était certainement une très-heu
reuse idée que la création d'un ser
vice uniforme destiné à transporter 
et à distribuer les lettres, avis de 
tous genres et petits paquets dans une 
capitale telle que Paris, offrant tant 
d’occasions diverses à tous égards; 
un établissement de cette nature, 
fonctionnant d’une manière régulière, 
était appelé à éviter bien des courses 
longues et pénibles, bien des pertes 
de temps à bon nombre de personnes.

Le poète familier Loret, entre autres, 
nous prouve que le public sut appré 
cier l’utilité d’un pareil établissement ; 
nous lisons en effet dans son journal 
en vers « La Muse historique » du 
26 août 1653:

O n v a  b ie n tô t  m e ttre  en  p ra tiq u e ,
P o u r  la  com m odité p ub lique ,
U n c e r ta in  é tab lissem en t,
M ais c’e s t  p o u r P a r i s  s e u le m e n t;
D e  b o ë tte s  nom breuses e t  d ru es ,
A ux  p e t i te s  e t  g ran d e s  ru es ,
O ù, p a r  soi-m êm e ou son laq u a is ,
On p o u r ra  p o r te r  des p aq u e ts ,
E n  dedans, à  to u te  h eu re , m e ttr e  
A vis, b ille t, m issive ou le t t r e ,  e tc .

Un bureau spécial où l’on pouvait 
acheter un billet ou bulletin imprimé 
destiné à l’affranchissement des lettres 
de la petite-poste, fut ouvert au Pa
lais. Ces bulletins ne portaient autre 
chose que « port payé » et la place 
voulue pour ajouter la date de la 
consignation. Les personnes qui vou
laient se servir du bulletin devaient 
remplir le blanc réservé pour la date, 
et fixer solidement ce bulletin à leur 
lettre avant de jeter celle-ci à la 
boîte. Des commissionnaires spéciaux 
ouvraient ces boîtes trois fois par 
jour, et emportaient les correspon
dances au bureau, où un employé en
levait les bulletins et répartissait les 
lettres et paquets entre les facteurs

Anzahl Briefkasten aufzustellen. Diese 
Anstalt erhielt die Bezeichnung: 
«Kleinc Post», wahrend die audere 
zur besseren Unterscheidung « Grosse 
Post » genannt wurde. Die neue An
stalt trat am 28. August 1653 in’s 
Leben.

Jedenfalls war es ein ganz glück- 
licher Gedanke des Unternehmers, den 
Bestellungsdienst für Briefe, Benach- 
richtigungen aller Art und kleine 
llandpackete in Paris, das so viele 
Gelegcuheit zum Versenden von der- 
gleichen Gegenstanden bietet, ein- 
heitlich zu organisiren, konnten doch 
durch solche Einrichtung, bei ord- 
nungsmâssigem Betriebe, vielen Per- 
sonen mühsame uud betrachtlicheZeit 
in Anspruch nehrnende Gange erspart 
werden.

Dass man auch im Publikum des 
Nutzeus einer solchen Anstalt sich 
wolil bewusst war, bekundet unter 
Amlerein (1er Schriftsteller Loret, 
welcher in seiner gereimten Zeituug: 
« La Muse historique» vom 26. August 
1653 darüber Folgendes berichtet:

« Man wird alsbald zur Bequem- 
lichkeit des Publikums eine gewisse 
Anstalt—jedoch nur für Paris allein — 
einrichten, welche aus zahlreichen, 
in grossen und kleinen Strassen auf- 
gestellten Briefkasten besteht, in die 
man sclbst oder durch seinen Diener 
zu jeder Zeit Pâckchen, Benachrich- 
tigungen, Billete, Sendschreiben oder 
Briefe wird legen oder legen lassen 
konnen» u. s. w.

Im Palais wurde ein bcsonderes 
Büreau eingerichtet, in dem man eine 
Art gedruckter Zettel kaufen konnte, 
die zur Frankirung dér Stadtpostbriefe 
dienten. Diese Zettel trugen die Be
zeichnung : a Porto bezahlt » und einen 
Vordruck für das Datum der Ein- 
lieferung. Wer sich eines solchen 
Zettels bedienen wollte, hatte das 
Datum auszufüllenund den Zettel dem- 
nachst an dem Briefe haltbar zu be- 
festigen, diesen aber in einen Brief
kasten zu legen. Besondere Boten 
leerten die Briefkasten taglich drei- 
mal und trugen die Briefe demnâchst 
nach dem Büreau, woselbst die Zettel 
von den Beamten abgenommen und 
die Briefe sortirt wurden. Darauf

in various parts of the city. Tbis 
institution was calledy>ehYej)os<e(small 
post), wbile the ordinary postal service 
received, for the clearer distinction 
of the two institutions, the naine of 
grande poste (great post). The petite 
poste began its operations on the 28t!' 
of August 1653.

It was certainly a happy thought 
on the part of de Velaycr to orgaui.se 
in a uniform manner the transmission 
and delivery of letters, announccments 
of every kind, and sraall paekets in 
Paris, where tliere is such frequent 
occasion for the despatch of these 
articles, and where such an arrange
ment, if carried out with order ami 
précision, would save people mauy 
an errand invoiving both trouble ami 
loss of tirne.

That the public was fully alive to 
the advautages of this institution may 
be gathered from the « Muzc his
torique », a newspaper published in 
verse by Lorat, an author, who, iu 
the number of the 26”' of August 
1653, refers in the following ternis 
to the petite poste:—

«A certain institution—but foi- 
Paris alone—will shortly be establisheil 
for the convenience of the public 
Numerous letter-boxes will be set up 
in the large and small streets, in 
which everybody can at any timo 
deposit letters, announcements, or 
notes, either himself or through his 
valet, &c.»

A spécial office was establisheil in 
the palace, where a certain kind of 
printed label could be bought, which 
was to be used for the prepayment 
of the local letters. These labels 
bore the words :—« Postage paid », a 
blank space being left for the date 
of posting. Persons making use of these 
labels had to fill in the date, to affix 
the label securely to the letter, and 
to put the latter into a letter-box. 
The letter-boxes were cleared three 
times daily by spécial messengers, 
by whom the letters were taken to 
the office. There, the labels were 
removed by the officers, the letters
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chargés de les remettre à leurs desti
nataires, dans les différents quartiers.

Comme on le voit, ces bulletins 
« port payé » représentent déjà en 
germe nos timbres-poste actuels.

Lorsqu’une lettre demandait une 
réponseimmédiate, l’expéditeur faisait 
bien d’y insérer un second bulletin 
« port payé » dont le destinataire pou
vait se servir pour affranchir sa ré
ponse. Cette disposition est également 
prévue dans l’instruction destinée au 
public qui fut alors publiée, et qui 
est d’ailleurs remarquable à plusieurs 
autres point de vue. Nous donnons 
ici quelques-uns des passages les plus 
importants de cette instruction :

« Instruction pour Ceux qui voudront 
iscrire d’un quartier de Paris en un 
entre et avoir response promptement, 
deux ou trois fois le iour sans y en- 
roijerpersonne, par le moyen de l’esta- 
Idissement que Sa Majesté a permis 
rstre faict par ses Lettres vérifiées 
uu Parlement, pour la commodité du 
jiublic et expédition des affaires.

On faict a sçavoir à tous ceux 
qui voudront escrire d’un quartier de 
Paris en un autre, que leurs lettres, 
billets ou mémoires seront fidellement 
portés et diligemment rendus à leur 
adresse, et qu’ils en auront prompte- 
meut i esponce, pourveu que lorsqu’ils 
écriront, ils mettent avec leurs lettres 
un billet qui portera «port-payé* par 
ce que l’on ne prendra point d’argent, 
lequel billet sera attaché à la dite 
lettre ou mis autour de la lettre, ou 
passé dans la lettre, ou en telle autre 
manière qu’ils trouveront à propos, 
de telle sorte néanmoins que le com
mis le puisse voir et l’oster aisément.

« Chacun estant adverty que nulle 
lettre ny responce ne sera portée qu’il 
n'y uye avec icelle un billet de port 
payé, dont la datte sera remplie du 
iour et du mois qu’il sera envoyé, à 
quoy il ne faudra manquer si l’on 
veut que la lettre soit portée.

erfolgte die Austragung der Briefe 
in den verschiedenen Stadttheilen.

Wie man sieht, ist in dieser Ein- 
richtung der Zettel « Port payé » be- 
reits der Keim unserer heutigen Post- 
freimarken enthalten. •

Wenn ein Brief sofortige Antwort 
erheischte, so that der Absender gut 
daran, einen zweiten Zettel : « Port 
payé » in den Brief zu legen, so dass 
der Empfâuger sich desselben zur 
Fraukirung seines Briefes bedienen 
konnte. Auch dieser Fall ist in der 
damais für das Publikum erlassenen 
Anweisung bereits vorgesehen, wie 
dcnn dieselbe nach mehreren Be- 
ziehungen recht merkwiirdig ist. Die 
wichtigsten Stellen dieser Urkunde 
lasse ich nachstehend folgeu:

« Anweisung für Diejenigen, welche 
ans einem Stadtviertel von Paris nach 
einem anderen schreiben und, ohne 
Jemanden zum Fortscndcn"noth ig zu 
haben, 2- oder 3 mal taglieh Anhvort 
haben wollen, und zwar mitlelst einer 
Anstalt, deren Einrichtnng Seine 
Majestât mittelst eincs im Parlament 
fcstgcstellten Priasses zur liequcm- 
lichkeit des Publikums und zur Jle- 
schleunigung der geschdftlichen Be- 
ziehungen genehmigt hat. »

« Man tbut kund allen Denjenigen, 
welche von einem Stadttheile in Paris 
nach einem anderen zu schreiben 
wünschen, dass ihre Briefe, Billets oder 
Dcnkschriften treu und schnell an ihre 
Adresse getragen und dass sie prompt 
Antwort erhalten werden, voraus- 
gesetzt, dass sie beim Schreiben in 
ihren Brief ein Billet legen, welches 
den Vermerk : « Porto bezahlt » tragt. 
Dies geschieht nur desbalb, weil man 
keiu Gcld annehmen wird. Das Billet 
ist an dem Briefe zu befestigen, uni 
denselben zu legen oder hineiuzu- 
steckcn, oder in auderer Weise so 
beizufügen, dass der Beamte es sehen 
und leicht abnehmeu kann. Ein Jeder 
wird benaehrichtigt, dass weder ein 
Brief noch die Antwort darauf aus- 
getragen wird. wenn ein Billet « Porto 
bezahlt» daran fehlt; das Datum und 
der Monat sind darauf auszufüllcn. 
Dies darf niclit unterbleihen, wenn 
man will, dass der Brief ausgetragen 
werde.

weresortcd,andsubsequently delivered 
in the various parts of the town.

It may be seen that this arrange
ment of « Postage paid » labels con- 
taiued the germ of our postage-stamps.

In case an immédiate reply was 
required to a letter, the seuder acted 
wisely in cnclosing a second « Postage 
paid» label, to be used by the ad- 
dressee for the prepayment of bis 
answer. This case was, among others, 
contemplatcd in the « Instruction » 
wliich was at that time issued for 
the information of the public, and is 
remarkable in many respects. The 
most important passages of this docu
ment are cited below:—

« Instruction for those wishing to 
write front one quarter of Paris to 
another, three times a day, and ob- 
tain answers with despatch without 
having to send a messenger, and tins 
by means ofan institution, the establish
ment of ichich lias been authorised 
by His Majesty (the Kingj, and con- 
frmed by a decree of Parlianicnt, 
for the convenicnce of the public, 
and the despatch of aff'airs. »

« Be it known to ail those who 
wish to write from one quarter of 
Paris to another, that their letters, 
notes, or memorials, will be faith- 
fullytransmitted,andrapidly delivered, 
and that they will promptly bave 
answers thercto, ou the condition 
that, when they write, they sliall 
provide their letters with a label 
bearing the words « Postage paid », 
as no money will be acccpted. This 
label shall be affixed to the said letter, 
or placed around it, or withiu it, or 
joined to it in such other manner 
as they shall find convenieut, providcd, 
however, that it may easily be seen 
and removed by the officer.

Notice is hereby given that lio 
letter or answer will bc transmitted 
unless a « Postage paid » label is 
affixed thereto, and the date on the 
said label lias been fillcd in. Those 
conditions must bc eomplied with, if 
a letter is to bc delivered.
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«Le commis général qui sera au 
Tahus vendra de ces billets de port- 
payé à ceux qui en voudront avoir, 
pour le prix d’un sol marqué et non 
plus, à peine de concussion, et chacun 
est adverty d’en achepter pour sa 
nécessité le nombre qu’il luy plaira, 
afin que lors que Ton voudra écrire 
Ton ne manque pas pour si peu de 
chose à faire ses affaires. Et en cet 
endroit les soliciteurs sont advertis 
de donner quelque nombre de ces 
billets à leurs Procureurs et Clercs, 
afin qu’ils les puissent informer à tous 
momens de Testât de leurs affaires, 
et les pères à leurs enfans qui sont 
au Collège et en Religion pour sça- 
voir de leurs nouvelles ; et les Bour
geois à leurs Artisans, les Tourières 
des Religions, les Portiers des Col
lèges et Communautés, et les Geol- 
liers des Prisons feront aussi pro
vision de ces billets.

« Ne se servira et n’escrira par 
cette voye qui ne voudra, mais ceux 
qui n’ont point de valets, ceux qui 
en ont de malades, ceux qui en ont 
besoin à la maison, ceux à qui on 
veut épargner de la peine, ceux qui 
en ont et qui ne sçavent pas les rues, 
ny les logis, ceux qui en ont de 
paresseux ou qui ayment à se pro
mener, et qui disent après qu’ils n’ont 
rien trouvé, ceux qui en ont et qui 
vont voir leurs parens et gens de 
leur pays, au lieu de faire ce qui leur 
est commandé, trouveront une grande 
commodité et facilité par cette voye.

« Le Marchand qui ne peut quitter 
sa Boutique qu’il ne perde quelque 
occasion de vendre.

« L’artisan qui ne peut laisser son 
travail et à qui le temps est si cher 
et qui est obligé souvent d’envoyer 
advertir celuy qui luy a commandé 
de la besogne, qu’il luy manque en
core quelque chose, comme les Tail
leurs, de l’estoffe, de la soye, et les 
autres de mesure.

« Ceux qui sont attachez au service 
de quelqu’un, comme sont tous les 
domestiques qui n’ont pas la liberté 
de sortir.

« Ceux qui sont incommodez de 
eur santé, ou de leurs créanciers.

Der Obcrbeamtc, welcher sich im 
Palastbefiudet, wird die Billets « Porto 
bezahlt » fur den Preis einesSol (5 Ces) 
und nicht mehr, bei Strafe der Ver- 
untreuung, verkaufen, und wird ein 
Jeder benachrichtigt, dass er seinen 
Bedarf, je nach der Zahl, die er wünscht, 
kaufen môge, damit es ihm an dieser 
so geringfügigen Sache nicht fehle, 
wenn er zu schreiben wünscht. Bei 
dieser Gelegeuheit werden die Sach- 
walter darauf hingewiesen, ihren Pro- 
kuratoren und Beamteu eine Anzahl 
dieser Billets zu geben, damit diese 
sie zu jeder Zeit von dem Zustande 
ihrer Angelegenheiten unterrichten 
kônnen. Dasselbe gilt auch von den 
Vatern, deren Kinder in L aieD - und 
Klosterschulen sich befinden, um 
Nachrichten von ihnen bekommen zu 
konnen, von den Bürgern bezüglich 
ihrer Handwerker. Die Pfortnerinnen 
der Klosterschulen, die Thürsteher 
der Schulen und klosterlichen Gemein- 
schaften, sowie die Kerkermeister der 
Gefàngnisse werden auch gut thun, 
sich einen Vorrath von diesen Billets 
zu halten.

Niemand braucht sich dieser Anstalt 
zu bedienen, der es nicht wünscht. 
Diejenigen aber, welche keine Be- 
dienten haben, oder deren Diener 
krank sind, diejenigen, welche die- 
selben zu Hause behalten oder ihnen 
Gange ersparen wollen, diejenigen, 
deren Diener die Strasse und Woh- 
nung nicht kennen oder es vor- 
ziehen, spazieren zu gehen und 
hintenher zu sagen, dass sie (die 
Betreffenden) nicht gefunden haben, 
solche Personen, deren Diener ihre 
Eltern und Landsleute besuchen, an- 
statt dasjenige zu thun, was ihnen 
aufgetragen ist, werden eine grosse 
Bequemlichkeit und Erleichterung auf 
diese Weise er halten.

Der Kaufmann, welcher seinen La
den nicht verlassen kann, um die 
Gelegenheit zum Verkauf nicht zu 
versàumen, der Ilandwerker, welcher 
seine Arbeit nicht liegen lassen will, 
weil seine Zeit zu kostbar, er aber 
genôthigt ist, seinen Auftraggeber 
davon zu benachrichtigen, dass ihm 
die eine oder andere Sache fehle,

The chief-officer at the Palace will 
sell the « Postage paid » labels at the 
rate of one Sol (5 centimes), not more, 
on pain of punishment for embezzle- 
ment, and the public are infortncil 
that they can purchase any number 
of these labels they may require, iu 
order that they may not be prevented 
from writing by so slight a cause as 
the want of such labels. At the samc 
time Solicitors are requested to give 
a certain number of these labels to 
their procureurs and clerks, in order 
that these may at any time transmit 
to them information as to the State 
of their affaire. The same advice is 
given to fathers whose children are 
at College or in Convent schools, 
that they may get news of them, to 
citizens with regard to their workmeu. 
Doorkeepers of Convent-schools, 
beadles of Colleges and Cominunities, 
and gaolkeepers should also keep a 
supply of these labels.

Nobody ueed make use of this 
institution who does not wish to do 
so. Butthose who do not keep valets; 
those whose servants are ill; those 
who are obliged to keep them at 
home; and further, those who wish 
to save them trouble; those who hâve 
servants who are not acquainted with 
the streets and the houses; those 
who hâve valets who prefer rambhng 
about, and prétend afterwards that 
they could not find the persons they 
were sent to ; those who bave servants 
who go and see their relatives aud 
fellow-countrymen, instead of doing 
what they were told to do, will find 
this institution a great convenience 
and assistance.

The tradesman who cannot lcave 
his shop lest he should miss an 
opportunity of selling his merchandise ; 
the artisan who does not wish to leave 
his work because his time is valuable. 
but who is obliged to inform the 
person who employa him, that lie 
wants one thing or the other, sueli 
as tailor’s stuff, silk, or other articles. 
Those who are in the service of 
another and hâve no time to go out, 
such as servants ; those who are kept



2 5 3

« Les Gens de Cour qui courent 
tousiours et qui ne font pas bien 
souvent la moitié de ce qu’ils vou
draient faire.

((Enfin les gens de peine et de 
plaisir, les diligens et les paresseux, 
les escoliers et les Pères, les sains 
et les malades, les gens de Cloistre 
et du monde, les maistres et les va
lets, les riches et les pauvres, et en 
un mot presque tous les hommes et 
toutes les femmes auront besoin et 
se serviront très volontiers de cette 
commodité. »

Comme on le voit par ce qui pré
cède, M. de Vélayer a parfaitement 
su noter les circonstances diverses 
dans lesquelles il y avait avantage 
à recourir à son entreprise.

Néanmoins il paraît que la « petite- 
poste » n’eut pas une longue durée. 
On ignore d’ailleurs les raisons qui 
la firent disparaître ; peut-être le 
public ne lui accorda-t-il pas toute 
la confiance voulue; peut-être aussi 
le service laissa-t-il à désirer. Un 
auteur prétend que des malveillants 
en étaient venus à jeter, dans les 
boites, des ordures et même des souris 
qui grignotaient les lettres. Quoiqu’il 
en soit, l’institution disparut et finit 
par tomber dans l’oubli.

En 1083, un tapissier nommé Ro- 
k r t  M u rra y  établit une petite-poste 
pour Londres, destinée à transporter 
les lettres et les paquets; elle fut 
connue sous le nom de « Penny-post » 
et passa bientôt entre les mains de 
William Docwruy, qui l’acheta et 
dont le nom a plus de notoriété, dans 
l'histoire des postes, que celui du 
véritable fondateur. L’organisation de 
la « penny-post» à laquelle il est pos
sible que l’expérience de la création 
parisienne ait profité, avait un carac
tère simple et libéral. Les lettres et 
les paquets dont le poids ne dépas
sait pas une livre et la valeur 10 JL', 
étaient transportés pour le prix de 
1 pennv; dans un rayon de lo milles 
anglais mesuré depuis un centre donné, 
iL payaient 2 pence. On ouvrit plu
sieurs bureaux de quartier dans les

wie etwa dem Schneider der StofV, 
die Seide oder andere Gegen- 
stânde, diejenigen, welche im Dienste 
eines Anderen stehen, wie die 
Dienstboten, und nicht Zeit zum 
Ausgehen haben, solche Personen, 
welche krank sind oder durch ihre 
Glâubiger belastigt werden, die Hof- 
leute, welche stets Gange zu machen 
haben und oft nicht die Halfte der- 
jenigen ausführcn kônnen, die sie zu 
machen wünschen, endlich die Leute 
der Arbeit und des Vergnügens, der 
Fleissige und der Tiâge, die Schüler 
und die Vâter, die Gesunden uüd die 
Kranken, die Angehôrigen der Klôster 
und die Weltleute, die Herren und 
die Diener, die Reichen und die Armen, 
kurz beinahe sammtliche Mànner und 
Frauen werden dieser Bequemlichkeit 
bediirfen und sich derselben gern 
bedienen. »

Wie man sieht, hat der Unternehmer 
es ganz wohl verstanden, auf die ver- 
schiedenen Gelegenheitcn hinzuwei- 
sen, bei welchen man sich (1er Anstalt 
bedienen konnte.

Trotz aller gebotenen Vortheile 
scheint diese Stadtpostanstalt des 
Unternehmers de Vclayer nicht lange 
bestanden zu haben. Ueber dieGründe 
des Eingehens derselben ist nichts 
Sicheres bekannt; vielleicht wurde 
ihr vom Publikum nicht das erforder- 
liche Vertrauen entgegengebraeht, 
vielleicht liess auch der Betrieb der 
AnstaltzuwüDSchenübrig. EinSchrift- 
steller will wissen, dass übelgesinute 
Personen in die Briefkasten Unrath 
aller Art und sogar Mâuse warfen, 
welche die Briefe benagten. Kurzum 
die Anstalt horte auf zu arbeiten und 
kam fast ganz in Vergessenheit.

Im Jahre 1683 wurde von Robert 
Murray, einem Tapezierer, eine Stadt- 
postanstalt in London eingerichtet ; 
sie diente zur Bcforderung von Briefen 
und Packeten. Diese Anstalt erhielt 
die Bezeichnung a Penny Post». Die- 
selbe ging alsbald durch Kauf auf 
William Docwray iiber, dessen Naine 
in der Postgeschichte bekannter, als 
die des eigentlichen Begründers ist. 
Die Kinrichtungcn dieser Anstalt, bei 
welcher wahrscheinlich die Erfah- 
rungen der Pariser Anstalt benutzt

at home on account of ill-health, or 
from fear of their creditors ; courtiers 
who are ever going to and fro, and 
who frequently cannot perfora» half 
they wish ; lastly, tbe working man 
and the pleasure seeker, the industrious 
and the idle, the schoolboy and the 
father, the healthy and the invalid, 
dwellers in Convents and people of 
the world, masters and servants, rich 
and poor ; in one word, almost every 
man and woraan will stand in ueed 
of this convenience, and will gladly 
avail themselves of it. »

As appears from the foregoing, the 
promoter of this institution pointed 
out fully ail the various opportunités 
of resorting to the same with ad- 
vantage.

Notwithstanding ail the facilites 
afforded, it appears that de Velayer’s 
town-postservicehadnolongexistence; 
but nothing reliable is known which 
would account for its cessation. It 
may be that the public did not repose 
the necessary amount of trust in it; 
it may also be that the manner of 
carrying out the service was not 
satisfactory. One author asserts that 
ail sorts of refuse, and even mice 
which gnawed the letters, were put 
into the letter-boxes by ill-disposed 
people. At any rate, the institution 
ceased its operations, and was nearly 
forgotten.

In 1683 Robert Murray, an uphol- 
sterer, established a town-post service 
in London which undertook the trans
mission of letters and parcels. This 
institution was called « the Penny 
Post». Soon after its inauguration 
the Penny Post was purchased by 
William Docwray, whose name is 
better known in postal history than 
that of the real founder. The organisa
tion of this service, in which doubt- 
less the expérience gained in the 
carrying out of the Paris petite poste 
were taken advantage of, was simple 
and bascd upon liberal principles. 
Ail letters and packets not exceeding 
Mb. in weight and 10 JE sterling in 
value were forwarded for one penny,
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différentes circonscriptions de Lou- 
dres, et un grand nombre de dépôts 
aux points les plus fréquentés. Contre 
les fenêtres de ces bureaux et aux 
endroits les plus apparents, étaient 
placardées des affiches ainsi conçues. 
« On reçoit ici les correspondances 
pour la ville.» Des messagers spéciaux 
allaient chercher les lettres, les por
taient au bureau de quartier, qui 
les inscrivait sur un registre et les 
remettait aux facteurs pour être por
tées à domicile.

Le public ne tarda pas à apprécier 
l’utilité de ce service, en sorte que 
celui-ci prit bientôt un grand déve
loppement et produisit de bons ré
sultats. Le nombre des tournées de 
distribution fut augmenté dans une 
mesure convenable. Les objets étaient 
portés à domicile de 6 à 8 fois par 
jour dans les quartiers populeux et 
les rues de grande circulation, à pro
ximité de la bourse, et quatre fois 
par jour dans les quartiers les plus 
excentriques. Cette amélioration ren
contra cependant une opposition in
attendue. Les commissionnaires se 
plaignirent; prétendant que la«penny- 
post » leur faisait du tort, ils lacé
rèrent les affiches portant le plan du 
service à la connaissance du public. 
A ce moment, Londres était justement 
très agité par la découverte de pa
piers compromettants révélant les in
trigues de la cour de Rome. Ainsi 
que le raconte rhistoricn Macaulay, 
on fit courir le bruit que la « penny- 
post » était une institution papiste. 
On assurait que le grand docteur ()ates, 
avait émis l’avis que les jésuites pour
raient bien avoir la main dans cette 
atfaire, et que loisqu’on avail vérifié 
les sacs de dépêches,on les avait trouvés 
remplis d’objets dénotant uue trahison. 
Néanmoins l’utilité de la«penny-post» 
était si grande et si évidente, que 
toute opposition devint inutile. Mais 
dès qu’on s’aperçut que la spéculation 
était profitable, le duc d’York, en sa 
qualité de General Post Master, vit 
dans ce service une atteinte à son 
privilège, et porta une plainte devant 
les tribunaux qui rendirent uue sen-

worden siud, waren eiufach und liberal. 
Aile Briefe und Packete, deren Gewicht 
1 Pfd. und deren Werth lOPfd. Sterling 
nicht überschritt, wurden zu 1 Penny 
befôrdert, und innerhalb eines Radius 
von 10 englischen Meilen von einem 
gegebenen Mittelpunkte aus zu 2 Pence. 
Mehrere I iistriktamter in den verschie- 
denen Theilen Londons und cine 
grôssere Zahl Annahmestellen in allen 
Durchfahrten wurden eingeriebtet. 
An den Fenstern dieser Annahme
stellen und an vielen hervorragenden 
Punkten befanden sich Plakate, auf 
welchen man die Worte las : « Stadt- 
postbriefe werden hier angenommen. » 
Besondere Boten holten die Briefe ab 
und trugen sie nach dem Bureau des 
betreffenden Bezirks. Dort wurden 
die Sendungen in Bûcher eingeschrie- 
ben und dcmnâchst von den Brief- 
trâgern ausgetragen.

Das Publikum erkannte bald den 
Nutzen dieser Anstalt ; sie nahm daher 
cinen grôsseren Aufschwung und cr- 
zielte auch guten Erfolg. Die Zahl 
der Bestellungen wurde entsprechend 
vermehrt. In den geschafts- und ver- 
kehrsrcichen Strassen in der Nahe der 
Bôrse wurde taglich 6 bis 8 mal, in 
den âusseren Theilen der Hauptstadt 
4 mal taglich bestellt. Gegen diese 
Verbesserung der Anstalt fand sich 
jedoch unerwartet Widerstand. Die 
Trager erhoben Klagen, dass ihre 
Interessen verletzt würden und rissen 
die Anschlâge ab, in welchen der Plan 
dem Publikum angekündigt wurde. 
Geradc zu damaliger Zeit herrschte 
aus Anlass des Auffindcns compromit- 
tirender Papiere eines romisch-katho- 
lischen Intriganten grosse Aufregung 
in London. Wie der Geschiclitsschrei- 
ber Macaulay berichtet, wurde nun 
ein Geschrei erhoben, dass die Penny- 
post eine papistische Erfindung sei. 
Der grosse Doctor Oatcs, so ward 
versichcrt, hatte einen Verdacht an- 
gedeutet, dass die Jesuiten dahinter 
stecken, und dass die Briefbeutel, 
wenn sie untcrsucht würden, voll vou 
Verrath befunden werden mochten. 
Der Nutzen der Anstalt war jedoch so 
gross und augenscheinüch, dass aile 
Opposit ion dagegen sich schliesslich er- 
folglos zeigte. Sobald es sich jedoch

and, within a radius of 1() English 
miles from a stated centre, for two- 
pence. Several district offices were 
established in the different parts of 
London, and a great number of receiv- 
ing houses in ail the thoroughfares. 
In the Windows of these receiving 
houses, and atmanyconspicuous points 
placards were posted, on which the 
words were written:—«penny post 
letters taken in here ». Spécial mes- 
sengers fetched the letters, &c. and 
carried them to the offices of their 
districts, where the articles were 
entered in registers and afterwards 
delivered by letter-carriers.

The public soon found out the use- 
fulness of this institution, which assum- 
ed larger dimensions and yielded satis- 
factoryresults.Thenumberofdelivcries 
was increased in due proportion. In 
the streets near the Stock Exchange, 
in which extensive business was trans- 
acted and where greater traffic existed, 
there were from 6 to 8, and in the 
outlying parts of the metropolis 4 
daily deliveries. These improvements, 
however, encountered unexpected op
position. The carriers complained that 
their interests were injured, and tore 
down the placards in which the plan 
was announced to the public. Just 
at that time great excitement prevailed 
in London on account of the discovery 
of certain compromising papcrsbelong- 
ing to a Roman Catholic intriguer. 
Macaulay, the historian, asserts that 
there was a cry that the Penny Post 
was an invention of the Papists. The 
great Doctor Dates, it was said, had 
hinted that the Jesuits were at the 
bottom of the plan, and that the 
letter-bags, if examined, would be 
found to be full of treason. The 
usefulness of the institution was. 
however, so great and évident, that 
ail opposition to it eventually ccased. 
But as soon as- it becamc apparent 
that the undertaking was lucrative, 
the Duke of York, in his capacity of 
Postmaster General, lodgedacomplaiut 
agaiust it, on the ground that it was 
an infringement of his privilège, and 
the Courts gave decision in his favour 
At a later date a pension of from
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triKT en su faveur. L’entrepreneur 
Itocwniy reçut plus tard une pension 
de 200—500 J? \  cette pension lui 
fut pourtant retirée au bout de quel
ques années.

Kn 1706, un certain Peter Wil
liamson créa une « penny-post » à 
Kdimbourg. Après avoir été longtemps 
prisonnier des Indiens, Williamson 
riait venu s’établir à Edimbourg, où 
il avait ouvert un café feoffee stall 
m shopj dans la halle du Parlement, 
l'onunc les avocats et écrivains C w ri-  

k r .y  l’employaient souvent à porter 
leurs lettres dans les divers quartiers 
de la ville, et qu’il avait apparemment 
entendu parler de la « penny-post » 
de Londres, il se mit en devoir d’or
ganiser un service analogue à Edim
bourg. Il engagea à cet effet des 
agents spéciaux chargés de recueillir 
les lettres dans les différents quar
tiers de la ville Quatre facteurs vêtus 
d’un uniforme particulier remettaient 
ces lettres à leurs adresses. Ils étaient 
munis d’une sonnette pour annoncer 
leur arrivée.

(te service paraît avoir donné, au 
bout de peu rie temps, de si beaux 
bénéfices, que d’autres entrepreneurs 
prirent le parti d’établir des services 
analogues, ce qui amena naturellement 
une grande confusion. L’administra
tion ayant reconnu l’utilité et le succès 
de la «penny-post» de Williamson, 
accorda à ce dernier une pension à 
titre do récompense, et réunit la 
c penuv-post » au service de la poste 
ordinaire.

Vers le milieu du 18mc siècle, on 
-i ntit, à Paris, le besoin de pourvoir 
an transport des lettres de ville, qui, 
jusqu’alors, n’étaient pas distribuées.
I n homme qui avait consacré une 
grande partie de sa fortune à des 
«ouvres de bienfaisance, et auquel le 
public est redevable d’une foule d’ins
titutions d’utilité publique, C h a r le s  
Humbert P ia r r o n  d e  C h n m o u sse t, ! 
niaitre ordinaire de la chambre des !

ergab, dass diefce Spekulation eintrag- 
lich war, erhob der Herzog von York, als 
General-Postmeister, welcher in der 
Einrichtung eine Schmâlerung seines 
Monopols erblickte, Klage dagegenund 
die Gerichtshôfe entschieden zu seinen 
Gunsten. In spaterer Zeit erhielt der 
bisherige Unternehmer Docwray eine 
Pension von 200—500 Pfund Sterling, 
die jedoch nach Verlauf weniger Jahre 
wieder eingezogen wurde.

Im Jahre 1766 richtetc ein ge- 
wisser P e t e r  W i l l ia m s o n  in E d i n - 
h u rg  eine StadtpostaDtalt ein. Er 
war langere Zeit hindurch bei den 
Indiern in Gefangenschaft gewesen, 
siedclte sich darauf in Edinburg an 
und war daselbst Besitzer einer Kaffee- 
Bude in der Halle des Parlaments- 
gebâudes. Da er von Advocaten und 
Schreibern ofters dazu gebraucht 
wurde, Briefe nach verschiedenen 
Theilen der Stadt auszutragen und 
er wahrscheinlich von dem Bestehen 
einer Penny-Post in London Kennt- 
niss erhalten hatte, so begann er, 
eine ahnliche Anstalt in Edinburg 
einzurichten. Er setzte zu diesem 
Zwecke besondere Beamte ein, welche 
in den verschiedenen Theilen der 
Stadt die Briefe einsammeln mussten. 
Vier uniformirte Brieftrâger hatten 
die Briefe auszutragen. Sie führten 
jeder eine Glocke bei sich, die sie 
zum Zeichen ihrer Annàheruug làu- 
teten.

Diese Anstalt soll sich alsbald so 
bewâhrt haben, dass sich andere Unter
nehmer fanden, welche ahnliche An- 
stalten einrichteteu, was natürlich zu 
grossen Verwechslungen Anlass gab. 
Nachriem die Postverwaltung den 
Nutzen und denErfolg der Penny-Post 
des Williamson erkannt hatte, ver- 
einigte sie, unter Abfindung des Wil
liamson mit einer Pension, die An
stalt mit dem eigentlichen Postamte.

Um die Mitte des 18. Jahrhunderts 
machte sich auch in P a r i s  das Be- 
dürfniss geltend, Einrichtungen fur 
die Beforderung der Stadtbriefc zu 
treffen, welche letztere bis dahin als 
unbcstellbar behandelt worden waren. 
Ein Mann, welcher einen grossen Tbeil 

! seines Vermogens zu wohlthâtigen 
! Zwecken verwendet hatte, und dem

200 to 500,#  was granted to Docwray, 
which, however, ceased to bc paid 
in a few years.

In the year 1760, a man of the 
name of P e te r  W i l l ia m s o n  established 
a penny post in E d in b u r g h . He had 
been a long time a prisoner in India, 
whence hc came to Edinburgh and 
became the owner of a coffee-stall 
or shop in the hall of Parliament 
House. Being frequently sent by 
solicitors and writers to convey letters 
to the various parts of the town, 
aud knowing, probably, of the exist
ence of a penny-post in London, he 
established a similar institution in 
Edinburgh. For this purpose he took 
into his service spécial agents whose 
duty it was to collect letters in the 
various parts of the town. The letters 
were then delivered to their ad- 
dressees by four letter-carriers who 
wore a spécial uniform, and were 
provided with a bell to be rung as a 
signal of their approach.

This institution is said to hâve 
at once yielded such satisfactory 
results, as to induce several other 
persons to establish similar arrange
ments, which naturally led to great 
confusion. The Postal Administration 
seeing that Williamson’s penny post 
was useful to the public andsuccessful 
as to its financial results, amalgamateri 
it with the ordinary postal service, 
and compensated its owner for its 
loss by the grant of a pension.

About the middle of the XVIII. 
century P a r is  again began to feel 
the necessity of an arrangement for 
the transmission and delivery of local 
letters, the latter having up to that 
time been dealt with as undeliverable. 
A man who had devoted a great part 
of his fortune to charitable purposes, 
and to whom the public owed many 
institutions of general utility, we 
mean C h a r le s  H u m b e r t  P ia r r o n  d e  
C h a m o u s s e t , Master of Accounts, 
applicd, on the ground of a detailcd 
report, to King Louis XV. for per
mission to establish a town-post service 
in Paris. This permission was granted
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comptes, adressa un long mémoire 
au roi Louis XV, pour lui demander 
l’autorisation d’établir une «petite- 
poste» à Paris. Le roi accorda 
cette autorisation par lettre patente 
du 5 mai 1758. L’acte dont il s’agit 
dit entre autres que ce service «lui 
a paru propre à entretenir une com
munication habituelle et journalière 
entre tous les habitants de sa bonne 
ville de Paris, qui, ayant sans cesse 
des affaires les uns avec les autres, 
ne peuvent souvent se les communi
quer que par la voie des lettres et 
de l’écriture. » Chamousset fut au
torisé à établir la «petite-poste» «avec 
jouissance des fruits d’icelle pendant 
l’espace de trente années. » Une dé
claration royale du 8 juillet 1759 dit, 
au sujet de cette institution : «Il sera 
établi dans notre bonne ville de Paris 
différents bureaux pour porter d’un 
quartier dans un autre, dans l’en
ceinte des barrières, des lettres et 
paquets sur le pied de deux sols par 
lettre simple, le billet ou carte au- 
dessous d’une once, soit qu’il y ait 
enveloppe ou qu’il n’y en ait pas, et 
trois sols l’once pour les paquets; 
et à l’effet de prévenir les abus, le 
port sera payé d’avance ; les lettres 
et paquets seront timbrés du timbre 
particulier à chaque bureau dont ils 
seront partis ; toutes les lettres et 
tous les paquets seront apportés à 
un bureau général pour être de là 
distribués dans la ville. » Néanmoins 
chacun avait le droit de porter lui- 
même, ou de faire porter par qui il 
lui convenait ses lettres et ses pa
quets en ville ou dans la banlieue 
de Paris.

Le service de cette « petite-poste », 
dont les bases étaient plus solides 
que la première, commença le 9 juin 
1760. Le public en fut avisé par une 
annonce dont nous extrayons ce qui 
suit: « Dans chaque bureau se trouve 
« une bo'éte différente de celles de la 
« Grande poste, dont l’ouverture est 
« au dehors sur la rue et lesdites 
« boëtes seront toujours placées sur 
« le comptoir des marchands qui se 
«chargeront des bureaux, soit dans

das Publikum manche Anstalt von 
ôtfentlichem Nutzen verdankt, der 
Rentmeister Charles Humbert Piarron 
de Chamousset erbat auf Grund eines 
eingehenden Berichts vom Konig Lud
wig XV. die Erlaubniss zur Einrich- 
tung einer Stadtpostanstalt in Paris. 
Der Konig ertheilte dem Erwâhnten 
die erbetene Genehmigung mittelst 
eines Patentbriefs vom 5. Mai 1758. 
In der betreffenden Urkunde heisst 
es unter Anderem : « In Anbetracht, 
dass diese Anstalt geeignet erscheint, 
eine zur Gewohnheit werdende tâgliche 
Verbindungzwischen allen Bewohnern 
der guten Stadt Paris zu uuter- 
halten, die ohne Aufhôren Angelegen- 
heiten mit einander zu ordnen haben, 
was oft nur auf brieflichem undschrift- 
lichem Wege geschehenkann, » wurde 
Chamousset gestattet, eine Stadtpost- 
Anstalt einzurichten, « mit Genuss 
des Ertrages derselben wâhrcnd eines 
Zeitraumes von 90 Jahren. » In einer 
Konigl. Erklàrung vom 8. Juli 1759 
ward in Betreff dieser Anstalt noch 
Folgendes bestimmt:

«Es werden in Unserer Stadt Paris 
verschiedene Büreaus eingerichtet, um 
innerhalb der Umgrenzungen Briefe 
und Packete aus einem Stadtviertel 
nach dem anderen zubefôrdern, und 
zwar zum Satze von 2 Sols für den 
cinfachen Brief, für ein Billet oder 
eine Karte bis zum Gewicht von einer 
Unze, sei es mit oder ohne Umschlag, 
und von 3 Sols die Unze für kleine 
Packete. Um Missbriiuchen vorzu- 
beugen, ist das Porto voraus zu be- 
zahlcu; die Briefe und Packete 
werden mit dem Stempel des Ab- 
gaugs-Büreaus bedruckt und nach 
dem Ilaupt-Büreau getragen, um 
dort vertheilt zu werden. Es ist 
jedoch Jedermann freigestellt, seine 
Briefe und Packete nach der Stadt 
und den Vorstadten von Paris durch 
solche Personen, die ihm gut dazu 
dünken, bestellen zu lassen.»

Der Dienst dieser Stadtpostanstalt, 
die auf besseren Grundlageu, aïs die 
altéré, beruhte, begann am 9. Juni 
1760. Von dieser Eroffnung ward 
das Publikum durch eine Bekannt- 
rnachung henachrichtigt, aus der ich 
Folgendes anführe : «In jedem Büreau

by the King by means of Letiers 
patent dated the 51,1 of May 1758. 
This documentcontains.among otliers, 
the following statement:—«Whereas 
it appears expédient to promote 
habituai and daily communication 
between ail the inhabitants of his 
(the King’s) good city of Paris, vho 
hâve constant business and other 
transactions one with another, and 
who frequently can communicatc by 
no other means than that of epistolarv 
correspondence, » de Chamousset was 
authorised to establish a petite po4e. 
« with the enjoyment of its receipts 
for the term of thirty years. » In a 
Royal déclaration of the Sth of Julv 
1759, the following provisions are, 
moreover, made concerning this ser
vice:—

«There shall be established in our 
city of Paris various offices for the 
purpose of conveying from one quarter 
to another within the barrières letters 
and packets at the rate of 2 sols per 
single letter, note, or card not exceed- 
ing the weight of one ounce, either 
with or without a cover, and of " 
sols per ounce for packets. In onler 
to prevent abuse, the postage is to 
be paid beforehand; the letters and 
packets are to be impressed with the 
stamp of the dispatching office; ail 
letters and packets are to be conveyed 
to the chief-office, whence they are 
to be delivered. Everybody is, however. 
at liberty to send his letters and 
packets for the city itself, or the 
suburbs by any person lie tiiînks 
proper ».

The service of this town-post wliirli 
was founded on more secure bases 
than the first, was inaugurated on 
the 9th of June 1760. This inauguration 
was brought to the knowledge of the 
public by ineaus of a notice, from 
which we extract the following pas
sage :—« In every office a letter-box 
is set up which is different from thiK 
of the Grande Poste, and lias its 
aperture outside in the Street. The 
said letter-boxes are always to he 
placed on the desks of the tradesme» 
who undertake to keep the offices 
or in somc other conspicuous place
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« quelque autre lieu apparent. » Les 
personnes qui écrivaient une lettre 
avaient la faculté de la placer dans 
la boite ou de la remettre au chef 
du bureau. Un article spécial fait en 
outre observer qu’il est défendu d’in
sérer dans les lettres des pièces de 
monnaie, de l’argent ou d’autres ob
jets de valeur.

On créa à Paris 9 bureaux de poste, 
timbrés des lettres A, U, etc. jusqu’à 
J inclusivement; en même temps ou 
mit en mouvement 117 facteurs char
gés de faire par jour H distributions 
.i domicile. Le nombre de ces em
ployés fut élevé plus tard et dut être 
porté à plus de deux cents.

l'n écrivain allemand qui visita 
Paris au commencement de l’aunée 
1770, (irimm, écrit encore au sujet 
île la petite-poste, daus son ouvrage 
« observations d’un voyageur, etc. 
Altenburg 1775 »: Quelles grandes 
facilites présente l’existence de la 
petitc-poste dans une ville aussi vaste! 
A tous les coins de rue, on trouve 
quelqu’un pour recevoir les lettres 
qu’on lui confie et les remettre au 
facteur desservant le quartier pour 
lequel elles sont destinées. Ces gens 
portent toutes ces lettres au bureau 
gênerai, rue des Déchargeurs, qui les 
inscrit et les fait porter à domicile 
par les facteurs de quartier; ces fac
teurs parcourent sans cesse les rues, 
depuis le grand matin jusqu’à 11 
lieures, et dans l’après-midi, de 2 
heures à lu heures du soir; ils an
noncent leur passage au moyen d’une 
crécelle, sorte de manche mobile eu 
fer adapté à une planchette, et qui, 
m’a-t-on dit, porte le nom de « té
nèbre ». Par ce moyen on peut rece
voir le soir une réponse à un billet 
lancé le matin, et le lendemain matin, 
la réponse au billet de la veille. »

Dès la première année de l’exploi
tation. l’entrepreneur de la petite- 
poste fit un bénéfice net de 50,000 
livres. Ses calculs lui permettaient

ist ein Briefkasten vorhanden, dur von 
dem der Ilauptpost verschieden ist; 
die Oeffnung desselben hefindet sich 
nach der Strasse zu. Die Kasten 
werden stets an den Geschafts- 
hàusern derjenigen Kautteute, welche 
Büreaus übernehmen, oder an sonsti- 
gen, in die Augen fallenden Orten 
befestigt werden. Den Briefschreibern 
wird freigestellt, ihre Briefe in den 
Kasten zu legen oder sie den Vor- 
stehern der Büreaus anzuvertrauen.» 
Ein besonderer Artikel macht noch 
darauf aufmerksam, dass es verboten 
sei, in die Briefe Geld, Silber oder 
andere Sachen von Werth zu legen.

Es wurden damais y Postbüreaus 
inuerhalb Paris eingerichtet, welche 
Stempel mit den Buchstaben von A bis 
I erhielten; gleichzeitig wurden 117 
Brieftrager in Beschaftigung gesetzt, 
welche tâglich dreimal Bestcllungen 
bewirkten. Spâtcr soll die Zahl der 
Beamten uud Brieftrager zusammen 
mehr als 200 betragen haben.

Ein deutscher Schriftsteller, der im 
Anfange der 70er Jahre Paris be- 
suchte, Grimm, beriebtet über diese 
Stadtpostanstalt iu seinem Werke, 
ttBemerkungen eines Reisenden etc. 
Altenburg 1775», darüber noch Fol- 
gendes: «Was fur eine grosse Be- 
quemlichkeit ist es niebt, dass man 
in einer solcbcn unermesslichen Stadt 
eine sogenannte petite Post hat. An 
allen Ecken und in allen Winkeln 
der Strassen wohnt Jemand, der die 
an ihn gegebenen Briefe abnimmt und 
sie dem zu demselben Quartier ge- 
horigen Brieftrager überliefert. Aile 
Briefe werden durch diese Lente nach 
der Geueral-Üffice, die in der Rue 
des Déchargeurs ist, gebracht, ein- 
getragen und durch die zu einem 
jeden Quartier gehorigen Brieftrager 
richtig bestellt. Man kann auch die 
Briefe unmittelbar diesen Brieftragern 
zur Bestellung geben, die den ganzen 
Tag von früh bis um 11 Uhr und 
Nachmittags von 2 bis 10 Uhr aile 
Strassen unaufhorlich auf- und ab- 
laufen und ihre Gegenwart mit einer 
Klapper anzeigen, die eine eiserne, an 
ein Brettchen beweglich angebrachte 
Ilandhabe ist, und wie man mir gesagt 
hat, Tcnebrc geuannt wird. Auf solche

The writers are at liberty eitlicr to 
put their letters into the letter-boxes, 
or to hand them to the head of the 
office. » A spécial article draws the 
attention of the public to the prohibi
tion regarding the enclosure ofmoney, 
silver, or other valuable articles in 
letters.

Ninc offices were at that time 
established in Taris, to which stamps 
were given bearing the letters A, B, 
to I iuclusively, 117 letter-carriers 
were, at the same time, appointed, 
and had to deliver the correspondent 
three times daily. At a later period 
the number of employés together with 
that of letter-carriers is said to bave 
exceeded 200.

Grimm, a German author who 
visited Paris about the year 177o, 
refers, iu bis work, « IJcmcrkungcn 
eines Reisenden, etc. Altenburg 1775 » 
(Observations of a traveller, &c.), 
tothis town-post service in the follow- 
ingterms:—« Howgreat aconveniencc 
it is. to hâve in such au immense 
town an institution called petite poste ! 
At every street-corner therc lives 
somebody who takes in the letters 
handed to him, and delivers them to 
the letter-carrier belonging to the 
saine quarter. AU letters are conveyed 
by these mento the chief-office located 
in the ltue des Déchargeurs, where 
they arc registered, and properly 
delivered by the letter-carriers be
longing to the various quarters. Letters 
can also be handed directly for deli- 
very to these carriers who constantly 
run up and down the streets from 
the early morning till 11 o’clock, 
and from 2 till 10 o’clock in the eve- 
ning, announcing their présence by 
means of a rattle consisting of an 
iron-handle with a moveable wooden 
flap, and called ténèbre I was told. 
In this way, an answer to a letter 
despatched in the morning can be 
had in the evening, and to a letter 
sent off in the afternoon the reply 
can be had the next morning».

In the ycar of its inauguration this 
town-post service yieldcd its founder
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d’espérer un revenu du double et 
même plus. Il paraît toutefois que 
ces résultats excitèrent les convoi
tises de nombre de gens, qui surent 
engager le roi à prendre au compte 
de la couronne l’exploitation de la 
petite-poste ; et c’est ce qui eut lieu 
en effet. L’entrepreneur Chamousset 
obtint, à titre d’indemnité et de ré
compense, une rente viagère de 20,000 
livres «à prélever sur le produit net 
du service, avec la liberté de dis
poser, à sa mort, de la moitié de 
cette rente en faveur de la personne 
qu’il lui conviendrait de désigner.

Ce service subit dans la suite de 
nombreux perfectionnements. En 180:;, 
le nombre des bureaux de poste fonc
tionnant à Paris était de huit; il y 
avait 203 boîtes aux lettres; eu 1868, 
il existait déjà 40 bureaux et 621 boîtes 
aux lettres, sans parler des bureaux 
et des boîtes des localités de la ban
lieue englobées dans la capitale.

Le grand succès de la petite-poste 
de Paris suscita la création de ser
vices analogues dans les autres prin
cipales villes du royaume ; Lyon, Mar
seille, Bordeaux, Nantes, Montpellier, 
Rouen, Lille, Nancy furent dotés 
d’établissements analogues dans la 
seconde moitié du siècle dernier. Ils 
paraissent, comme la petite-poste 
parisienne, avoir été dûs à l’initiative 
individuelle.

En 1780 un service du même genre 
fut créé à Strasbourg (Alsace) par 
un nommé Auvrcst, licencié en droit 
de l’université catholique de cette 
ville. Cette petite-poste comprenait 
dans son rayon, outre la ville de 
Strasbourg et ses faubourgs, 162 lo
calités des environs, jusqu’à une dis
tance de 6 lieues. L’entrepreneur 
explique, dans son mémoire aux au
torités, que la petite-poste a fait ses 
preuves dans les villes françaises ci-

Art kaun inan Abends Antwort auf 
cincn Vormittags und Morgens auf 
einen Nachmittags abgegebenen Brief 
erhalten.»

Bereits im Jahre der Einrichtung 
dieser Stadtpostanstalt envuehs dem 
Unternehmer ein Rcinertrag von un- 
gefâhr 50,000 Livres. I>ie angestell- 
ten Berechnungen liessen ihn hoffen, 
dass diese ausgezeichnete Anstalt ihin 
den doppelten und vielleicht noch 
hoheren Betrag der genannten Summe 
gewâhren würde. Es soll jedoch eine 
grossere Anzahl Personen gegeben 
haben, welche den erzielten Erfolg 
mit ncidischen Augen ansahen. Sic 
wussten darauf Konig Ludwig XV. zu 
hestimmen, dass er sich diese Anstalt 
vorbehalte. Dieselbe wurde demnâchst 
auch für Konigliche Rechnung iiber- 
nommen. Dem Unternehmer Cha
mousset ward als Entschadigung und 
Belohnung eine laufende Rente von
20,000 Livres jàhrlich aus der Rein- 
einnahme mit der Massgabe gewàhrt, 
dass bei seinem Tode die Halfte der 
Rente zu Gunsten derjenigen Personen 
zu bestimmen sei, welche er zum 
Empfang als geeignet ansehen würde.

Diese Anstalt hat sich spater selir 
vervollkommnet. Im Jahre 1803 be- 
trug die Zahl der in Paris vorhan- 
denen Postanstalten 8, die Zahl der 
Briefkasten 203, dagegen war im 
Jahre 1868 die Zahl der Postanstalten 
schon 40, die Zahl der Briefkasten 621. 
Dazu kamen noch die Postanstalten 
und die Briefkasten in den dem Stadt- 
bezirke zuget.heilten Ortschaften.

Der grosse Erfolg, den die Stadt
postanstalt in Paris hatte, veranlasste 
die Einrichtung ahnlicher Anstalten 
in den grosseren Stâdten Fi ankreichs: 
Lyon, Marseille, Bordeaux, Nantes, 
Montpellier, Rouen, Lille, Nancy im 
Laufe der letzten Halfte des vorigen 
Jahrhunderts. Dieselben scheinen 
ebenfalls wie die Pariser Anstalt 
durch Privatpersonen hegründet wor- 
den zu sein.

Auch in Strassbury im Elsass wurde 
ira Jahre 1780 eine solche Anstalt von 
einem gewissen Auvrest, der ein bei 
der katholischen Universitat dasclbst 
immatrikulirter Rechtskandidat war, 
eingerichtet. Diese Anstalt umfasstc

a net revenue of as much as ôo.onn 
livres in round figures, and his cal
culations led him to expect frotn this 
excellent institut ion a revenue amount- 
ing to double this sum, and perhaps 
more. It is, however, said that thcrc 
were manv people who regarted this 
success with envious eyes, and whu 
persuaded jKing Louis XV. to reserve 
the monopoly of this iustitutiou for 
himself. Subsequcntly the town-po-t 
service was carried on for the King’s 
benefit, and de Chamousset receivcd, 
as a compensation and reward, a 
pension of 20,000 livres a year oui 
of the net revenue of the petite poste, 
the half of this pension to go, on his 
death, to the person he should deem 
the most deserving of it.

This institution attained, at a later 
date, considérable magnitude. In 18o:> 
the number of post-offices iu Paris 
was 8, and that of letter-boxes 2iri, 
whereas in 1868 the post-offices 
numbered 40, and the letter-boxes 
621. To these must be added the 
offices and letter-boxes in the suburbs 
belonging to the city proper.

The grcat success of the town-post 
service in Paris, lcd, in the course 
of the latter half of the last century, 
to the establishment of similar in
stitutions in the other great towns of 
France, such as Lyons, Marseillcs, 
Bordeaux, Nantes,Montpellier,Rouen, 
Lille and Nancy. These institution- 
seem likewise to hâve been founded by 
private persons.

In the year 1780 a town-post ser
vice was also organised in Stra.ssburn 
in Alsatia, by a certain Auvrest, who 
studied law at the Roman Catholic 
university of that. town. This service 
extended, beyond the town proper, 
to the suburbs, and to 162 îocalities 
in its vicinity, some of them at a 
distauce of as much as 6 lengues 
The promoter of this service States 
in his memorial to the authoritics 
that the town-post service in the 
above-mentioned towns had been suc- 
cessful, and that it might be expecteil 
that the establishment of a similar
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dessus nommée», et qu’il est par con- 
séquent permis de s’attendre à ce 
qu’elle aura aussi du succès à Stras
bourg; il énumère au nombre des 
circonstances favorables: le chiffre 
relativement considérable de la popu- 
iition urbaine; le commerce étendu 
que font les habitants, et l’absence 
de moyens convenables pour l’échange 
des lettres soit dans l’intérieur même 
de la ville, soit entre celle-ci et les 
localités du voisinage. Il fait en même 
temps ressortir les inconvénients que 
présente le transport des lettres et 
petits paquets par l’entremise de gens 
de la campagne, rencontrés par ha
sard sur le marché et n’ayant aucun 
intérêt aux affaires qui leur sont ainsi 
ronfiées ; les lettres doivent donc fré
quemment se perdre ou subir des 
retards prejudiciables, tandis que la 
petite-poste assure une correspon
dante quotidienne et régulière.

Cette petite-poste, quelque bien 
organisée qu’elle fût, cessa de fonc
tionner même avant l’expiration de 
la première année d’exploitation. Elle 
avait apparemment été établie sur 
un trop grand pied et était trop coû
teuse. En la créant, il faut supposer 
que l'entrepreneur n’avait pas tenu 
issez compte de ce fait, qu’en Al- 
üicc, à peu près toutes les localités 
in peu importantes possédaient depuis 
ongtemps des messagers auxquels les 
militants confiaient leurs commissions 
Je toute nature. On peut doue ad
mettre que les habitants des 102 lo
calités ne firent pas grand usage de 
u petite-postc. En tous cas il eût 
certainement été plus rationnel de 
v-treindre, dès le principe, ce service 
i ia ville de Strasbourg, et de ne 
'étendre plus tard qu’au fur et à 
fiesure des besoins. 11 est probable 
|ue. dans ces conditions, il eût pu 
“ maintenir,

(bi voit du reste par le texte même 
•' I arrêt du Conseil (l’Etat du Iîoi, 
datif a la création de cette iustitu-

ausscr der Stadt Strassburg und deu 
dazu gehorigen Vorstâdten noch 162 
Ortschaften im Umkreise der Stadt, 
die bis 6 Stunden davon entfernt 
waren. Der Unternehmer führt in 
seinem Antrage an die massgebende 
Behorde ans, dass die Stadtpost- 
anstalten in den oben crwahnten 
franzosischen Stadten sich bewâhrt 
hâtten und demgemass anzuuehmen 
sei, dass eine solche Anstalt sich auch 
in Strassburg bewahren werde. Gün- 
stigeUmstânde seien: die verhâltniss- 
màssig hohe Einwolmerzahl der Stadt, 
der ausgebreitete Haudel derselben, 
sowie ferner, dass es sonst an ge- 
cigneter Gelegenheitzum Briefwechsel 
innerhalb der Stadt bz. zwischen der 
Stadtuud den umliegenden Ortschaften 
fehle. Gleichzeitig ist noch auf dieUn- 
zulânglichkeiten hingewiesen, welche 
daraus entstünden, dass man Briefe 
und Pàckchcn den einfachen Land- 
bewohnern mitgeben müsse, die man 
zufâllig auf dem Markt antrâfe, dass 
diese kein rechtes Interesse zur 
Sache hàtten, demgemass die Briefe 
ofters verlôren oder sie erst nach 
langerer Zeit abgabcn, wàhrend die 
Stadtpostanstalt tâgliche sichere und 
wohlfeile Verbindungen darbote.

Diese Stadtpostanstalt, so trefflich 
sie auch sonst eingerichtet war, stellte 
nach kaum einjâhrigein Bestande ihren 
Betrieb ein. Offenbar war dieselbe 
von vornherein auf zu grossem Fusse 
eingerichtet worden und deshalb zu 
kostspielig. Auch hatte der Unter
nehmer bei der Ehmchtung derselben 
wohl nicht genügend in Betracht ge- 
zogen, dass im Elsass fast jede grossere 
Ortschaft soit langer Zcit mindestens 
einen Boten hatte, der im Intéressé 
der Bewohner derselben Bestellungen 
aller Art ausfiihrtc. Demgemass wer- 
den die Bewohner der 162 Ortschaften 
die eingerichtete Stadtpostanstalt nur 
sehr wenig benutzt liaben. Jedenfalls 
wârc es richtiger gewesen, diese An
stalt von vornherein auf die Stadt 
selbst zu beschranken und sie, je 
nach dem sich zeigenden Bediirfnisse, 
zu erweitern. Alsdann hatte sie wohl 
Bestand hahen koDnen.

Im Uebrigen bekunden der ziemlich 
ausführlicheBeschluss des Koniglichen

institution would also be attended 
with a satisfactory resuit in Strass
burg. Conditions likely to conduce to 
the success of his plan were the 
comparatively large number of in
habitants of the ’city, its extensive 
trade, and further, that there werc 
no suitable arrangements for effecting 
the exchange of letters within the 
town, and between the city and the 
surrounding localities. Ile points, at 
the same time, to the inconveniences 
arising from the practice of entrusting 
letters and parcels for conveyance to 
the simple country-people met by 
hazard at the market ; that, as thèse 
had no real interest in the matter, 
thev would often lose the letters or 
only deliver them to the addressees 
after a long time had elapsed, whereas 
a town-post service would afford a 
cheap and reliablc daily means of 
communication.

This arrangement, however wcll it 
may have been organiscd in other 
respects, ceased its operations, after 
scarcely a year’s existence. It is 
évident that from the outset it had 
been established on too large a footing 
and was, therefore, too expensive. 
The promoter may, in addition, per- 
haps not have given sufficient con
sidération to the fact that, in Alsatia, 
there was scarcely any locality of any 
importance which had not had, for a 
long time, at least one carrier who did 
the commissions and errands of the in- 
habitants. It is, therefore, probable that 
the inhabitants of the 162 localities 
only availed theniselves of the town- 
post service to a very small extent. 
It would, in any case, have been a 
better plan, first to have restricted 
the service of the institution to the 
city itsclf, and then to have extendod 
it according to the requirements, as 
they arosc. In this case the, town- 
post might have had a longer existence.

As for the rest, it clearly appears 
from the decree of the Royal Council 
of State eonccrning the organisation 
of this institution, and from the
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tiou, ainsi que de l’ordommncc sur 
le dit ail du service de la petite-poste *) 
que, pour la rédaction de ces actes, j 
on avait pris pour base l’établisse- j 
ment analogue qui existait à Taris.

( A  s u iv r e ) .

Les caisses d’épargne postales 
en Italie.

Un homme d’état italien bien connu, 
Mr. Quintino Sella, a publié dans la 
Xuova Antologia, du 1er juin 1881, 
un intéressant travail sur les caisses 
d’épargne postales en Italie et sur 
leur influence au point de vue de 
leur efficacité à développer l’esprit 
d’ordre dans le sein des populations, 
pour prouver que, dans tous cas, 
ces caisses ne sauraient faire une 
concurrence préjudiciable aux caisses 
d’épargne particulières, banques popu
laires, etc., qui, elles aussi, sont dignes 
d’encouragement.

11 ressort en effet du travail dont 
nous parlons qu’au 31 décembre 1880, 
l’Italie possédait 3903 établissements 
ou offices destinés à recevoir et à 
faire fructifier l’épargne des parti
culiers.

Ces divers établissements (caisses 
d’épargne particulières, caisses d’é
pargne postales, banques populaires, 
etc.) ont délivré, dans le courant de 
1880, 1,475,200 livrets d’épargne re
présentant, «à l’avoir des déposants, 
fr. 910,154,000.

Les 590 caisses d’épargne parti
culières, etc., figurent dans les chiffres 
ci-dessus, pour 1,135,428 livrets et 
un montant de fr. 863,900,000 en 
somme ronde, tandis que les 3313

*) Ces documents se trouvent reproduits au 
commencement de la brochure intitulée: 
«Loeper, Znr Oescliichte «les Verkehrs in 
Elsass-Lothringeu. Strasbourg 1873. »

Staatsraths iu Betreff der Einrichtung 
diescr Anstalt, sowie die nâheren Au- 
gaben tiber den Dienst derselben un- 
zweideutig, dass die glcichnamige An
stalt in Taris bei Anfertigung dieser 
Schriftstücke *) zum Muster gedient 
hatte.

( F o r t s e t z u n y  f o l g t . )

Die ifalienischen Postsparkassen.

Der bekannte italienisehe Staats- 
mann, llerr Quintino Sella, liât in der 
Xuova Antologia vom 1. Juni d. J. 
einen interessanten Aufsatz über die 
italienischen Tostsparkassen veroffent- 
licht, in welchem er den Einfluss, den 
dieselben auf den Sparsamkeitssinn 
der Iîevolkerung ausüben, bespricht 
und den Nachweis zu führen sucht, 
dass den Trivatsparkassen, Volks- 
banken etc., deren wciterc Ausbreitung 
sich cbenfalls ctnpfehle, eine schâd- 
lichc Konkurrcnz durch diese Kassen 
nicht gemacht werde.

VVie aus dem Aufsatzc hervorgeht, 
waren Ende 1880 zur Anlegung und 
Fruchtbarmachung von Ersparnissen 
in Italien 3903 Annahmestellen (von 
Privât- und Postsparkassen, Volks- 
banken etc.) vorhanden, von welchen im 
Laufe des gedachten Jahres 1,475,200 
Sparbücher ausgegeben u. 910,154,000 
Fr. an ersparten Kapitalien einge- 
noinmen worden sind.

An diesen Zahlen partieipiren die 
590 Trivatsparkassen mit 1,135,428 
Büchern und rund 863,900,000 Fr. 
Einlagen, wâhrend auf die 3313 An- 
nahmestellen der Postsiiarkassc nur 
339,772 Sparbücher mit46,250,000 Fr. 
Einlagen entfallen.

*> Beide l'rkunden fimlen sich abgcdruckt 
im Anfange «1er Schrift: «Lüper. Zur Oe- 
schichte des Verkehrs iu Elsass-Lothringeu. 
Strassburg 1873.»

Detailcd Régulations for its execution, 
that these documents*) had lieen 
drawn up on the pattern of ihose 
relating to the establishment of the 
Taris town-post.

( T o  b e  c o n t in u e d ) .

The Post Office Savings Banks 
in Italy.

Signor Quintino Sella, a wcll-knowu 
Italian statesman publishcd in tlic 
« Xuova Antologia » of the T* ofJune 
1881 an interesting paper on (ht 
Post Office Savings Banks in Italy, 
and on the influence they exercise 
on the people by promoting amon?>t 
them habits of order and thrifi. The 
author aims at proving tlmt tiw 
compétition created by the establish
ment of these Banks can, in no vay. 
be detrimental to the privatc savinp 
banks, the «popular banks», At.. 
whieh arc likewise deservjng of en
couragement.

It appears from this paper that 
on the 31’* of December 1880, there 
existed in Italy 3903 establishments 
or offices instituted for the purpose 
of receiving the savings of the people. 
and of increasing the samc by the 
allowance of interest.

In the course of the year l'>».
1,475,200 accounts, representint: an 
aggregate amount of deposits o
910,154,000 francs, were opened at 
these establishments (private savings 
banks, Post Office Savings Hanta 
«popular banks u, &c.)

Outofthe above-mentioncd nuinber 
of accounts, 1,135,428 représentera 
total amount of<lepositsofi,O "0 
francs in round figures, were openet 
with the 590 private savings establish
ments, whereas ouly 339,772 aiconnts

*) Roth documents are given at the 
hegiuuing of the work a L’ijirr. Znr <»e 
schichte (tes Verkehrs in EUsass-Lothrintid 
Strassburg 1873. »
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caisses d’épargne postales n’y figurent 
que pour 331>,772 livrets et un mon
tant de fr. 46,250,000.

Pendant la période de 1876—1880, 
es déposants aux caisses d’épargne 
larticulières, loin de diminuer, ont 
augmenté annuellement en moyenne 
de 57,824 avec un montant de 
fr. 52,860,000. Pendant la même pé
riode les caisses d’épargne postales, 
tout en voyant le nombre des dépo
sants augmenter de 67,954 en moyenne 
ur année, soit dans une proportion 
passablement plus forte que les autres, 
ont vu le montant de leurs dépôts 
ne s’accroître que de fr. 9,250,000 
par année seulement.

Les caisses d’épargne postales s’a
dressent à un public autre que celui 
des caisses d’épargne particulières, à 
un public que ces dernières croient, 
ou ont jusqu’à présent cru devoir 
négliger; elles s’ouvrent à des dépôts 
jugés trop modestes par les institu
tions d’épargne privées. Eu effet un 
résumé comparatif des dépôts produits 
par l'épargne en Italie, pendant l’année 
1>S0, constate que la moyenne des 
montants versés aux caisses d’épargne 
postales ne représente que la somme 
minime de fr. 1, 57, tandis qu’elle 
était de fr. 30. 33 pour les caisses ! 
d’épargue particulières, par mille habi
tants.

Si les grandes communes sont géné
ralement dotées d’établissements d’é
pargne suffisants, il n’en est, en re
vanche, pas de même pour les petites 
communes. Sur les 8260 communes 
que compte le royaume d’Italie, 840 
communes de plus de 6000 habitants 
possédaient, en 1880, 277 caisses 
dïpargne particulières et 817 caisses 
d'épargne postales; pour les 2952 
communes de 2 à 6 mille âmes, on 
ne compte plus que 156 caisses parti
culières et 1756 caisses d’épargne 
postales; enfin dans les 4468 com
munes de moins de 2000 habitants, 
on ne trouve plus que 24 caisses 
d’épargne particulières et 638 caisses 
d'épargne postales. 11 n’y en a donc 
plus que 14 sur cent de celles-ci qui

In dem Zeitraum von 1876 bis 1880 
ist die Zahl der von den Privat- 
instituten ausgegebenen Sparkassen- 
biieher iin Durchschnitt jahrlich uin 
57,824 Stück und die Summe der einge- 
schossenen Kapitalien um 52,860,000 
Fr. gewaehsen. Bei den Postspar- 
kassen hat dagegen wàhrend des 
gleiehen Zeitraums die Zahl der 
Bûcher im Durchschnitt jahrlich um 
67,954 Stück, mithin verhâltnissmâssig 
weit mehr zugenommen, als bei den 
Privatsparkasseu, wàhrend das Ein- 
lageomehr bei den Postsparkassen nur
9.250,000 Fr. jàhrlffih betragen hat.

Die Postsparkassen haben es mit 
ganz anderen Bevôlkeruugskreisen zu 
thun, als die Privatsparkassen, mit 
Kreisen, welchedie letzteren dadurch, 
dass sie so geriuge Einlagen, wie die 
Postsparkassen, nicht annehinen, bis- 
her von sich fern gehalteu haben. 
Bei einer Vergleichung der wàhrend 
des Jahres 1880 in Italien gemachten 
Spareinlagen ergiebt sich, dass die 
durchschnittliche Einlagssumme bei 
den Postsparkassen sich nur auf lsîFr. 
belaufen, bei den Privatsparkassen 
dagegen 30*3 Fr. auf je 1000 Ein- 
wohuer betragen hat.

Wàhrend in den grossen Gemeinden 
iin Allgemeinen Sparanstalten in ge- 
nügender Ànzahl eingerichtet sind, 
ist ein Gleiches in den kleinen Ge
meinden nicht der Fall. Von 8260 
Gemeinden, welche das Kônigreich 
Italien aufweist, besassen im Jahr 
1880 840 Gemeinden mit mehr als 
6000 Einwohnern 277 Privât- und 817 
Postsparanstalten ; auf 2952 Gemein
den mit 2000 bis 6000 Einwohnern 
entfielen 156 Privât- und 1756 Post
sparanstalten und auf die 4468 Ge
meinden mit weniger als 2000 Ein
wohnern sogar nur 24 Privât- und 638 
Postsparanstalten. Àuf je 100 der 
letzteren Gemeinden kamen daher nur 
14, in welchen Sparanstalten der einen 
oder andern Art eingerichtet waren.

Die gleiche Verschiedenheit zeigt 
sich auch in (1er Vertheilung der in

with 46,250,000 francs were opened 
at the 3313 Post Office Savings Bauks.

In the period from 1876 to 1880, 
the number of depositors in the pri- 
vateestablishments, instead ofshowing 
a decrease, exhibited an average yearly 
increase of 57,824, and the amount 
deposited augmented by 52,860,000 
francs.

During the saine period, the number 
of depositors iu the Post Office 
Saving Bauks, showed ayearly average 
increase of 67,954,—a considerably 
larger increase than that in the number 
of depositors in the private establish
ments,—but the total amount of de- 
posits paid in by them, only augmented 
by 9,250,000 francs on an average 
every year.

The Post Office Savings Banks are 
intended for a public other than that 
dealing with the private savings banks, 
for a public with which the latter do 
not think, or hâve not, hitherto, 
thought it necessary to concern 
themselves; the Post Office Savings 
Banks are available for deposits 
considered too small by the private 
establishments. In support of this 
assertion, we may adduce the fact 
that, according to a comparative 
statement showing the savings de
posited in the various savings establish
ments of Italy during the year 1880, 
the average amount of deposit per 
1000 inhabitants was only 1 franc 
57 centimes as regards the deposits 
received by the Post Office Savings 
Bauks, and as much as 30 francs 
33 centimes as regards those paid in 
to the private institutions.

Large communes possess, as a rule, 
a sufficient number of savings establish
ments; but this is not the case as 
regards small communes. Of the 8260 
communes iuto which the Kingdom 
of Italy is divided, 840 communes 
with more than 6000 inhabitants each, 
had, in 1880, 277 private ami 817 
Post Office Savings Banks; 2952 
communes with from 2000 to 6000 
inhabitants had 156 of the former 
and 1756 of the latter institutions, 
and, lastly, 4468 communes with less 
than 2000 inhabitants had only 24 
private and 638 Post Office Savings
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soient desservies d’une manière ou 
d’une autre.

La même inégalité de répartition 
se rencontre entre les différentes pro
vinces du royaume, en ce qui con
cerne les 590 caisses d’épargne par
ticulières que possède ritalie; il y 
en a 221) dans les 22 provinces de 
l’Italie moyenne, c’est à dire l’Emilie, 
l’Ombrie, les Marches, la Toscane et 
le Lazio ; 287 dans les 22 provinces 
de la haute Italie, soit le Piémont, 
la Ligurie, la Lombardie et la Vé
nétie, mais 57 seulement dans les 
16 provinces de l’Italie méridionale 
et 17 dans les 9 provinces des îles 
de Sicile et de Sardaigne. En re
vanche les 3313 caisses d’épargne 
postales sont répandues d’une manière 
plus égale sur tout le territoire, et 
viennent ainsi combler une lacune 
réelle dont souffriraient, sans elles, 
certaines provinces qui, en 1873, ne 
possédaient encore aucune caisse d’é
pargne quelconque.

A ce propos on est naturellement 
amené à se demander quelle peut être 
l’intlucnce de l’épargne sur le déve- 
loppemeut moral et intellectuel des 
populations. En étudiant à ce point 
de vue l’un des tableaux synoptiques 
qui accompagnent le travail de M.Sella, 
on a constaté, par exemple, qu’il 
existe un rapport assez surprenant, 
mais constant, entre le nombre des 
caisses d’épargne de toute nature et 
celui des journaux et publications 
périodiques du royaume d’Italie, et 
que, plus une province voit éclore de 
publications de cette nature, plus 
aussi on peut être certain que l’épargne 
y est en faveur.

Par exemple la province de Milan 
qui voit paraître 216 journaux, compte 
19,94 livrets d’épargne par cent habi
tants, ce qui représente à peu près 
un livret par famille si l’on admet 
une moyenne de 5 personnes par 
famille. Cette province marche en 
tête. Il ne se publie qu’un seul journal 
dans chacune des provinces de Tra- 
pani, Massa, Grosseto et Itovigo, et 
le nombre des livrets d’épargne n’y 
est plus que de 1 '/a à 28/a par 100

Italien besteheuden 590 Privatspar- 
kassen auf die verschiedenen Pro- 
vinzen ; wâhrend die 22 Provinzen 
Mittel-Italiens (Emilia, Umbrien, die 
Marken, Toscana und Latium) 229 
Privatsparkassen aufweisen, entfallen 
auf die 22 Provinzen Ober-Italiens 
(Piémont, Ligurien, Lombardei und 
Venedig) 287, auf die 16 Provinzen 
Süd-Italiens nicht mehr als 57 und 
auf die 9 Provinzen der Inseln Sizi- 
lien und Sardinien nur 17 solcher 
Kassen. Die 3313 Tostsparanstalten 
sind dagegen ziemlich glcichmassig 
über das gan^  Land verbreitet, 
wodurch in einzelnen Provinzen, 
welche im Jahre 1873 uoch keine 
einzige Sparanstalt besassen, cincm 
dringenden Bedürfnissc abgeholfen 
worden ist.

Es drangt sich dabei die Erage auf, 
welchen Einfluss wohl das Sparcn auf 
die intellektuelle und sittliche Ilebung 
des Volkes habeu kann. Prüft man 
vou diesem Gesichtspunkte aus die 
eine der Tafeln, welche dem Aufsatze 
des Herrn Sella beigefiigt sind, so 
zeigt sich ein steter und ziemlich 
überraschender Zusammenhang zwi- 
schen der Zahl der verschiedenen 
Sparkassen und derjenigen der Zei- 
tungeu und Zeitschriften, inderWeise 
zwar, dass, je mehr Zeitungen in 
einer Provinz veroffentlicht werden, 
um so grosscr auch die Frequenz der 
Sparkassen ist.

Beispielsweisc entfallen in der Pro
vinz Mailand, in welcher 216 Zei
tungen erscheinen, 19<»i Sparbiicher 
auf je 100 Einwohner, mitliin, die 
Familie zu 5 Personen gerechnet, ein 
Buch ungefahr auf jede Familie. Die 
genannte Provinz nimmt in dieser 
Beziehung die erste Stelle ein. Nur 
je eine Zeitung erscheint in den Pro
vinzen Trapani, Massa, Grosseto und 
Rovigo, und auf je 100 Einwohner 
kommen dort nicht mehr als 1 '/s bis 
22/s Sparbücher. Was die Provinz 
Sassari, welche keine einzige Zeitung 
besitzt, betrifft, so ist in derselben

Banks. Thus, out of every 100 com- 
munes of the last. mentioned class. 
there were only 14 which were 
provided witli a savings bank of the 
one or the other kind.

A sintilar disproportion exists as 
regards the manner in which the 
590 private savings banks existia* 
in Italy are distributed amongst the 
proviuces of the Kingdom. 22ti of 
these bauks fall to the share of tlie 
22 provinces of Central Italy, (Emilia. 
Umbria, the Marches, Tuscany, and 
Latium), 287 tothat of the 22 provinces 
of Northern Italy (Piedinont, Liguria, 
Lonibardy, and Venetia), 57 only to 
that of the 16 provinces of Southern 
Italy, and 17 to that of the 9 pro
vinces ot the islands of Sardinia, and 
Sicily. But as concems the 3313 Post 
Office Savings Banks, their distribution 
is a fairer one throughout the terri- 
tory, and they therefore supply a 
real want, which would be severily 
felt in certain provinces which until 
1873 possesscd no savings establi>h- 
ment of any kind whatever.

These considérations natural y 
suggest the question :—« What is the 
influence of thrift on the moral and in- 
tellectual development of the people?» 
If, with a view to solve this question, 
we carefully consider oue of the 
synoptic tables added to Signor Sella’s 
article, we find, for instance, that 
there exists a somewhat surprising 
but constant relation between the 
number of savings banks of every 
kind, and that of newspapers and 
periodicals published in the Kingdom 
of Italy, and that the more ne*;- 
papers there are in a province, the 
thriftier are its inhabitants.

In the province of Milan, for in
stance, in which the number of news
papers published amounts to 2K 
there are 19,94 depositors in every 
100 inhabitants, or about one depo- 
sitor per household, if the lattcr is 
taken to consist, on an average, oi 
five individuals. In this respect, this 
province ranks first. Only one paper 
is published in each of the provinces 
of Trapani, Massa, Grosseto, and Ro
vigo, and the proportion between the 
number of depositors and that o(
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habitants. Quant à la province de 
Sassari, qui est absolument dépourvue 
de tout jourual publié sur son terri
toire, elle n’a plus qu’un déposant par 
.w habitants.

Faut-il supposer, comme quelques 
personnes l’ont fait, que les journaux 
en exerçant une heureuse influence 
sur le développement moral des po
pulations, détermine chez elles une 
tendance à l'ordre et à l’économie? 
Ne convient-il pas plutôt d’attribuer 
cette relation entre les caisses d’é
pargne et les journaux, en Italie, à ce 
fait, que les provinces qui comptent 
le plus grand nombre des unes et 
des autres, sont les provinces les plus 
favorisées au point de vue de l’agri
culture, du commerce et de l’indus
trie ; celles par conséquent où il est 
plus aisé aux individus de consacrer 
une partie de leur gain à l’épargne? 
l ’est une question qu’il ne nous ap
partient pas de trancher et que nous 
nous bornons à soumettre à MM. les 
économistes.

Communications.

Une conférence à laquelle l’admi- 
uistration des postes impériales alle
mandes convia un grand nombre de 
conseillers des postes, en même temps 
que les chefs des offices postaux et 
télégraphiques de première classe, 
s’est réunie dernièrement à Berlin, 
pour discuter des questions intéres
sant le service intérieur de la poste 
et du télégraphe en Allemagne.

Cette conférence fut ouverte, le 
lo novembre, par S. E. le Secrétaire 
d'état chargé de l’administration des 
postes et télégraphes, M. le Dr Stephan, 
qui, dans son discours d’ouverture, 
exposa aux délégués qu’on les avait 
réunis pour leur fournir l’occasion 
de présenter, sur le service et son 
organisation, des propositions basées 
sur les résultats de leurs propres 
expériences, mais en second lieu aussi 
pour leur permettre de se pénétrer 
de l'esprit qui inspire les divers or-

nur 1 Sparbuch auf je 90 Einwohner 
zu rechnen.

Darf man, wie dies seitens einiger 
Personen geschieht, hieraus folgern, 
dass die Zeitungen durch den giin- 
stigen Einfluss, deu sie auf die mora- 
lische Entwickelung der Bevolkerung 
ausübeu, auch die Neigung zur Ord- 
nung und Sparsamkeit in derselben 
anregeu? Oder muss man nicht viel- 
mehr die Beziehungen, welche zwi- 
schen den Sparkasseu und Zeitungeu 
in Italien bestehen, auf die That- 
sache zuriickführen, dass in den- 
jenigen Provinzeu, welche die meisten 
Zeitungen und Sparkasseu besitzen, 
Ackerbau, Handel und Industrie am 
meisten entwickelt sind, und die Be
volkerung daher auch leichter in der 
Lage ist, einen Theil ihrer Einnahmen 
den Sparkassen zuzuwenden? Doch 
ist dies eine Frage, deren Entschei- 
dung wir den Herren National-Ocko- 
nomen übcrlassen wollen.

Mittheilungen.

Zur Berathung von Fragen des in- 
ternen deutschen Post- und Tele- 
graphendienstes ist in Berlin kürzlich 
eine Konfereuz abgehalten worden, zu 
welcher die deutsche Reichs-Postver- 
waltung eine grôssere Anzahl Post- 
râthe, sowie Vorsteher von Post- und 
Telegraphenamtern I. Kl. des Reichs- 
postgebiets einberufen batte.

Die Konferenz wurde von dem Herrn 
Staatssekretâr des deutschen Reichs- 
postamts Dr. Stephan am 10. No- 
veraber d. J. mit einer Ansprache 
erôffuet, in welcher er die Mitglieder 
darauf aufmerksam machte, dass ihre 
Einberufung erfolgt sei, einmal, um 
auf Grund ihrer praktischen Erfah- 
rungen über wichtige Fragen des Post- 
und Telegraphendienstes Vorschlàge 
abzugebcn, demnachst aber auch, um 
sich selbst von dem Geiste zu iiber- 
zeugen, der in Berlin die einzelnen

inhabitants is but l'/s or 23/s to 100. 
With regard to the province of Sas- 
sari which does not produce a single 
newspaper, there is but one deposi- 
tor in every 90 inhabitants.

Are we to conclude from this, as 
is done by some people, tliat news- 
papers, while exercising a wholesome 
influence on the moral development 
of the population, also promote iu 
them habits of order and thrift? 
Should we not, rather, attribute the 
cause of this relation between the 
nuinber of Savings Banks and tliat 
of uewspapers in Italy to the fact 
that the provinces possessing the 
greatest number of newspapers and 
Savings Banks, are those most favour- 
ed in point of agriculture, trade aud 
iudustry, and consequently those in 
which t he iuhabitants can much better 
afford to invest a part of their earn- 
ings in the Savings Bank? This is a 
question which it is not for us to 
solve, and which we refer to ecouo- 
mists for decision.

Miscellaneous.

A Conférence, to which a large 
number of postal councillors and post
masters of 1** class Gerraau post and 
telegraph-offices had bcen convened 
by the Impérial German Postal Ad
ministration, has lately been held in 
Berlin for considering questions rela
tive to the domestic German postal 
and telegraph service.

The Conférence was opened on the 
10tb of November last by Dr Stephan, 
the Secretary of State for the German 
Post Office, with a speech in which 
he informed the members of the Con
férence that they had been iuvited, 
firstly, for the purpose of making, 
based upon their expérience in the 
practical service, proposais relative 
to important questions connected 
with the postal and telegraph service ; 
secondly, in order that they migbt 
judge for themselves of the spirit by
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ganes de l’administration centrale, en 
vue d’arriver à une harmonie indis
pensable dans l’application des dis
positions de celle-ci; M. lel)r Stephan 
déclara également qu’en troisième 
lieu, la conférence avait aussi pour 
objet de mettre les délégués au cou
rant des dernières innovations intro
duites dans l’organisation du service 
postal et télégraphique de la capitale, 
de leur permettre de recueillir les 
fruits de nouvelles études et d’en 
faire profiter le public qu’ils sont 
appelés à desservir. A cette occasion, 
l’éminent orateur fit observer à bon 
droit que, dans toute organisation, 
quelque parfaite qu’elle soit, il est 
indispensable de connaître l’esprit 
qui la dirige; il est donc à désirer 
que chacun, en ce qui le concerne, 
concoure à ce que ce bon esprit se 
propage dans le personnel, pour le 
plus grand avantage du service.

Nous sortirions du cadre de ce 
journal, si nous voulions entrer dans 
le détail des discussions de cette con
férence, d’autant plus que les ques
tions débattues se rapportent parti
culièrement à des objets intéressant 
le service intérieur des postes et télé
graphes d’Allemagne. Nous nous con
tenterons de dire que la discussion 
des nombreuses questions soumises à 
la conférence (il y eu eut 46 en tout) 
réclama quinze jours entiers.

11 est presque superiiu d’ajouter 
que les membres de la conférence 
ont emporté chez eux un trésor 
d’agréables souvenirs; d’autre part, 
quant au service de la poste et du 
télégraphe, ils ont fait provision de 
nouvelles expériences qu’ils ne man
queront pas de mettre à profit. De 
son côté, l’administration des postes 
allemandes aura elle-même reçu, de 
tant de fonctionnaires versés dans la 
pratique du service, l’inspiration d’une 
foule d’idées neuves; à notre avis, 
c’est dans les fruits qui naissent de 
ces efforts convergents que gît le 
principal avantage de ces sortes de 
conférences.

Organe der Verwaltung durchstromc 
und zu eiucm harmonischen Ganzeu 
fiihre, und drittens, um von den in 
der Neuzeit geschaffenen Post- und 
Telegraphen-EinrichtungenderHaupt- 
stadt Kenntniss zu nehmen, dadurch 
neue Erfahrungen zu sammeln und 
dieselben in ihren eigenen Kreisen 
nutzbar zu machen. Der Herr Staats- 
sekretâr betonte dabei mit Ilecht, dass 
es bei allen Einrichtungen, so vor- 
trefflich sie auch sein mogen, docli 
in erster Linie auf den Geist an- 
komme, von welchetn dieselben ge- 
tragen werden ; er kôune nur wiinschen, 
jeder an seinem Theile môge dafür 
Sorge tragen, dass dieser gute Geist 
unter der Beamtenschaft weitere Fort- 
schritte mâche und zum Segen des 
grossen Verkehrsinstituts gereiche.

Es würde für die Zwecke unseres 
Blattes zu weit führen, auf den In- 
halt der Berathungeti eiuzugehen, zu- 
mal die Fragen im Wesentlichen 
Gegenstande des internen deutschen 
Post- und Telegraphendienstes be- 
treffen. Wir wolleu dalier nur anfiihren, 
dass die Berathungen über die reich- 
haltigen Materien (die Gcsammtzahl 
der zur Krôrterung gestellten Fragen 
belief sich auf 46) cinen Zeitraum 
von vollen 14 Tagen in Anspruch 
geuoinmen habeu.

Es wird kaum der Versiclierung 
bedürfeu, dass die Mitglieder derKon- 
ferenz einen reichen Schatz ange- 
nehmer Erinnerungen mit nach üause 
genommen, andererseits aber in Be- 
zug auf den Post- und Telegraphen- 
dienst neue Erfahrungen gesammelt 
haben und dieselben angemessen 
verwerthen werden. Aber auch die 
deutsche Ueichs-Postverwaltung wird 
manche neue. Anregung von erfahrenen 
Beainten des praktischeu Dienstes 
erhalteu haben ; und in dieser befruch- 
tenden Wechsehvirkung scheint uns 
«1er Hauptvortheil solcher Konferenzen 
zu beruhen.

which the several organs of the Postal 
Administration in Berlin were ani- 
mated, and by which they were United 
to a harmonious whole; aud thirdly, 
that they might inspect the postal 
and telegraph arrangements which 
had, of late, been introduced into the 
service of the capital, and therefrom 
gather fresh knowledge to be usefully 
applied by them in their own sphères 
of official activity. The Secretary of 
State very justly observed that the 
principal condition necessary for the 
success of any institution, huwever 
well organised it might be, was the 
spirit in which its service was carried 
out; and that his only wish was that 
every officer shouid be anxious to 
uphold and promote this good spirit 
among the staff, and thus to contri- 
bute his share to the development 
and prosperity of the great postal 
institution.

It does not fall within our province 
to give a detailcd account of the 
deliberations, the more so as the 
questions submitted to the Conférence 
mainly concerned the domestie Ber
man postal and telegraph service. 
We shall, therefore. only inform our 
readers that the deliberations on the 
numerous subjects laid beforc the 
Conférence (the questions to be dis- 
cussed numbered 46) fully occupied 
% fortnight.

We need scarcely add that the 
inembers of the Conférence took 
home with them a rich treasure of 
agreeable recollections; but they also 
acquired fresh knowledge which will 
certainly be turned to account by 
them. On the other hand, the Im
périal German Postal Administration 
is sure to hâve received many a 
valuable suggestion from experienced 
officers in the technical service, ami 
it appears to us that it is this profit
able interchange of opinions which 
constitutes the principal advanta^e 
of these Conférences.

IMPRIMERIE LANG & COMP. X BERNE.
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Russie . . . . . . . . . 22,202,616 93,000,000 4,374 21,262 ; i r a 7,668 96 14.880
Suède ........................................... 444,814 4,531,863 1,762 2,572 ! 6: 2,662 117 3.210
Suisse......................................  .

!
41,418a 2,669,147 i) 2,838 940 | 228 5,200 33 5.573

Colonies britanniques:
.

'
|

1 Guyane britannique . . . . 221,243 240,500 46 5,228 , 29 13 7 0
j Honduras britannique .  .  . 19,585 24,710 3 8,237 i ° e s 3 5
1 Hongkong ............................. >) l) 12 — 1 »

!
20 7 6 _

Seychelles . . . . . . . 742 13,391 1 13,391 1 o47 1 t

Colonies françaises:
i

1

'i

1 Cochinchine............................. 59,458 | 1,592.202 26 61,238 o 31 30 32 _
1 Établissements franç9 de l’Inde 511„ i 277,964i 5 55,593 î o07 8 12

Guadeloupe............................. 1,848 174,231 i) 36 4,840 2s 48 2) 45
Guyaue française . . . . . 115,200 | 26,960 16 1,685 ! b 16 ■ 35
Martinique . . . . . . . 987 | 161,995 31 5,226 ! 2‘ 38 — 42
Mayotte .................................. 366 1 12,000 4 3,000 !| °* 4 — 5
Nouvelle Calédonie . . . . 17,080 41,694 22 1,895 1 34 25 3“

R éunion .................................. 2,600 | 180,295 17 10,605 ! 23 67 — 60

Sc-Pierre et Miquelon . . . 235 1 5,338 4 1,334
' 7°

7 — 4

Colonies néerlandaises:
C uraçao .................................. 1,130 | 42,506 1 42,506 ! 0C1 2 — 3

S urinam .................................. 119,321 51,405 10 5,140 1 0&5 20 15
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III

due kilométrique des routes postales exploitées 
sur les voies

terrées.
pavées, 

macadamisées 
et ordinaires.

maritimes. fluviales.

Nombre de kilom ètres parcourus annuellement
par les

wagons-poste. malles-poste. services à cheval. services à pied.
services

en
bateaux.

I ll.il>-'>
110-TT7 

4,01- 
1.0*11

ti.l'ô'i
i:;\7:i7
ïî.»73

8
58 

|  13.' *80 

>) 
I*l5 
:W8 

1,07:5 
I.s7:;

1.1 dit 
l.o'.ip

ii.tio
iü*

-’.'ilJ

31

69,189

41.203 
32,255
2.023 
2,337 
6,963

58,004
346,793
56,726

778
4,530

58.203 5) 
27,150 
45,373

303
9,806
8,120
6,500
8,744
8,785
2.023 

123,135
25,717
5,478

240

865

222
141
210

56
750
295

iü 14

2,C22

22,551 161
— 2,352
24,612 2)

00te —
8,506 660 3)

13,920
34,184 '

150

8,820 i) - -  --

142
22,040 6)

2) i 3 )
14.300 147

13,240
9,799 : 884

2,550 221
2,550 221

148 ' 959
9,566 : 11,191

13,816

200
225

3,872

990

533
466

76
2

1,304
14

276

1,104

216

160

244

100,021,613

27,947,906
11,230,561
1,665,860
3,632,281
1,983,410
5,765,540

149,823,758
63,214,715

1,024

9,052
(pur jour)
803,154 
591,665 
817,478 

5,370,610 2)

15

1.213.260
1.213.260 
1,801,335 *)

23,203,638
5,316,292
4,785,297

51,604,882

in

12,462 11,883,624

17,075,500
2,393,670
1,597,570

3,547,800

31,489,460
809,598

920,648 *) 
8,898,700

1,248,510
300,785
20,435

859,557
29,897,420

31,243,862

2,040
(par semaine)

16,642,540
215,714
294,920

111,126,320
3,622,033

2)

1,457,810
698,507

1,701,325
2,372,938

1.291.240
1.291.240 

976,405

624,000 
2,414,904 
2,426,464 

354,654 3)

13,994,830

258,592

7,982,550 
30,463,241 

10,303 
386,775 

7,838,083 3) 
1,000 

1,843,142 
1,848,252 
8,857,680 3)

32,930,772
4,995,247
6,796,665

122,154

128,146

3,443

1,348,770
2,550,000

90,446

816,229

30,196
146,333
153,300
40,780

26,610

i»

877,755

1,260,674 
1,066,998 
1,511,696 3) 

579,166 
63,924 3) 

475,015 
8,194,213 

222,380

3,184

V. col. 13 
906,855

1,661,964
891,658

340.145
340.145 
266,287

2,751,494
2,836,754

226,790

2,610,000 2)

66,296
17,280
77,745

2,925

10,313

30,660



IV

Pays.

: Allemagne .
: Rép. Argent.
; Autriche . . 
i Hongrie . . 
Belgique . .

; Danemark .

: Égypte . . 
Espagne . . 
États - Unis 
d’Amérique1)

, France. . .
; Gdp-Bretagne 
i Grèce (1878) 
Honduras<fiép » 
Inde-brit.1) . 
Italie . . 
Japon . . . 
Luxembourg. 
Norvège . . 

; Pays-Bas . . 
Perse (1878) 
Porta- 1 1878 

| gai1) / 1879 
! Roumanie 
, Russie. . . 
Suède . . . 

j Suisse . . . 
Colonies brit. : 

i Guyane brit. 
I Honduras » 
Hongkong . 
Seychelles . 

i Colonies Iran- 
{ çaises : 
Cochinchine . 
Etabi»» franç* 

de l’Inde . 
! Guadeloupe . 
j Guyane franç® 
Martinique . 

j Mayotte . . 
i Nv. Calédonie 
j Réunion . .
! St-Pierre et 
I Miquelon . 
i Colonies néer

landaises:
' Curaçao , .»
| Surinam . .

Service intérieur.

L ettres

affranchies.
non ou in
suffisam

ment
affranchies.

franches
de

port.
TOTAL.

C artes p o sta le s

simples.
avec

réponse
payée.

Nombre. Nombre. Nombre. Nombre. Nombre. Nombre. paquets.
iy 20 21 22 2» 21 2'f 2G ai

451,117,447 17,272,672 34,917,858 503,307,977 116,971,215 885,419 2,677,6102)
(exemplaires)

377340691®) 99,197,658

138,611,200 3,633,500 23,582,000 165,826,700 31,566,000 — ■ 71,930,100') 19,650,000
46,159,786 1,480,536 15,035,674 62,675,996 11,784,724 — — -.. 25,935,000 7,566,342
47,587,514 290,966 10,291,000 58,169,480 14,061,840 65,078 30,069,000 61,686,000 21,716,000
20,735,628 115,916 — 20,851,544 137,109 — 460,220

(exe inplnircH)
23,048,990 628,698

2,037,000 35,000 418,000 2,490,000 18,000 V. col. 27 — 811,000»)
62,321,230 — 4,037,441 66,358,671 62,182 l) ') 2)

- - — - —
396,094,050 4,106,108 54,411,024 454,611,182 26,307,992 228,980 — 249,865,470 277,787,307

1,433,428 *) 590,004 2,023,432 — — 346,450 1,541,618 3,562
35,459 1,127 38,308 74,894 — — 30,013 — 1,965

80,518,479 31,429,552 3,805,597 115,753,628 — — — 10,276,990
109,952,226 4,389,756 36,605,904 150,947,886 17,588,828 1,611,316 — 83,406,336 51,607,902

30,195,260 1,594,723 31,78!»,983 15,4)1,082 7,000,028 13,601,619 491,942
1,100,803 21,337 237,907 1,363,047 142,098 1,207 902,491 742,120
7,616,492 211,341 848,211 8,676,04 » 144,885 — 1,672,281 9,201,010 331,474

41,711,162 328,001 5,036,717 47,075,880 12,401,501 110,625 24,581,465 31,379,704 10,760,349
410,000 130 2,478 412,608 1,000 — 150 3,530

11,733,977 44,925 1,213,210 12,992,112 205,717 6,962.742 ■ 1,092,718
12,836,431 42,541 1,245,947 14,124,919 252,731 7,612,150 — 1,178,561
2,506,566 698,664 1,097,124 4,302,354 628,141 — V. col. 27 — 806,784*)

60,637,898 *) 123,915 27,190,094 87,951,907 3,465,942 — — 73,986,283 —
23,950,542 68,972 349,194 24,368,708 750,611 11,295 2,579,293 19,958,608 1,785,406
37,708,921 1,684,135 4,681,866®) 44,074,922 5,994,683 66,785 — 49,324,2783) 10,349,666

562,836 19,879 582,715 — V. col. 27 — 98,830l)
4,655 — — 4,655 — — — — 748

67,500 3,503 1,053 72,056 80 — 19,500 19,500 27,000
1 — ■

135,790 2,536 181,546 319,872 15 — 9,246 62,789 27,100

— i -
196,220 34,139 108,225 338,584 3,225 — 7,852 41,550 47,021

■ ■■ ■ — — 14,568 — — — 817 —
95,200 50,060 90,300 235,560 — — — 91,500 19,300

309 113 738 1,160 — — — — —
67,095 3,185 19,218 89,498 — — 10,230 — 12,360

163,129 54,804 124,274 342,207 3,864 — 56,467 56,467 92,022

2,097 516 2,389 5,002 — — 626 626 —

_______ i—

8,100 371 5,479 13,950 3 — — — 1,592

J o u r n a u x  
et autres publications servis 

par abonnement.

Nombre

de
paquets.

Nombre
de

numéros.

A u tres
imprimés

de
toute

nature.

Nombre 
de

Échantillons Papiers Envo

de d’af-
rtcwai

marchandises. fairei

Nombre. Nombre. Xom»u
ns 211 »

6,038,394 — 11,3854

3,707,100 — 14,334.6
1,611,970 — 5,615.6
1,101,000 184,000 839.3

107,155 — 1I9.Î
22,000 20,000 il.3

1,389,503 1104,032 720,7

— —
11,951,958 9004,439 4,257r

— — — .

1,196 — 91.1
18 — ï

2,023,768
8,273,076 

210,831 
7,890 

27,833 
826,047 

300
150,7703) 
182,8343) 
85,044 

4,841,596 
84,211 

879,4114)

5,885

V. col.28 
V. col.28

V. col. 27

275

1,376

91
1,522

93,526
22,158

592

1,950

715

190
1,376

2.841.

5.17'j

8C.
2.1,

i;
785,.
Hi
3u,‘i
3i;

218,' 
5,071. 
1.653.1
Sÿ>.

J.8



V

Service intérieur.

Lettres

avec déclaration de valeur.

Nombre. Valeur.

m andes 
d 'av is  
de ré 
cep tion

Envois Mandats de poste.

exprès.

Nombre. Valeur.

Quittances et effets de 

com m erce encaissés.

Nombre. Valeur.
o rd in a ire s .

Colis

avec déclaration de valeur.

Nombre. Nombre.
:u iW 33 34 3". 3>;

Fr. C. Fr. C.
(iliaque . 8,375,402 | 8,518,016,549 52,762 1,040,346 42,074,428 2,984,209,407 —
p. Argent.
iriibe . . 8,766,900 i 6,841,081,000 - — 3) 6,268,204 545,737,500 —
s-jri e . • 3,092,624 1,614,145,970 - — — 2,587,976 228,301,242 50
jîriUC* . . 216,234 233,808,935 66 3,272 54,663 1,407,081®) 78,566,568®) 56
temark . 516,989 251,246,518 49 889 6,630 528,532 21,318,232 62
ppte . ■ 22 50,656 38 984 — 28,772 7,546,982 80
iiiifiie . . — 927,609,970 29 — — 683,243 1 —
il- - fuis
Iniérique') — — — — — 6,372,243 457,226,119 27
ime ■ ■ • 2,256,000 951,050,610 — 127,410 — 11,051,744 347,059,717 —
'•Bretagne — — — — 16,889,982 630,560,977 20

. . a... .|j llirdo Intp *
<■ brir. i) . — 22,429,437 50 — — —
ie . . . 20,844 21,653,381 -- — — 3,885,446 468,162,279 54
*.n . . * — — — — 198,481 275,162 20,697,494 37
;fmbenre: ■ Voir les colonnes 40 et 41. 18 50 36,259 3,906,060 20
Trfpt! . . 878,137 239,323,297 22 299 — —
vBas. . 66,406 86,682,118 56 2,697 8,466 963,201 35,336,614 98

Ih7«) 1 Qm
t r | 1878 — — — — 107,747 8,031,657 07
P) ! 1879 — — — 116,820 10,331,398 81
i;',iiiie. . 123,762®) 198,138,761®) 94 — — 1,262 94,924 07
i*ie. . . 8,632,445 11,176,033,000 — — — —
•le . . . 470,078 440,502,999 — 2,909 2,358 208,561 7,129,664 —
i-: . . . v. coi. au,-m 2,080 3,198 1,611,908 198,412,808 -
lues brit. :
«ut luit. — — — 760 51,835 50

— 62 — 282 22,717 25

Unes fran-
taises :
liiiirliine . — -- 24 — 178 132,847 -
ll;* franr;'

30

rtmiqilR . 60
r.,îîe

5
iiiioii . . 36 5,215 __ — * 2,081 216,476 58
l'if-rre et
iqimbiii .
Inies néer-
ndaises:

. .
iwin . .

.07 I 38
| Fr.

10,650,938 523,639,001

2,285,815*) 53,089,540*)
1,325,7793)' 32,060,7652) 
1,411,684®) 173,825,808®) 

204,818^) 3,151,816*)

425,981

10,754
3,367*)

380,950

41,1791)
120,635

9,564,298

846,727
56,2471)

3,104,002

548,8531)
15,293,624

C.

Nombre. ! Nombre, i Valeur.

30  »oI
61,630,972 7,246,588

3,292,000 10,265,400 2,781,138,500 
511,203 ; 3,907,566 ; 300,348,230

1,288,090 ,i 12,503 ; 53,296,012 |45
31,491 ! 329,903,582

1,017
998,901

34,051
64,428

53,000 '

3,427i)
4,290

18,900

6,195,293®)

90

70,303,047 50;

7,636,382‘) ,05! 
1,083,106 94|

1,500,000

136,954,358 
316,406,000 
311,484,918 —i



V I

Service intérieur. Service international (Expédition).

Pays.

Estafettes
ou

courriers
extraordi

naires.

Nombre.

M alles-
poste.

Nombre
des

voyageurs
trans
portés.

L ettres Cartes postales
Jo u rn a u x  

et antres publications 
périodiques servis par 

abonoement.

A u tres
im prim és

de
toute nature,

Nombre
de

paquets.

Échantillons
de
mar

chandise.

Nombre.

N
f
fai

Noiu

affranchies.

Nombre.

eon ou in
suffisamment 
affranchies.

Nombre.

franches 

de port.

Nombre.

TOTAL.

Nombre.

simples.

Nombre.

avec
réponse
payée.

Nombre.

Nombre
de

paquets.

Nombre
de

numéros.

42 ,3 41 4.î 4G 47 4H •ly 50 51 52 53

Allemagne . 9,187 3,909,783 36,115,172 826,287 140,550 37,082,009 4,629,964 47,549 66,884*) 8,993,8692) 11,566,943 1,351,428 99,(exnii]il.)
Rép. Argent. — ---- ■ 661,928 5,900 3,130 670,958 1,450 30 300,000 1,050,000 28,400 591 0
Autriche . . 21 147,074 26,450,300 861,800 521,000 27,833,100 3,154,400 ----• V. col. 26 5,695,500 1,016,UjO
Hongrie . . — 16,518 556,626*) 34,380*) 20,736*) 611,742*) 50,211*) —

5 >
195,308*) 31,120» —

Belgique . . — 454,972 10,542,194 167,700 13,000 10,722,894 1,818,232 6,708 3,779,600 5,054,000 4,005,000 747,001) •a,
Danemark . ■ 84,577 2,306,238 102,847 2,409,085 104,107 — 29,895 1,117,082 245,409 57,113 _

(cxcmpl.)
Egypte . . — 3,2026) 676,000 12,000 5,000 693,000 7,000 — V. col. 52 — 91,000®) 33,000 il
Espagne . . — — 2,463,903 — — 2,463,903 31,091 — — 3,043,751 1,099,973 615,314 ■Vlç,
États-Unis
d’Amérique1) — — 11,369,228 255,320 31,304 11,655,852 469,028 — 8,197,032 12,061,296 3,284,5-8 103,564 HJ

France. . . — — 31,434,012 818,667 — 32,252,679 1,569,429 38,112 — 14,697,252 4,407,514 1,632,011 ?A
G «^-Bretagne — — — — — — — — —
Grèce (1878) «—- — 572,988 60,398 416 633,802 5,980 — 175,942 457,990 13,780 3,380
Honduras<*ép > 40 7,810 35 1,426 9,271 — 6,907 — 810 12 -
Inde brit.») . — — 2,877,076 2,877,076 — — 759,041
Italie . . . I 13,232,394 1,143,510 — 1-1,375,904 628,197 61,093 — 5,073,654 »,641,706 308,004 Ml.
Japon . . , — 180,378 180,378 2,184 — 91,147 — 16,504 -
Luxembourg. — — 682,805 24,478 12,874 720,157 120,876 858 — 29,175 169,749 17,557 •
Norvège . . — — 1,378,949 60,736 1,677 1,441,362 29,562 104 65,364 198,675 167,089 6,1 «2 7
Pays-Bas . . — 6,156,109 96,242 4,197 6,256,548 919,905 8,903 984,826 1,268,419 1,234,515 758,71») 11.
Perse (1878) 7,800 — 500 8,300 1,000 ____ — 200 200 -
l ’ortu- | 1878 — 1,291,610 10,141 478 1,302,229 15,222 V. col. 52 432,007*) V. col. 52 Y.
gai1) f  1879 — 1,321,910 10,091 324 1,332,325 20,524 V. col. 52 447,180*) V. col. 52 X

Roumanie j 597 825,712 76,992 6,420 909,124 9,999 V. col. 52 — 291,366*) 60.741 -
Russie. . . 25,992 — 4,338,402 170,187 — 4,508,589 289,354 — — 999,275 1,361,48" -
Suède . . . — 1,643 1,965,339 367,046 7,926 2,340,311 88,941 286 199,518 705,145 162,376 19,601 lu
Suisse . . . 849 845,117 9,036,608 165,591 — t»,202,199 1,542,268 3,000 — V. col. 26 3,853,108 277,o5>;
Colonies brit.:
Guyane brit. —

1
125,870 — 125,870 — V. col. 52 67,6702) — -

Honduras » — . 11,454 84 11,538 13 — — — 471 b -

Hongkong . — — 252,000 3,340 572 255,912 2,970 ___ — 88,000 107,000 3.<*io
Seychelles . — 6,089 104 93 6,286 — — 47 83 21 -

i Colonies fran-
çaises:

t

Cocliinchine . — 159,094 5,538 8,580 173,212 650 10,972 34,892 1.891)

Établ1* frauç8 ■

, de l’Inde . — — 17,070 3,460 421 20,951 99 — 966 1,208 1,327 121
Guadeloupe . — — 85,755 4,250 1,985 91,990 600 — 300 7,122 9,050
Guyane franç° — 1 ---------- 26,505 3,459 758 30,722 6 — 72 1,698 42 ^:{| i

Martinique . — — — 94,600 5,400 1,050 101,050 125 11 — 21,720 3,240 5 1 "

Mayotte .  . 4 nçiri 1 0 1 f Q M -1**

X v .  Calédonie t j 842 45,000 7,329 279 52,608 3,864 7,278 2,430 8 4

Réunion ,  . — 1 J 67,689 6,131 1,625 75,445 102 — — — 16,961 81"
St-Pierre et

Miquelon . — — 26,093 9,110 530 35,733 16 — V. col. 52 2,744») 41
Colonies néer- !

landaises: !
|

Curaçao .  . ---------  |i — — 11,912 13,572 49 25 533 238 — — — 3,598 1 7 ' **

Surinam .  . — — 13,975 348 62 14,385 264 — — 3,976») . - t "

1 1 ( p u r t s  simple»)



v n
Service international (Expédition).

- ■t"L___1“-  '  — - ~ ------- — ...... .... .......... — -- --- ---------—

Envois
L e ttres

net déclaration de valeur

De
mandes
d’avis

Envois

p a r
M andats d e  poste.

Q uittances e t 
effets de com m erce 

encaissés.
Colis

Pays. retoinmandés. de ré
ception

exprès. ordinaires. avec déclaration de valeur.
— Nombre. Valeur. ---- Nombre. Valeur. Nombre. Valeur. ----------- [ — i

Nombre. Nombre. Nombre. Nombre. ; Nombre. | Valeur.
1

sr> hl .18 sa i»o Ül 6 2 63 6 4 6 5 W
l’r. C. Fr. C. Fr. C. Fr. 0.1

Li.ione . 1,531,292
14,510

567,416 410,913,834 --- 9,062 31,486 467,959 32,881,639 — 300,287 4,818,601 — 1,968,730 330,992 187,283,945 —

1 Argent. “ J
Iritlie . • 1,984,4172j 915,900 384,396,500 — — 3) 180,921 9,456,131 75 90,0114) 1,387,4294) 75 423,100 656,200 158,601,000 —!

l-Tiff • • OS.ôlO4) V. col.65 V- col. 66 — —— — 27,016 1,807,655 — 10.3633) 152,0803) — 3,172V 29,6284)6) 17,461,8204)*; —:

tpue . - 193,002’) 50,316 47,078,669 81 695 1,728 128,286 6,137,777 97 _ |

leiiturk 178,429 32,758 21,765,824 51 104 377 45,199 2,654,295 35 8.5691) 312,5541) 01 47,602 4,182 9,390,621 77!

h te • • 27,764
65,207

39 55,014 534
1,347

* 7,811 909,764 10 _i

n£1l6 • *
p-fnis

147,088
474,426
161,880

11,608,574
21,603,249
10,771,639

87219,280
580,883

7,384
11,22845,271 34,240,506

iBrrtaifiie
L (,1«T8) 
Hura'iM» i 
t brit. ’) .

20
23,556

22
1,170

14
21,932

694,494
4,414

13,881

4,300 61,580 4,962,621 17
-

pilionrg. 1,157 1,201,491 46 26 95 41,440 5,653,231 14 — 26,244 3,660 4,816,622 - !
kvjv*« . » 83,746 38,246 10,324,186 11 52 — 15,748 779,774 00 3771) 10,149i) 00 3,848 728 7,993,258 33'
plias . . 191,444 15,764 20,499,797 31 953 5,017 59,973 2,832,961 56 __
r  IBiHj 1,500 200
|n- | 18*8 23,218 288 28,656

155,441
63
66I1) /1879 24,011 33 3,905 50 1,795

punie . 193,326 63,7440) 65,702,2385)'42 — 3,818 525,822 83 — 9,846 17,311,791 30
pie . . . 342,891 120,404 142,075,000 — ■ — _ - — 5,559 35,373 26,064,000 “ l
Je . . , 206,559 10,765 9,809,206 — 78 234 22,668 1,212,232 — 9561) 17,501i) — 9,121 2,078 17,060,599 J
p - . 4 , 280.510 14,508 312 416 212,176 12,452,404 1,813 184,592 60
inies brit.:
feue brit. 2,755 2,959

156
301,296

16,265
331,000

16,966

10
20
80
01

Idtiras .. 147
7,514 364 2,962

117pll'lll'S 469
(nies fran
cises:
«Ml* IlilH* . 2,006 1 500 79

:

7,380 2,369,875 02
1 ' trançs 
i rimie . 875 401
«Hmpe . 1,125 15 11,550 80

’ fralli;» 284
tinintie . 1,430 34 18,575 24 . ... i
lotte . 104 1
t alé'lonie 1,159 32 1
Ki.,il . . 1.214 15 9,792 50 52
ht-rr< et
ii'inelon . 241 706 176,798 89
pies néer- 
Maises:
ki" . . 159 32
pain . 886 17 i



V I I I

! Pays.
i
i

Allemagne . 
j Rép. Argent.
' Autriche . . 
Hongrie . . 

i Belgique . . 
Danemark 
Égypte . . 
Espagne . . 

i États - Unis 
d’Amérique* 1) 

France. . .
I Gdo-Bretagne 
I Grèce (1878)
! Honduras 
Inde brit.1) . 

j Italie . . . 
Japon . . .

! Luxembourg.
! Norvège . . 
j Pays-Bas . .
' Perse (1878).
! Portu- / 1878 
! gai1 *) 1 1879
Roumanie. . 
Russie . . .

; Suède . . . 
Suisse . , .
Colonies brit.: 
Guyane brit.

| Honduras » 
Hongkong . 
Seychelles 
Colonies Iran- 

f çaises:
I Oochiueliine .
i Établ*" franç* 

de l’Inde .
j Guadeloupe . 
Guyanefranç® 
Martinique .

I Mayotte . .
■ Nv. Calédonie
' Réunion . . 
i St-Pierre et 
1 Miquelon . 
Colonies néer- 

' landaises :
! Curaçao . . 
Surinam . .

Service international (Réception).

L e t t r e s C a r t e s  p o s t a l e s

affranchies.

N o m b re .

non on in- 

snffisammcDt 
affranchies.

N o m b re .

franches 

de porl.

N o m b re .

TOTAL.

N o m b re .

simples.

N o m b re .

avec

réponse

payée.

N o m b re .

G? GU 70 71 72

34,695,200 773,127 129,554 35,597,881 4,384,092 26,104
768,229 12,800 2,826 783,855 7,500 1,550

28,725,700 839,200 912,800 30,477,700 3,901,500
371,302*) 31,572«i 17,118*) 419,992*) 32,040*)

9,065,914 242,580 58,000 9,366,494 767,234 1,560
2,547,323 71,126 0 61A AdQ 1 o i  Q Û 4

568,000 22,000 3,000 593,000 6,000
3 102171 a my 1 7 1 *9A

10,758,756 674,388 16,588 11,449,732 215,848
29,484,616 946,844 30,431,460 1,614,197 74,431

533,142 24,102 754 557,998 6,188
7,726 3,405 1,677 12,808 31

2.916.030 9. Qift nari
9,833,450 300,068 10,133,518 489,011

117,273 117,273 423
707,112 33,439 11,542 752,093 113,776 843

1,668,485 44,278 1,027 1,713,790 44,265 52
6,322,433 118,339 4,247 6,445,019 633,747 4,004

1,500 200 1,000 2,700 400
1,448,080 13,165 507 1,461,752 6,347
1,571,462 12,329 539 1,584,330 5,934

973,884 69,030 — 1,042,914 59,070
5,554,135 224,959 — 5,779,094 466,145
2,697,715 71,886 5,240 2,774,841 81,185
9,371,232 359,112 — 9,730,344 1,135,680

124,272 194
11,109 60 — 11,169 7

255,000 4,030 468 259,498 2,890
5,810 446 209 6,465 6 —

128,674 8,086 6,736 143,496 134 19

14,436 740 1,597 16,773 97
105,250 5,755 3,500 114,505 800
36,854 3,527 1,556 41,937 35

102,200 7,200 6,030 115,430 190 12
1,367 453 172 1,992

36,949 3,805 1,981 42,735
66,724 5,896 2,659 75,279 138 4

31,643 5,402 596 37,641 124 —

27,001 16,896 138 44,035 108
15,652 246 82 15,980 139 —

Jo u rn a u x  
et antres publications 
périodiques servis par 

abonnement.

A u tres
im prim és

de
tome nature.

Nombre
de

paquets.

Échantillons

de

marchandises.

Nombre.

Papiers

d'affaires.

Nombre.

Nombre.
de

paquets.

Nombre
de

numéros.

73

28,8042)
(eiem pliirts)
360,000

74

4,430,200 2) 
1,260,000 
V. col. 26

75

12,235,880 
54,300 

6,861,100 
128,790*) 

2,320,000 
1,233,929 
584,0006) 

2,127,340

10,461,5683)
2,496,815

7(1

2,165,510
2,620

1,531,200
16,634*)

485,000
112,350
22,800

923,040

170,924
925,028

77

127,263
9,902

75,000

3,000
724,355

V. col. 75 
169,704

598

2,393,900 
15,370<e«empl.) 
Y. col, 75

2,972,000
706,024

3,745,040

V. col. 75
8,325,854

310,074
10,245

341,276 10,244
2,125

9,828
17

3,025,873
4,923,854 1,705,099 380,100 74,208

126,414 * 7,166 —
264,182 349,811 32,356 5,395

98,865 462,810 413,998 43,030 1,209
1,211,351 2,210,687 1,622,309 360,226 13,131

35,000 1,500 700 —
V. col. 75 1,070,209*) V. col. 75 V. col. 75
V. col. 75 1,136,744*) V. col. 75 V. col. 75

V. col. 75 928,974*) 55,074 —
3,634,973 2,099,969 —

180,176 572,880 614,482 100,594 30,157
3,034,859 e) 5,661,708 540,748 35,568

V. ccil. 75 169,6712) —
15,564 20 ------

1 0 0 , 0 0 0 209,000 2,600 370
11,133 538 37

23,660 49,078 20,946 1,482 206

3,882 7,821 4,316 312 48
3,250 14,625 7,320 1,842 410
2,136 27.857 389 459 5

198,600 14,020 1,900 190
650 1,643 93 1 0 2 26

7,104 16,518 6,677 140 7
55,809 1,265 504

V. co1. 75 18,4021) 188 8

28,007 183 ____

21,5801) 670 V. col. "3
(ports simplist



IX

Service international (Réception).

L ettres
avec déclaration de valeur.

Demandes 

d'avis de

Envois

par
M andats de poste

Q uittances e t  effets 
de com m erce 

encaissés.
Colis

pays. 1 réception. exp rès .
ordinaires. arec déclaration de râleur

Nombre. Valeur. — — Nombre. Valeur. Nombre. Valeur. — ---------- ------ -

Nombre. Nombre. Nombre. Nombre. Valeur.

71» 80
Y r. c. 81 m 83 31

» C.
85 8U

» . C.
87 88 «y

Fi'. 0.
t-mairne • 649,301 388,785,296 — 15,510 25,738 674,197 38,605,050 — 150,631 2,977,473 — 813,074 690,854 246,109,278 —
|, Argent.
(riche . . 1,091,900 

V. col. 88
830,700,500 
V. col. 89

— 3) 231,174
16,676

13,969,669
1,637,047

— 181,756*) 
26,7923)

2,752,452-*) 
524,8303)

— 1,142,300 
4,032 4 )

985,900 
26,1084)6)

287,144,250
21,604,2754)6)

—
Bill IC • •
ïique • •
iicumrk

37 199 38,717,866
25,430,535

36 1,200
20

2,311
403

131,654
41,061

6,397,303
2,514,605

63
29

1

40,941 11 11,0241) 264,7611) 64 187,399 12,152 10,678,308 04

n« • •
UlflHî • *
,t$-UnU

35 32,588 551
2,493

608 87,200 78

imérique1) 
mce. . . 
f-lirclajfne 
ke (1M78)
ndnras<H*p i 

hrit1) .

9,412
6,923

68,318
462,509
338,816

7,203,351
13,834,382
27,249,692

81
52,067 39,624,273

40
2,600

12
47,602

13,819 _ 269,337 18,276,227 83

itutbiiinx. 3,690
8,229

5,372,543
4,586,023

45 57
26

199 22,818
7,556

1,999,590
646,626

91
00

40,929
14,326

4,456
2,145

4,757,583
10,029,09861 3,9321) 106,9451) 00 61 i

y-iias. . 35,871 36,983,695 15 983
100

6,160 62,459 5,103,245 98
V (IH7H). 
•lu. | lt'8  
1,1 1 1879

19
142

14,634
124,181

53
371

9,523
21,590

21
69

.

50 IIU .
munie. . 15,744®)

29,813
28,311

35,575,739®)
159,179,000

13,182,233

506 51,371 79 7,846,517
34,861,000
5,358,589

58
iS'ie. . .

u,.
71,547
6,204— 78 52 9,859 643,122 — 12,807») 295,5491) —

u U j v m U

31,580
!

-
468 1,248 131,017 8,393,211 15,456 1,771,680 n ,,n01)1,000

cniesbrit.; i
iiiiii- lirit. 273

20
223
22

20,213
1,244

22,461
3,421

■

40
OU
80

1

■ -Mlllif 650
1

kilts 1 h !

onies fran- 
aise-i : 
liiuhine . 25 4,850 36

262
97

—  ii

i11,511 164,856 88
W1' françt 
* 1 Inde . l

i

i'Monjie . 
l'ait i'raii(;f 
nini<|ite .

24 19,970 i' !
- !!

60 21,400 30
!

Hte , .
|i

* ''l'dnuie 12
6522 13,520

1

Pi>rrc et
!i|l«-|(,ii > 113 7,075 44 ]

i__
0r,ies néer. 
ludaises :
4,Mfi 15

11

i
‘nain .

1



X

Lettres-Rebut ordinaires (N on com p ris  le s  le t tr e s  fra n ch es d e  p o r t ) .

Sei'vice intérieur. Service international.

Pays.

' Allemagne . 
i Iiép. Argent. 
: Autriche . .
! Hongrie . . 
i Belgique . .
! Danemark 
Égypte . .

! Espagne . . 
États-Unis 
d’Amérique1) 

France. . . 
G de-Bretagnc 
Grèce (1878). 
Honduras (*ép) 
Inde brit.l) . 
Italie . . . 
Japon . . .

j Luxembourg.
I Norvège . .
| Pays-Bas . .
1 Perse (1878)
i Porta- I 1878 
i g a l 1) I 1 8 7 9  
| Roumanie 
I Rvissie. . .
Suède . . . 

i Suisse . . .
Colonies brit.: 
Guyane brit.

' Honduras » 
Hongkong .

: Seychelles 
| Colonies fran- 
| çaises : 
i Cochinchine . 
! Établ*8 franç* 
j de l’Inde . 
Guadeloupe . 

t Guyanefranç*’ 
Martinique .

! Mayotte . .
] Nv. Calédonie 
I Réunion . .
, S t-P ierre et 

Miquelon . 
Colonies néer- 

j landaises :
, Curaçao . . 
i Surinam . .

Nombre total 
des lettres 
de et pour 
l’intérieur.

MO

488,390,119

233,915,742»)

48,456,143»)
23,260,629*)

2,072,000

406,245,1371)

74,894
118,599,609 7) 
114,341,982

1,125,140 
9,026,056 2 ) 

42,899,5324) 
410.130 

11,778,902 
12,878,972 
3,423,900«) 

78,600,882*) 
24,019,514 
45,454,524 71

562,836
4,655

138,326

230,359

235,5601)

89,498*)
217,933

2,613

8,471

Nombre 
des lettres 
du service 
intérieur 
tombées 
en rebut.

o f f l  ♦ O
U. «3 05 
O G g  

O O-4-» O —  
U, ^  O
O  _ CJ

i Nombre
î le »

lettres-rebut 
du service 

| intérieur
! qui ont pu être 

rCTlMBCH en
, «lifltrilnition ou 
I riinvoycoh aux 
, cXp.lûditeiirH. R

ap
po

rt 
po

ur
 %

 

de
 

la
 c

ol
on

ne
 9

3 
à 

la
 c

ol
on

ne
 9

1. Nombre 
des lettres 
du service 
intérieur 

restées en 
, souffrance.

Nombre 
des lettres 
expédiées 

de l’intérieur 
pour

l’étranger.

Nombre des 
lettres de l’in
térieur pour 
l'étranger 
qui sont 

rentrées au 
bureau 

des rebuts.

«  .CO
U  V 05
§  i  g

« s !

g. es u 
p . ~ -  a

Nombre
d e s

lettres- 
rebut re
venues de 
l'étranger

(roi. t l7 ) i*t qui 
i ont lu i  l 't r u  

replacera.

»  3s . w
ï  «  D
« î  ;

9
t  ^  c
i *  w

:u 1,2 i » Ml U5 117 M8 PU ion
860,044 0,18 659,272 76,7 200,772 36,941,450 117,777 0,32 97,381 82,7

398,409») 0,17 101,9195) 25,6 1 296,490») 37,662,0955) 79,183») 0,21 1 13,377») 16,9
" ■ i

91,183») 0,19 , 38,999») 42,8 52,184») 30,664») ____ 1 18,123») 59,1
25,174 2 > 0,11 11,836*) 43,5 13,328*) V. col. 90 V. col. 91 V. col. 93 .
19,888 0,96 2,985 15,0 16,903 688,000 4,392 0,64 2,101 47,8

1
j

“  “

2,775,622
1
i 1,000,791 36 1 1 783 437 i m  11 q 41

1,510,407*) 0,37 606,7111) 40,2 903,696') 32,839,767*) 132,152') 0,40 87,839') 66,5
4,638,365 -- ■ — 4,206,323 90,7 432,042 213,724 — 158,869 74,3

248 0,33 12 4,8 236 9,271 20 Ô üï 5 25
1,975,647 7) 1,66 1,347,1347) 68 1 6°8,5137)

363,100 0,38 65,358 18 297,742 14,375,904 44,980 0,36 5,398 12
10,637 — 1,164 10,9 9,47$ 403 — 278 69
1,618 0,12 264 16 1,354 707,283 2,410 0,34 309 12,8

15,798 2) 0,17 6,882*) 43,6 8,916*) 1,591,343*) 11,670*) 0,73 4,902*) 42,01
54,209 4) 0,13 t 1,334“) 2,5 52,8754) 6,464,5764) 10.1294) 0,15 312<) 3,1

500 0,12 i 400 80 100 7,800 26 0,33 il ------------ - --
33,491 0,28 ! 597 1.8 32,897 1,301,751 5,976 0,45 ' 135 2,25
32,663 0,25 1 775 2,4 32,137 1,332,001 6,007 0,45 139 2,31
34,323*) 1,00

190,553*) 0 » ,
1
j 2,5852) 1,3 188,018*)

I jv9U|V‘4V )
5,261,238*) 9,010*)

o,yo
0,17 405*) 4,70

20,606 0,09 | 1,235 6,0 19,371 2,332,385 15,524 0,67 i 476 3,07
108,0607) 0.23 1 li

2,600 048

j

1
125.870

#W,fDo

60Ü

0,74

0,48

—

27 0,58 27 100
240 60 25 180 255,340 500 0,19 320 li-1

bjObz1) I J ' ) 0,19 13') 100

334 0,24 5 1,5 329 164,632 112 0,07 1
1l
1

—

2U,OoU 257 1,25 88 | 34,2
5,076 2,20 302 5,9 4,774 91,990») 255») 0.27 30») 1 11.7

78 — 9 11,5 69 28 — 2 1 7,1
3,2251) 1,37 48»)

I —
1,5 3,1771) 100,000 280 0,28 215 * 1 76,8

534») 0,6 16*) 3,0 518‘) 52,6081) 33*) 0,06 1
1

16') ' 48,5
3,620 1,66 91

1
0,25 3,611 73,820 361 0,48 ' 91 | 25

10 0,38
1

10
! 1

66 0,78 63 95,5 3 14,323 52 0,36 46 88,46

lit,
lettrei 

reluit i 
v'jytts 
l'errai,

•pli ;
IIS*,.,.NfJ!||fna

l-l|

12.541 
V. cijI 
2*1

14.43
54.*s»

45.1"?

bi
ib:
6.T*
s .m ;

5.811

5.WJ

8.6“9
15.0Ü

l?11

u;

i*»

hi



X I

Résultat financier.

Pays.
Produit de la vente

des

timbres-poste.

I des 
enveloppes 

I timbrées.

des
bandes

timbrées.

des
cartes

postales
simples.

R e c e t t e » .

R ec e t te s  e f fec tuées  
en n u m é r a i r e ,

du chef de ports, 
Uxoe, prime* 

d*nM&iimiicp, frai»
tl'cnrcffiatrcmcnt et
du récépiHBu, droit» 

«tir 1cm cncainao- 
mciitH, nbunnement», 
lnfttidftta-pnHtc, e tc .

des cartes 
postales 

avec
réponse
payée.

Taxes perçues pour

transport
de

voyageurs.

expédition
d’estafettes

ou
courriers.

Rembourse
ments reçus 
des Admi
nistrations 
étrangères.

Autres

recettes

diverses.

tiù-u'iie3)

A riren t 

Iriïlie . 

trrie . 

;ii|Ue . 
[•m ark ') 

il'1* •
.iirin- .
l.-I'iiis 
mi^rinue11 

liée. . .

•liretairnc 

ce ls7e> 
ln r.b ifiit .1 

l>rit.1 • .

•n . . .
■iuliMiinr.

102 103 UU 10.»
Fr. C. Fr. c. ;; Fr. 1 c. Fr. !

112,394,146 04 1,663,518 91 275,714 09 7,2l9,722j 81 
1

18,878,437 — 1,557,181 — " 75,556( —
1

2,272,450' —

8.100,619'30
t3,106,868 48 

818,140 |44 
15,815,573 21

8,309,001 Fr. 85 C.
84,181 | 501 ------  | — Il 746,108 70

4,622 Fr. 92 C. ]| 41,075 39
— ' 6,439' 40

145,829,404 Fr. 9 C.

km;
Fr.

108,397

9,386

87,731,990 30 ,— j| _ — 12,701,218! 96
'I 1
a 1

11,675
616,425 Fr. 48 C.

12,050,337 — 2,359,515 | 60 
19,763,533 l l l ---------- j _ — [ 1,821,702, 50 250,865

70

85
4,369,251 22 13,762 ,65 12,094 Y 1

23 756,520 77 y ------ __
289,669 '80 --------  j — „ ------ — 16,589 Fr. 99 (1

1,798,572 Fr. 79 C

'r: UNS 198,110 - | 1,465
tu-1 ibTfc 2,382,123 94 16,985
' 1 !87!i 2,515,829 731 27,621

inwnii* . 836,110 77
teiu . . , 19,717,504 — 3,908,728
'!'•• . 5,961.802 — 43,550
t?e . . , 8,391,319 60 645,819
unies brit. ;

l.rit
kliir.t» ,■ 7,527 20
kV.ic  . 398,471 60
9ltvS|.-> . 4,849 _
tries Iran-
sises:
::;in< liiiiç. . 73,353 50
l'i' tr.tllr-
* l’Inde . 7,607 62
t'I*■! * -111 ,f. . 76,425 44

9.816 06
rciiii-pK- 68,166 00
mu- . . 1,982 79
1 ab-dimic 26,342 25
liii'.H . 72,814 82
l’i-nv et

7,26/ 50
to*c$ neer-
»ndaises ; 1
V, '•'» 9,121 35
iuam 12.927 —

8,097,513 Fr. 23 C.

56
38

20,150
23,643

01 
861|

130
4 4 1 66

l “ ï

—  il

10 22,556 651

32,406 Fr. 95 C.
468,568 — | , ---------| —
67,042 — 2,134] —

427,571 55 9,465 50

112 — ----------------

967 1 85 ' ------
I

3 | 75 i 
382 | —

1 90

I —

— 225

6 0 '

38
5 3  i 6 2

1(17
Fr.

52,594,42041 56

16,914,312 
5,951,399 
1,407,244 

747,î) 50 
914,074 
174,626

12,771,497
11,886,699

7,255
5,227,767
3 ,9 8 5 ,8 0 7

180,205
74,467

317,924
91,772

165,918
172,658

1,227,902
29,521,412

350,340

îos
Fr. [ O.

5,222,532 76 1107,561

ma
Fr.

517,522
69,125

1,064,362
36,393

700

85
93

50 
33 
33 
00 
79 

I 54
I
1“  
I 12
I 31
1 95

920,517 ' 50

no
Fr.

V.ciil. 107

356,484
659,232
100,068

515
1,432

236,323
2,359,487

417,480
875,956

2,320

t ’.

8125 
75 
88 
82 
17

93
15

19
30

45

4,618,9738; 68

2,333 09
3,088 — I, 378,556 [ —

26,011 —
I

2,358,658 57 I 91,184 73

37,007
312,353

57,529
9,669

93,106
48,320

67
82

49
97

34
77
60

108,370 | _  
2,282 17“

138,977 I 42

2,197 07

24.214 71

281 81
15,683 65
1,605 65

29,804 04
484 1 60

2,030 40
23,500 ' 31

4,744 .02

628 —
I I

137,527
575,268

1,274
68,163
46,239
6,684

15
30
72;
42
23

155,103 88 
42,183

200
106,800 
300,919 

2,085 
3,334 

44,061 
2,782 

46,300 
4,791 

435 
1,445,924 19 

598,976 — 
14,531 — 

256,607 81

42,
25
10
60
24

— I
92
94

1,324 20 
1,953 j 63’

179 80
*

— I -

883 01



X II

Pays.

Allemagne3) . 
Rép. Argent. 
Autriche . . 
Hongrie . . 
Belgique . . 
Danemark3) . 
Égypte . . 
Espagne . . 
États-Unis 
(l'Amérique1) 

France. . . 
Gdo-Bretagne 

I Grèce (1878) 
Honduras iRépi 

j Inde brit. >) . 
Italie . . . 
Japon . . . 
Luxembourg.

, Norvège . . 
Pays-Bas . .

[ Perse (187H) 
Portu- I 1K78 
gaP) I itj7p 

Roumanie. .
, Russie . . . 
.Suède . . . 
Suisse . . .

, Colonies brit. : 
i Guyane brit. 

Honduras » 
Hongkong 
Seychelles 
Colonies fran

çaises :
. Cochinchine . 
Établts françs 

de l’Inde .
, Guadeloupe . 

Guyanefranç*' 
Martinique . 
Mayotte . .

I Nv. Calédonie 
, Réunion . . 
St- Pierre et 

Miquelon . 
Colonies néer- 

■ landaises :
, Curaçao . .
! Surinam . .
I

Résultat financier.

R ecettes. I > é p e n î s e s .

TOTAL

des

RECETTE

T raitem ents, ém olum ents, 
indem nités, etc.

Achat e t entretien 
fies bâtim ents e t rto 
niatûriol fies poBtcB, 
frais rie location, do

Frais de trans
port sur les

routes ferrées, 
pavées, macada
misées, ordinai
res, maritimes 
et fluviales.

Indemnités 
pour pertes ou 

avaries des 
objets recom

mandés et 
des envois avec 
valeur déclarée.

S .
des 1 

fonctionnaires 
et employés. J

des facteurs 
et autres agents 

subalternes.

cbAtifT&ge et il’ô- 
e1aira?et fournitures 

de bureaux et 
autres nienns frai».

us
Pr.

181,289,750
0.
15

IIS
Pi.

53,856,677
J
14

111
Fr.

35,683,597
0.
53

ns
Fr.

16,733,701
c.
70

in;
Pr.

31,386,306
c.
31

117
Pr.

170,032
0.
66

40,353,685 __ 9,029,413 6,546,030 — 4,522,145 — 9,142,536 — 70,827 —
15,261,279 60 5,424,608 Fr. 337B C. 1,538,302 90 5,164,182 37 5 114,631 55
11,008,048 01 2,404,633 69 2,944,450 90 659,682 28 592,238 ><>) 93 6,457 70
5,433,113 09 1,469,613 81 ' 937,434 81 937,527 07 2,017,892 12 3,204 42
1,821,803 73 953,863 7) 12- 11,0557) 09 339,238 35 59,552 48 -

15,998,315 93 4,405,500 Fr. 314,931 — 109,200 — 2,000 —

158,992,329 89 68,757,515 38 ! 13,815,106 99 7,547,011 81 85,631,987 25 —
104,769,735 60 15,489,331 36 ) 20,919,692 76 4,878,154 — 7,952,188 — 46,957 —

*
616,425 48 134,271 Fr. 59 C. 46,682 95 190,0056) 24 175 —

19,130 — 12,570 — i 2,035 — 14,965 — 23,255 — —
21,082,417 60

Oifï _
C<5 " 
t>CM Fr. 50 C. 46,970 — 1,837,5658) — --------— —

26,998,784
5,336,240

384,060

88
27
89

7,051,500
675,445
126,050

H
111
96

2,912,108
974,759
127,545

48
10
6S

835,000
515,589

23,598
97
39

3,270,116
2,201,307

47,179

16
38
98

6,530 —

—
2,197,566 57 810,602 Fr. 32 C. — 1,208,034 06 22,541 81
8.504,421 98 3,637,605 Fr. 77 C. 1,015,491 85 738,668 33 —

245,875 — 93,105 Fr. 25 C. 44,325 — 102,222 80 3,000 —
2,647,648 34 992,002 55 | 338,131 75 129,828 81 23,460 87 —
2,750,330 92 962,537 38 ' 328,886 37 138,299 75 21,672 78 —
3,637,784 55 2,176,319 Fr. 63 C.7) 156,836 90 1,876 35 7,983 30

54,645,152 — 15,704,476 Fr. 8,272,836 — 8,039,036 — 571,524 —
6,465,410

16,961,134
2.794,414
3,589,523

677,842
3,414,973

545,387
1,617,002

2,095,061 
4,473,182 »)61 80| 55 69 30 200 —

t
8,963 j 40

si i oiïm ! r .
4,8( lO 

151,120 
2,591

19,580

3,950 
50,000 
7,035 

2),520 
825

1 -t
— t .9,662

i5b

5,060

1,370
16,200
10,800
29,655

296

50 11,613
250

5.000

970
3.000 
2,150

45 25,370
251

2,400

90
167,131

97,568

7,893
92,670
11,425
97,970
2.467

— __ 12
!

!
i21

18
89
61
04
39

!

j
5,200

21,620
67 52 21

29,255
96,315

12,013

9,346
13,608

66
13

12

73
62

<>a.in3 l?r 93 P. ' 5,048
6,895

610

79 1,739
37,275

471

97
41,900

3,500

7,400
4,600

36,480

2,11282

1
52 68

1
1.200 500 4,800

1

Subventions

aux
entrepreneurs 
de relais de 

poste.

aus
t oiiipagr.i]

•le
navî 'J

113lift
Pi. I c. Il Kr. 
92,142 I 50 , 2ôo.<n*|

2,833,660 I —■ 'i 3,2.t(i.ikiO I

— 63n.S5l»
55,630 Fr. 68 C.

1,623,545

V. col. 116

Y. col. 116 
19,256

507,667 
561,937 
495,000 

25,397,4563)

V. col. 116

— 431.065

_  i 23,575.4(0 I

__ I! V .  col. llf il

_  37,54)
_  l,782,3'H),ij
08 a2H7.U)6

_ .Jljti.IDJl

66
05

li.V--'

6.563

V. col- B11

38,642 27 13.-3®

fi.i#

3,635 76 3»5.8"ü

51.33®



X III

R é s u l t a t  f i n a n c i e r .
_______ ________ —------ -----------  -  - - - —------ 1

D é p e n s e s . E x c é d a n t

Pays. Remboursenients 
payés aux 

Administrations
Autres dépenses 

diverses.

TOTAL

DES DÉPENSES.
DES RECETTES.

;
DES DÉPENSES.

ii
étrangères.

1
■
i

îâo 121 12*2 1 2 4

’.lcmai'ne3) ...................
rjrulliiitie Argentine . .

F r .

5/273,264
C .

49
F r .

17,395,5195)
C . F r .

160,842,154
c.
79

F r .

20,447,595
c.

36
F r . c.

;

553,442 3,257,032 35,955,085 1,148,600 '
lie............................

15 26a* 57a i■aigrie............................ 141,101 167,169 12,549,995 2,711,284 (

■ Igique............................ 22,784 04 57,865 68 7,323,964 49 3,684,083
43,864 
42 295

23 33,271
135,7798)

46 5,498,338
1,541,783

10 05,225 01
Ln'iite . . .  . . . 54 280,019 97

16
1

tyîiîjne......................................................... 215,407 84 133,809 7,248,458 8,749,857 93
05 17,504,850 16hts-lms d’Amérique1) . 170,201 60 575,356 99 176,497,180

28,498,225 24rance............................ 33,147 10 3,376,580 14 76,271,510 36 !

Iramie-Bretagne . . . .

42,692 27 413,827 05 202,598 43i r r r e  (1878)...................
71,235lon'luras 'République (le) 90,365

::lt* britannique ]) .  . 1,480,420
117,866 45

2,835,972
737,977

50
91

20,456,735
23,247,551 15

625,682
3,751,233

60 —

31,617
28,566

72 480,203
4,671

31 6,128,922
357,613

59
09

792,682 32
. n s n n  bourg . . . . . 37 71 26,447 80

165,338 79 200,535 2,407,052 55 209,185 88
’avs-llas ................................................ 85 2,413,472 77210,085 99 53,095 6,090,949 21
’t r s e  ( 1 x 7 8 ) 21,874

136,445
167,833

264,527
2,265,280
2,260,564

18,652
382,367
489,766

> ! 1878 .  .  .  •ortugal11 >
* 1879 .  .  .

72,516
15,171

11
60

10
05

77
16

57
76

—

luuiuanie .  . . 433,681 — 932 40 3,279,193 43 358,591 12 —
îiiÿ̂ ie . .  . 602,828

27,648
2,022,945

245,500
179,560
51,723

58,833,656
6,319,912

15,169,551

4,188,504
145,498

1,791,583Suisse.  .

Colonies britanniques: 
Guyane britannique .  ,

74 21 29 32 —

2,534 40 77,318
420,369

3,353

40
85
74

68,355Honduras s  ,  .

Hongkong...................
•Seyubelles...................

Colonies françaises:

222,603
111

91,590
3,778

30
0346

!
1

l-'utliiiichiue.......................................

Éublt» franç» de l’Inde
15,600 47,640

6,424
49,928

1,468
21
501341) 68 68

Guadeloupe . . . . .  

Guyane française .  .  . 

Martinique . . . . .

1,160 44 2,000 — 129,350
19,985
97,795

71 — 36,679
8,559

82 ; 

39
12,000 — 5,000

88
75

175
1,293

04
51Mayotte . 1,173

400,677
137,550
60,814

M»uvelle Calédonie . . 
Réunion

28,000
15,000

— 3,000 — 371,422
41,234
48,801

09 ! 
87 i 
03^•Pierre et Miquelon . 2,572 7 A 15

Col»nies néerlandaises:
(,|raçao . 7,400

11,100
1,946
2,508

73
•Surinam . 62



O B S E R V A T I O N S .

Les Pays et les Colonies qui ne sont pas mentionnés dans les tableaux précédents, n'ont transmis au Bureau international m
communication concernant la statistique.

Les tirets dans les colonnes indiquent que les renseignements font défaut, ou bien que le service auquel la colonne se rapporte n'existe

Allemagne.

1° Dans ces chiffres sont compris les employés des 
télégraphes, les deux services étant fusionnés.

2° Ces chiffres ne se rapportent qu’aux abonnements 
pris par l'intermédiaire des bureaux de poste.

3° Le résultat financier comprend, pour ce qui concerne 
le ressort postal de l'Empire Allemand (l'Allemagne moins 
la Bavière et le Wurtemberg), les recettes et les dépenses 
des postes et des télégraphes.

4° Y compris les remboursements reçus des administrations 
étrangères et fr. 17,838,740 de recettes télégraphiques.

5° Y compris fr. 2,505,600. 00 de dépenses extraordinaires.

Autriche.

1° Y compris le service international.
2° Le nombre de ces objets est aussi compris dans le 

chiffre donné séparément pour chaque catégorie de corres
pondance, dans les colonnes précédentes.

3° Sont compris dans les lettres affranchies.
4" Ces chiffres sc rapportent aux envois contre rem

boursement.
5° Y compris les lettres franches de port, les cartes 

postales, les imprimés, les échantillons de marchandises et 
les mandats-poste.

Hongrie.

1° Cette proportion est inférieure au chiffre réel, vu que 
le nombre des lettres expédiées pour l’étranger ne comprend 
pas les lettres à destination de l’Allemagne.

2° Ces chiffres se rapportent aux envois contre rem
boursement.

3° Ces chiffres se rapportent aux envois contre rem
boursement.

4° Les données statistiques relatives à ces envois ne 
comprennent pas l'échange de la Hongrie avec l'Allemagne. 
Cet échange (expédition et réception) a donné: lettres a/fran
chies 2,184,84(ï, lettres non ou insuffisamment affranchies 
183,780, lettres franches de port 147,4GG, cartes postales 
simples 485,078, imprimés 1,001,402, échantillons 104,181, 
envois recommandés 149,432, colis ordinaires 148,602, colis 
et lettres avec déclaration de valeur: nombre 91,014, valeur 
fr. 64,325,725.

5° Le nombre de numéros des journaux expédiés pour 
ou reçus de l’étranger et celui des journaux ayant transité 
à découvert par la Hongrie est de 8,624,940.

6° Y compris les lettres avec valeur déclarée.

Belgique.

1° Y compris 19 bureaux ambulants, 37 bureaux-relais 
et 6 bureaux-annexes.

2° Ces voies maritimes sont, les suivantes: Ostende à 
Douvres, 114 kilom. ; Anvers à Huenos-Ayrcs, 1 1,853 kiloin., 
Anvers à New-York, 6191 kilom. et Anvers à Philadelphie, 
6454 kilom.

3° Ce chiffre comprend les trajets suivants; entre OstiJ 
et Douvres 166,440 kilom.; entre Anvers et Ihicnus-Aj 
853,416 kilom.; entre Anvers et New-York 272,494 kilo 
entre Anvers et Philadelphie 219,436 kilom.

4° Y compris 477,914 objets recommandés dnflice.
5° Ces chiffres comprennent les mandats de service 

pour la liquidation des quittances encaissées et des almij 
ment»: nombre 313,448, valeur fr. 11,787,617. 34.

6° Quittances: nombre 712,701, valeur fr. 12,92G,47o. 
effets de commerce: nombre 698,983, valeur fr. 1 Go,89ÎÇ!:;s]

7° Y compris 527 envois recommandés dofticr.
8° Y compris 700 envois recommandés d'office.
9° Y compris les envois recommandés et les lettiv- 

valeur déclarée.
10° Ce chiffre ne comprend ni les frais supporté* 

la poste pour le service des paquebots d’Ostende à iMisl 
ni la dépense résultant, pour le chemin de fer de l'EtatJ 
la traction «les bureaux ambulants et du transport des <lé;n< 
p«istales.

11° La poste fait en outre abandon aux <*«nn|iag| 
dont il s’agit du produit des taxes postales des corn-i 
dances transportées sur leurs lignes.

Danemark

1° Ces chiffres se rapportent aux lettres et pa<|| 
contre remboursement.

2° Y compris les lettres pour l'étranger, rentrées en rJ 
3° Les résultats financiers portent sur l'exercice <j| 

commencé le 1er avril 1879 et fini le 31 mars DM).

Égypte.

1° Ces chiffres ne s'appliquent qn’à 1 Egypte prnprcafl 
dite, c'est-à-dire non compris la Nubie, le Darfour «f 
Kordofau.

2" Y compris les bureaux ordinaires et de simple 
trihutioii, établis dans le Soudan.

3° Sur le canal maritime de Sue/ et sur le Nil lilj
4° Service à dromadaire.
5° Y compris les journaux et autres publications |>c| 

diques.
6° Nombre des voyageurs transportés par les «aii" 

vapeur sur le canal maritime de Suez.
7° Non compris les traitements, etc., du personnel 

Soudan «pli dépend du Gouvernement, général de ccttc ré.l
8° Y compris fr. 101,383. 31 de pensions et gratiticat| 

payées aux employés licenciés.

Espagne.

1° Le poids net des journaux et autres public;  ̂
périodiques était de kilogr. 994,541. 460.

2° Le poids net des imprimés, autres «pte les j«nrM 
était «le kilogr. 679,025. 130.



X V

| États-Unis d’Amérique.

T Les renseignements statistiques portent sur l’année 
iiuière qui a eommencé le 1er juillet 1878 et fini le 
juin 1871),
•j* Non compris les boîtes établies aux bureaux de poste.

V compris les journaux et autres publications itério
ns ainsi que les papiers d’affaires.

4* V compris les imprimés, les échantillons de mar- 
mliscs et les objets recommandés.

France.

I® V compris les valeurs déclarées et les lettres recom
pilées.

Grèce.

1" Savoir: 182 kilomètres par voiliers, 7022 par bateaux 
,i|iciir helléniques, et 1616 kilomètres par bateaux à vapeur 
l.luvil autrichien.
.,# Les parcours effectués par les services à cheval se font 

2 fois par semaine sur 140 kilomètres,
4 » » » » 2520 »
fi » » » » 2600 »

:;° Les pareonrs effectués par les services à pied se font 
2 fois par semaine sur 10,605 kilomètres,
4 » » » » 220 »

•T Le nombre des kilomètres parcourus est 
i par voiliers, de 991 kilomètres par semaine,
) par paquebots-poste helléniques, de 9168 kilomètres, 

par quinzaine,
par paquebots-poste du Lloyd autrichien, de 3522 kilo- 
nièiris par semaine.
' L'affranchissement est obligatoire dans l'intérieur de

i'IVIT.
<;■ V compris les subventions payées aux entrepreneurs 

relais de poste et aux compagnies de navigation.

Honduras (République de).

T Ce chiffre nous a été communiqué par l’Administration 
ji'istcs de Honduras; mais dans les ouvrages de géographie 
iiiperticie de ce pays est évaluée à plus de 120,000 kilo- 
aï carrés.

Inde britannique.

1° Les renseignements portent sur l'année financière qui 
'imncncé le 1er avril 1878 et fini le 31 mars 1879.
2° Nmi compris 1030 bureaux de poste de district.

Lu ajoutant au nombre des bureaux de poste de l'Etat, 
lniivaiix de poste de district, il y aurait 35,236 liabi- 
' par bureau de poste.
f" Non compris 1441 boîtes à lettres établies par les 

i - de district.
N.m compris 48,911 kilomètres sur des routes exploitées 

h- postes de district.
Sont  compris dans les services par voies ordinaires 

r cnloanc 11).
T® Y compris les lettres franches de port et les eu vois
inimaudés.
s Y compris la subvention payée aux entrepreneurs de 
ik de poste.

Y compris fr. 2300 payés aux capitaines de navires 
Mumcrce pour le transport des correspondances.

Italie.

i° Le nombre de kilomètres exploités journellement sur 
v"ics terrées était de 81,386.

2° Le nombre de lieues exploitées sur les voies maritimes 
est de 649,120 par an.

3° Le nombre de kilomètres exploités sur les lacs et 
sur les voies fluviales était de 665 par jour.

Luxembourg.

1° Y compris les lettres avec déclaration de valeur.

Norvège.

1° Ces chiffres se rapportent aux envois contre rem
boursement.

2° Y compris les cartes postales, les envois recommandés 
et les lettres avec déclaration de valeur.

Pays-Bas.

1° Le chiffre respectif pour l'année 1S78 devait être de 
1301 au lieu de 1499.

2° Y compris le nombre de kilomètres parcourus par les 
agents convoveurs.

3° Y compris le nombre de kilomètres parcourus par 
les agents employés à la distribution des correspondances.

4° Y compris les objets recommandés, les envois exprès 
et les lettres avec déclaration de valeur.

Perse.

1° La population de la Perse est évaluée à 6 ou 7 mil
lions d'habitants.

Portugal.

1° Les renseignements statistiques portent sur les années 
financières qui ont eommencé respectivement les 1er juillet 
1878 et 1879 et fini les 30 juin 1879 et 1880.

2° Y compris la surface occupée par les eaux. Ce chiffre 
n’imliquc que la superficie de la partie continentale du 
Portugal.

3° Y compris les papiers d'affaires.
4° Y compris les journaux, les échantillons de marchan

dises et les papiers d'affaires.

Roumanie.

1° Dans ces chiffres sont compris les employés des 
télégraphes, les deux services étant fusionnés.

2° Y compris le nombre de kilomètres parcourus par 
les wagons-poste ordinaires.

3° Ces chiffres se rapportent au service de la poste 
rurale.

4° Y compris les journaux et autres publications pério
diques.

5° Y compris les groups.
6° Y compris les envois recommandés.
7° Y compris les traitements payés aux fonctionnaires 

et employés des télégraphes.

Russie.

1° En 1878 le nombre des lettres affranchies était de 
68,884,058. La différence si considérable s'explique par le 
fait que, après la fin de la guerre Russo-Turque et le retour 
des troupes eu Russie le nombre des lettres ordinaires a 
diminué de {dus de 8 millions.

2° Y compris les cartes postales, les envois recommandés 
et les lettres avec déclaration de valeur.



X V I

3° Dont seulement V» pour les services rendus à l’Ad
ministration des postes; les 3/s restants représentent les 
services rendus aux voyageurs.

Suède.

1° Ces chiffres se rapportent aux envois contre rem
boursement.

Suisse.

1° Recensement de 1870.
2® Non compris les correspondances officielles du ser

vice des postes et des télégraphes.
3° Ce chiffre comprend les journaux originaires de la 

Suisse et à destination tant de la Suisse que de l'Allemagne 
et de l’Autriche-Hongrie.

4° Y compris les petits colis ouverts, dont le port est 
de 10 cM jusqu’à 250 grammes, et les colis jusqu’à 2 kilogr. 
soumis à la taxe des articles de messagerie, mais expédiés 
avec les correspondances.

5° Y compris les lettres contenant des valeurs déclarées.
6° Ce chiffre ne comprend que les journaux originaires 

de l’Allemagne et de T Autriche-Hongrie.
7° Y compris les cartes postales.
8° Y compris le produit des timbres-taxe (tr. 2,113,555.70) 

qui, en 1878, figurait sous « produit de la vente des timbres- 
poste ».

9° Y compris les subventions payées aux entrepreneurs 
de relais de poste et aux compagnies de navigation.

Colonies britanniques.

Guyane britannique.
1° Y compris les journaux et autres publications pério

diques, ainsi que les échantillons de marchandises.

2® Y compris les journaux et autres publications J  
diques.

Hongkong.
1® Le ressort de l’Administration des postes hritanuid 

à Hongkong renferme la petite île de Hongkong et les cl 
de la Chine et du Japon.

2® Savoir: Sur voies maritimes 2,400,000 kilométra,! 
voies fluviales 210,000 kilomètres.

Seychelles.
1° Y compris les envois recommandés.

Colonies françaises.

A. Etablissements français de Vlndc.
1° Y compris fr. 03. 05 de remise sur le produit

vente des timbres-poste.
B. Guadeloupe.

1° Ce chiffre comprend 19,892 immigrants affectés,
cultures et 858 hommes de garnison.

2° Ce service est dirigé par le chef du service 
contributions sous les ordres du Directeur de l'intérieurj 

3° Y compris les lettres franches de port.
G. Martinique.

1® Y compris les lettres franches de port.
T). Nouvelle Calédonie.

1° Y compris les lettres franches de port.
E. St-Pierre et Miquelon.

1® Y compris les journaux et autres publications pé| 
diques.

Colonies néerlandaises.

Surinam.
1° Y compris les papiers d’affaires.

CV6'


